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Only allow Ingersoll Rand trained technicians to perform maintenance on these products. For
additional information contact Ingersoll Rand or nearest Distributor.

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased
performance, increased maintenance and will invalidate all warranties. The original instruction of this manual is
English. Other languages are translations of the original instructions.

can be mi com
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

SAFETY INFORMATION

WARNI

. Failure to follow these warnings may result in death or severe injury.

Additional information available on page 7.
General

Make the manuals available to all persons responsible for the i i P! ion and

of these products.

The National Safety Council, Accident Prevention Manual for Industrial Operations, Eighth Edition and

other recognized safety sources make a common point: Employees who work near cranes or assist in

hooking on or arranging a load should be instructed to keep out from under the load. From a safety
dpoint, one factor is conduct all lifting operations in such a manner that if there were

an equipment failure, no personnel would be injured. This means keep out from under a raised load

and keep out of the line of force of any load.

Do not operate before reading manual(s) supplied with this product

- Read all documentation supplied with the product.

- Contact factory if in doubt about installation, operation, inspection and maintenance instructions.

- Do not discard manuals. Keep manuals readily available for all personnel.

Always install, operate, inspect and maintain this product in accordance wuth aII appllcable standards

and regulations (local, state, country, federal, etc.). In the USA, for

are B30.16.In P Union, for le the applicable standard isEN 13157.

Hoist Installation

. Ensure product is correctly installed
Never weld on any part of the product.
- All'supporting structure, mounting hardware and load attaching hardware must be in accordance with
all applicable standards, codes and regulations.
- When moving the hoist ensure that proper ngglng is used and do not lift hoist over personnel.
- Installation personnel should be trained and kr ble in hoist i llation.
. Do not remove or obscure any warning label or tag
- Ensure warning label(s) or tag(s) are visible to the personnel in the area.
- If warning label(s) or tag(s) are damaged, illegible or become lost, contact your nearest distributor or the
factory for replacements.
Use only approved rigging methods
- Do not make unauthorized modifications.
- Alterations are not permitted to the hoist without factory approval.

Before Operating Hoist

Do not operate this hoist before reading Product Information Manuals
- Read all documentation supplied with the product.

2 Form 48489231 Edition 4


http://www.ingersollrandproducts.com

- Contact factory if in doubt about installation, operation, inspection and maintenance instructions.
- Do not discard manuals. Keep manuals readily available for all personnel.

When Operating Hoist

. Only operate the hoist with manual power
- Hand chain-operated hoist shall only be operated with hand power, with no more than one operator per
hand chain.
. Handling people with this equipment can cause severe injury or death
- Do not use for lifting, lowering or transporting people.
- Personnel shall not be carried on the hook or the load.
. Do not lift people or loads over people
- Be aware of the location of all other personnel in the job area.
- Cordon off area and install warning signage around lift areas and along load paths.
- Never allow anyone to stand under or on a suspended load.
- For trolley mounted hoists (two additional movements, left and right) - Make sure everyone is clear
of the intended load path and there are no objects in the way of the load.
. Do not lift more than rated load
- Refer to “SPECIFICATIONS” section in the Product Information Manual for maximum load rating.
- Check data (name) plate for maximum load rating.
- Exceeding the maximum rated hoist load can cause hoist or rigging failure allowing the load to drop.
- Operator must be aware of weight of load being moved.
- Always rig loads properly and carefully.
. Do not operate unless load is centered under hoist
Check hoist is dlre(tlyabove load. Do not side pull or “yard” a load. Refer to Dwg. MHP2649 on page 14,
A. 10 degree maximum angle in any direction; B. Correct.
- Check load is securely inserted in the saddle of the hook, and that hook latch is engaged.
- Do not tipload the hook as this may allow the load to slip out of engagement and leads to spreading and
eventual failure of the hook.
- Pay attention to the load at all times when operating the hoist.
. Do not operate with twisted, kinked or damaged chain
- Do not attempt to repair load chains or hooks. Replace them when they become worn or damaged.
. On troll d hoist, contact b troller or b, trolleys and stops should be avoided.
Care shaII be exercised when removing a sling from under a landed and blocked load.

Addmonal Safety Procedures

. Inspect hoist, chain and rigging prior to every shift
- These inspections are to identify equipment problems that must be repaired prior to hoist use.
- Perform all steps in “Frequent Inspection” procedure described in Product Information Manual supplied
with the hoist.
- Additionally perform “Periodic Inspection” procedure described in Product Maintenance Manual at
recommended frequency based on use conditions.
. Ensure all hoist components and attachments are functioning and properly adjusted
- Run hoist slowly in each direction with no load and check operation of each attachment or option prior
to application use.
. Ensure hoist supporting structure is secure and in good condition
- Supporting structure - Check for distortion, wear, rigidity and continued ability to support hoist and
rated load. Ensure hoist is securely mounted to beam or trolley.
. Do not operate if malfunctioning or damage is found
- Notify supervisory or maintenance personnel of any malfunction or damage.
- Trained and authorized personnel must determine if repairs are required prior to operating hoist.
- Hoist should never be operated with damaged chain.
. Be aware of load position at all times to avoid moving load into hazardous situations
- Operators must maintain visual contact with the load at all times.
- Monitor surrounding conditions to prevent load from contacting hazardous obstructions.
- Use spotters or signal-person to assist with positioning the load in confined or limited visibility areas.
- Continually monitor load movement through all phases of operation.

Form 48489231 Edition 4 3



Warning Symbol Identification

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Dwg. MHP2585)

A. Safety Alert Warning; B. Read Manuals Before Operating Product; C. Pinching, Crushing Hazard; D. Wear Eye
Protection; E. Wear Hearing Protection; F. Do Not Lift People.

INTRODUCTION

Ingersoll Rand provides this manual to inform installers, operators, maintenance personnel, supervisors and
management of safe practices that must be followed. Therefore, it is important for the operator to be instructed in
the correct operation of products and the severe consequences that may result from careless use.

This document supports all Ingersoll Rand hoists and therefore may contain information that is not applicable to
your unit.

Itis not intended that the recommendations in this manual take precedence over existing plant safety rules and
regulations or OSHA regulations. In the event that some conflict exists between a rule set forth in this publication
and a similar rule already set by an individual company, the more stringent of the two should take precedence. A
thorough study of the information in this manual should provide a better understanding of safe operating
procedures and afford a greater margin of safety for people and equipment.
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&  WARNING

. Failure to read and comply with any of the limitations noted in this manual and the Ingersoll Rand
Operation Manuals can result in death or serious injury.

When following specific rules always:
“USE COMMON SENSE”

Even if you feel you are familiar with this or similar equipment, you should read this manual and appropriate
Operation Manuals before operating the product.

NOTICE

. Itis a responsibility of the owner/user to install, operate, inspect and maintain product in accordance
with all i and i If the product is installed as part of a lifting system, it is
also the responsibility of the owner/user to comply with the applicable standards that address other
types of equipment used.

Only those Authorized and Qualified Personnel who have read and demonstrated comprehension of this manual
and any other supporting documentation, and that are knowledgeable in the proper operation and use of the hoist
should be permitted to operate the product.

NOTICE

. Lifting i is subject to di i in each country. These regulations may not be
specified in this manual.
Alert Signals

Throughout this manual there are steps and procedures which, if not followed, may result in a hazard. The following
signal words are used to identify the level of potential hazard.

Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided,
A DANGER will result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
A WARNING could result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
A CAUTION may result in minor or moderate injury or property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or

NO CE indirectly to the safety of personnel or protection of property.
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The words shall and should are used throughout this manual in accordance with definitions in the ASME B30
standards as follows:

Shall - aword indicates a requirement.

Should - aword indicating a recommendation.

Also used in this manual and other manuals are the following words with definitions:

Owners/users - these words also refer to operators.

Signal-person - person who observes load and relays directions to operator.

Operation Manuals - documentation that is provided with the product that contains installation, parts information,
maintenance, lubrication and related service instructions.

Training Programs

It is a responsibility of the hoist owner/user to make personnel aware of all federal, state and local rules, codes and
company safety rules, regulations and instructions and to establish programs to:

Train and designate hoist operators.

Train and designate hoist inspection and maintenance personnel.

Ensure personnel, frequently involved in rigging the load, are trained in attaching the load to the hoist and
other tasks related to load handling.

Ensure safety procedures are followed.

Ensure all accidents or safety violations are properly reported, and appropriate corrective action is taken prior
to further use.

6.  Ensure that all hoist warning tags, labels and the Operation Manuals supplied with the hoist are read.

wn =

ws

Applications in the USA

Training programs should include reading information contained in the latest edition of: ASME B30.16 - Safety
Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New
York, NY 10016.

Also the, Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual published by the Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

It is recommended that applicable US National Safety Council (NSC) and US Occupational Safety and Health Act
(OSHA) standards be reviewed along with other recognized safety sources to provide safe hoist installation and
operation.

Training programs should also include requirements in accordance with the latest edition of: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Applications outside the USA
Follow European Standard EN 13157 and the other all country or regional specific rules, regulations and standards
that apply to operator/user training.
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WARNING LABELS AND TAGS

READ and OBEY all Danger, Warning, Caution, and Operating Instructions on the hoist and in all Ingersoll Rand
Manuals.

Check that all labels, tags and data (name) plates are in place and legible. Failure to comply with safety precautions
described in the manuals supplied with the hoist, this manual or any of the labels and tags attached to the hoist is a
safety violation that may result in death, serious injury, or property damage.

Each hoist is shipped from the factory with the warning label and tag shown. If the label and tag is not attached to
your hoist, contact your nearest distributor or the factory for free replacement and attach it. Part number for the tag
used on the hoists is 48488886. Tag is shown smaller than actual size.

A. Failure to follow these warnings may result in death, severe injury or property damage: « Do not operate this
hoist before reading Product Information manual. « Do not lift more than rated load. « Do not operate the hoist
when chain cannot form straight line with load. « Do not operate with twisted, kinked or damaged chain. « Do not
operate a damaged or malfunctioning hoist. « Do not lift people or loads over people. » Do not operate hoist with
lever extension. « Do not operate hoist with other than manual power. « Do not remove or obscure the warning

labels.

AWARNING

A

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

+ Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

« Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

- Do not lift people or loads over

people

- Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels.

ead e st eion of ASME 830.16, B30 3157
Comply it thr fderl,Sle and locl s, gaase,c|

(Dwg. 48488886)
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INSTALLATION

Inspect shipping package for any signs of shipping damage. Remove shipping material carefully and inspect
product for any damage. Pay close attention to brackets, handles, or any other items that attach or protrude from
product. Any item that appears damaged no matter how slight shall be inspected and a determination made as to
its suitability for use prior to product being placed into service.

Ensure that warning and operation labels and tags are not removed or covered during or after the installation
process. Contact the factory for replacement labels if labels become damaged or unreadable.

Ensure that data (name) plate is attached and readable. Refer to the Product Information Manual for additional
information. Replacement data (name) plates are available when complete product serial number is provided.

If products are repainted, ensure labels and tags are protected and the protection is removed after painting.

Hoists are supplied fully lubricated from the factory. Lubrication of the load chain is recommended before initial
product operation. Refer to Product Information Manual for product lubrication information.

. Owners and users are advnsed to examine specific, Iocal or other regulations, including American
Society of and/or OSHA which may apply to a particular type of use
of !hls product before installing or putting product to use.

It is the owner’s and user’s responsibility to determine the suitability of a product for any particular use. Review all
applicable industry, trade association, federal and state regulations.

Site Survey
Inspect site where product will be mounted. Ensure that mounting surface will be big enough for product and

operator. Refer to Product Information Manuals for specific information on mounting surface requirements,
attaching hardware requirements. Survey site to ensure operator ability to reach all controls comfortably and

observe loads during operation.
WARNING

. Supporting structures and load-attaching devices used in conjunction with this product must meet or
ex(eed the deslgn safety factor to handle the rated load, plus the weight of the product and attached
istl ility. If in doubt, consult a registered structural engineer.

When installing the product ensure that installation personnel are trained and factory certified to perform the tasks.
The use of licensed electricians or registered structural engineers may be required. Use of trained, certified
personnel will ensure safe installation and that all items used in the installation will meet federal, state and local
code requirements.

Mounting

Make certain your hoist is properly installed. A little extra time and effort in doing so can contribute a lot toward
preventing accidents or injuries and will help achieve the best service possible.

Always make certain the supporting member from which the hoist is suspended is strong enough to support the
weight of the hoist plus the weight of the maximum rated load plus a generous factor of at least 500% of the
combined weights.
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Hook Mounted Hoist

Place hook over mounting structure. Make sure hook latch is engaged.

If the hoist is suspended by a top hook, the supporting member should rest completely within the saddle of the
hook and be centered directly above the hook shank. Do not use a supporting member that tilts the hoist.

Trolley Mounted Hoist

When installing a trolley on a beam, measure the beam flange width and temporarily install the trolley on the hoist
to determine the exact distribution and arrangement of the spacers. Refer to trolley manufacturer’s Product
Information Manual for correct distance between the trolley wheel flanges and beam. Typically, the number of
spacers between the trolley side plate and the mounting lug on the hoist must be the same in all locations in order
to keep the hoist centered under the |-beam. The remaining spacers must be equally distributed on the outside of
the side plates. (For additional information refer to the trolley manufacturer’s literature.) Ensure rail stops are
installed.

Ensure trolley bolts and/or nuts are torqued in accordance with manufacturer’s specifications. When installing hoist
and trolley on the beam, make certain the side plates are parallel and vertical.

After installation, ensure hoist is centered below trolley then operate trolley over entire length of beam with a
capacity load suspended 4 to 6 inches (10 to 15 cms) off the floor.

&  CcAUTION

. To avoid an unbalanced load which may damage the trolley, the hoist must be centered under the

trolley.
NOTICE

. Trolley wheels ride on the top of the lower flange of the beam.
Ergonomics

Operator’s position at the controls should allow the operator to maintain a comfortable, well-balanced posture. The
position should also allow easy access to all controls without reaching. In this position, the operator should be able
to view the load during entire cycle of movement. This position along with recommended guards should provide
the maximum protection to operator.

The operator’s position should also be free of obstructions both overhead and on the sides. The operators area must
be well ventilated, kept oil free and clear of unnecessary equipment/tools etc. and be provided with a non-skid
surface.

HOIST OPERATORS DUTIES AND RESPONSIBILITIES

When operating the product, operators should always use personal protective equipment appropriate to the
operation. As a minimum this should include safety glasses, hearing protection, gloves, safety shoes and hard hat.
Other safety items as required by individual companies should also be used.

The use of non-slip footwear is recommended if the product is located in an area that may be muddy, wet or have
slippery surfaces.
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(Dwg. MHP2452) (Dwg. MHP2455) (Dwg. MHP2594)

(Dwg. MHP2596) (Dwg. MHP2595)
Inspections

Daily (Frequent) visual inspections should be performed by the operator at the start of each shift, or at the time the
product is first used during each shift. Refer to “INSPECTION” section of the Product Information Manuals provided
with the product. The operator shall not perform periodic inspections, or maintenance on the product unless the

operator has been trained to perform such inspections or maintenance, and is designated by the owner to perform
such inspections or maintenance,

Operators Responsi

ties

The operator must be carefully instructed in his or her duties and must understand the operation of the product,
including a study of the manufacturer’s literature. The operator must thoroughly understand proper methods of
rigging and attaching loads and should have a good attitude regarding safety. It is the operator’s responsibility to
refuse to operate the product under unsafe conditions.

Participate in any product training programs and be familiar with topics outlined in “Training Programs” on page 6.

It is the responsibility of the operator to exercise caution, use common sense and be familiar with operating
procedures and duties.

Operators are not required to maintain the product however, they are responsible for operation and visual
inspection of the product.

Operators who are fatigued or have exceeded their normal shift period shall check all related regulations regarding
approved work periods prior to operating the product. Refer to “Training Programs” on page 6.

Operators Shall:

Be physically competent and have no health condition which might affect their ability to act.

Be trained on product controls and load movement direction before operating the product.

Watch for potential product malfunctions that may require adjustment or repair.

Stop operation if malfunctions occur, and immediately advise their supervisor so corrective action can be
taken.

Check brake operation, by lifting load a short distance and releasing operating chain.

Confirm that the product inspections and lubrication checks have been completed.

Ealad >l

ow

Operators Should:
1. Have normal depth perception, field of vision, hearing, reaction time, manual dexterity, and coordination for
the work being performed.
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2. NOT be subject to seizures, loss of physical control, physical defects, or emotional instability that could result
in actions of the operator being a hazard to the operator or others.

NOT operate the product when under the influence of alcohol or drugs.

NOT operate the product when under the influence of medication that could result in actions of the operator
being a hazard to the operator or others.

Hw

The operator must know the product capacity during all operations. It is the operator’s responsibility to ensure that
the load does not exceed the product rating. On Ingersoll Rand data (name) plates the capacities of the product to
which it is attached are listed. The data (name) plate information used in conjunction with the Product Information

Manuals will give the operator the specific capacities of the product.

Items to consider as part of the load:
- All rigging items.
- Shock loads that could cause the load to exceed product rated capacity.
- If using this product in a multi-lift application, ensure both are in unison and one is not going faster or
slower thereby putting an over load on the other.
- Load gaining weight due to snow, ice or rain.

HOIST OPERATION

General Operating Instructions

The following operating instructions have been adapted in part from American National (Safety) Standard ASME
B30.16, and are intended to avoid unsafe operating practices which might lead to injury or property damage. Refer
to specific sections in the Product Information Manuals for additional safety information.

The four most important aspects of hoist operation are:

1. Follow all safety instructions when operating hoist.
2. Allow only people trained in safety and operation of this hoist to operate this equipment. Refer to “Training
Programs” on page 6.
3. Subject each hoist to a regular inspection and maintenance program.
4. Beaware of hoist capacity and weight of load at all times. Ensure load does not exceed hoist or rigging ratings.
[o]\
. Ifap is d d, i diately STOP ion and notify supervisor. DO NOT continue
p ion until pi is d

Additional Important Hoist Operating Procedures

1. Whena “DO NOT OPERATE" sign is placed on the hoist, do not operate the hoist until the sign has been
removed by designated personnel.

2. Keep hands, clothing, jewelry, etc. away from chain and other moving parts.

3. Operate the hoist with smooth controlled movements. Ease the slack out of the chain when starting a lift. Do
not jerk the load.

4. Do not lift or pull load into support structure, hoist or load chain.

5. Before each shift, visually check hoist for wear and damage. Never use a hoist that inspection indicates is worn

or damaged.

6. Never place your hand in the throat area of a hook.

7. Never use the load chain as a sling.

8. Never run load chain over a sharp edge.

9. Make sure everyone is clear of the intended load path and there are no objects in the way of the load.

10.  Never suspend a load for an extended period of time.

11.  Never leave a suspended load unattended.

12. Only allow an Ingersoll Rand trained and authorized person to determine requirements to pick a load that is
not centered under the hoist. Precautions shall be taken to control the swing of the load when it is picked clear
of its support.

13. Never splice a hoist chain by inserting a bolt between links or by any other means.

14. Do not force a chain or hook into place by hammering. Do not insert the point of the hook into a chain link.
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15. Do not use load chain as a ground (earth) for welding. Do not attach a welding electrode to a hoist or chain.

16.  Ensure load block is not flipped (capsized) on hoists with two or more chain falls. Refer to Dwg. MHP0043
on page 15.

17.  Ensure brake(s) hold prior to making complete lift by lifting load a short distance and releasing operating
chain.

18. When using two hoists to suspend one load, hoists should have equally rated capacity to lift the load or more
than the load. This provides adequate safety in the event of a sudden load shift.

19.  Never weld or cut a load, suspended by the hoist.

20. After use, or when in a non-operational mode, hoist should be secured against unauthorized and unwarranted

use.
21. Keep load from hitting load chain.
Operators must maintain visual contact with the load at all times.

At the completion of hoist operation or when in a non-operational mode the following actions should occur:
- Remove load from hook.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear walking
path. Ensure brakes are operational.
- Secure hoist against unauthorized and unwarranted use.

Initial Operating Checks

Hoists are tested for proper operation prior to leaving the factory. Before the hoist is placed in service the following
initial operating checks should be performed.

1. Inspect hoist and trolley performance when raising, moving and lowering test loads. Hoist and trolley must
operate smoothly and at rated specifications prior to being placed in service. Do not jerk the load.

2. Raise and lower a light load to check operation of hoist brake.

3 Check hoist operation by raising and lowering a load equal to the rated capacity of the hoist 3 to 4 inches (7 to

10 cm) off the floor.

Ensure hoist is securely connected to overhead crane, monorail, trolley or supporting member.

Check that load is securely inserted in hook, and that hook latch is engaged.

Check operation of limit devices.

WARNING

. Allow only personnel trained in safety and operation of this product to operate hoist and trolley.
. The hook latch is intended to retain loose slings or devices under slack conditions. Use caution to
prevent the latch from supporting any of the load.

o

Operating Hoist

During all hoist operations, operator must be aware of load and its path. Load must have a free unobstructed path
from pick up to set down. This awareness is to ensure that load does not contact any hazards. Some of the hazards
to watch for and avoid are:

- power lines, telephone lines and electrical cables.

- guide wires, other load lines, strung hoses.

- personnel in the path or under the load as it is moved. Personnel shall NEVER be under or in the path of a

moving load.
- lifting loads in wind gusts or high winds. Avoid swinging a suspended load.
- bumping an obstacle such as buildings, support member, another load etc.

Rigging

For the purpose of this manual, rigging is considered any component that assists the attachment of the load hook
to the load and hoist as part of the application. Use only approved rigging methods.
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If visibility of riggers or hoist crew is impaired by dust, darkness, smoke, snow, fog or rain, strict supervision of
operation must be exercised and, if necessary, it should be suspended.

Never carry out any rigging or hoisting operation when the weather conditions are such that hazards to personnel
or property are created. The size and shape of the loads being lifted must be carefully examined to determine if a
safety hazard exists during high wind speeds. Avoid handling loads presenting large wind catching surfaces which
could result in loss of control of the load during times of high or gusting winds, even though the weight of the load
is within the normal capacity of the equipment. Wind loading can be critical on the manner in which the load is
landed and the safety of personnel handling it.

Personnel trained in safe rigging procedures must accomplish all rigging. All items used in rigging should be
certified for this use and sized for the load and application. Personnel trained in safe load handling procedures
should supervise moving of loads that are rigged.

When moving a rigged load, there should be one person designated as being the signal-person. The signal-person
shall be the only person authorized to give signals that will control the move and must maintain visual contact with
hoist operator, load and area under the load. Operator shall only obey the signal-person EXCEPT to obey a stop
signal regardless of who gives it.
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PRODUCT INFORMATION GRAPHICS

10 Degree
Maximum
angle in

any direction

(Dwg. MHP2649)
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Make certain
bottom block
has NOT been
flipped through
the chain falls

Form 48489231 Edition 4






(B9

Mo3BonsiBaiTe camo Ha TexHULWM, 06yyeHn OT Ingersoll Rand a U3BBLPLUBAT NoAAPLXKATA
Ha Teaun npoaykTw. 3a AoMbIHUTENHA MHopMaLWs ce cBbpxeTe ¢ Ingersoll Rand 1 ¢

HaWi-6nuakus aucTpudyTop.

M3nonssaHeTo Ha ApYrv pe3epBHM YacTu, pasnuyHK oT opurmHanHute Ha Ingersoll Rand, moxe na
npeaM3BuKa 3annaxu 3a 6e30nacHoCTTa, HamaneHa NPOM3BOAUTENHOCT U MOBULIEHA NOAAPBXKA, W Lie
aHynMpa BCUYKM rapaHLnm.

OpUrMHanH1TE UHCTPYKLMN Ca Ha aHrnuiicku. [lpyrute esuum ca npesof Ha OPUIMHANHUTE UHCTPYKLMA.
PekoBogcTBara Morat ga Gupar usternenm ot www.ingersollrandproducts.com

Bcnuku 3annTBaHuA oTnpaesiiTe kKbM Hail-6nnskus ocouc unm auctpmbyTop Ha Ingersoll Rand.

NHPOPMALIMA 3A BESOMACHOCT

& rPEDYNPEXOEHVE

. I Ha Teau npegy MOXe Aa aosefe [0 CMbPT WK TeXKU HApaHABAHUA.

Hanuue e ponbnHutenHa Ha ctpanmua 23.

OO6LWM NonoxeHust

+  [lpepocTass PbKOBOACTBA 38 BCUHKM LA, OTTOBOPHY 3 ¢ "
nompwnam Ha Te3M NPOAYKTH.
. T CbBET 38 yka p p 3a
ocMo W Opyru UM Ha ofla Touka:
Cry)XMTENH, KOMTO paBoTAT 61K30 A0 wim aT B Kyka Ha v opl Ha

HaToBapeaHe Tpsibea a GbAT MHCTPYKTPaHM fa Ce Npeqasm oT uanog Toapa. OT r1efHa Touka Ha
6630M1aCHOCTTA, OfuH (HaKTop & or n'bgsocrensuuo SHAYSHME: BCHHKN NOJEMHM OMepaLMM M0 TaKbe

HauuH, Ye aKo e umaro HsMa nep e Gbpar paHeHu. Tosa
03HauaBa, Ue ALpIA BLH OT N0A noanuma-r TOBAp U ce ChXpaHsBa Ha NIMHUA Ha cuna Ha
HaToBapeaHe.

. He 3anoysaiite pabota, npeau fa cre npe BaTa, KbM nip

- MpoueTeTe usnaTa 4OKyMeHTaUUs, NPUNOXeEHa KbM NPOAYKTa.
- O6bpHeTe ce KbM 3aBo/a, ako MaTe CbMHEHUS N0 OTHOLLIEHNE Ha MHCTPYKUMUTE 3a
MOHTUPAHETO, ONEPUPAHETO, UHCMEKUUATA M NOAAPBKKATA.

- He naxsbpnsiite pbkoBoacTaTa. CbXpaHsiBaiiTe PbKOBOACTBATA HA MACTO, MOCTOSHHO JOCTLIHO

3a Lenus nepcoHan.
+  BwuHaru paGoTAT, UH [ To3u npoAyK'r B CbOTBETCTBUE C BCHYKM
MPUIOKUMU craﬂnapm W pernameHTH (MecTHm, CTpaH; Te, U T.H.). B CALL
ca MAHMCTI/ANSI B30.16. B Eaponemcxvm Cbl03 Hanpumep

npunoxum ctaHpapt € EN 13157.
MoHTupaHe Ha Tendepa

. I'Iorpvmce're ce3a Ha Y
Hukora He SaBapREaMTe Ha KOAATO 1 Aa € 4acT OT npoaykTa.
- Beuuku noANOPHU KOHCTPYKUMK, OKa4BalLoToO oﬁopquaHe 4 oﬁopy/:lBaHeTo 3a npukpensaHe Ha
TOoBapa TpﬂﬁBa Aa ﬁ'bl:laT B CbOTBETCTBUE C ﬂel;lCTBaLL[MTe CTaHaapTu, 3aKOHU U NpaBUNHULK.
- Korato npemecTBate Tendepa, ocurypete noaxoasiuy CpeacTsa 3a NpUBbp3BaHe U He ro
ﬂOBI:lMI'aﬁTS Haj nepcoHana.
- MepcoHansT, U3BBLPLLBALL MOHTaXa, TPsiGBa Aa e 0By4eH 1 KBanuduLMpaH 3a MOHTaX Ha

Tendepu.
* He wim T® ©TVIKeTU W MapKMPOBKH.
- BCUUKY NPEAYNPEAUTENHY €TUKETY M MapkvpOBKY TPsIGBA f1a CA BAVMM 33 NepCoHana B
30HaTa.

- Axo npeaynpeanTenHu Tabenku Unu MapkMpoBKM Ca NOBPEZIEHN, HEYETNNBN UMK U3ryGeHu,
CBbPXETE Ce C Han-Bnmuakus ANCTPUBYTOP N CbC 3aBOAA, 33 A1a NONYHNTE HOBM.
. camo meToau Ha
- He npaBete HeOTOpU3MPaHU MOAMCUKALNM.
- He ca paspetueru npomeHn no Tendepa 6e3 U3PUYHOTO Chrnacue Ha 3asoja.
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Mpenm pa 3anodHeTe paboTa c Tendepa

. He sanouBaiite pabora ¢ Tenchepa, npeau aa cTe Npot P G UHD sa
npoayita
MpoueTeTe usinata f4okyMeHTaLUs, NPUNOXEHA KbM NPOAYKTA.
- OGLPHETS Ce KbM 3aB0Aa, ako umate CbMHEeHWUsi N0 OTHOLeHWe Ha UHCTpyKuuuTe 3a
MOHTUPAHETO, ONepupaHeTo, UHCNeKUMATa U noaapbxkara.
- He IASXB'pr'IRI"'ITe pbKOBOACTBATA. C'bXpaHﬂBaVlTe pbKOBOACTBATA HA MACTO, MOCTOAHHO AOCTBLMHO
3a uenua nepcoHan.

Mo Bpeme Ha pabota ¢ Tendepa

«  Pa6oTaT camo BNsBO C PBYHO BKMlOYBaHe
- Pbka Bepura ynpasnsiBaHuTe NoAEMHUK Ce 3a/leiiCTBa CaMo C pbKa CUna, C He NnoBeye OT eanH
onepatop Ha pbkata Bepura.
«  TMoepuraHeTo Ha xopa ¢ ToBa 06OpyABaHE MOXE /18 A0BEAE A0 CEPUOSHM HAPEHSIBAHUS UM CMBLPT
- He uanonaeaiiTe 3a noeauraHe, CnyckaHe Ui TpaHCropTpaHe Ha xopa.
- PrepcoHan He ce cnara BbpXy kykaTa Unu ToBapa.
. He noeauraifTe xopa unun ToBapm Hag xopa.
BHumaBaiiTe KbJe ce Hamupa Lienus nepcoHarn B paGoTHaTa 30Ha.
- Barpapete 3oHaTa 1 nocTaseTe NpeaynPEAUTENHI CUTHaMM OKOMO 30HaTa Ha NOBAUraHe 1 no
TpaceTo Ha ToBapa.
- Huora He no3BonsiBaiiTe Ha Xopa f1a CTOST MO/ UMW BbPXY OKayeH ToBap.
- 3a (nBe HansBo u - YBepete
Ce, BCEKM e sICHO Ha NpeABuAeHUst TOBap Ha NbT U HAMA 0BeKTV Mo MbTA Ha ToBapa.
. He TIOBAMrafTe NI0BEYE OT MAKCUMAITHO Pa3peLLeHUs ToBap
MakcumanHo paspelueHusT ToBap e aaaeH B pasaen "CMELMOUKALIMA" Ha PbkoBOACTBOTO C©
MHOPMALWS 3a NPOAYKTa.
- TpoBepete TaBenkata ¢ AaHHW /MMe/ 33 MaKCUMasHO pa3peLLeHnsi ToBap.
- TpeBuiLaBaHETO HA MaKCUManHWsi TOBap MOXe f1a A0Be/le A0 NoBpe/ia Ha Tendepa unu Ha
okauBaHeTo W A0 NajaHe Ha Tosapa.
- OnepatopbT TpsiGBa Aa 3Hae Kakso e TersioTo Ha NPUABWKBaHMS TOBap.
BuHaru npusbpagaiiTe TOBapUTE 3APaABO U BHAMATENHO.
. He nyCKaviTe B ABWKEHNUE, BKO TOBSPBLT HE € LISHTPUPEH MO/ Tendepa.
MpoBepeTe aanu TendepbT e TOYHO HaJ ToBapa. He abpnaiite HacTpaHu Toeapa. Refer to Dwg.
MHP2649 Ha cTpanuua 14, A. 10 rpagyca MakcumaneH brbn BbB Besika nocoka; B. Mpaeunto.
- TMposepete Aanu ToBapbT e A0GpPe 3akadeH Ha U3BMBKATA Ha kykaTa 1 Jany kykaTa € 3akiioyeHa.
- He 3akauaiiTe ToBapa Ha Bbpxa Ha kykaTa, Tbi KaTo TOBa MOXE [a joBeAie A0 U3NNb3BaHe Ha
ToBapa OT kykaTa 1 10 pa3TBapsiHe 1 NoBpe/a Ha KykaTa.
- [pwxTe ToBapa roj Oko Npe3 UANoTo Bpeme, AokaTo paGoTtuTe ¢ Tendepa.
. He p G ycyKaHa, y m
- He ce onuTgaiiTe ja NonpassiTe BEpUrk UNK kyk1 3a ToBapi. CMEHETE 1, ako Ce U3HOCAT Unu

nospeasaT.
. Ha6 KOJIMYKA MOHTUPaH MOAEeMHMK, KOHTaKT Mexay troller unm mexay Konmuku u cnupa Tpsibea ga ce
nabsrea.
. [pvokyn ce ynpepkHsiBa npy NpemaxeaHe Ha npawka nanog p p ]

HonmbnHutenHu npoueaypv 3a 6esonacHocT

. I'Ipoaepﬁaaﬁ're Tendepa, Bepurata u oka4BaHEToO NpeAm BcAka cMsHa
Tesun npoBepkn UMaT 3a Lien Aa ycTaHoBAT Npobnemu B o6opyasaHeTo, kouto Tpsibea fa Gbaat
OTCTpaHeH! Npefay 3ano4saHeTo Ha paboTa ¢ Tendepa.
- M3mbnHeTe BCUYKM CTBIKK OT NpoLieaypata "YecTu npoeepkun”, onucaHa B PbKOBOACTBOTO C
MHOPMALVS 38 NPOAYKTa, NPUNOXEHO KbM Tendepa.
- OcBeH ToBa M3nbnHeTe npoueaypata "MepuoanyHn nposepkn”, onucaHa B PLKOBOACTBOTO 3a
No/iApBXKa NPV NPENopbyaHaTa YecToTa 1 B 3aBUCMOCT OT YCIOBMATA Ha W3MON3BaHe.
. Y6epeTe ce, 4e BCUMKM ] Ha thepa paborsiT u ca HacTpoeHu
- 3apeiicTsaliTe Tendepa 6aBHO BbB BCUUKM MOCOKV Ge3 TOBap 1 NpoBepeTe AeiCTBMETO Ha BCekn
AOMbAHUTENEH ENEMEHT UK oNuWsi Npeau ynoTpe6a B paGoTHN YCHIOBUS.
«  YGepere ce, ue Ta Ha Tendepa e ykp u B foGpo
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- TMoanopHa KOHCTPYKLMS - NPOBEPETE 3a U3KPUBSBAHMS, U3HOCBAHE, YCTONYMBOCT 1
NpOABMKUTENHA CMIOCOGHOCT A1a NofAbPXKa Tendepa 1 CbOTBETHUS ToBap. YBpeTe ce, Ye
TendepsbT e 106pe MOHTUPaH Ha penca N konuuka.

. He nyckavite ako W BB ¢
- yEe,ClOMeTe KOHTpOMbOpUTE UK NepcoHana no noaapbxkaTta 3a BCAKa HeM3NpPaBHOCT UnNn
nospeaa.

- OB6yyeH 1 oTopuaMpaH nepcoHan Tpsiéea Aa pelun Janu ca Heob6xoaUMIU PEMOHTH, Npeau
TendepbT Aa ce nycHe B ynotpeba.

- TendepsT HUKora He TpsibBa Aa ce nycka npuv nNoBpeaeHa Bepura u CUCTEMMU.

. Ha6niogaeaifte nosuyusita Ha ToBapa npes LSNoTo Bpeme, 3a Aa usberHete npemecrsaHeTo Ha

T0Bapa Mpi PHCKOBM CUTYALMM.
OnepatopuTe TpsiGBa Aa MMaT BU3yarieH KOHTaKT ¢ ToBapa npes3 LsinoTo Bpeme.

- Orne)mawre YCnoBuATa HAOKOIMO, 3a Aa NpeoTepaTuTe Aonvpa Ha ToBapa C pUCKOBU
NPensaTCTBUA.

- W3nonsgaiite XOpa 3a cnejeHe unu nogasaHe Ha curHanu, KouTo Aa nomarat npu
Mo3NLMOHMPaHEeTo Ha ToBapa B 3aTBOPEHW NMPOCTPaHCTBA MK 30HM C HaManeHa BUAUMOCT.

- HenpeK‘thaTo HaGJ‘IK),ElaBaIZTe ABWXEHMETO Ha ToBapa npes3 BCUYKKU Cba:ﬂ/i Ha onepauusaTa.

peHTudmumpaHe Ha NpeaynpeauTenH CUMBOIU

A ©C &

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing ’
Protection Protection Lift People

(dvr. MHP2585)

A. MpepynpexaeHue 3a 6esonacHocT; B. Mpeau pabota ¢ npoaykTa, npoyeTeTe pbkoBoacTeaTa; C.
OnacHocT OT NpuTHCKaHe, oT cmadksaHe; D, MonssaiiTe sawwuTa 3a ouute; E. Hocete 3awura 3a ywurte; F.
He nospauraiite xopa.
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(B9

yBO4

Ingersoll rand npefocTas ToBa pLKOBOACTBO, 3a 4@ MHGOPMUPA MOHTAXKHULIM, ONepaTopy, nepcoHana no
NOAAPBKKATA, HAA30D U YNIPABMEHNETO Ha 6e30NacHUTE NPaKTUKK, KOUTO TpsiBa Aa GbaaT cneaBaHu.
CriefioBaTenHo ToBa € BaXHO 3a onepaTtopa Aa GbaaT MHCTPYKTUPaHU B NPABUIHOTO (YHKUMOHMPaHE Ha
NPOAYKTUTE 1 TEXKN NOCNEACTBIS, KOUTO MOXE Aa Ca Pe3ynTar OT HEBHUMATENHO U3MON3BaHe.

To3n JOKyMeHT ce OTHacs 3a Beudku Tendepu Ha Ingersoll RandToBa Moxe aa cbabpxa uHopmaums,
KOSITO He Ce OTHaCs [10 BallaTa MalluHa.

He ce cmsiTa, ve npenopbKMTE B TOBa PHLKOBOACTBO UMAT NpeanuMCTBO nNpea CblyecTByBaluTe npasmna 3a
6esonacHocT Ha 3aBopa v pasnopeadute Ha OSHA. B cnyyaii Ye fageHo Npasuiio OT ToBa PbKOBOACTBO U
nofl06HO NpaBmno, BeYe 3aaJeHO OT onpe/aeneHa (upma, BM3aT B KOH(AMKT, NPEAVUMCTBO Ce 4aBa Ha
no-cTporoTo npasuno. MNMoapo6HOTO U3yyaBaHe Ha MHGopMaLusaTa B ToBa PbKOBOACTBO LLie OCUrypU Mno-
nobpo pasbupaHe Ha npoleaypuTe 3a 6€30nacHOCT U LLie NOo3BONU NO-BUCOKA CTeneH Ha 6e3onacHoCT Ha
xopata v obopyasaHeTo.

& rPEDYNPEXOEHVE

*  HenpouutaHeTo u Hecboﬁpaaﬁaaue'ro C KOeTO 1 Aa e Orp: B TOBA P
uBPr 3a Ly Rand, moxe aa Aoaene A0 CMBPT MK Ao COpVO3HU
Operati can result in death or serious injury.

Koraro cniassare onpeeneHy npaeuna, BuHark:
“"WUSMOSISBANTE 3PABUA PASYM"

[Hopwu ako cmATaTe, Ye nosHaeaTe ToBa Unu nogobHo obopyasaHe, TpsbBa Aa NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO
1 CboTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a ekcrnroaTtauvs, Npeau Aa 3anoyHete aa paboTute ¢ npoaykTa.

SABEJIEXKKA
. Ci Te peH 3a [ p Ta Ha Np
B CbOTBETCTBUE C BCULKH NP PTH M AAKO NPOAYKTLT C& MOHTHPA KaTo YacT

or Ly X CbLO 8 peH 33 Cbe
CLOTBETHUTE GTAHAPTH, KOWTO GO OTHACAT 10 APYIM BW0BE 06OPYABEHS, KOUTO Ga B YNOTPe6a.

Camo 0TOpU3MPaH 1 KBaNMAULUMPaH NepCcoHan, KOMTO € Yen v Nokasan paséupaHe Ha HacTOSILIOTO
PBKOBOACTBO U Ha fipyraTa nofiabpxalla A0KyMEHTaLMs, 1 KOWTO € 3an03HaT C NPaBUHIS HaulH Ha
eKcnnoatauus 1 usnonasaxe Ha Tendepa, Moxe a Gbie AONyckaH Aa Onepupa C MalmHaTa.

SABETIEXKKA

B OT Tean

+  ToeauralwumTe yCTPOAcTBa Ca oSeKT Ha p
MO8 W 1@ HO Ca KOHKP WOTO P

MpeaynpeguTenHu curHanu

B T0Ba pHKOBOACTBO Ca 3anMCaHM CTIKN M NPOLLEAYPY, HYMETO HecnassaHe MOXe a A0BeAe [0 ONacHOCTU.
Cﬂe[:lHVlTe CUrHanHu aymu ca u3nonssaHun, 3a Aa ce onpeaeny HUBOTO Ha NOTEeHUUaneH puck.
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Moka3ssa HernocpeacTBeHa onacHa cutyauyus, KoOATo, ako He ce
A ACHOC MBGEFHE, uie gosene Ao CMbPT UM CEepUO3HO HapaHsBaHe.

Moka3ssa noTeHyManHo onacHa cuTyauusi, KosTo, ako He ce
A I'IPE,E[YI'IPE)K}JEHVIE nsberHe, 61 Morna aa AoBeAe [0 CMbPT UNKU CEPUO3HO

HapaHsiBaHe.

Mokassa NOTEHLUMANHO ONacHa cuTyauusi, KOsTo, ako He ce
a BHUMAHUE naberHe, MoXe Aa fioBeae A0 NEKO UNu CPefHO HapaHsBaHe

nnn maTtepuania wera.

Moka3sga nHbopmaums unu hupmeHa nonnTUKa, KOSTo
SABEJIEXKKA [AMIPEKTHO UMW MHANPEKTHO Ce OTHacs 10 6e3onacHocTTa Ha

nepcoHana unu [0 3alnTa Ha UMyLLLecTBOTO.

[lymute TpsiGea 1 Gu TpAGBASIO Ca M3MON3BaHM B TOBA PLKOBOACTBO B CbOTBETCTBUE C AepUHULMUTE UM B
craHpaptTute ASME B30, kakTo cnegga:

TpsGsa - Tasu Ayma 03HauaBa, Ye U3UCKBAHETO € 3a/Ib/KUTENHO 1 TpsibBa Aa ce cnasea.
Bu - Ta3n Ayma 03HayaBa, Ye U3UCKBAHETO € npenopbymuTenHo. CTeneHTa Ha
TpsiGeano NPENOpBLYNTENHOCT 3aBIUCH OT hakTUTE BbB BCsKa AafieHa CUTyaLms.

B TOBa, KaKkTO U B Apyrute pbKOBOACTBA, Ca U3MON3BaHu U cneaHuTe Apyrn 4yMn CbC 3Ha4YeHUs:
Cob6crBeHULm/NoTpetUTENM - Tean Jymn ce OTHacsT U Ao onepaTtopuTe.

CwurHaneH paboTHUK - paboTHuK, korTo Habnioasa ToBapa 1 nNojasa Hacoku Ha onepaTtopa.
PbKoBOACTBA 3a EKCNMoaTaums - JOKYMEHTaLMs, KOATO NpuapYxasa NPoAyKTa U ChAbpXa UHCTPYKLWUN 3a
WHCTanayus, 4actu, CMa3saHe 1 CBbP3aHK C TAX CEPBU3HU UHCTPYKLUW.

Mporpamu 3a o6y4eHune

CoBCTBEHMKBLT/NON3BATENAT Ha Terndepa e OTrOBOPEH 3a TOBa, Aa UH(OPMMUPa NEPCOHana 3a BCUYKA
chenepanti, AbpKaBHM (LATCKM) U MECTHW NPaBIUNA, 3aKOHN 1 NPaBUNa W MHCTPYKLNM 3a 6E30NacHOCT BbB
¢upmara, kakTo 1 Aa 3paGoTu Nporpamu, 3a Aa:

O6yuu 1 onpegenu onepatopu Ha Tendepa.

O6yuu 1 onpefenu NepcoHan 3a WHCNeKLUWs U noaapbXKa Ha Tendepa.

Ce NOrpyKi NEPCOHAITBLT, KOMTO € YECTO aHraxmpaH ¢ okauBaHeTo Ha ToBapa, fia 6bae obyuyeH B
npuKkayBaHe Ha ToBap Ha Tendepa, kakTo 1 B APYrvt 3a4a4u, CBbp3aHu ¢ obpaboTkata Ha ToBapa.
[a nofcurypu cnassaHeTo Ha NpoLieaypuTe 3a 6e30NacHoCT.

[a noficurypu BAPHOTO OTYMTaHE Ha BCIUKM 3MIOMOMNYKN UMK HAPYLLEHWS Ha NpaBunara 3a
6€30MaCHOCT, KakTo 1 NPeaNpPUEMaHETO Ha KOPEKTUBHM MEpPKM NPean No-HaTaTbluHa ynotpeta.
[la ocurypu NnpoumnTaHeTo Ha BCUYKW TaBenku, eTukeTn n Hapbuhnuy 3a paboTa, JocTaBeH ¢
Tendepa.

o ok wN=

Mpunoxenusi B CALL

MporpamuTe 3a 0Gy4eHue TpsiGBa Aa BKIIOYBAT NPOUMUTAHE Ha MH(OPMaLMsTa, CbabpXalla ce B
nocnegHuTe naaanns Ha: ASME B30.16 - CTaHaapT 3a CUrypHOCT 3a Bb3AyLWHU Tendepu (okaveHu).
American Society of Mechanical Engineers /AmMepukaHCKko ApYy»ecTBO Ha MalUMHHUTE nHxeHepw/, Three
Park Avenue, Hio Vopk, NY 10016.

Chlilo Taka HapbyHuka Ha NepcoHana 3a MHCMeKLMs 1 noaapbxka Ha Tendepn, ny6nukysaH ot UHcTuTyTa
Ha npoussoauTenuTe Ha Tendepy, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Wapnot, NC 28217-3992.

MpenopbuBa ce fa Gbaat pasrneaanun u ctaHgapTute Ha US National Safety Council (NSC) n US
Occupational Safety and Health Act (OSHA), saeaHo ¢ apyrit NpUsHaTH U3TOYHWULMW, 3aHUMaBaLLW Cce C
6e30MacHOCTTa, 3a Aa ce NOACUrypu GesonaceH MoHTax v paboTa Ha Tendepa.
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MporpamuTe 3a 0Gy4eHMe CblLO TPsGBA fja BKMIOYBAT U3UCKBAHUSITA B CbOTBETCTBUE C NOCHEAHUTE
n3pganus Ha: ASME B30.9 - CtaHaapTyv 3a 6e3onacHoCT 3a TOBaponoAeMHU NpUMKK.

MpunoxeHus napbH CALLL
Cnepgaiite eBponeiicku ctaHaapT EN 13157 u gpyrvt BCULKU CTPaHU UMW PETMOHANHU cneumnduyHn Hopmu,
npasuna v cTaHgapTH, KOUTO Ce Npunarat 3a onepaTtop/noTpebuten obyyexue.

NPEAYNPEOUTEITHU TABEJTKU N NENEHKU

MPOYETETE 1 CMA3BAWTE Bcuuk ykasaHu B HapbuHuumTe Ha Ingersoll Rand uHcTpykuwm 3a paGota,
yKa3aHusi 3a ONacHOCT, NpeaynpexaeHus, 3HaLy 3a BHumanue.

yBepeTe Ce, Y€ BCUYKN ETUKETU, NENEeHKU n Tabenku ¢ AaHHK /MMe/ ca Ha MSICTOTO CU U ca YETNUBU.
HecnassaHeTo Ha MepkiTe 3a 6€30MaCHOCT, ONUCAHN B HAPBYHULUTE KbM Tendepa, B HacTosILms
HaPBYHUK UMM HA ETUKETUTE 1 NENEHKUTE BbPXY Tendepa e HapyLeHNe Ha MEPKUTE 3a CUTYPHOCT U MOXe
[ia A0Be/ie 10 CMBbPT, CEPUO3HN HAPAHABAHMUSA UMK MaTepUanHi LWeTu.

Bceku Tendep ce A0CTaBs OT 3aBOAA C NOKa3aHUTe ETUKETU 1 NeneHKU. AKO BaLLMAT Tendep HaMa eTukeTn
1 NieneHKm, CBbPXKETE Ce C Haii-6nnakus AMCTpuGyTop UM CbC 3aBoza, 3a f1a Nofy4umnTe GeannaTHo HoBM, 1
v 3akavyete. HomepbT Ha YacTTa 3a neneHkarta, nanonssaHa Ha Tendepute e 48488886. llenexkaTa e
riokasaHa no-marka oT AeCTBUTENHUS i pa3mep.

A. HecnassaHeTo Ha Tean npeaynpexaeHus Moxe Aa JoBefe A0 CMbPT, TEXKM HapaHABaHWUS Unu
maTepuanu wetu: « He sanousaiTe pa6ota ¢ Tendepa, npeav Aa cTe npoyenu PbkosoacTeata 3a pabota
¥ nofiApbXKKa Ha NPofyKTa. * He noBauraiTe noBeye OT MakCUMarHo paspeLueHus Toap. He pabortere,
aKo TOBapbT He e LeHTpUpaH oy Tendepas He paboTeTe ¢ ycykaHa, NpeyyneHa unn nospeaeHa Bepura.e
He paGoTeTe c noBpeaeH unu aedekteH Tendep.s He noeauraiite xopa unu Tosapu Haf xopa. ¢ He
paboTAT NOAEMHMK C NOCT pa3lumpeHrme. « He paGoTAT NOAEMHMK C U3KIIOUEHNE Ha PBYHO BKIIouBaHe. « He
TpsiGBa Aa MaxaTte Unu 3akpueaTe npeaynpeanTenHu eTukeTy.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

- Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift peaple or loads over

people

« Do not operate hoist with lever
extension

+ Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels.

ead the st tion f ASMIE 830,15, B30.21 and EN 13157
Comply i ofver fderal, e and localies.  agageaee.c|

(dwr. 48488886)

MOHTAX

ViHcnekTupaT kopabu nakeT 3a NpusHauy Ha [ocTaBka LeTu. MpemaxsaHe Ha AocTaBka Matepuan
BHMMATENHO 1 Aa UHCMEKTUPa NPOAYKT 3a Bpean. OTAeNs CneuuanHo BHUMaHNE Ha CkoGH, APBKKATE Uin
[IPYTV enemMeHTY, KOUTO NPUAABaT UK Ca U3AaAeHN OT NPoayKTa. Beekn enemeHT, KoiiTo ce nosissiea
NOBPE/EHM HE3aBMCIMO Kak NEKo Ce NPOBEPSIBAT 1 ONpe/ensHe HanpaBeHns HeiiHaTa rofIHOCT 3a ynoTpe6a
npeam NyckaHeTo B eKCrnoaTaums Ha NpoayKT.

YBepeTe ce, Ye NpelynpeAnTenHUTE NENeHKN U eTUKETU He Ca OTCTPaHeH N NOKPUTM MO Bpeme Ha unin
cnep MoHTaxa. OGbPHETE Ce KbM 3aBO/fja 3a PE3EPBHI ETUKETU, aKo UMa NMOBPEAEHN NN HeYeTNNBM
TakvBa.

Mopcurypete gobpata BUAMMOCT U YETNMBOCT Ha TabenkaTa ¢ AaHHUTe / uMeTo/. 3a AoMbNHMTENHa
WHopmauus npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO € MHopMaLya 3a npoaykTa. PesepsHu Tabenku ¢ aaHHn ume/
morar fja ce U3npaTsT camo NPy NPeAOCTaBsHE Ha LieNus CepUeH Homep Ha NpoaykTa.

Axo npogykTUTe ce NnpeGosancBaT, NorpwkeTe ce 1a NoKpUeTe eTUKETUTe U TaBenkuTe 1 fa MaxHeTe
MOKPUTMETO CreA 3aBbpLUBaHe Ha GosianceaHeTo.
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TendepuTe ce 4OCTaBAT OT 3aBofla HAMbLIHO CMa3aHu. MpenopbyBa ce cMa3BaHe Ha nosauralaTa Bepura
npeay MbPBOTO M3NOM3BaHe Ha NPOAyKTa. 3a A0MbAHUTENHA NHOPMALS OTHOCHO CMA3BaHETO Ha
npozykTa npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO ¢ MHCHOPMALVSA 3a NPOAYKTa.

BHUMAHUE

+  CobCTBeHMUMTS U nonssa'rsnm'e ca Aa npquaT , MECTHU WK IpyTh
wiunu OSHA npasuna,
KOMTO Morar fa ce npunaraT 3a onpepeneH eun ynorpeGa Ha TO3W NPO/YKT, NPEAV Aa MHCTanupare
WNK NpoflyKT Jla ce Uanonasa.

ToBa e Ha COGCTBEHIKa ¥ Ha NOTPEGUTENs OTTOBOPHOCTTA 3a ONpeensHe Ha roHOCTTa Ha NPOAYKT 3a
Hskaksa uen. Mpernea Ha BCUYKW NPUIOXUMI MHAYCTPUS, ThProBCKa acouraums, deaepanti u AbpkasHu
pasnopea6u.

Ornen Ha nnowaakara

Paarnexaam caita, KbAeTo Lie Gb/ie MOHTUPaH NPoayKT. FapaHTupa, Ye Ha MOBbPXHOCTTa Ha MOHTUpaHe
e Gbae [OCTaTLYHO roniAM, 3a NPoayKTa 1 onepatopa. Ce OTHACs 3a NPOAYKTa UHOPMALMS HAPBYHILM
3a KOHKPETHa MH(hOPMALVs 38 MOHTa)KHW M3NCKBAHNS NOBBLPXHOCT, CBbP3aHY XapAyepHN 3NCKBaHKS.

AHKeTa Ha caiiTa fja ce rapaHTupa crnocobHoCTTa Ha onepaTopa Aa AOCTUMHE BCUYKW KOHTPONK YA0GHO 1 Aa
cnassaTt ToBapu Mo Bpeme Ha onepauus.

& nPEOYNPEXTOEHVE

. D ny BaTa 3a Ha TOBapuTe, M3NON3BaHU C TO3M
npoAykT, TpAbea Aa AT Ha UM Aia TIPOEKTHUA 38 CUrYPHOCT 3a
pabora ¢ 'roaapa NAIoOC TeXecTTa Ha [ KbM Hero Toeae
ot P rens. AKo MMare paiATe ce ChbC CTp!

KoraTo MoHTWpaTe npoaykTa, NpoBepeTe Aanu NepcoHanmbT No MOHTaxa e 0ByyeH W UMa 3aBofiCKM
cepTudmKaT Aa n3nbrHsaBa TakuBa 3aaayuun. Moxe Aa ce n3nckBsa M3NoN3BaHETO Ha perncTpupann
CTPOUTENHN NHXEHepW 1N NNLEH3NPpaHN eneKkTpoTexHum. ManonssaHeTto Ha oby4eH nepcoHarn,
npuTexasall, CbOTBETHUTE CepTUMUKATH, LLie OCUrypi 6e30NacHUst MOHTaX, KakTo 1 TOBa, BCUYKM
VHCTanMpaHu enemMeHT fja OTroBapsT Ha hefeparnHnTe, AbpXaBHUTE (LUATCKUTE) N MECTHWTE N3NCKBAHUS
Ha 3aKkoHa.

OkauBaHe

YBeperte ce, Ye TendepbT Bit € NPaBUIHO MOHTMPaH. Marnko AOMbAHUTENHO BPEME 1 YCUNUS, OTAENEHN 3a
Taau uen, Le JoNpUHEcaT MHOTO 3a NPeOTBPATABAHETO Ha UHUMAEHTY U HapaHABaHWA U Le AoBeae A0
nocTUraHe Ha Hai-106pu pesynTaTi B paGoTata.

YBepeTe Ce, 4ye CTpyKTypaTta, Ha KOATO Ce okayBa Tencbepa. MOXe Aa U3ABbPXN TEXEeCTTa My NC TexecTTa
Ha MaKCUManHWsi HOMUHaNEeH ToBap ¢ koeduLNeHT Ha noacurypsisaHe noHe 500% Ha o6LOTo Terno.

OKaJyeHm Ha Kyka Tesigpepu

OkaueTe kykaTa Ha MOHTaXHaTa CTPyKTypa. YBepeTe ce, Ye BoKMpalmaT ocUrypuTeneH esuk e 3aTBopeH.

KoraTo TendepbT e okayeH Ha ropHa Kyka, ONOPHUSAT efleMeHT Tpsibea fja € 3axBaHaT HarmbiHO B KykaTa 1
[fia 6bae LeHTPUpaH TOUHO Haj ocHoBaTa W. He n3nonasaiite onopeH enemeHT, KoTo HaknaHs Tendepa.
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Tesnghep, okayeH Ha Konmvka

TMpy MOHTMPaHE Ha KonyKaTa BbPXy pesica, U3MepeTe YenoTo Ha perncata U MOHTUPaiTe BPEMEHHO
KonMyKaTa Ha Tendepa, 3a Aa ONpeAenuTe TOYHOTO pasnpeaeneHie 1 noapeada Ha AUCTaHLMOHHUTE
waii6u. MposepeTe B HapbyHMka C MHGOPMALWS 3a NPOAYKTA Ha KONUYKATA 3@ TOYHOTO PA3CTOSHUE MEXAY
¢naHuMTe Ha Konenata Ha konnykaTta 1 pencata. BpoAT Ha ANCTaHUMOHHUTE LWalibn Mexay nnaHkata ot
cTpaHaTa Ha KonuykaTa U MOHTaXHOTO yxo Ha Tendepa Tpsbea Aa 6bae eauH 1 Cbll, U Ha YeTUpUTe MecTa,
3a fa ce UeHTpupa Tendepa nog pencata. OctaHanuTe AUCTaHUMOHHK Wanbu Tpsitea Aa 6baaT
PaBHOMEPHO pasnpeAeneHn Mo BbHILHATa CTpaHa Ha CTPaHUYHUTE nnaHku. (3a AoMbAHUTENHA
MHOpMALMS BUKTE YKa3aHUsITa Ha NPOVU3BOAUTENS Ha KONUYKATA.) YBepeTe Ce, Ye Ca MOHTUPaHu cTonepn
Ha pencata.

YBepeTe ce, ye GonToBeTe U raiikuTe Ha konmuKkaTa ca 3aTerHati B CbOTBETCTBUE CbC CcrieundmkaumumTe Ha
npoussoanTens. 3a MOHTUPaAHETO Ha Tendepa 1 KonnyKkaTa Ha penca ce ysepeTe, Ye CTPaHUYHUTE NnaHku
Ca yCrope/Hn 1 BepTUKamnHu.

Cnep moHTaxa ce yBepeTe, Ye Gydepute Ha pencata ca Ha MSICTOTO CU, MpokapaiTe konuykata no usnarta
ABIKUHA Ha pernicaTa C HOMUHaneH ToBap, okadeH Ha 4 4o 6 uHya (10 go 15 cm) ot noga.

*  3a pa nsberHete HeGanaHcupaH TOBap, KOETO MOXE /@ NOBpeay Konuukara, Tengepnt Tpsbea aa
6bAe LieHTpUpaH Nof, KonuyKaTa.

SABEJIEXKKA

. Ponkute Ha KonnukaTa ce ABWKAT OTrope Ha IONHOTO Yerno Ha pencara.
EproHomu4yHocT

TMonoxeHeTo Ha onepaTopa Npeq ypeauTe 3a ynpaeneHue TpsiGea fa My No3Bonssa Aa 3aema yao6Ha,
[noBpe GanaHcupaHa cTolika. MonoxeH1eTo My TpsibBa Aa NO3BOMSBA NECEH AOCTBI [0 BCUYKM ypeay 3a
ynpagneHue 6e3 a ce npecsira. B ToBa nonoxeHue onepatopbT TpsibBa Aa € B CbCTOSHUE Aa BXKAA
ToBapa Mo Bpeme Ha Lenus LMKbA Ha ABIKEeHWe. TOBa MONOXEeHMUe, 3aeAHO C NPEMNopbYaHNTe NpeanasHi
cpencTea, TpsibBa Aa OCUrypsiBa Makc1MarnHa CUrypHOCT Ha onepatopa.

MonoxeHneTo Ha onepartopa TPHGBB hae CEOGOJJHD OT BCAKaKBWN NPenATCTBUA KAaKTO Haj rnasaTta My, Taka
v oTcTpaHu. PaboTHOTO MACTO Ha onepaTtopa Tpsibea Aa 6bae Ao6pe NPoBETPEHO, HeoMacneHo 1 cBo6oAHO
OT KakBUTO 1 aa 6uno HEHYXXHU OﬁopyﬂBaHMﬂ/MHCprMeHTM WT.H. 1 aa G'bﬂe MNOACUTYPEHO C Hexmbaras NoA.

SAOBIDKEHNA U OTTOBOPHOCTU HA OMNEPATOPA HA TEN®EPA

KoraTo paGoTsT ¢ npogykTa, onepatopute 61 TpsiGBano BuHaru ga usnonsear npeanasHo o6opyasaHe,
CbOTBETCTBALLO Ha AaAeHaTa onepauyus. Kato MWHUMYM TOBa BKMOYBa NpeanasHu o4una, sarnywutenu 3a
ylumTe, pbkaBuuy, 3aWuTHI 0BYBKM 1 TBBbp/Aa Wanka. [Ipyru eneMeHTV Ha npeanasHo obopyasaHe Cblyo 6u
Tpﬂ6BaJ‘IO Aa ce n3nonsear cnope N3NCKBaHUATa Ha oTaenHuTe q)MpMVI.

MpenopbyBa ce 13NON3BaHETO Ha HeMbp3anALy ce 06yBKM, ako NPOAYKTLT Ce HamMMpa B 30Ha, KOATO MOXe
na 6bAe kanHa, Mokpa Unu 1a Ma XiTb3arasa NoBbPXHOCT.
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(dur. MHP2452) (®ur. MHP2455) (®ur. MHP2594)

(®ur. MHP2596) (dur. MHP2595)
WHcnekupm

OnepaTophT TpﬂsBa Aa n3BbplUBa exeaHeBeH lqect/ ornea B HA4anoTo Ha BCAKa CMsAHa Unu Korato
NPOAYKTHT Ce U3non3sa 3a NbpeBu MbT NO BpeMe Ha CMsAHa. 3a noseve VIHCpOpMaL[VIﬂ npoyerteTte Yactra
"OrTIEA" oT PBkoBoAcTBaTa € MHopMaLys 3a npoaykTa. OnepatopbT He MOXE Ja U3BbPLUBA NEPUOAUYHI
orneau UK NOAAPBXKA Ha NPOAYKTa, OCBEH ako He € 0BYYeH Aa U3BBLPLIBA TaK1Ba OrME/N U NOAAPBXKA U
€ onpeaeneH ot cobCTBeHMKa Aa rv npasu.

OTroBopHOCTM Ha onepartopa

OnepatopbT Ha Tendepa Tpsiba Aa Gbae BHAMATENHO MHCTPYKTUPaH 3a 3aAbIDKeHVsITa cu 1 Tpsibea aa
pasbupa feiicTBMeTO Ha Tendepa, BKIIYMTENHO f1a Ce 3ano3Hae C I0KyMEeHTUTE OT NPoN3BoaANTeNns.
OnepatopbT TpsiGBa Ja pasbepe nogpo6HO NpaBUNHUTE METOAW Ha 3akayBaHe Ha ToBapu U Aa UMa
CEpUO3HO OTHOLLIEHWE KbM BesonacHocTTa. OTI’OBODHOCT Ha onepaTopa e Aa OTKaxe paGoTaTa [} Ten(hepa
npu onacHu ycnoBus.

YyacTtBaiiTe BbB BCUYKM Nporpamu 3a obyyeHue u ce 3anosHaite ¢ Temute, "lMporpamu 3a 06yyeHne”
Ha cTpaHuua 21

OTroBOPHOCT Ha onepaTopa e A1a Gb/e BHUMATENeH, a U3non3ea 3/pasus 1 pasym 1 Aa Gbae 3anosHaT ¢
paboTHUTE NPoLIEYPY 1 33 BIKEHMS.

OT onepaTopuTe He Ce U3NCkBa f1a NOAALPXKAT MPOyKTa, HO Te Ca OTFOBOPHY 3a paBoTaTa v ornesia Ha
npoaykTa.

Onepatopy, KOUTO ca U3MOPeHM unmn Tpsbea Aa paboTAT NO-ABLNrO OT obuyaliHaTa c1 cMaHa, Tpsbea aa
NPOBEPAT NPaBUIHULMTE 3a 0A0BpeHN Yacose 3a paGoTa, Npeam a 3anoyHaT Aa paboTsT ¢ npoaykTa.
Buxre "Mporpamu 3a 06yyeHne” Ha cTpanuua 21

Onepa'ropme TpsibBa:
[a 6baat dmanyeckn cnocobhm 1 aa Hamat sabonseaHua, KOUTo 6ruxa MOrnM Aa NOBAMSAT Ha
paBoTocnocoGHOCTTa UM.

2. [a6baat o6yyeHu 3a yNpaBneHNeTo 1 NocokaTa Ha ABWKEHUE Ha ToBapa, Npeau fia 3anoyHat pabota
C npoaykTa.

3. [la BHUMaBaT 3a NOTEHUMArHN HEU3NPaBHOCTU Ha NPOAYKTA, KOUTO B1xa U3NCKBaNM HacTpoika Unu
PEMOHT.

4. [a cnpat pa6oTa, ako Ce NOsIBAT HeN3NPaBHOCTU 1 BeAHara a CbOBLLAT Ha KOHTPONbLOPa, 3a 4a Morat

na 6baat B3eTU KOPEKTUBHU MEPKN.
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5. Check brake operation, by lifting load a short distance and releasing operating chain.
6. [ace y6easT, Ye ca U3BBLPLLEHM NPOBEPKA 11 CMa3BaHe Ha NpoyKTa.

Onepa'ropwre TpsiGea:
[la MMaT HopMarnHo Bb3NPUATUE 3a IBLNGOYMHA, NONE3PeHUe, CYXOBU kayecTsa, Bpeme 3a peakums,
CPBLYHOCT Ha pbLieTe U KOOPAVHALWS, 3a Aa MOraT [a U3BbPLUBAT CBOSITa paboTa.
2. [la HE nonyuaBaT rbpyoBe, Aa He ry6sT husnyeckun KOHTpon, Aa HmaT duandecku aedekt unm
eMoLVIoHaHa HeCTabUIHOCT, KOUTO G1Xa [OBENN A0 AECTBUS, 3acTpaluaBally CaMusi onepaTop Unu
ocTaHanusi nepcoHan.
[a HE pa6oTsT C NpoAyKTa, Korato ca rof BSHUE Ha ankoxos Ui HApKOTUL.
[a HE pa6oTsT ¢ npoaykTa, koraTo ca nof BNnsHUE Ha MEAMKaMEHTH, KOUTO MoraT Aa l0Beaat o
[eiicTBUS, 3aCTpaLlaBalLy Camusi ONepaTop UK OCTaHanus NepcoHar.

Eal el

OnepatopbT TpsibBa f1a 3Hae kakbB € KanauuTeTbT Ha NpoJyKTa Mo Bpeme Ha BCsika onepaums.
OnepaTopbT e OTFOBOPEH 3a TOBA, A OCUrypy TOBapBLT [ja He HaaBULLABa 3aaafieHus 3a npoaykTa. Ha
Tabenkute Ingersoll Randc aaHHM /ume/ ca 3aaafeHn TOBapONOAEMHOCTUTE Ha NPo/yKTa, KbM KOTO ca
npukayeHu. ViHdopmaumsTa Ha Tean Tabenku, 3aeaHo € Taan oT HapbyHuumTe ¢ MHgopmaLus 3a NpoaykTa,
[iaBaT Ha onepaTopa crieuMduYHITE TOBAPONOAEMHOCTY Ha NPOAYKTa. .

EnemeHm KOMTO CE CYMTaT 3a 4acT OT ToBapa:
Beuukin CpecTsa 3a NpUBbLP3BaHe.

- llokoByn HaTOBapBaHusi, KOUTO MoraT Aa foBeAaT A0 NPeBuLIABaHe Ha TOBaPONOAEMHOCTTa Ha
npoaykta.

- AKO M3ron3eate NPOAyKTa 3a NOBAUraHe OT HSIKOMKO MalUMHU, YBEPETE Ce, Ye Te paboTsT B
YHUCOH 1 HUTO eaHa OT TsIX He paboTu Mo-6bP30 UK No-GaBHO, KATO MO TO3W HAUUH
npeHaToBapea fpyrara.

- ToBapbT NOBWLLIABA TEINOTO CY OT CHAT, NEA UMK AbXA.

PABOTA C TEJI®EPA

OO6LWyM UHCTPYKLMKM 3a paboTa

CnepBalLuTe MHCTPYKLMK 3a paboTa ca YacTU4HO afanTupaHn oT AMEPUKaHCKWS HaLMoHaneH cTaHaapT 3a
6esonacHoct ASME B30.16 v ca npegHasHaveHn fa npeaoTBpaTAT OnacHU NpakTuk1, KOUTo MoraT aa
AoBeaat Ao HapaHABaHUA UM MaTtepuanHn WeTu. 3a AoNbNHUTEnNHa MH¢OpMauMﬂ 3a BesonacHocTTa
npoyeTeTe onpeaeneHn Yact ot HapbyHuka ¢ MHopMaLms 3a NpoaykTa.

YeTupuTe Hait-BaxHu acnekta Ha paboTata c Tendepa ca:

CrengaiiTe BCUYKM ykasaHWsi 3a 6€30MacHOCT no Bpeme Ha paGoTa ¢ Tendepa.

Pa3petuaBaiite camo Ha Xopa, kouTo ca 0byuyeHu 3a MepkuTe 3a GesonacHocT v pabotara ¢ Tendepa,
na paboTaT ¢ ToBa 0GopysBaHe. Buxte "Mporpamu 3a o6yuerme" Ha cTpaHuua 21.

Bcekv Tencep Tpsibsa Aa npemMuHaBa npes nepuoanyHa Nporpama 3a nNpoBepKa 1 MoaapbXKa.
HabnionasaiiTe kanauuteTa Ha Tendepa 1 TexecTTa Ha ToBapa no BCSIKO BpeMe. YeepeTe ce, Ye
TOBapbT HE NPeBULLIABA HOMUHANHWUTE CTOHOCTM 3a Terndepa UNn CpeacTBaTa 3a NpUBbP3BaHe.

BHUMAHUE

*  Axo ce nosisv npo6nem, segHara CINIPETE paGota u'y KOHT HE 7}
paGora npegu fa ce peluu npobnema.

HonmbnHUTEnHW BaxkHu npolenypu 3a pabora ¢ Tendepa

AL N2

1. KoraTo Ha Tendepa unu Ha nynTa 3a ynpasneHue e noctaBeHa Tabenka “HE PABOTU" He ro
BKNoYBaNTe Npeay Tabenkara Aa Gbae CBaneHa OT CbOTBETHUS NEPCOoHan.

bXTE pblieTe, ApexuTe, GuxKyTaTa 1 Ap. NOA. Aaneye OT BepUraTa v ApYri ABUXKELLW CE YacTy.
PaGoTeTe ¢ Tendepa ¢ NNasHU ABWKEHWUS Ha NOCTOBETE 3a ynpasneHue. OTHemeTe xnabGasuHaTa Ha
Bepurata, npeav fja 3anodHeTe noeaurave. He apycaitte Toapa.
He noeauraiiTe unn n3gbpnsaiite Toapa BbPXy NOAMOpHATA YCTaHOBKa UM Tendepa.

&> wn
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5. TMpeau Bcsika cMsiHa NpoBepsiBaiiTe Tendepa 3a U3HocBaHe 1 nospeaw. Hukora He usnonaeaite
Tendep, YNATO MHCMEKUWS NOKa3Ba Hanuymne Ha nospeau.

6. Hukora He cnaraiiTe pbkaTa Cit B U3BUBKaTa Ha KykaTa.

7. Hukora He n3nonseaiite ToBaponoaemMHaTta Bepura kato TOBaponoaeMHa npumvka.

8. Hukora He TM4am HaToBapBaHe Bepura Haa ocTbp pbb.

9. YBeperTe ce, Ye Ha MbTs Ha TOBapa HsiMa HIKaKBU Xopa W MpeaMeTH

10. Hwukora He ocTaBsiiTe ToBap Aa BUCK AbNITO BpeMe.

11. Hwkora He ocTaesiiTe yBuCcHan ToBap 6e3 HabnioaeHue.

12. Camo noseonu Ingersoll Rand 06y4eHn 1 ymbIHOMOLLEHU NWLe Aa ONpeaeny UUCKBaHusaTa 3a
13nncBaHe Ha ToBap, KOMTO He € LieHTpUpaHo noa nebeaka. MpeanasHu Mepku ce B3emMaT KOHTponupa
nionka Ha ToBapa, KoraTo TO € U3NUCAHO SICHO Ha NoakpenaTa cu.

13. Hukora He cHaxpaiiTe Bepura Ha Tendep, kaTo nocTasuTe 60NT MeXAy BPb3KUTE, UM NO KaKbBTO N
[1a € [IpYr HaumH.

14. He nocTassiiTe Ha MACTO Bepura Unm kyka Hacuna ¢ 4yk. He BkapBaiiTe Bbpxa Ha kykaTa B 3BEHO Ha
Bepurata.

15. He u3nonaseaiite ToBaponoaemMHaTa Bepura 3a 3asemsiBaHe Npu 3aBapsisaHe. He nocrassiite
3aBapbyeH enekTpoz Ha Tendepa unu Bepurara.

16. YBeperte ce, Ye TOBapHUAT B0k He e NpemeTHaT (06bpHaT) Ha Tendepu ¢ ABe UNK NoBeye BEpUry. .
Bwxre ®ur. MHP0043 Ha cTpanuuya 15.

17. YBepeTe ce, Ye CMpayknTe AbPXaT NPeav /1a HanpaBuTe MbHO BAUraHe, KaTo NOBAUrHETE ToBapa
Marko 1 OTNYCHETE PbYKUTE 3a yNpaBneHue.

18. KoraTo n3nonseate ABe NOAEMHULM [ja Cpe €AuH ToBap, acaHcbopuTe TpsioBa Aa UMaT eHakKBo
HOMMHaneH KanauuTeT ja BAWUrHe Ha HaToBapBaHETO UMK NoBeye OT Toeapa. Tosa ocurypsisa
afiekBaTHa 6€30MaCHOCT NPU BHE3AMHOTO HATOBapBaHe NPOMSHE.

19. Hwvikora He 3aBapka N1 Hapsi3aHy ToBap, CPSIHO OT BepTMKana.

20. Cnep ynotpeGa unu koraTo B HeonepaTBEH PEXIM, NOAEMHNK TPiGBa 1a ca OCUrypeHi cpetly
HEpPa3PELLIEHOTO 1 HENPaBOMEPHO M3NON3BaHe.

21. 3anasu HaToBapBaHe OT yaps HaTOBapBaHe Bepura.

OnepatopuTe TpsibBa Aa UMAT BU3yaneH KOHTaKT C TOBapa NPe3 UsANoTo Bpeme.

Mpw npuknioysaHeTo Ha paboTa Ha Tendepa unu korato He e B paboTeH pexum, Tpsibea Aa ce Hanpasu
cnepHoTo:
- OtkayeTe TOBapa OT Bepurarta.
- Mo3nuyuoHmnpaiite 6nok HaToBapBaHe (OTAOMNY) U Kyka Haj rnaeaTta HUBO, KOraTo NOAEMHUK He ce
n3non3ea 3a ACHa newexoaHa nbreka. I'apaHTlea CnUpaYku ca onepaTnBHn.
- Bsemete npeanasmu Mepku TendepbT Aa He GbAE U3NON3BaH OT HEOTOPU3NPaHU NnLa.

MbpBOHAYanHM NPOBEPKM Ha Tendepa

Mpeav aa HanycHar 3asoga, TendepuTe ce NpoBepsiBaT 3a NPasuNHO yHKUMoHUpaHe. Mpean aa ce
[I0CTaBAT HsiKb/le 3a paBoTa, TendepuTte TpsibBa Aa Ce NOANOKAT Ha [ONHUTE NPOBEPKM.

1. MMposepeTe paGoTaTa Ha Tendepa 1 konuykarta, koraTo noeavrate, npemMecTsaTe u cnyckarte npoGHM
ToBapu. TendepbT u konuykaTa Tpsbaa Aa paboTAT rmaako 1 Npu 3aaaaeHuTe cneuvdukauuu, npeau
Aa 6baat nycHaT B ynotpeba. He apycaiite ToBapa..

MoBaurHeTe 1 cnycHeTe Nnek ToBap, 3a Aa nNposepuTe paboTaTa Ha cnupaykata Ha Tendepa.
Mposepete paGoTata Ha Tendepa, kato NOBAUTHETE U CyCHETE TOBAP C yKasaHaTa TOBapONoAeMHOCT
Ha Tendepa 3 Ao 4 uxya (7 go 10 cm) Hag nopa.

MpoBepeTe Aanu TendepsbT e Aobpe CBBbP3aH C KpaH, EANHUYHA penca, Konuyka unu Apyro
noaAbPXKaLLO YCTPOWCTBO.

MpoBepeTe Aanu ToBapbT e A06pe BKkapaH B kykaTa v Aanu eavnksT Ha KykaTta e CrycHar.

MpoBepeTe paoTaTa Ha OrpaHUYUTENHUTE YCTPOUCTBA.

oo & wON
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&\ NPEOYNPEXOEHVE

»  Pa3peluaBaifTe caMo Ha Xopa, KOUTO ca 3a Mep 3a € Toan
npoAyxT, Aa paboTaT ¢ Tendepa n mnmm'ra

*  OCHrypuTeNnHWAT @3MK Ha KyKaTa e na BLKETa UM YCTPO# npu
YCII0BYS1 Ha XITaGaBoCT. BLAeTe BHAMATeNHM U np p Ha OT e3uka.

Pabora ¢ resigpepa

Mo Bpeme Ha uanata pabota onepatopbT Tpsbsa fa Habnogasa Tosapa v Herosus NbT. ToBapbT Tpsbea
[fia Ma cBoBoAEH MbT Ge3 NPEensTCTBIS OT MSICTOTO Ha B3eMaHe [0 MsICTOTO Ha cnyckaHe. Tosa
HabnioeHe e HeobXoaMMO, 3a f1a € CUrypHO, Ye TOBapBT HAMa [ja Ce AOMPeE [0 HLLO onacHo. Hsikon ot
OnacHoCcTUTe, 3a kouTo TpsibBa /la Ce BHUMaBa, ca CrieHnTe:

- 3axpaHBaL Xuum, TenedoHHM kaGenn n enekTpuyeck kadenu.

- BOAEWM XNUW, APYT TOBAPHN NIUHWM, OMbHATYA MapKy4M.

- nepcoHan Ha MbTA UnK NoA Tosapa, fokaTo ce Asvxm. MepcoHansbT HUKOTA He TpsiGea aa 6bae

MO/l UMM Ha MbTS Ha [BUKELL Ce TOBap.
- noBAuraHe Ha TOBapy Npu MOPUBM Ha BATbPA UMW CUNeH BATbP. M3bsrealite Aa knatute okayeH

TOBap.
- yAap B NpensTcTBye, HanpyUMep crpaau, NoANopu, Apyr ToBap U Ap.
Cpejgcrsa 3a npuBbP3BaHe

3a uenTa Ha T031 Hapb4HUK 3a Cpe/ICTBA 3a NPUBBLP3BAHE CE CMATA BCEKM KOMMOHEHT, KOWTO noanomara
NPUKPEnBaHeTo Ha KykaTa KbM ToBapa 1 KbM Tendepa Kato 4acT oT npunoxexueTo. Manonseaite camo
0/106peHn MeToAM 3a NPUBbP3BaHE.

Ako fobpaTta BUAMMOCT Ha CpeACcTBaTa 3a NpUBbP3BaHe UMK Ha Tendepa e HapyLleHa oT Npax, TbMHUHA,
[VIM, CHSIT, MbIfia UK AbXA, € HeOBXOANMO CTPUKTHO HaBnioaeH e Ha paboTaTa u, Npu HEOGXOAMMOCT,
cnupaHe.

Hukora He U3MbMHsBaliTE NPUBBLP3BALLM UMM NOBAUraTENHIM ONepaLym KOraTo BpEMETOo € TakoBa, Ye ce
Cb3/1aBaT YCroBus, 3acTpalliaBally nepcoHana unu matepuanute. PasmepbT 1 chopmata Ha ToBapuTe,
KOUTO Ce MoBAuraT, TPsibBa BHMMATENHO Aa Ce OrNeaar, 3a Aa ce Onpeaenit jany CblleCTByBaT ONacHOCTH
3a CUrypHOCTTa NpU BIUCOKA CKOPOCT Ha BATLPA. M3bsreaiiTe na BauraTe ToBapy, KOUTO UMAT ronemm
NOBBPXHOCTH, NOEMaLLY BATBPA, Thii KaTo TOBa MOXeE /la loBeAe A0 3aryGa Ha KOHTPON Haj ToBapa npu
CUMEH UMK MOPUBICT BATBLP, IOPU aKO TEXECTTa Ha ToBapa € B paMKuUTe Ha HOPMAnHUs KanauuTeT Ha
CbOPBLKEHNETO. TOBAPEHETO NPY BATLP MOXE Aa Gb/Ae KPUTUYHO MO OTHOLLEHME Ha CTOBAPBAHETO MY,
KaKTO 1 3@ NEPCoHana, KoiTo paBoTy C Hero.

Bcuuky cpeacTBa 3a Npuebp3saHe TpsibBa Aa ce NOCTaBAT OT NepcoHar, oByyeH B NpoueaypuTe 3a
npuBbP3BaHe. BCuuku enemeHTy, NanonasaHm npu Npuebp3asake, TpsGea Aa ca cepTudnLmMpanHi 3a Tasn
ynoTpeGa 1 fia ca ¢ NoAXoAsLY pa3mep 3a ToBapa v NPUNOXeHUeTo. MpPUABMKBAHETO Ha TOBApU CbC
CpeqcTsa 3a NpUBbP3BaHe TPsSibBa Aa Ce KOHTPONMPa OT NepcoHar, kolTo e 0by4eH B Gesonackn
npoLeaypy 3a HaToBapBaHe.

KoraTo ce npuasmwxBa ToBap CbC CPEACTBA 3a NPUBLP3BAHE, TPsibBa Aa UMa efiH HOBEK, KOWTO €
onpe/eneH 3a AaBaHe Ha curHanu. Toau YoBek TpsibBa Aa Gbae eAMHCTBEHUST OTOPU3MPaH Aa noaasa
CUTHanK, KOUTO YNpaBnsBaT ABWKEHNETO 1 TpsIGBa f1a NOAAbPXkKA BU3yarneH KOHTAKT C onepaTopa Ha
Tendepa, TOBapa 1 3oHaTa nop Tosapa. OnepaTopsT TpsGBa Aa CE NMOAYNHABA CaMO Ha NnoaaBalms
curdanu, OCBEH ako He ce Hanoxu fa ce NoAYMHM Ha CUrHan 3a cnupaxe, He3aBuUCKUMO KOW ro noaaea.
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Udrzbu téchto produktd povolte jen technikéim vyskolenym spolenosti Ingersoll Rand.

Dalsi informace ziskéte od spolecnosti Ingersoll Rand nebo nejblizSiho distributora.
Pouzivani ]|nych nez orlglnalnlch nahradnich dilti Ingersoll Rand miiZe ohrozit bezpecnost, snizit vykon,
zvysit naroky na Udrzbu a zpisobit zanik vsech zaruk.

Origindini navod je v anglictiné. Dalsi jazyky j ]sou prekladem origindlniho ndvodu.

Pfirucky si miizete stahnout z webové adresy: www.ingersollrandproducts.col

BEZPECNOSTNI INFORMACE

VAROVANI

e NedodrZeni nasledujicich upozornéni miiZe mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Dalsi dostupné informace: na strané 35.

Obecné
«  Zpfistupnit pFiruéky pro v§ y osoby odpovédny za i i, provoz a udrzbu téchto
produkti.

. Narodni bezpecnostni rady, manual prevence nehod pro priimyslové provozy, osmé vydani
a dalSi uznavané bezpecnostm zdroje, aby spolecny bod: zaméstnanci, ktefi pracuji v

i jefaby ne pri , nel zal ni by pokyn aby se
zpod zatizeni. Z hledlska bezpecnosti, Jednlm z faktorﬁ je rozhodu] provadét vSechny
operace p Ze pokud elhani, zadi

y . To a drzet zpod zvysené zatlzem a udrzet zsi

vt
Jakeékoli zatizeni.
. Produkt nepouzivejte, dokud si nepfectete pfirucky dodané s produktem.
- Prectéte si veSkerou dokumentaci dodanou s produktem.
- CMate-li o pokynech pro instalaci, obsluhu, prohlidky a idrzbu pochybnosti, kontaktujte vyrobce
- Prirucky nelikvidujte. Uchovave]te jena vhodnem misté, kde budou dostupné vsem pracovnikiim.
*  Vidy instalaci, provoz, kontrolovata udrzovat tento produkt dle vSech platnych standardi
a predpisy (mustm statni, zemé, federalni, atd.). V USA napfiklad jsou prislusné normy
ASME/ANSI B30.16. V Evropske unii napfiklad pfislu$ny standard je EN 13157.

Instalace kladkostroje

. jistéte spravnou i i pr
- Nikdy nesvafujte zadnou cast produktu.
- Veskeré nosné konstrukce, montazni technické vybaveni a zafizeni urcend k pfipojeni bremena
mus{ byt v souladu se vSemi pfisluSnymi normami, predpisy a smérnicemi.
- Pii premistovani kladkostroje je nutno pouzivat spravné vazaci prostfedky; kladkostroj nezvedejte
nad pracovniky.
- Instalacni pracovnici musi byt vySkoleni a obeznameni s instalaci kladkostroje.
. Neodstrarujte ani nezakryvejte Zadnou visacku ani stitek s upozornénim.
- Visacky a Stitky s upozornénim musi pro pracovniky v oblasti viditelné.
- Pokud jsou visacky nebo Stitky s upozornénim poskozeny, necitelné nebo se ztratf, poZadejte
_nejblizSiho distributora nebo vyrobce o nahradu.
. PouZivejte jen schvalené vazaci prosttedky.
- Neprovadéjte nepovolené Upravy.
- Upravy kladkostroje bez souhlasu vyrobce jsou zakazany,

Pfed obsluhou kladkostroje

. zivejte tento ki roj, dokud si neprectete pfirucky k produktu.
- Prettéte si vegkerou dokumentaci dodanou s produktem.
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- Mateli o pokynech pro instalaci, obsluhu, prohlidky a (drzbu pochybnosti, kontaktujte vyrobce.
- Priru¢ky nelikvidujte. Uchovavejte je na vhodném misté, kde budou dostupné vsem pracovnikéim.

P¥i obsluze kladkostroje

«  Pouze fungovat vytah s ruénim moc
- Ruce-s fetézem zdvihadla bude provozovana pouze s rukou moci, s vice nez jednim
provozovatelem za ruku, fetézec.
«  Manipulace s lidmi pomoci tohoto kladkostroje miiZe zpiisobit vazné poranéni nebo smrt.
- NepouZivejte kladkostroj k manipulaci s osobami a k jejich pfepravé.
- Zaméstnanci nebude provedeno na hacek nebo zatéz.
. ihejte lidi nebo bi nad 5
- Méjte na paméti pozici véech pracovnik{l v pracovni oblasti.
- Ohranicte oblast paskou a okolo zdvihacich oblasti a podél drah pro bfemena umistéte vystrazné
napisy.
- Nikdy nedovolte, aby kdokoli stél pod zavésenym bfemenem nebo naném. 3
- Vozik montované vytahy (dvé dalSi pohyby, levy a pravy) - Ujistéte se, Ze kazdy je jasné
cesty zamysSleného zatiZeni a neexistuji zadne objekty ve zplisobu zatizeni.
*  Nezdvihejte bifemena, ktera jsou tézsi, nez i imalni povolené zatiZeni.
- Informace o maximalnim povoleném zatizeni najdete v ¢asti SPECIFIKACE v pfirucce k produktu.
- Maximalni povolené zatizeni najdete na Stitku s Udaji (ndzvem).
- Prekroceni maximalniho povoleného zatiZeni kladkostroje nebo vazacich prostfedk( méize vést k
upadnuti bfemena.
- Obsluha si musi byt védoma hmotnosti pfepravovaného bfemena.
- Bfemena vzdy uvazujte peclivé a spravné.
«  Produkt nepouzivejte, dokud bfemeno nebude pfimo pod kladkostrojem.
- Zkontrolujte, zda je kladkostroj pfimo nad bremenem. Nikdy za bfemeno netahejte ani jim =~
nekyvejte. Viz yykr MHP2649 na strané 14, A . Maximalni uhel 10° v kazdém sméru; B. Spravné.
- Ovérte, Ze je bfemeno bezpecné v sedle haku a Ze je zapadka haku zajisténa.
- NezaveéSujte bremeno na $picku haku. Mohlo by ke sklouznuti a uvolnéni lana, coz by mohlo
zpisobit selhani haku.
- Pri obsluze kladkostroje vénujte trvalou pozornost bfemenu.
¢ NepouZivejte kladkostroj s prekroucenym, presmy ym nebo pos nym fetéze
- Nepokousejte se opravit vazaci fetézy ani haky. Pokud se opotfebuji nebo poskodi, vymérite je.
« Na vozik montaz zdvihadla, kontakt mezi integracni sloiﬁy nebo mezi voziky a zastavi je
tieba se vyhnout.
«  Musi se dbat pfi odstrafiovani praku pod pfistal a zablokovanych zatiZeni.

Dalsi bezpecnostni pokyny

«  Proved'te prohlidku kladkost
- Tyto prohlidky slouzi ke zjisi
odstranit. .

- Provedte vSechny kroky postupu Casté prohlidka, ktery se nachdzi v pfiruéce dodané s
kladkostrojem.

- Déle provadgjte v doporucenych intervalech (podle vyuZiti produktu) postup Pravidelna prohlidka
popsany v pfirucce k idrzbé produktu. oL .

*  Zajistéte spravnou €nost a vsech i klad oje a upinek.

- Pred zahéjenim vlastni prace pomalu posurite kladkostroj bez bfemena v kazdém sméru a
zkontrolujte funkénost kazdé upinky nebo prislusenstvi.

*  Ovéite, Ze je nosna konstrukce kladkostroje zabezpecena a v dobrém stavu.

- Nosna konstrukce — ovéfte, Ze neni zdeformovana, opotrebovana, uvolnénd a Ze i nadale unese
klacj‘l((ostroj a povolené zatizeni. Ovéite, Ze je kladkostroj bezpe¢né upevnén k nosniku nebo
voziku.

«  Produkt nepouzivejte, pokud zjistite zavadu nebo poskozeni.

- Q jakékoli zavadé nebo poskozeni informujte vedouciho nebo Udrzbare.

- Skoleni nebo opravnéni pracovnici urti, zda je pfed pouZitim kladkostroje vyZadovéna oprava.

- Kladkostroj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen retéz.

¢ Vidy méjte na paméti pozici b Slo k

je, Fetézu a vazacich prostfedki pred kazdou sménou.
ni problém( se zafizenim, které je nutno pfed pouzitim kladkostroje

pecnym si

, aby
Obsluha musi s bfemenem neustale udrzovat vizualni kontakt .
- Sledujte okolni déni, aby nedoSlo k nebezpetnému kontaktu bremena s objekty na pracovisti.
- Pouzijte pomocniky nebo vazace k umisténi bfemena do malych prostord nebo mist s omezenou
viditelnosti.
- Neustale sleduje pohyb bfemena béhem vsech fazi manipulace
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Identifikace varovnych symboli

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Vykres MHP2585)

A. Bezpecnostni varovani; B. Nez zacnete produkt pouZivat, prectéte si pirucky; C. Nebezpeci skiipnuti,
rozdrceni; D. Pouzivejte ochranu oci; E. Pouzivejte ochranu usi; F. Nepouzivat ke zvedani osob.

uvobp

ato piirucka od spolecnosti Ingersoll Rand obsahuje bezpecnostni pokyny pro montazni techniky, obsluhu,
udrzbare, vedouci a vedeni, které je nutno dodrzovat. Obsluha se netyka pouze pouziti ovladacich prvkd
produktu. Proto je dilleZité, aby obsluha ziskala informace o spravné obsluze produktu a moznych véznych
nasledcich zplisobenych neopatrnym pouzitim.

ento dokument se tyka viech kladkostrojéiIngersoll Rand d, a proto mfiZe obsahovat informace, které se
netykaji vaseho zafizeni.

Doporuceni v této pfiruéce nemaji pfednost pred bezpecnostnimi pravidly a smérnicemi platnymi na
pracovisti ani smérnicemi OSHA. Pokud by nastala nesrovnalost mezi pravidlem uvedenym v této publikaci a
podobnym pravidlem zavedenym urcitou spolecnosti, mélo by mit prednost prisnéjsi pravidio. Po peclivém
prostudovani obsahu této prirucky se naucite bezpecné obsluze a zajistite vy$si bezpecnost pro pracovniky a
zarizenl.
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Pokud se nebudete Fidit i v této pfirucce a v navodech k obsluze od
spolecnosti Ingersoll Rand, mize dopt ke smrtelnemu nebo vaznému poranéni.

& VAROVANI

I
N

Pfi dodrzovani specifickych pravidel vidy:
POUZIVEITE ZDRAVY ROZUM"

Pfed pouZitim produktu prostuduijte tuto pfirucku a pfislusné navody k obsluze, a to i v pfipadé, Ze se
domnivéte, Ze jste s timto nebo podobnym zafizenim obeznameni.

POZNAMKA

Odpovédi zai laci, obsluhu, kontrolu a Gdrzbu produktu v souladu se viemi
prislusnymi normami a smérnicemi nese majitel/ je

Jako soucast zdvihaciho systému, nese majitel/uzivatel zodpovednost také za dodrZzovani
prislusnych norem pro jiné typy pouzivanych zafizeni.

Produkt smi obsluhovat jen autorizovani a kvalifikovani pracovnici, ktefi si precetli tuto pfirucku a dalsi
doprovodnou dokumentaci a prokazali, ze témto informacim porozuméli a ze vi, jak kladkostroj spravné
obsluhovat a pouzivat.

I

POZNAMKA

e Zdvihani predméti podléha v jednotlivych zemich riiznym smérnicim. Tyto smérnice
nemusi byt uvedeny v této prirucce.
Vystrazné signaly

V této piirucce jsou uvedeny pokyny a postupy, jejichZ nerespektovani méize vézt ke vzniku nebezpecnych
situaci. Nasledujici klicova slova jsou pouZita pro urceni irovné potencialniho nebezpedi.

X Oznacuje hrozici nebezpecnou situaci, ktera v pfipadé, ze ji
A NEBEZPECI nebude zabranéno, bude mit za nasledek smrt nebo vézny Graz.

FINYS Oznacuje potencidlni nebezpedi, které v pfipadé, ze mu nebude
A VAROVANI zabranéno, méize mit za nasledek smrt nebo vazny Graz.
P Oznacuje potencidlni hrozici situaci, ktera v pfipadé, ze ji
A UPOZORNENI nebude zabranéno, miZe vést k lehkym nebo stfedné tézkym
Urazlim nebo po3kozeni majetku.
s Oznacuje informace nebo prohlaseni spole¢nosti, ktera pfimo
POZNAMKA nebo nepfimo souviseji s bezpeénosti osob nebo ochranou
majetku.

Slova musite/nesmite a méli byste/doporucuje se jsou v této pfiruéce pouZita dle nize uvedenych
definic v normach ASME B30:
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Musite/ - znadi, Ze pozadavek je povinny a je nutno jej spinit.

nesmite

Méli - znadi, ze pozadavek ma charakter doporuceni. Opravnénost doporuceni je zavisla na
byste/ konkrétni situaci.

doporucuj

ese

V této a jinych pfiruckach jsou pouZita nasledujici slova v tomto vyznamu:

Majitelé/uZivatelé - tato slova oznaCuji také obsluhu.

Vazac bremene — osoba, ktera sleduje néklad a predava obsluze pokyny k manipulaci.

Navody k obsluze — dokumentace dodand s produktem, ktera obsahuje pokyny k instalaci, idrzbé,
mazani, souvisejici servisni informace a informace o produktu.

Skolici programy

Odpovédnosti majitele a uZivatele kladkostroje je informovat pracovniky o vSech federalnich, statnich a
mistnich predpisech, bezpec¢nostnich pravidlech spole¢nosti, smérnicich a pokynech a zajistit programy za
timto Gcelem:
vyskoleni a uréeni obsluhy kladkostroje;

. vySkoleni a uréeni pracovnikd pro zajidténi prohlidek a udrzby;
vyskoleni pracovnik(, ktefi Casto upeviuji bfemena, v oblasti upeviiovani biemen ke kladkostroji a
jinych Cinnostj souvisejicich s manipulaci's bfemenem;
zajisténi dodrzovani bezpecnostnich postupt;
Fadné nahlaseni viech nehod a poruseni bezpecnosti a podniknuti ndpravné akce pred dalsim pouZitim
stroje;
zajigtém’, aby si pfislusné osoby precetly vSechny vystrazné stitky a visacky a navody k obsluze dodané
s kladkostrojem.

N

o AW

Pouziti v USA . L, s L

Skolici programy by mély zahrnovat informace obsaZené v nejnovéjsim vydani této normy: ASME B30.16 —
Safety Standard for Overhead Hoists (Bezpecnostni normy pro kladkostroje s dolni nosnou konstrukci (ne
zavésené)). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016, A také
material Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Pfirucka pro prohlidku a tdrzbu
ﬁgd;gzsgl%ojse%gpzublikovany institutem Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte,

Doporucuje se, aby byly pro zajisténi spravné instalace a provozu kladkostroje prostudovany i prislusné
normy US NSC (National Safety Council) a US OSHA (Occupational Safety and Health Act) spolecné s dalSimi
uplatnovanymi zdroji bezpe¢nostnich materiald.

Skolici programy by také mély zahrnovat pozadavky v souladu s nejnovéjsim vydanim normy: ASME B30.9 —
Safety Standards for Slings (Bezpe¢nostni normy pro femeny).

Pouziti mimo USA
Podle Evropské standardni EN 13157 a jiné vSechny zemé nebo regionalni specificka pravidla, pfedpisy a
standardy, které se vztahuji na operatora a uZivatelska skoleni.
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VYSTRAZNE STITKY A VISACKY

PRECTETE SI a DODRZUJTE viechny pokyny tykajici se nebezpeti, upozornéni, varovani a provozni pokyny
na kladkostroji a ve vSech pfiruckach od spolecnosti Ingersoll Rand.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Stitky, visacky a Stitky s Udaji (nazvem) na misté a Citelné. Pokud nebudou
dodrZeny bezpe¢nostni pokyny popsané v piruckach dodanych s kladkostrojem, této pfiruéce nebona
stitcich a visackach upevnénych na kladkostroji, mize dojit k vaznému poranéni, usmrceni nebo poskozeni

majetku.

Kazdy kladkostroj se z tovarny dodava s uvedenymi
visacka piipevnéna ke kladkostroji, kontaktujte nejbl

ystraznymi Stitky a visackami. Pokud nebude Stitek a
distributora nebo vyrobce, pozédeijte jej o

ho
nahradni stitek a visacku a upevnéte je na kladkostraoji. Cislo dilu visacky pro kladkostroje je 48488886.
Zobrazena visacka je ve skuteCnosti vétsi.

A. Nedodrzeni téchto varovani miize vést k smrti, vazné zranéni nebo skody na majetku: @ Neprovozujte
tento vytah pred ctenim o produktu manugl. e Zase zvednout vic neZ zatizenim. e Neprovozujte zvednout,

kdyz Fetézce nemohou tvorit primku s zatizeni

Neprovozujte zkroucené, smyzkové nebo poskozen

fetézec. @ Neprovozujte poskozeny neba nefunkcni zdvihadla. @ Zase zvednout lidi nebo zatizeni nad lidmi. o
Nebude fungovat vytah s pakou prodlouZeni. e Vytah s nez ru¢ni moc Neleti. ® Odstranit, nebo zakryvat

upozornéni stitky.

AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load

« Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist

« Do not lift people or loads over
people

« Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels,

e the st etion of ASME 830,15, B30.21 and EN 13157

Comply i ol fderal,Sale and local U5, agaaas |

(Vykres 48488886)
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Inspect shipping package for any signs of shipping damage. Remove shipping material carefully and inspect
product for any damage. Pay close attention to brackets, handles, or any other items that attach or protrude
from product. Pokud se zda, Ze je néktera soucéstka i minimalné poSkozend, je nutno ji prohlédnout a urcit,
zda ji lze pouzivat, jeSté pred uvedenim produktu do provozu.

INSTALACE

Zajistéte, aby béhem instalace neboon ni nedoslo k odstranéni ani zakryti visaCek a Stitk(i tykajicich se
upo,zr?rndenl a obsluhy. Pokud jsou nékteré visacky nebo stitky poskozeny nebo necitelné, pozadejte vyrobce
o nahradu.

Zajistéte, aby byl upevnén Stitek s ddaji (ndzvem) a aby byl Citelny. Dalsi informace najdete v pfirucce k
produktu. Nahradni Stitky s Udaji (ndzvem) ziskate pfi poskytnuti Uplného sériového Cisla produktu.

Pokud jsou produkty opatfeny novym natérem, zajistéte, aby byly visacky a Stitky chranény a aby ochrana
byla po skonceni natérovych praci odstranéna.

Kladkostroje se z vyroby dodavaji kompletné namazané. Pfed prvnim pouZitim produktu se doporucuje
promazani bremenového fetézu. Informace o mazani produktu najdete v pfirucce k produktu.

& UPOZORNENI

e  Majiteléim a uZivatelim se pred i i nebo im produktu do pi doporucuje,
aby se sezna s konkrétnimi mistnimi nebo jinymi predpisy, vCetné predpisii spolecnosti
American Society of Mechanical Engineers (Americka spolecnost strojnich inzenyri) anebo
OSHA, které se mohou vztahovat na urcity typ pouziti tohoto vyrobku.

Za urceni vhodnosti produktu pro urcity Gcel je zodpovédny majitel nebo uZzivatel. Zkontrolujte vechny
platné priimyslové, oborové, federdlni a statni smérnice.

Prozkoumani pracovisté

Prozkoumejte pracovisté, na kterém bude produkt instalovan. Plocha pro montaz musi byt dostatecné velka
pro produkt i obsluhu.Konkrétni informace o pozadavcich na plochu pro montaz, zafizeni urcena k pripojeni
nakladu a zdroj sitového napajeni naleznete v pfirucce s informacemi o vyrobku. Prozkoumei'te pracoviste,
abyste obsluze zajistili dostupnost a pohodIné pouzivani viech ovladacich prvkd a moznost piné sledovat
naklad pfi obsluze.

e Nosné konstrukce a pfipoj i zafizeni Zi v inaci s timto pr musi
spliijovat nebo prekracovat minimalni b &l 3 e n

pro se ji
zatézi a hmotnosti produktu a pfipojeného zafizeni. Toto je zodpovédnosti zakaznika.
Pokud mate pochybnosti, porad'te se s opravnénym statikem.

Pii instalaci produktu zajistéte, aby instalacni pracovnici byli vyskoleni a certifikovani vyrobcem k provadeéni
prislusné Cinnosti. Pi instalaci mohou byt vyZadovani opravnéni elektrikari a statici. Vyuziti vySkolenych
pracovnikd za Ze instalace bude bezpetna a Ze vSechny polozky pouzité pfi instalaci budou splfiovat
federalni, statni a mistni predpisy.

Uchyceni

Ujistéte se, Ze je kladkostroj nainstalovan spravné. Trochu Casu a Usili vénovaného této cinnosti mize
vyrazné prispét k zabranéni nehodam ¢i poranénim a zajisténi optimalniho provozu.
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Vzdy zajistéte, aby byla nosna konstrukce, na které je kladkostroj zavéSen, dostatecné pevna, aby udrzela
vahu kladkostroje plus vahu maximalniho mozného bfemena plus dostatecnou rezervu alespoii 500 %
celkové hmotnosti.

Kladkostroj zavéseny na haku
Umistéte hak na nosnou konstrukci. Ujistéte se, Ze zépadka haku je zajisténa.

Je-li kladkostroj zavéSen za horni hak, musi podpérny prvek spoCivat zcela v sedle haku a byt vystedén
primo nad stopkou haku. Nepouzivejte podpérny prvek, ktery kladkostroj naklani.

Kladkostroje zavésené na voziku

Pfi instalaci kladkostroje na nosnik zméfte $itku patky nosniku a do¢asné nainstalujte vozik na kladkostroj ke
stanoveni pfesného rozdéleni a usporadani distancnich viozek. Informace o spravné vzdalenosti mezi
patkami kol voziku a nosnikem najdete v pfirucce k produktu dodané vyrobcem. Pocet distan¢nich vioZzek
mezi bocni deskou voziku a zavésnym okem na kladkostroji musi byt stejna ve viech mistech, aby byl
kladkostroj pod I-nosnikem vycentrovany. Zbyvajici distancni viozky se musi rovnomérné rozdélit na vnéjsi
strané bocnich desek. (Dalsi informace najdete v dokumentaci k voziku dodané vyrobcem.) Zajistéte instalaci
zarazek na kolejnicich.

Ujistéte se, Ze Srouby a/nebo matice voziku jsou dotaZeny momentem podle specifikaci vyrobce. Pfi instalaci
kiadkostroje a voziku na nosnik musi byt bocni desky rovnobézné a svislé.

Po instalaci se ujistéte, Ze je kladkostroj vystfedén pod vozikem. Potom posuiite vozik po celé délce nosniku
s bfemenem rovnajicim se pIné nosnosti zavésenym 10 az 15 cm nad podlahou.

& UPOZORNENI

e  Kladkostroj musi byt vystfedén pod il protoze yvazené biemeno by mohlo

poskodit vozik.
POZNAMKA

e Kola voziku se pohybuji po horni plose dolni patky nosniku.
Ergonomie

Pozice obsluhy musi poskytovat pohodIné a stabilni drzeni téla. Pozice také musi umoZziiovat pfistup ke véem
ovladacim prvk(im, aniz by se k nim obsluha musela natahovat. V této pozici musi byt obsluha schopna
sledovat naklad behem celého pohybu. Tato pozice spolecné s doporucenymi ochrannymi prvky musi obsluze
poskytovat maximalni ochranu.

Pozice obsluhy musi byt takova, aby nad obsluhou a po jejich stranach nebyly zadné prekazky. Oblast

obsluhy musf bKt dobre vétrana, nesmi v ni byt olej a nepotrebna zafizeni, nastroje atd. a mela by byt
opatiena protiskluzovym povrchem.

POVINNOSTI A ODPOVEDNOST OBSLUHY KLADKOSTROJE

Obsluha musi pfi préci s produktem vzdy pouzivat vhodné osobni ochranné pomticky. Minimaing je nutno
pouzivat ochranne bryle, ochranu sluchu, rukavice, ochrannou obuv a prilbu. Je take tfeba pouzivat vSechny
ostatni bezpe¢nostni pomicky poZzadované jednotlivymi spolecnostmi.
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Pokud je produkt umistén v oblasti, kde je blato nebo mokry ¢i kluzky povrch, doporucuje se pouZzivat
i neklouzavou obuv.

(Vykres MHP2452) (Vykres MHP2455) (Vykres MHP2594)

(Vykres MHP2596) (Vykres MHP2595)
Prohlidky

Obsluha musi provadét denni (Casté) vizualni prohlidky na zacatku kazdé smény a pfed prvnim pouZzitim
produktu béhem kazdé smeny. Viz Cast PROHLIDKA v pfiruckach dodanych s produktem. Obsluha nesmi
provadét pravidelné prohlidky ani udrZbu produktu, pokud neni vySkolena a uréena majitelem k provadéni
této Cinnosti.

Odpovédnost obsluhy

Obsluha musi byt dikladné poucena o svych povinnostech a musi rozumét funkci kladkostroje (musi si také
procist dokumentaci od vyrobce). Obsluha musi plné znat spravné zplisoby véazani a uchyceni bfemen a musi
si byt védoma dtilezitosti dodrzovani bezpecnostnich predpisd. Povinnosti obsluhy je odmitnout provozovat
produkt za nedostatecné bezpecnych podminek.

Z(icastnéte se kolicich programil pro produkt a seznamte se s tématy nastinénymi v &asti Skolici programy
na strané 34.

I0bsluha musi byt pfi obsluze opatrna, jednat uvazlivé a byt obeznamena s provoznimi postupy a
povinnostmi.

Obsluha neni povinna provadét ddrzbu, je viak zodpovédna za provoz a vizudlni prohlidku produktu.

Obsluha, kterd je unavena nebo prekrocila délku normalni smény, musi pred poyZitim produktu zkontrolovat
vSechny souvisejici smérnice tykajici se povolené délky pracovni doby. Viz ¢ast Skolici programy
na strané 34.

Podminky, které obsluha musi spliiovat:

fyzicka zp(isobilost a zadné zdravotni omezeni, které by ovlivnilo schopnost jednat;

skoleni ohledné ovladacich prvkd produktu a sméru pohybu bremena pred pouzitim produktu;

musf sledovat, zda nedo$lo k selhani produktu, které vyzaduje Upravu nebo opravu;

musi zastavit provoz v pfipadé selhani a ihned uvédomit vedouciho, aby mohlo byt provedeno opravné
opatfeni;

musi kontrolovat funkénost brzdy zvednutim bfemena do malé vySky a uvolnénim ovladace;

musi ovéfit, Ze byla dokoncena prohlidka a kontrola mazani.

ou pwNE
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Doporucené podminky pro obsluhu:

Normalni vnimani hloubky, normalni zorné pole, sluch, reakce, zruénost s dobrou koordinaci pro

provadénou praci;

2. NEMELA by trpét zéchvaty, ztrétou fyzické kontroly, mit fyzické vady, byt emocné nestabilni — stavy,
které by mohly vést k akci obsluhy ohroZujici vlastni osobu nebo ostatni pracovniky.

3. NESMJ produkt obsluhovat pod vlivem alkoholu a drog;

4. NESMI produkt obsluhovat pod vlivem Iékd, které by mohly vést k akci obsluhy ohroZujici viastni osobu

nebo ostatni pracovniky.

Obsluha musi znat za vSech okolnosti nosnost produktu. Odpovédnosti obsluhy je zajistit, aby bfemeno
neprekracovalo jmenovité hodnoty produktu. Stitky s tdaji (ndzvem) upevnéné na
produktechIngersoll Rand obsahuiji daje o meznich hodnotach produktu. Informace na Stitku s Gdaji
(néévim) spole¢né s informacemi v pfiruckach k produktu informuji obsluhu o specifickych nosnostech
produktu.

Polozky povazované za soucast bfemena:

- veskeré vazaci prostiedky;

- razové zatizeni, které mtize zpisobit prekroteni jmenovité nosnosti produktu;

- pokud budeterfrodukt pouzivat pri zvedani pomoci vice kladkostrojli, manipulaci je nutno provadét
soucasné a jedno zafizeni se nesmi pohybovat pomaleji ani rychleji, coz by mohlo vést k pretizeni
kladkostroje;

- zvySeni hmotnosti bfemen kvdli snéhu, ledu a desti.

OBSLUHA KLADKOSTROJE

Obecné provozni pokyny

Nasledujici provozni pokyny byly ¢astecné prevzaty z norem ASME B30.16. SlouZi k zabranéni nebezpecnym
rovoznim postuptim, ktere mohou vést ke zranéni nebo k poskozeni majetku. Dalsi informace ohledné
ezpeCnosti naleznete v piisluSnych Castech v pfiruckach k produktu.

Ctyri nejdlezitéjsi pravidla obsluhy kladkostroje:

Pfi provozu kladkostroje dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny.

Obsluhu tohoto klagkostroje umoznéte pouze osobam vyskolenym v oblasti bezpe¢né obsluhy tohoto
produktu. Viz ¢ast Skolici programy, na strané 21.na strané 34.

Kazdy z kladkostrojd podrobte pravidelnym kontrolam a pravidelné udrzbé.

Vzdy respektujte nosnost kladkostroje a hmotnost bfemena. Zajistéte, aby bfemeno neprekrocilo
nosnost kladkostroje nebo vézacich prostredk.

& UPOZORNENI

e  P¥i zjisténj problému ihned produkt ZASTAVTE a uvé douciho. V
NEPOKRACUJTE, dokud nebude problém vyfesen.

Dalsi diilezité pokyny k obsluze kladkostroje

PW N

Je-li na kladkostroji nebo ovladacich prvcich ndpis NEPROVOZOVAT, kladkostroj nepouzivejte az do
odstranéni napisu opravnénou osobou.

Dejte pozor, aby se do blizkosti fetézu a jinych pohyblivych soucasti nedostaly ruce, odév, Sperky atd.
Kladkostroj ovladejte jemnymi pohyby. Pri zahdjeni zdvihu opatrné napnéte provéseny Fetéz.
Neskubejte bfemenem.

Nezvedejte ani netahejte bfemeno smérem k nosné konstrukci ani kladkostroji.

Pred kazdou sménou vizualné zkontrolujte pfipadna poskozeni nebo opotrebeni kladkostroje. Nikdy
nepouzivejte kladkostroj, ktery pfi kontrole vykazuje opotfebeni nebo poskozeni.

Nikdy nedavejte ruku do zavérové oblasti haku.

Nikdy nepouZzivejte fetéz bfemena jako femen.

Nikdy nespoustéjte zatizeni fetéz pres ostrou hranu.

Zajistéte, aby se nikdo nenachazel v urcené dréze bfemena a aby v draze nebyly Zadné prekazky.
Bfemeno nikdy nenechavejte delSi dobu zavésené.

BOONO Uih WN

=4
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11. Nikdy nenechavejte zavésené bfemeno bez dozoru.

12. Pouze In[?ersoll Rand vyskoleni a opravnéné osoby k urceni pozadavk( vybrat naklad, ktery neni na
stfed pod Kladkostroj. OFatrenl prijimana urcit swing zatizeni, kdy je v ydano vymazat svou podporu.

13. Nikdy neblokuijte Fetéz kladkostroje vkladanim Sroubu do ¢lank{ retezu ani zadnym jinym zplisobem.

14. Pfi manipulaci s fetézem & hakem nepouZivejte kladivo. Nezasouvejte hrot haku do clanku fetézu.

15. NepouZzivejte Fetéz bfemena jako uzemnéni pfi svafovani. Neupeviiujte ke kladkostroji ani fetézu
svarovaci elektrodu.

16. Bremenovy blok se nesmi prevrétit na kladkostroj s jednim nebo dvéma prameny fetézu. Viz vykr Dwg.
MHP0043 na strané 15.

d plnym zvednutim bfemena ovéfte funkcnost brzd — mirné bfemeno zvednéte a uvolnéte ovladac.

pouZiti dvou vytahu pozastavit jednoho nékladu, vytahy méli stejné hodnocené schopnost zvedat
bfemena nebo vice nez zatizeni. To zajiSt'uje dostate¢nou bezpecnost v pfipadé nahlé zatizeni posun.

19. Nikdy svaru nebo snizit zatizeni, pozastaveno Kladkostroj.

20. Po pouziti nebo v rezimu non funkeni vytah by mély byt zabezpeleny proti neopravnénému a
neopravnene UZIVanI

21. Udrzovat zatizeni pred zatizeni fetézu.

Obsluha musi s bfemenem neustéle udrZovat vizudini kontakt.

Pokud skoncite praci s kladkostrojem nebo nebudete kladkostroj chvili pouZivat, provedte nasledujici akce:
- Sejmete bfemeno z haku.
- Umistéte blok zatizeni (dole) a hacek nad hlavou, kdyZ vytah neni pouZivan pro jasné p&Sinou.
Ujistéte se, Ze brzdy jsou funkéni.
- Zajistéte kladkostrOJ pred neopravnénym a nepovolenym pouzitim.

Pocatecni provozni kontroly

Spravna funkce kladkostm]u je testovana pred opusténim vyrobniho zévodu. Pfed zprovoznénim kladkostroje
provedte nasledujici pocate¢ni kontroly funkénosti.

1. Pfi zvedani, pfesunovéani a pokladani testovaciho bfemena sledujte funkénost kladkostroje a voziku.
Kladkostroj a vozik musi pfed uvedenim do provozu fungovat hladce a pfi jmenovitych specifikacich.
Neskubejte bfemenem.

2. Zkontrolujte funkci brzdy kladkostroje zvednutim a spusténim lehkého biemene.

3. Zkontrolujte funkci kladkostroje zvednutim (7 az 10 cm od podlahy) a spusténim bfemena o hmotnosti
rovnaJ|C| se jmenovité nosnosti.

4. Ovéfte, Ze je kladkostroj bezpetné pfipojen k mostovému jefabu, jednokolejnicové konstrukci, voziku
nebo podpernemu prvku.

5. Ovelte, Ze je bfemeno bezpecné zavéseno na hak a Ze je zajiSténa zapadka haku.

6. Zkontrolu]te funkci omezovacich prvkd.

VAROVANI
e  Obsluhu tohoto kladkostroje a voziku Znéte pouze a S ym v oblasti

bezpecnosti a obsluhy tohoto produktu.
e  Zapadka haku je uréena k zachyceni volnych remenfl nebo zafizeni v nenapnutem stavu.
Bud'te opatrni, aby nebyla y )] vy

Obsluha kiladkostroje

B&hem obsluhy kladkostroje si obsluha musi byt védoma bfemena a jeho drahy. Bfemenu nesmi od zdvihu
po poloZeni stat v cesté zadné prekazky. Timto zajistite, Ze bfemeno nebude vystaveno zadnému nebezpeci.
Je treba se vyhnout témto prekazkam:
Silnoproudé vedeni, telefonni vedeni a elektrické kabely.
- Vodici dréty, vedent jinych bfemen, uchycené hadice.
- Osoby v draze nebo pod pohybu]lqm se nakladem. Pracovnici nesmi byt NIKDY v draze
pohybugjiciho se bfemena ani pod nim.
- 2Zvedani bremen pfi silnych poryvech vétru & za silného vétru. Se zavésenym bremenem
nehoupejte.
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V této pfirucce se termin vazaci prostiedky pouziva pro jakoukoli soucast pouzivanou k upevnéni haku
bfemena k bfemenu a kladkostroji. PouZivejte jen schvélené vazaci prostredky

- Naraz do prekazek, jako napfiklad budovy, podpérny prvek, jiné bfemeno atd.

Vazaci prostredky

Pokud vazaci nebo pracovnici pridéleni pro provoz kladkostroje maji snizenou viditelnost zplisobenou
prachem, tmavym prostfedim, koufem, snéhem, mihou nebo destém, provoz musi byt pod pfisnym
dohledem a v pripadé nutnosti je tfeba jej ukoncit.

Nikdy neuvazujte bfemeno ani nepouzivejte kladkostroj, pokud pocasi predstavuje pro pracovniky a majetek
riziko. Velikost a tvar zvedaného bfemena je tfeba peciive zjistit a urcit, zda rychlost vétru nepfedstavuje
bezpecnostni riziko. Nemanipulujte s biemenem s velkymi plochami, na které miize vitr plisobit velkou silou.
Mohlo by to vést ke ztraté kontroly nad bfemenem pii silnych poryvech Ci vysokych rychlostech vétru, a to i
v prlEqde, Ze hmotnost bfemena nepresahuje normalni nosnost zafizeni. Silny vitr mize mit nepfiznivy viiv
na ukladani bremena a bezpecnost pracovnik, ktefi s nim manipuluj.

Vazéni musi provadét Rragovnici vyskoleni v oblasti bezpecnych zplisobl vézani. Viechny polozky pouzivané
pro vazéani musi byt schvéleny pro pouziti daného bfemena a danou aplikaci. Dohled nad uvézanymi
bfemeny musi mit pracovnici vyskoleni v oblasti bezpe¢ného vazani.

Pokud presunujete uvazané bremeno, jedna osoba musi byt ur¢ena jako vaza¢ bfemena. Vaza¢ biemena
musi byt opravnény davat signaly pro rizeni pohybu a musi udrZovat vizudlni kontakt s obsluhou
kladkostroje, bfemenem a oblasti pod bfemenem. Obsluha se musi Fidit jen pokyny vazace, KROME signalu k
zastaveni. Ten méize obsluze dat jakakoli osoba.

Formular 48489231 Vydani 4 41



08

Tillad kun Ingersoll Rand uddannede teknikere at foretage vedligeholdelse pa dette produkt.

Kontakt Ingersoll Rand eller den naermeste distributer for at fa flere oplysninger.

Brugen afandre end originale Ingersoll Rand-reservedele kan medfore fare for ulykker, reduceret ydelse og oget
Ise, og det vil L i e garantien. Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en

oversaettelse af den ongmale vejledmng

lirandproducts.com

a
Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rand naermeste kontor eller distributor.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

ADVARSEL

«  Hvisdisse advarsler ikke folges, kan det resultere i dod eller alvorlige skader.

Yderligere oplysninger er til radighed pa side 48.
Generelt

Betj;nkikke produktet, for du har laest vejledningen/vejledningerne, der blev leveret med dette

produkt.

. Den nationale sikkerhed Radet, ulykke forebyggelse Manual for industrielle aktiviteter, ottende Edition
og andre anerkendte sikkerhed kilder gor et felles punkt: medarbejdere, der arbejder i nzerheden af
kraner eller bista med at tilslutte pa eller arrangere en belastning opszettes til at holde under
belastning. Ud fra et sikkerheds én faktor er afg alle hejse pa en sadan
made, at hvis der var en materiel fejl ingen personale ville vaere skadet. Det!e hetyder opbevarer under
en havet belastning og af den linje i kraft af nogen belastning.

. Ikke operere for laesning kan leveres med dette produkt.

- Laes al dokumentation, der leveres sammen med dette produkt.

- Kontakt fabrikken, hvis der opstar nogen form for tvivl i forbindelse med instruktionerne til montering,
drift, inspektion og vedligeholdelse.

- Smid ikke veJ\ednmgeme vaek. Opbevar veJIednmgerne tilgaengeligt for personalet

Altid installere, drive, inspicere og bevare dette produkt i med alle galdend:

standarder og forskrifter (lokal, stat, land, Forbundsrepubllkken, etc.). 1 USA er de gaeldende

standarder for eksempel ASME/ANSI B30.16. | EU er for ek | den dard EN 13157.
Hejsemontering

Sarg for, at spillet er korrekt monteret
Foretag aldrig svejsning p& nogen del af hejsen.

- Al stgttestruktur, monteringsmateriale og lastfastgerelsesmateriale skal veere i overensstemmelse med
alle geldende standarder, love og bestemmelser.

- Serg for, at der anvendes korrekt rigning, nar hejsen flyttes, og loft ikke hejsen op over personale.

- Montagepersonale skal vaere uddannet og kyndig i hejseinstallation.

Advarselsmazrkater og -skilte ma ikke fjernes eller tilslgres

- Serg for, at advarselsmaerkater eller -skilte er synlige for personalet i omradet.

- Kontakt din naermeste distributer eller fabrikken for at fa gratis erstatninger, hvis advarselsmaerkaterne
eller -skiltene gar i stykker, bliver ulzeselige eller forsvinder.

. Anvend kun godkendte rigningsmetoder
- Foretag ingen uautoriserede modifikationer.
- Det er ikke tilladt at lave aendringer pa hejsen uden fabriksgodkendelse.

For betjening af hejs

Betjen ikke denne hejs, for du har lest p il i
- Laes alt det dokumentationsmateriale, der leveres med hejsen.
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- Kontakt fabrikken i tvivistilfaelde i forbindelse med montering, drift, inspektion og
vedligeholdelsesinstruktioner.
- Kassér ikke manualerne. Opbevar manualerne tilgaengelig for alt personale.

Ved betjening af hejs

Kun operere hejs med manuel magt.

- Hejsen mé ikke betjenes pa anden méde end med héndkraft, og der mé ikke anvendes en forlaenger til
betjeningsgrebet.

Handtering af folk med dette udstyr kan fora alvorlige ti eller ded.

- Brug ikke hejsen til at lofte, saenke eller transportere mennesker.

- Personer ma ikke loftes med krogen eller pé lasten.

Loft ikke mennesker eller laste op over folk

- Vaeer opmaerksom p& placerlngen afalt personalet pé jobomradet.

- Afspzer omradet, og monter ad 1ing omkring

- Serg for, at ingen star under eller pa en haengende last.

- Vognmonterede hejser - Sorg for, at den tilsigtede lastesti er fri, og at der ikke er nogen genstande i
vejen for lasten.

Loft ikke mere end den nominelle last.

- Se afsnittet "SPECIFIKATIONER" i hejseproduktinformationsvejledningen for at fa oplysninger om
maksimal nominel hejsebelastning.

- Se den maksimale nominelle hejsebelastning pa hejsemeerkepladen (type).

- Overskridelse af den r i nominelle ning kan medfere hejseeller rigningsfejl og fa
lasten til at falde.

- Operateren skal veere opmaerksom pé veegten af den last, der flyttes.

- Klarger altid lasten korrekt og grundigt.

Bet;en ikke hejsen, medmindre lasten er centreret under hejsen
CKontrollér, at hejsen er direkte over lasten. Du ma ikke traekke eller trykke en last til siden.Se tegning.
MHP2649 pé side 14, A. 10 graders maksimale vinkel i enhver retning; B. Rette.

- Kontrollér, at lasten er sat sikkert fast i krogens sadel, og at kroglasen er lukket.

- Tip ikke denne krog, da dette kan fa lasten til at slippe grebet, hvilket forer til spredning og mulig fejl p&
krogen.

- Vaer hele tiden opmaerksom pa lasten under betjening af hejsen.

Betjen aldrig hejsen med en snoet, knzaekket eller beskadiget kaede

- Forsag ikke at reparere lastkaeder eller kroge. Udskift dem, nér de bliver slidte eller beskadigede.

Pa prevevognen monterede hejs, kontakt mellem troller eller mellem trolleys og stopper bgr undgés.

Omsorg udgves, nar du fjerner en lgftekaede under en landede og blokerede belastning.

og langs ierne.

Yderligere sikkerhedsprocedurer

Efterse hejs, kaede og rigning forud for hvert skift

- Disse inspektioner skal opdage udstyrsproblemer, som skal repareres, for hejsen kommer i brug.

- Udfor alle trinene i proceduren "Hyppig inspektion" beskrevet i "Produktinformationsvejledningen”, som
leveres med hejsen.

- Udfer desuden proceduren "Periodisk |n5pekt|on beskrevet i "Produktvedligeholdelsesvejledning", dette
skal gores med den hyppighed, der anbefales pa baggrund af brugsforholdene.

Sorg for, at alle h og tilbehor og er korrekt justeret

- Ker hejsen langsomt i hver retning uden last, og kontroller driften af al tilbehor eller optioner for brug af
applikationen.

Sorg for, at hejsestottestrukturen er fastgjort og i god stand

- Stottestruktur - Kontrollér for forvridning, slid, stivhed og fortsat evne til at stgtte hejsen og den
nominelle belastning. Serg for, at hejsen er sikkert monteret til bjaelken eller vognen.

Betjen aldrig hejsen, hvis der er defekte eller beskadigede dele

- Underret den tilsynsforende eller vedligeholdelsespersonale om defekter eller skader.

- Uddannet og autoriseret personale skal afgere, om reparationer er pakraevet for hejsen betjenes.

- Hoist ma aldrig betjenes med beskadigede kaede og kontrol eller vagt.

Vaer altid opmaerksom pa lastens placering for at undga, at lasten bevaeges ind i farlige situationer
Operatorer skal altid opretholde visuel kontakt med lasten.

- Overvag de omgivende forhold for at undga, at lasten meder farlige forhindringer.

- Anvend sporere eller signalpersoner til at assistere med placeringen af en last i begreensede omréader
eller omrader med begraenset synlighed.

- Overvag konstant lastbeveaegelsen gennem alle driftsfaserne.
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Identifikation af advarselssymboler

o

Read Manuals Pinching,

. Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

; Do Not
Eye Hearing !
Protection Protection Lift People

(Tegn. MHP2585)

A. Sikkerhedsalarmadvarsel, B. Las vejledningerne, inden produktet betjenes C. Fare for at blive klemt eller komme
i klemme, D. Brug beskyttelsesbriller, E. Brug hereveern, F. Loft ikke mennesker.

INTRODUKTION

Ingersoll Rand d har udarbejdet denne vejledning for at give monterer, operaterer, vedligeholdelsespersonale,
tilsynsferende og ledelse oplysninger om sikkerhedsforanstaltninger, der skal folges. Driften omfatter mere end
bare betjening af produktets kontrolenhed. Derfor er det vigtigt, at operataren instrueres i korrekt betjening af
produkter og oplyses om alvorlige konsekvenser ved uforsigtigt brug.

ette dokument er udarbejdet til alleIngersoll Rand hejser og kan derfor indeholde oplysninger, der ikke gaelder for
din enhed.

Det er ikke meningen, at anbefalingerne i denne vejledning gar forud for gaeldende fabrikssikkerhedsregler- og
bestemmelser eller OSHA-bestemmelser. | tilfeelde af konflikt mellem en regel, som er naevnt i denne publikation, og
en lignende regel, der allerede er fastsat af et enkelt firma, gar den strengeste af de to forud for den anden. Efter en
grundig gennemgang af oplysningerne i denne vejledning, ber du have en bedre forstaelse for sikre
betjeningsprocedurer og dermed en starre sikkerhedsmargen for mennesker og udstyr.
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«  Huvisk neiden jl Il Rand-dri jledni
overholdes, kan det medfﬂre dad eIIer alvorllge skader.

ikke laeses og

Nar du faler specifikke regler, skal du altid huske at:
“BRUGE SUND FORNUFT”

Selv om du foler, at du er bekendt med dette eller lignende udstyr, skal du leese denne manual og den relevante
Driftsvejledning, for du betjener produktet.

OBS

. Deter e‘erens/brugerens ansvar at montere, bet;ene, efterse og i Id: L i henhold til
le

all og som en del af et hejsesystem, er
det 0gsa ejerens/ brugerens ansvar at overholde gaeldende standarder for andre typer udstyr, der
anvendes.

Kun autoriseret og kvalificeret personale, som har leest og vist, at de har forstaet denne vejledning og anden
stettedokumentation, og som er bekendte med den korrekte betjening og brug af spillene, ma betjene produktet.

OBS

. Lofteudstyr er underlagt forskellige bestemmelser i de enkelte lande. Disse bestemmelser er ikke
nedvendigvis specificeret i denne vejledning.

Alarmsignaler

I denne vejledning findes der trin og procedurer, som kan resultere i fare, hvis de ikke folges. Falgende signalord
anvendes til identifikation af niveauet for den mulige fare.

Angiver en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke
A FARE undgés, vil resultere i dedsfald eller alvorlig skade.

Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
& ADVARSEL resultere i dodsfald eller alvorlig skade.

Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
A FORSIGTIG resultere i mindre eller moderat skade eller ejendomsskade.

Angiver oplysninger eller en virksomhedspolitik, der direkte eller

OBS indirekte vedrorer personalets sikkerhed eller beskyttelse af
ejendom.

Ordene skal og ber anvendes i hele denne vejledning i henhold til definitionerne i ASME B30-standarderne som
folger:
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Skal - Dette ord betyder, at kravet er obligatorisk og skal folges.

Bor - Dette ord betyder, at kravet er en anbefaling. Om anbefalingen er hensigtsmaessig afhaenger af
omstaendighederne for hver enkelt situation.

Folgende ord og definitioner anvendes ligeledes i denne vejledning og andre vejledninger:
Ejere/brugere - disse ord bruges ogsd om operatorer.

Signalperson - person, som holder gje med lasten og giver retningsangivelser til operatoren.
Driftsvejledning - dokumentation, der falger med produktet, som indeholder oplysninger om delene og
instruktioner til installation, vedligeholdelse, smoring og lignende tjenester.

Treeningsprogrammer

Det er hejseejerens/-brugerens ansvar at serge for, at personalet er opmaerksomt pa europzeiske, lokale regler, love
og virksomhedssikkerhedsregler, bestemmelser og instruktioner og at etablere programmer til at:

Uddanne og udpege hejseoperatorer.

Uddanne og udpege hejseinspektions- og vedligeholdelsespersonale.

Serge for, at personale, som jeevnligt er involveret i rigning af lasten, er traenet i at fastgere lasten til hejsen og
andre opgaver i forbindelse med lasthandtering.

Serge for, at sikkerhedsprocedurer folges

Sorge for, at alle ulykker eller sikkerhedsbrud rapporteres korrekt, og at der foretages egnede korrigerende
foranstaltninger for yderligere brug.

Serge for, at alle hejseadvarselsskilte, meerkater og den driftsvejledning, der leveres med hejsen, laeses.

uhs W=

o

Anvendelse i USA

Traeningsprogrammer skal omfatte laesning af oplysninger indeholdt i den seneste udgave af: ASME B30.16 -
Sikkerhedsstandard for overliggende hejser (underliggende). American Society of Mechanical Engineers, Three Park
Avenue, New York, NY 10016, USA. Ogsa personalevejledning for hejseinspektion og hejsevedligeholdelse udgivet
af Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, USA.

Det anbefales, at gaeldende standarder fra det amerikanske nationale sikkerhedsrad (NSC, National Safety Council)
og loven vedrarende arbejdssikkerhed og -sundhed (OSHA, Occupational Safety and Health Act) gennemgas
sammen med andre anerkendte kilder til sikker hejseinstallation og -betjening.

Traeningsprogrammer skal ogsa omfatte krav i henhold til den seneste udgave af: ASME B30,9 -
Sikkerhedsstandarder for slynger.

Anvendelser uden for USA

Folg europaeisk Standard EN 13157 den alle land eller regionale saerlige regler, forordninger og andre standarder,
der gaelder for operater-bruger uddannelse.
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ADVARSELSMARKATER OG -SKILTE

LAS og OVERHOLD alle instruktioner vedrgrende fare, advarsel, forsigtighed og betjening pé hejsen og i alle
Ingersoll Rand vejledninger

Kontrollér, at alle maerkater, skilte og meerkeplader (type) er pé plads og er leeselige. Hvis sikkerhedsstandarderne,
der er beskrevet i vejledningerne, som leveres med hejsen, eller som fremgar af maerkaterne og skiltene, som er
fastgjort til hejsen, ikke overholdes, er dette en overtraedelse af sikkerhedsbestemmelserne og kan resultere i ded,
seripse skader eller ejendomsbeskadigelse.

Nar hver enkelt hejs sendes fra fabrikken med de viste advarselsmzerkater og -skilte. Hvis maerkaten og skiltet ikke er
fastgjort til din hejs, skal du kontakte din naermeste distributer eller fabrik for gratis erstatninger og derefter
fastgere dem. Skiltets delnummer, der benyttes til hejserne er 48488886. Skiltet er vist mindre end dens faktiske
storrelse.

A. Hvis disse regler ikke folges, kan det resultere i ded eller alvorlige skader:e Betjen ikke denne hejs, for du har leest
drifts- og vedligeholdelsesvejledningen. » Loft ikke mere end den nominelle belastning. « Betjen ikke hejsen,
medmindre lasten er centreret under hejsen. « Betjen aldrig hejsen med en snoet, knaekket eller beskadiget kaede. «
Betjen aldrig en defekt eller beskadiget hejs.» Loft ikke mennesker eller belastninger op over folk. « Hejsen ma ikke
betjenes ved hjeelp af en forlaenger til betjeningsgrebet.» Hejsen ma ikke betjenes med andet end handkraft..
Advarselsmaerkater mé ikke fijernes eller tilslores.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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MONTERING

Efterse forsendelsespakken for tegn pa skader, der er opstaet i forbindelse med forsendelse. Fjern forsigtigt
forsendelsesmaterialet, og efterse produktet for eventuelle skader. Vaer iseer opmaerksom pa slanger, fittings,
konsoller, hdndtag, ventiler eller andre dele, der er fastgjort til eller stikker ud fra produktet. Hvis nogle dele ser ud til
at vaere beskadiget, lige meget hvor lidt, skal de efterses, og det skal besluttes om delene kan bruges, inden
produktet tages i brug.

Serg for, at advarselsmaerkater og betjeningskilte ikke fjernes eller tildaekkes i labet af monteringsforlebet. Kontakt
fabrikken for at f& erstatningsmaerkater, hvis de bliver ulzeselige eller beskadiges.

Serg for, at maerkepladen (type) er fastgjort og laeselig. Se produktinformationsvejledningen for at fa flere
oplysninger. Erstatningsmaerkeplader (type) kan fas ved at oplyse et komplet serienummer.

Hvis produkterne bliver malet, skal du serge for, at maerkaterne og skiltene er beskyttet, og at beskyttelsen fjernes,
nér produkterne er blevet malet.

Hejserne leveres fuldstaendig smurt fra fabrikken. Det anbefales at smore lastkeeden, inden produktet anvendes
forste gang. Se produktinformationsvejledningen for at fé flere oplysninger om smering af produktet.

& FORSIGTIG

. Ejere og brugere rades til at undersgge specifikke, lokale eller andre bestemmelser, herunder
bestemmelser fra det nationale amerikanske institut for (A
og/eller OSHA som kan vaere for en seerlig g: 'm af dette
produkt, |nden produktet monteres eller tages i brug.

Det er ejerens og brugerens ansvar at bestemme produktets egnethed til en szerlig brug. Gennemse gzeldende
industri- og handelsforeningsbestemmelser samt landsdaekkende og lokale bestemmelser.

Undersggelse af montageplads

Kontroller montagepladsen, hvor produktet skal monteres. Serg for, at montageoverfladen er stor nok til bade
produkt og operater. Se produktinformationsmanualen for specifikke oplysninger angaende krav til
montageoverfladen, fastgerelsesmateriel og krav til stremforsyning. Serg for, for at operateren nemt kan né alle
kontrolenheder pd montagepladsen, og at han kan overvage lasterne under betjeningen.

& ADVARSEL

. og il i der
ige desi sikke for handtering af den derede last, plus vaegten af produktet
og det fastgjorte udstyr Dette er kundens ansvar. Hvis du eritvivl, skal du konsultere en registreret
bygningsingenior.

med dette produkt, skal opfylde eller

Nar produktet monteres, skal du veere sikker pé, at montagepersonalet er uddannet og godkendt af fabrikken til at
udfere disse opgaver. Det kan vaere nedvendigt at anvende autoriserede elektrikere eller registrerede
bygningsingenierer. Brugen af uddannet, godkendt personale garanterer sikker montering, og at alle dele, som
anvendes til monteringen, overholder europaeiske, nationale og lokale lovkrav.

Montering

Serg for, at hejsen monteres korrekt. Hvis man bruger lidt ekstra tid og kraefter i den forbindelse, kan det medvirke
betydeligt til forebyggelsen af ulykker og hjzelpe dig til at fa den bedst mulige service.

Serg altid for, at stotteelementet, hvorfra hejsen haenger, er steerk nok til at baere hejsens veegt plus vaegten af en
maksimal nominel last plus en tillaegsfaktor pa mindst 500 % af de kombinerede vagte.
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Krogmonteret hejs
Anbring krogen over monteringsstrukturen. Serg for, at kroglasen er lukket.

Hvis hejsen er haengt op med en topkrog, skal stotteelementet hvile fuldstaendigt i krogens sadel og veere anbragt
direkte midt over krogskaftet. Brug ikke et stotteelement, der vipper hejsen til den ene eller den anden side.

Vognmonteret hejs

Nar en vogn installeres pa en bjeelke, skal bjaelkeflangens bredde méles, og vognen skal midlertidigt monteres pa
hejsen for at bestemme den ngjagtige fordeling og placering af afstandsstykkerne. Se den korrekte afstand mellem
vognens styrekranser og bjeelken i vognfabrikantens produktinformationsvejledning. Antallet af afstandsstykker
mellem vognens sideplade og montagelappen pé hejsen skal som regel vaere den samme alle steder for at holde
hejsen centreret under I-bjeelken. De resterende afstandsstykker skal fordeles ligeligt pa ydersiden af sidepladerne.
(Der henvises til hejsefabrikantens informationsmateriale, hvis der enskes flere oplysninger.) Kontrollér, at der er
monteret skinnestop.

Serg for, at vognbolte og/eller metrikker er fastspaendt i overensstemmelse med fabrikantens specifikationer. Sorg
for, at sidepladerne er parallelle og vertikale, nar hejs og vogn er monteret pa bjaelken.

Serg for, at hejsen er centreret under vognen efter montering, og betjen sé vognen over hele bjaelkelaengden med
en kapacitetslast ophaengt 10 til 15 cm. fra gulvet.

A

. For at undga en ubalanceret last, som kan beskadige vognen, skal hejsen vare centreret under vognen.

OBS

. Vognhjulene kgrer oven pé stangens nederste flange.
Ergonomi

Nér operateren star ved kontrolenheden, skal han/hun veere afslappet og sté i en velafbalanceret stilling.
Operatoren skal nemt kunne n4 alle kontrolenheder uden at reekke ud efter dem. | denne stilling skal operateren
kunne se lasten under hele bevaegelsesforlgbet. De anbefalede afskeermninger og denne stilling vil give operatgren
fuld beskyttelse.

Der md ikke veere forhindringer oven over operateren eller pa siden af ham. Omradet, som operateren befinder sig i,
skal veere godt ventileret, holdes fri for olie og unedvendigt udstyr/veerktej osv., og der skal vaere en skridsikker
overflade.

HEJSEOPERAT@RENS PLIGTER OG ANSVAR

Nar dette produkt betjenes, skal operateren altid bruge personligt beskyttelsesudstyr, der er egnet til betjeningen.
Dette omfatter som minimum sikkerhedsbriller, herevaern, handsker, sikkerhedssko og hjelm. Hvis enkelte
virksomheder anbefaler andet sikkerhedsudstyr, skal dette ligeledes anvendes.

Det anbefales at bruge skridsikkert fodtgj, hvis produktet er placeret i et omrade, der kan vaere mudret, vadt eller
har en glat overflade.
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K.

(Tegning MHP2596) (Tegning MHP2595)
Inspektioner

Daglig (hyppig) visuel inspektion ber udfares af operateren, nar hver vagt starter, eller nar produktet anvendes
forste gang pa hver vagt. Se afsnittet "INSPEKTION" i produktinformationsvejledningen, der fas med produktet.
Operataren skal ikke udfere periodiske inspektioner eller vedligeholdelse pa produktet, medmindre han er blevet
uddannet i at udfere inspektioner eller vedligeholdelse af denne type, og ejeren har udvalgt vedkommende til at
udfere inspektioner eller vedligeholdelse af denne type.

Operaterernes ansvar

Operatoren skal instrueres grundigt i hans/hendes arbejdsopgaver og skal forsta, hvordan produktet betjenes, samt
vaere bekendt med fabrikantens informationsmateriale. Operateren skal veere opmaerksom pa de korrekte
monteringsog lastemetoder og skal have en positiv indstilling til sikkerhed. Det er operaterens ansvar at afvise at
betjene produktet under usikre forhold.

Personalet skal deltage i alle produkttraeningsprogrammer og veere bekendte med emnerne, der er ridset op i
"Traeningsprogrammer” pa side 46.

Det er operatgrens ansvar at udvise forsigtighed, bruge sin sunde fornuft og veere bekendt med de korrekte
driftsprocedurer og pligter.

Det er ikke pakreevet, at operaterer vedligeholder produktet. De er dog lige for drift og visuel inspektion af

produktet.

Operatarer, som er udmattede eller har overskredet deres normale skifteholdsperiode, skal kontrollere alle
relaterede bestemmelser angaende arbejdsperioder, for produktet betjenes. Se Traeningsprogrammer’ pé side 46.

Operatorer skal:

1 vaere fysisk kompetente og deres helbredstilstand ma ikke pa nogen made pévirke deres handleevne.

2. veere uddannet til at betjene produktets kontrolenheder og lastbevaegelsesretning, for produktet betjenes.

3. veere opmaerksomme pa potentielle produktfunktionsfejl, som kan kraeve justering eller reparation.

4. standse betjeningen, hvis der opstér funktionsfejl, og give besked til den tilsynsferende, s fejlen kan blive
rettet.

5. vaere opmaerksom pa placeringen af en afspaerringsventil eller elektrisk udkobling og korrekt drift.

6.  bekrafte, at produktinspektionerne og smeringskontroller er udfert.

Operatgrer bor:
1. have normal afstandsbedemmelse, synsfelt, horelse, reaktionstid, manuel fingerfeerdighed og skal kunne
koordinere det arbejde, der skal udferes.
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2. NIKKE lide af krampeanfald, tab af fysisk kontrol, fysiske defekter eller folelsesmaessige ustabilitet, som kan
resultere i, at operatoren udferer handlinger, der er til fare for operateren eller andre.

IKKE betjene produktet under indflydelse af alkohol eller stoffer.

IKKE betjene produktet under indflydelse af medicin, som kan resultere i, at operatgren udferer handlinger,
der er til fare for operatoren eller andre.

Hw

Operatoren skal kende produktkapaciteten under al drift. Det er operaterens ansvar at sikre, at lasten ikke overstiger
produktets kapacitet. Produktkapaciteten er anfert pa Ingersoll Rand mzerkepladen (type), som er fastgjort pa det
pagzeldende produkt. Oplysningerne pa mzrkepladen (type), der anvendes i forbindelse med
produktinformationsvejledningerne oplyser operataren om det specifikke produkts kapacitet.

Dele, som skal anses som en del af lasten:
alle rigningsdele.
- stodbelastninger, som kan forarsage, at lasten overstiger den nominelle produktkapacitet.
- Hvis dette produkt anvendes i en multilofteapplikation, skal de bevaege sig synkront med samme
hastighed, s& den ene ikke leegger last over pa den anden.
- Last, der bliver tungere grundet sne, is eller regn.

HEJSEDRIFT

Generelle driftsinstruktioner

Folgende driftsinstruktioner er delvist blevet tilpasset med udgangspunkt i nationale amerikanske (sikkerheds)-
standarder (American National (Safety) Standards, ASME B30.16) og er beregnet til at undga usikker driftspraksis,
som kan fore til personeller ejendomsskade. Se specifikke afsnit i produktinformationsvejledningen for at fa
yderligere sikkerhedsoplysninger.

De vigtigste fire aspekter ved hejsedrift er:

1. Folg alle sikkerhedsinstruktioner ved betjening af hejsen.

2. Kun folk, som er uddannet i sikkerhed og betjening af denne hejse, ma betjene dette udstyr. Se
Treeningsprogrammer’ pa side 46.

3. Udfer regelmaessige inspektions- og vedligeholdelsesprogrammer pa alle hejser.

4. Veeraltid opmaerksom pé hejsens kapacitet og lastens vaegt. Serg for, at lasten ikke overstiger klassificeringer

for hejse eller rigning.
FORSIGTIG

. STOP straks betjeningen, og underret lederen, hvis du opdager et p! Fortsaet IKKE b
for problemet er rettet.

Yderligere vigtige hejsebetjeningsprocedurer

1. Naret “BETJEN IKKE”-skilt er anbragt pa hejsen eller kontrolenhederne, ma hejsen ikke betjenes, farend
skiltet er blevet fjernet af udpeget personale.

Hold haender, tgj, smykker osv. vaek fra bevaegelige dele.

Betjen hejsen med jeevne styrebevaegelser. Lemp slaekket af kaeden og slyngen, nér der startes et loft. Ryk ikke i
lasten.

Loft eller treek ikke lasten ind i stattestrukturer eller hejsen.

Hejsen skal kontrolleres for slid og beskadigelse, for hvert skift. Anvend aldrig en hejs, som efter inspektion
fremkommer slidt eller skadet.

Anbring aldrig din hand pa indersiden af krogen.

Anvend aldrig hejsens lastkaede som en slynge.

Aldrig kere belastning kaeden over en skarp kant.

Serg for, at den tilsigtede lastesti er fri, og at der ikke er nogen genstande i vejen for lasten.

Lad aldrig en last haenge i et laengere stykke tid.

Efterlad aldrig en last haengende uden opsyn.

wn

L
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12.  Kun tillade en Ingersoll Rand uddannet og autoriseret person at afgere krav at plukke en belastning, der ikke
er centreret under hejs. Der treeffes forholdsregler til at styre swing af belastningen, nar det plukkes klart af sin
stotte.

13.  Smed aldrig en hejsekaede sammen ved at iszette en bolt mellem leddene.

14. Tving ikke en kaede eller krog pa plads ved at hamre. Iszt aldrig krogens spids i et keedeled.

15.  Anvend ikke lastkaeden som jordforbindelse til svejsning. Fastger ikke en svejseelektrode til en hejs eller kaede.

16. Serg for, at lastblokken ikke vipper (kaentrer) pa hejser med to eller flere keedefald. Se tegning pa side 15.

17.  Serg for, at bremserne holder, for der udferes et komplet loft, ved at Iofte lasten et kort stykke og udlgse
kontrollen.

18.  Nar to hejsevaerker til at suspendere en belastning, ber hejseveerker have ligeligt nominel kapacitet til at lafte
byrden eller mere end belastningen. Dette giver tilstraekkelig sikkerhed i tilfaelde af en pludselig belastning
Skift

19. Aldrig svejse eller klippe en belastning, suspenderes af hejs.

20. Efter brug, eller nér i en ikke-operationel tilstand, hejs burde veere sikret mod uautoriseret og uberettiget brug.

21, Holde belastning fra rammer belastning kaede.

Operatorer skal altid opretholde visuel kontakt med lasten.

Ved feerdiggerelse af hejsedrift, eller nar den er ude af drift, skal felgende handlinger udferes:
- Fjern lasten fra krogen.
- Placer belastning (nederst)-blokken og hook over hovedet niveau nar hejs ikke er i brug for en klar
walking sti. Sikre bremser er operationelle.
- Serg for, at hejsen er sikret mod uautoriseret og ubegrundet brug.

Indledende operationelle kontrol

Hejsevaerker er testet for velfungerende for det forlader fabrikken. For hejs placeres i tjenesten ber folgende
indledende operationelle kontrol udferes.

1. Inspicere hejs og Rullevogn ydeevne nar at hzeve, flytte og saenke test indlaeser. Hejs og vogn skal fungere
gnidningslest og ved nominel specifikationer, inden at de anbringes i tjenesten. Ikke jerk belastningen.

2. Haeve og saenke en lys belastning at kontrollere operation hejs bremse.

3. Kontrollere hejs operation ved at haeve og seenke en belastning, der svarer til den nominelle kapacitet af hejs 3
til 4 tommer (7-10 cm) vaek fra gulvet.

4. Sikre hejs er sluttet korrekt til overhead crane, monorail, Labevogn eller supplerende medlem.

5. Kontrollere, om belastningen er sikkert indsat i hook, og at hook lasen er beskeeftiget.

6.  Kontrol drift af graense enheder.

ADVARSEL

. Tillad kun personale uddannet i sikkerhed og drift af dette produkt til at drive hejs ng Rullevogn.
. Hook klinken er bestemt til at bevare lgs slynger eller enheder under slzk forhold. VA|r forsigtig for at
forhindre klinken i at stgtte nogen af belastningen.

Betjening af hejs

Operatoren skal vaere opmaerksom pé lasten og dens bane under al hejsedrift. Last skal have en fri, uhindret sti fra
opsamling til nedsaetning. Denne opmaerksomhed er for at sikre, at lasten ikke tiltraekker farer. Nogle af de farer, du
skal holde oje med og forsege at undga:
hejspaendingsledninger, telefonledninger og elektriske kabler.
- tradbelgeleder, andre belastningskurver, slanger.
- personalet pa stien eller under lasten, nar den flyttes. Personalet ma ALDRIG vaere under eller pa en
beveaegende lasts sti.
- lofte laster i vinstad eller kraftig bleest. Sving ikke en ophaengt last.
- pakersel af forhindringer sdsom bygninger, stotteelement, en anden last osv.

Rigning

I denne vejledning, bruges rigning om alle komponenter, der hjzelper med fastgerelsen af lastekrogen til lasten og
hejsen som en del af applikationen. Benyt kun godkendte rigningsmetoder.
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Hvis synligheden af skaerme eller hejsemandskabet er nedsat p& grund af stev, marke, rag, sne, tage eller regn, skal
betjeningen overvages noje, og, hvis det er nedvendigt, skal den stoppes.

Udfer aldrig rignings- eller hejsedrift, nér vejrbetingelserne er sadan, at der opstar farer for personalet eller
ejendom. Sterrelsen og formen pa lasten, der Ioftes, skal underseges noje for at afgere, om der er sikkerhedsfarer
under kraftig blaest. Undga at handtere laster med store flader, der fanger vinden, hvilket kan resultere i. man mister
kontrollen over lasten, nar der er steerk blaest eller vindsted, selv om lastvaegten er inden for den normale
udstyrskapacitet. Vindbelastning kan veere vigtig for, hvordan lasten lander og sikkerheden for de personer, der
handterer den.

Personale, som er uddannet i rigningsprocedurer, skal udfere al rigning. Alle dele, der bruges i rigning, skal vaere
godkendt til brug og have en egnet storrelse til last og anvendelse. Personale, der er uddannet i sikker
lasthandteringsprocedurer, skal overvége flytning af laster, som er tilrigget.

Na en tilrigget last flyttes, ma kun en enkelt person vaere udpeget til at vaere signalperson. Sinalpersonen skal vaere
den eneste person, der er godkendt til at give de signaler, som styrer flytningen, og vedkommende skal opretholde
visuel kontakt med hejseoperateren, lasten og omradet under lastningen. Operatgren méa kun adlyde
signalpersonen UNDTAGEN for at adlyde et stopsignal uanset, hvem der giver det.
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Nur entsprechend ausgebildete Techniker von Ingersoll Rand diirfen Wartungsarbeiten an diesem

Produkt vornehmen. Fiir zusatzliche Informationen Ingersoll Rand oder die nichstliegende
Werksvertretung kontaktieren.

Die Verwendung anderer als originaler Ingersoll Rand-Austauschteile kann zu Gefahrdungen, verringerter Leistung

und mehrWartungsaufwand sowie zum Verfall jedweder Garantieanspriiche fiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung

der Originalanleitung.

Handbiicher kénnen unter www.i t er werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tGiber das néchste Ingersoll Rand Biiro oder eine entsprechende
Werksvertretung.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

ACHTUNG

. Die Ni dieser kann schwere oder todliche Verletzungen zur Folge haben.

Zusétzliche Informationen finden Sie aufauf Seite 61
Aligemein

. Die Handbiicher miissen simtlichen Personen zur Verfiigung gestellt werden, die fiir Betrieb,
Installation und Wartung dieser Produkte verantwortlich sind.
Die achte des ,Accident Pr ion Manual for Industrial Operations” (Handbuch zur
Unfallverhutung fiir industriellen Betrieb) des National Safety Council und andere anerkannte
Sic en weisen auf diesen Punkt hin: Mitarbeiter, die in der Nahe von Krénen
arbeiten oder dabei helfen, Lasten anzuhaken oder zu arrangleren miissen instruiert werden, sich

nicht unter der Last Vom Jll.u:l i aus betrachtet ist der folgende Faktor als

Alle sind so dur ] dass bei einem Storfall der

Ausriistung kelne Personen verletzt werden kénnen. Das bed sichvon hob Lasten un

dem dieser Lasten

Das Produkt erst betreiben, wenn Sie die beiliegenden Handbiicher gelesen haben.

- Lesen Sie die gesamte Dokumentation, die mit dem Produkt geliefert wurde.

- Setzen Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung, wenn Sie Fragen zu den Installations-, Betriebs-,
Inspektions- oder Wartungshinweisen haben.

- Werfen Sie die Handbticher nicht weg. Die Handbticher miissen dem Personal immer zur Verfligung
stehen.

den USA si
B30.16.In der Union ist die

anwendbaren Normen und Vors(hrlften (lokal, b

die
anwendbare Norm EN 13157.
Installation des Hebezeugs

der Winde si
- Schweifen Sie niemals an Teilen des Hebezeugs
- Alle Stiitzkonstruktionen, Mc
Richtlinien, Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

1te miissen samtlichen zutreffend

d

und warten Sie dleses Produkt s!ets in Uheremstlmmung mit allen

ind

en

- Bei der Bewegung des Hebezeugs muss sichergestellt werden, dass die ordnungsgeméBe Verspannung

verwendet und das Hebezeug nicht tiber Personen gehoben wird.

- Fur die Installation verantwortliche Personen missen geschult und in der Hebezeug-Installation
sachkundig sein.

Warnhinweise und Etiketten nicht entfernen oder verdecken.

- Stellen Sie sicher, dass Warnhinweise bzw. Etiketten fiir alle Personen in diesem Bereich sichtbar sind.

- Falls Warnhinweise oder Etiketten beschadigt, unleserlich oder verloren gegangen sind, setzen Sie sich

bitte mit dem néchsten Handler oder dem Werk in Verbindung, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.
Nur ver
- Fihren Sie keme eigenmachtigen Modifikationen durch.
- Veranderungen am Hebezeug sind ohne vorherige Genehmigung des Herstellers nicht zulassig.
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Vor Inbetriebnahme des Hebezeugs

Dieses g nicht il bevor das P gelesen wurde.

- Lesen Sie die gesamte Dokumentation, die mit dem Hebezeug geliefert wurde.

- Setzen Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung, wenn Sie Fragen zu den Installations-, Betriebs-,
Inspektions- oder Wartungshinweisen haben.

- Werfen Sie die Handbiicher nicht weg. Die Handbiicher miissen dem Personal immer zur Verfigung
stehen.

Bei Betrieb des Hebezeugs

Siedas nur mit Kraft.
- Kettenbedientes Hebezeug der Hand soll nur mit der Handmacht ohne mehr als einen
Maschinenbediener pro Handkette bedient werden.
gen von mit dieser i g kann zu schweren oder tédlichen Verletzungen

. Ein
fiihren
- Diese Einheit nicht dazu verwenden, Personen zu heben, abzusenken oder zu transportieren.
- Es diirfen keine Personen am Haken oder auf der Last transportiert werden.
Heben Sie keine Personen und keine Lasten iiber Personen.
- Achten Sie auf die Standorte aller anderen Personen im Arbeitsbereich.
- Sperren Sie den Bereich ab und stellen Sie Warnschilder in den Hebebereichen und entlang der
Lasttransportwege auf.
- Niemandem gestatten, unter oder auf angehéngten Lasten zu stehen.
- Fir auf L. gen montiertes H - Sicl ), dass sich niemand im Bewegungsbereich der
Last befindet und keine Objekte den Lasttransportweg versperren.
. Keine Lasten iiber der zuldssigen Traglast heben.
- Die maximale Tragfahigkeit des Hebezeugs finden Sie im Abschnitt ,TECHNISCHE DATEN" des
Produktinformationshandbuchs.
- Das Daten(Bezeichnungs-)schild des Hebezeugs auf die maximale Tragfahigkeit der Einheit hin priifen.
- Uberschreiten der angegebenen maximalen Tragféhigkeit des Hebezeugs kann den Ausfall der Einheit
oder Verspannung verursachen und zum Herabfallen der Last fiihren.
- Der Bediener muss das Gewicht der bewegten Last kennen.
- Die Lasten immer korrekt und sorgfltig verspannen.
Nicht betreiben, wenn die Last nicht unter dem Hebezeug zentriert ist.
- Stellen Sie sicher, dass sich das Hebezeug genau lber der Last befindet. Keine Last seitwarts ziehen bzw.
verziehen. Siehe Zeichnung auf Seite 15, A. 10 Grad-Maximum-Winkel in jeder Richtung; B. Richtig.
- Priifen Sie, dass die Last sicher im Sattel des Hakens hangt und dass der Riegel des Hakens eingerastet ist.
- Platzieren Sie die Last nicht auf der Hakenspitze, da diese sonst aus dem Haken herausrutschen und der
Haken auBerdem geweitet und schlieBlich zerstért werden kann.
- Der Last immer die nétige Aufmerksamkelt schenken wenn mit dem Hebezeug gearbeitet wird.
Niemals mit oder i Ketten ver
- Versuchen Sie nicht, beschadigte Lastketten oder Haken zu reparieren. Diese Teile austauschen, wenn sie
verschlissen oder beschadigt sind.
. Bei auf Laufwagen montiertem Heb
Anschldgen zu vermeiden.
Gehen Sie beim Losen einer Schlinge unter einer abgesetzten und blockierten Last vorsichtig vor.

Zusatzllche Sicherheitsverfahren

ist ein Kontakt zwischen dem/den Laufwagen und den

Inspmeren Sie das Hebezeug, das Drahtseil und die Verspannung vor jeder Schicht.
Diese Inspektionen dienen zur Identifizierung von Problemen, die vor Verwendung des Hebezeugs
behoben werden miissen.

- Fuhren Sie die Schritte der ,RegelméBigen Inspektion” durch, die in dem mit dem Hebezeug
ausgelieferten Handbuch ,Produktinformationen” beschrieben sind.

- Flhren Sie zusatzlich die im Handbuch ,Produktwartung” beschriebene ,Periodische Inspektion” in der
fiir die Einsatzbedingungen empfohlenen Haufgkelt durch

Stellen Sie sicher, dass samtliche und Verbii ile des

und ordnungsgemaB eingestellt sind.

- Betreiben Sie das Hebezeug ohne Last langsam in jede Richtung und tberprifen Sie den Betrieb jedes
Verbindungsteils oder optionalen Elements vor Gebrauch fiir die Jewemge Anwendung.

Stellen Sie sicher, dass die Stii desk sicher und in gutem Zustand sind.
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- Stiitzkonstruktion - Uberpriifen Sie diese auf Verwindungen, VerschleiB, Festigkeit und fortlaufende
Fahigkeit, das Hebezeug und die vorgesehene Last zu tragen. Stellen Sie sicher, dass das Hebezeug
sicher auf dem Trager oder Laufwagen montiert ist.

Betreiben Sie die Winde nicht, wenn Sie eine 6rung oder Besch

- Setzen Sie Personen, die mit der Uberwachung oder Wartung betraut sind, tiber jegliche
Funktionsstérung oder Beschadigung in Kenntnis.

- Die Entscheidung, ob Reparaturen vor Verwendung des Hebezeugs erforderlich sind, obliegt geschulten
und autorisierten Personen.

- Das Hebezeug darf niemals betrieben werden, wenn Kette, Steuerung oder Schutzvorrichtung
beschadigt sind.

. Zu jeder Zeit auf die Position der Last achten, um Gefah i i zu id
Bediener miissen jederzeit den Sichtkontakt zur Last aufrechterhalten.

- Uberwachen Sie die Umgebungsbedingungen, damit die Last nicht mit geféhrlichen Hindernissen in
Beriihrung kommt.

- Setzen Sie zur Unterstiitzung bei der Positionierung von Lasten in beengten oder schlecht einsehbaren
Bereichen Beobachter oder Aufseher ein.

- Uberwachen Sie die Bewegungen der Last in allen Phasen des Betriebs.

Erklarung der Warnsymbole

A ©C &

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing ’
Protection Protection Lift People

(Abb. MHP2585)

A. Sicherheitswarnung; B. Die Handbiicher lesen, bevor das Produkt betrieben wird; C. Quetschungsgefahr; D.
Augenschutz tragen; E. Gehérschutz tragen; F. Keine Personen anheben.
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EINFUHRUNG

Ingersoll Rand stellt dieses Handbuch zur Verfligung, um Personen, die fiir die Installation, Bedienung, Wartung,
Uberwachung und Leitung verantwortlich sind, tiber die zu befolgenden Sicherheitspraktiken zu informieren. Der
Betrieb eines Produkts erfordert mehr als nur die Bedienung der Steuerung des Produkts. Deshalb ist es wichtig,
dass der Bediener in den korrekten Betrieb des Produkts eingewiesen und tiber die ernsten Konsequenzen
unterrichtet wird, die eine unachtsame Verwendung zur Folge haben kann.

Dieses Dokument betrifft alle Hebezeuge von Ingersoll Rand und kann daher Informationen beinhalten, die nicht
auf lhre Einheit zutreffen.

Es ist nicht beabsichtigt, den Empfehlungen in diesem Handbuch Vorrang vor bestehenden Vorschriften und
Bestimmungen zur Werkssicherheit oder vor OSHABestimmungen einzurdumen. Falls Konflikte zwischen einer
Vorschrift dieses Handbuchs und einer dhnlichen, bereits geltenden Vorschrift eines einzelnen Unternehmens
bestehen, sollte der strengeren Vorschrift Vorrang gegeben werden. Das griindliche Lesen der Informationen in
diesem Handbuch sollte zu einem besseren Verstandnis bezlglich sicherer Betriebsverfahren fiihren und ein Mehr
an Sicherheit fiir Personen und Ausristung ermdglichen.

ACHTUNG

. Werden die in diesem | und in den and i
Beschrankungen nicht gelesen und eingehalten, kann dles schwere Verletzungen oder den Tod zur
Folge haben.

Bei der Befolgung bestimmter Vorschriften istimmer folgendes zu beachten:
»Gesunden Menschenverstand walten lassen”

Selbst wenn Sie meinen, dass Sie mit dieser oder einer dhnlichen Ausriistung vertraut sind, sollten Sie dieses
Handbuch und die entsprechenden Bedienungsanleitungen des Produkts lesen, bevor Sie die Einheit in Betrieb

nehmen.

. Es liegtin der ung des Ei ] S, das Produkt gemaB aller anwendbaren
Normen und Vorschrlften zu i zu i zu und zu warten. Wird das Produkt
als Teil eines | lliert, liegt es dem in der tung des

die db Normen ei die andere Kategorien der verwendeten Ausriistung
betreffen.

Nur autorisierte und qualifizierte Personen, die dieses Handbuch und sonstige unterstiitzende Dokumentationen
gelesen und nachweislich verstanden haben und die gezeigt haben, dass sie tiber das notwendige Wissen fiir den
ordnungsgemaBen Betrieb und die richtige Verwendung des Produkts verfiigen, sollten mit dem Betrieb der Winde

betraut werden.

. Die Vorschriften fiir Hebezeug sind von Land zu Land iedlich. Diese R
unbedingt iesem Handbuch beschrieben sein.

miissen nicht
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Dieses Handbuch beschreibt viele Schritte und Verfahren, deren Nichtbeachtung zu geféhrlichen Situationen
fiihren konnten. Die folgenden Signalwdrter werden benutzt, um den Grad der potenziellen Gefahr anzuzeigen.

Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
A GEFAHR ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von

Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
A ACHTUNG ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von

Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
A VORSICHT ist, da sie zu geringfiigigeren Verletzungen oder zur Beschadigung

von Gegenstanden fiihren kann.

Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die sich
HIN WE’S direkt oder indirekt auf die Sicherheit von Personal oder den Schutz

von Gegenstanden beziehen.

Warnsignale

Die Woérter muss und sollte werden in diesem Handbuch in Ubereinstimmung mit den Definitionen in den ASME
B30-Normen folgendermaBen verwendet:

Muss - weist darauf hin, dass die Vorschrift zwingend ist und befolgt werden muss.

Solite - weist darauf hin, dass diese Forderung einer Empfehlung entspricht. Die Ratsamkeit hangt von
den jeweiligen Gegebenheiten in einer bestimmten Situation ab.

In diesem und anderen Handbtichern werden auBerdem die folgenden Wérter und Definitionen verwendet:
Eigentiimer/Benutzer - diese Bezeichnungen beziehen sich auch auf Windenbediener.

Aufseher - Person, die die Last beobachtet und Richtungsanweisungen an den Windenbediener weitergibt.
Bedienungsanleitungen- Dokumentation, die zusammen mit der Winde bereitgestellt wird und Informationen zur
Installation und den einzelnen Teilen sowie Hinweise zur Wartung, Schmierung und damit verbundenen
Wartungsarbeiten enthlt.

Trainingsprogramme
Es liegt in der Verantwortung des Eigentiimers/Benutzers des Hebezeugs, die Mitarbeiter iber alle

bundesstaatlichen, einzelstaatlichen und lokalen Vorschriften und Gesetze sowie Firmensicherheitsvorschriften und
-bestimmungen in Kenntnis zu setzen und Programme einzurichten, um:

1. Bediener der Hebezeuge zu schulen und bestimmen.

2. Furdie Inspektion und Wartung des Hebezeugs verantwortliche Personen zu schulen und bestimmen.

3. Stellen Sie sicher, dass die Personen, die regelmafig mit der Verspannung der Last zu tun haben, mit dem
Befestigen der Last am Hebezeug und anderen Aufgaben, die mit dem Lasttransport zusammenhangen,
vertraut sind.

4. Zugewahrleisten, dass die Sicherheitsprozeduren befolgt werden.

5. Stellen Sie sicher, dass alle Unfélle und SicherheitsverstoBe ordnungsgemal gemeldet werden und dass vor
einer weiteren Verwendung angemessene AbhilfemaBnahmen ergriffen werden.

6.  Stellen Sie sicher, dass samtliche Warnplaketten und -schilder auf dem Hebezeug und die mitgelieferten

Bedienungsanleitungen gelesen werden.

Anwendungen in den USA
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Trainingsprogramme sollten das Lesen der Informationen beinhalten, die in der folgenden aktuellsten
Veroffentlichung stehen: ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (Sicherheitsstandard fiir Uberkopf-
Hebezeuge). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016. Weiter das Hoist
Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Inspektionsund Wartungshandbuch fiir Hebezeuge fiir das
Personal), herausgegeben vom Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC
28217-3992.

Es ist zu empfehlen, die Normen des US National Safety Council (NSC) und US Occupational Safety and Health Act
(OSHA (Arbeitssicherheits- und Gesundheitsgesetz)) zusammen mit anderen anerkannten Sicherheitsquellen zu
priifen, um eine sichere Installation und einen sicheren Betrieb des Hebezeugs zu gewahrleisten.

Trainingsprogramme sollten auBerdem die Voraussetzungen erfiillen, die in Ubereinstimmung mit der folgenden
aktuellsten Veroffentlichung stehen: ASME B30.9 - Safety Standards for Slings (Sicherheitsstandards fiir Schlingen
zum Heben von Lasten).

Anwendungen auBlerhalb der USA
Folgen Sie européischem Normalem EN 13157 und dem anderen ganzen Land oder spezifischen Regionalregeln,
Regulierungen und Standards, die an den Maschinenbediener/Benutzerschulung gelten.

ACHTUNGSPLAKETTEN UND SCHILDER

LESEN und BEFOLGEN Sie alle Gefahren-, Achtungs-, Vorsichts- und Bedienungshinweise auf dem Hebezeug und in
allen
Ingersoll Rand -Handbtichern.

Uberpriifen Sie, ob alle Schilder, Plaketten und Daten- bzw. Typenschilder sich an ihrem Platz befinden und lesbar
sind. Das Nichtlesen oder Nichteinhalten der in den mit der Winde bereitgestellten Handbuchern, diesem
Handbuch oder auf den Plaketten und Schildern des Hebezeugs angegebenen Sicherheitsvorkehrungen stellt einen
SicherheitsverstoB dar und kann schwere Verletzungen, den Tod oder Sachschaden zur Folge haben.

Jedes Hebezeug wird mit den gezeigten Achtungsschildern und Aufklebern verschickt. Befindet sich an lhrem
Hebezeug keine solche Plakette, fordern Sie diese bitte kostenlos beim nachsten Handler oder dem Hersteller an
und befestigen sie nachtréglich. Die Artikelnummer fiir die bei Hebezeugen verwendete Plakette lautet 48488886.
Die Plakette wird hier kleiner als OriginalgréBe dargestellt.

A. Das Nichtbefolgen dieser Warnungen kann zum Tod, zu ernsthaften Verletzungen oder Sachschaden fiihren:
«Dieses Hebezeug nicht betreiben, bevor das Produktinformationshandbuch gelesen wurde. « Keine Lasten tber der
zuldssigen Traglast heben.» Das Hebezeug nicht betreiben, wenn Kette und Last keine gerade Linie bilden kénnen. «
Niemals mit verdrehter, geknickter oder beschadigter Kette verwenden. « Niemals ein beschédigtes oder nicht
richtig funktionierendes Hebezeug verwenden.« Keine Personen oder Lasten tiber Personen hinweg heben.«
Hebezeug nicht mit Hebelverldngerung betreiben.. Hebezeug nur mit manueller Kraft betreiben. « Keine
Warnhinweise entfernen oder verdecken.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

- Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Abb. 48488886)
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INSTALLATION

Untersuchen Sie die Versandverpackung auf Anzeichen von Transportschaden. Entfernen Sie die
Versandverpackung vorsichtig und untersuchen Sie das Produkt auf Beschadigungen. Priifen Sie vor allem
sorgfiltig alle Halterungen, Griffe und sonstigen Elemente, die an dem Produkt befestigt sind oder hervorstehen.
Jedes Element, das beschédigt erscheint (auch wenn nur geringfiigig), muss gepriift und auf seine Einsetzbarkeit
hin bewertet werden, bevor das Produkt in Betrieb genommen wird.

Stellen Sie sicher, dass keine Warn- und Betriebschilder und Plaketten bei oder nach der Installation entfernt oder
verdeckt worden sind. Wenden Sie sich wegen Ersatzplaketten an das Werk, wenn die vorhandenen Plaketten
beschadigt oder unleserlich werden.

Stellen Sie sicher, dass Daten- bzw. Typenschilder befestigt und lesbar sind. Weitere Hinweise finden Sie im
Handbuch "Produktinformationen”. Fir den Erhalt von ErsatzDatenplaketten muss die vollsténdige Seriennummer
des Produkts angegeben werden.

Wenn Produkte neu lackiert werden, miissen Schilder und Plaketten abgedeckt und die Abdeckung nach der
Lackierung wieder entfernt werden.

Hebezeuge werden vom Hersteller vollstandig vorgeschmiert geliefert. Vor der ersten Inbetriebnahme des Produkts
ist eine Schmierung der Lastkette zu empfehlen. Fiir Informationen zur Schmierung des Produkts siehe im

Handbuch "Produktinformationen”.
VORSICHT

sollten he, lokale oder ige Vorschriften tiberpriifen, darunter
au(h die Vorschrlften der Amerlcan Society of Mechanical Engineers (ASME) und/oder OSHA, die einen
k dieses Produkts betreffen konnten, bevor das Produkt installiert oder

in Betrieb genommen wird.

Es liegt in der Verantwortung des Betreibers und Bedieners, die geeigneten Produkte fiir jeden Gebrauch gesondert
zu bestimmen. Priifen Sie alle anwendbaren Industrieund Wirtschaftsverbandsverordnungen sowie
bundesstaatliche und einzelstaatliche Vorschriften.

Standortuntersuchung

Inspizieren Sie den Standort, an dem das Produkt montiert wird. Stellen Sie sicher, dass die Montagefldche
gentigend Platz fiir das Produkt und den Bediener bietet. Spezifische Informationen zu den Anforderungen an die
Montageflache, Befestigungselemente und Stromversorgung finden Sie im Handbuch "Produktinformationen”.
Untersuchen Sie den Standort auch im Hinblick darauf, dass der Bediener bequem alle Steuerungselemente
erreichen und die Lasten im Betrieb tiberwachen kann.

ACHTUNG

. ii i und Lastbefesti I die mlt diesem Produkt emgesetzt
werden, miissen den Konstrukti icherhei i bzw. i i um die
Last plus das Gewicht des Produkts und der verbundenen Ausriistung zu tragen. Dies liegt in der
Verantwortung des Kunden. Wenn Zweifel bestehen, sollte ein Statiker konsultiert werden.

Stellen Sie sicher, dass bei der Installation eines Produkts alle damit betrauten Personen geschult und vom
Hersteller zertifiziert sind, diese Aufgaben auszufiihren. Moglicherwesise ist der Einsatz zugelassener Elektriker oder
eingetragener Statiker erforderlich. Der Einsatz geschulter, zugelassener Personen gewahrleistet eine sichere
Installation und das alle bei der Installation verwendeten Elemente den bundesstaatlichen, einzelstaatlichen und
lokalen gesetzlichen Vorschriften entsprechen.
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Stellen Sie sicher, dass das Hebezeug korrekt installiert ist. Es empfiehlt sich, bei der Installation des Gerats ein
wenig zusétzliche Zeit und Arbeit aufzuwenden, um dazu beizutragen, dass Unfélle und Verletzungen vermieden
werden und das Gerét den bestméglichen Dienst leisten kann.

Montage

Sicherstellen, dass der Haltetrager, an welchem das Hebezeug aufgehdngt ist, so ausgelegt ist, dass er das Gewicht
des Hebezeugs plus dem Gewicht der maximal zuldssigen Traglast plus einem groBziigig bemessenem Faktor von
500 % der kombinierten Lasten zu Tragen in der Lage ist..

) Heb.
iertes F

9
Den Haken Uiber der Montagestruktur platzieren. Sicherstellen, dass die Hakensperre eingerastet ist.

Der Stiitztrager muss vollstandig im Sattel des Hakens ruhen und direkt tiber dem Hakenschaft zentriert sein (bei
Hebezeug, das an einem oberen Haken aufgehéngt ist). Keinen Stiitztrager verwenden, der das Hebezeug neigt.

An einem Laufwagen montiertes Hebezeug

Wenn ein Laufwagen an einem Tréger angebaut wird, ist die Flanschbreite des Tragers zu messen und der
Laufwagen kurzzeitig am Hebezeug zu montieren, um die exakte Verteilung und Anordnung der Abstandsstiicke zu
bestimmen. Siehe im Handbuch ,Produktinformationen” des Herstellers des Laufwagens fiir den korrekten Abstand
zwischen den Radflanschen des Laufwagens und dem Trager. Normalerweise ist die Anzahl der Abstandsstiicke
zwischen den Seitenplatten des Laufwagens und der Montagedse am Hebezeug an allen Orten gleich, um das
Hebezeug unter dem I-Trager zentriert zu halten. Die tibrigen Abstandsstiicke miissen an der AuBenseite der
Seitenplatten gleichmaBig verteilt werden. (Fiir weitere Informationen siehe in den Unterlagen des
Laufwagenherstellers.) Stellen Sie sicher, dass die Anschlédge der Schienen installiert sind.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und/oder Muttern des Laufwagens in Ubereinstimmung mit den technischen
Vorgaben des Herstellers angezogen sind. Wenn das Hebezeug und der Laufwagen am Tréger installiert werden, ist
sicherzustellen, dass die Seitenplatten parallel und vertikal richtig liegen.

Nach der Installation ist sicherzustellen, dass das Hebezeug unter dem Laufwagen zentriert ist. Dann den

Laufwagen tiber die gesamte Lénge des Tragers bewegen, und zwar mit einer Last entsprechend der Kapazitat, die
4 bis 6 Zoll (10 bis 15 cm) vom Boden gehoben wird.

&  VORSICHT

. Um zu verhindern, dass eine nicht ierte Last den L: gt adigt, muss das
unter dem Laufwagen zentriert sein.

HINWEIS

. Die Laufy dder laufen an der Ob

Ergonomie

des unteren Flansches des Tréagers.

Der Standort des Bedieners an der Steuerung sollte ihm erméglichen, eine bequeme und sichere Position
einzuhalten. Er sollte fem alle Steuerur te erreichen, ohne sich strecken zu miissen. In dieser
Position sollte der Bediener die Last wéhrend des gesamten Bewegungszyklus sehen kénnen. Diese Position sollte
in Verbindung mit den empfohlenen Schutzvorrichtungen maximalen Schutz fiir den Bediener gewahrleisten.

Der Standort des Bedieners sollte sowohl Giber ihm als auch an den Seiten keinerlei Hindernisse aufweisen. Seine
Umgebung ist gut zu beliiften, frei von Ol zu halten und mit einem rutschfesten Belag zu versehen, unnétige
Ausriistungsteile/Werkzeuge etc. sind aus diesem Bereich zu entfernen.
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AUFGABEN UND VERANTWORTLICHKEITEN DES HEBEZEUGBEDIENERS

Inspektionen

Tagliche Sichtpriifungen sollten vom Bediener des Produkts bei Beginn jeder Schicht durchgefiihrt werden oder
wenn das Produkt zum ersten Mal in einer Schicht eingesetzt wird. Weitere Hinweise finden Sie in den mit dem
Produkt gelieferten Produktinformationen unter ,INSPEKTION”. Der Bediener darf keine periodischen Inspektionen
oder Wartungsarbeiten an einem Produkt durchfiihren, wenn er nicht darin geschult und vom Eigentiimer dazu
abgestellt wurde, solche Inspektionen oder Wartungsarbeiten zu verrichten.

Verantwortlichkeiten des Bedieners

Der Bediener muss sorgfaltig in seine Pflichten eingewiesen werden und den Betrieb des Produkts verstehen. Dies
beinhaltet auch das Lesen der Unterlagen des Herstellers. Der Bediener muss die geeigneten Methoden zum
Verspannen und Anbringen von Lasten genau kennen und sollte die richtige Einstellung in Bezug auf Sicherheit
besitzen. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Bedieners, sich zu weigern, das Produkt unter unsicheren
Bedingungen zu betreiben.

Teilnahme an einem Trainingsprogramm fiir die Produkte sowie Kenntnis und Verstandnis der Themen, die unter
JTrainingsprogramme” auf Seite auf Seite 59.

Es liegt in der Verantwortlichkeit des Bedieners, gesunden Menschenverstand walten zu lassen und die
Betriebsverfahren und Pflichten zu kennen.

Der Bediener ist jedoch nicht fiir die Wartung des Produkts verantwortlich, sondern fiir dessen Betrieb und die
Sichtprifung.

Wenn ein Bediener (ibermiidet ist oder seine normale Schicht tiberschritten hat, muss er alle zutreffenden
Vorschriften zu genehmigten Arbeitszeiten tiberpriifen, bevor er das Produkt betreibt. Siehe ‘Trainingsprogramme’
auf Seite 59.

Bediener miissen:
In guter physischer Verfassung sein und keine Gesundheitsprobleme haben, die die Handlungsfahigkeit
einschrénken.

2. Inder Steuerung des Produkts und im Bewegen von Lasten getibt sein, bevor sie das Produkt betreiben.

3. Aufmogliche Funktionsstorungen des Produkts achten, die eine Justierung oder Reparatur erfordern.

4. Den Betrieb anhalten, wenn Funktionsstérungen auftreten, und sofort den Aufseher unterrichten, damit
AbhilfemaBnahmen ergriffen werden kénnen.

5. Die Bremsenfunktion priifen, indem sie die Last ein kurzes Stlick anheben und dann die Steuerung loslassen.

6.  Stellen Sie sicher, dass die Produkt- und Schmierungsinspektionen durchgefiihrt wurden.

Bediener sollten:

1. Uber eine normale Tiefenwahrnehmung, Sehkraft, Reaktionszeit, Fingerfertigkeit und Koordination fiir die
durchzufiihrende Arbeit verfigen.

2. KEINERLEI Anfallsleiden, Verlust der Kérperkontrolle, kdrperlichen Gebrechen oder psychischer Instabilitat

unterworfen sein, die zu Handlungen des Bedieners fiihren kénnen, die eine Gefahr fir ihn oder andere

darstellen.

Das Produkt NICHT bedienen, wenn sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

Das Produkt NICHT bedienen, wenn sie unter dem Einfluss von Medikamenten stehen, die zu Handlungen des

Bedieners fiihren kénnen, die eine Gefahr fiir ihn oder andere darstellen.

Hw

Der Bediener muss die Produktkapazitat bei allen Arbeitsvorgangen kennen. Es liegt in der Verantwortung des
Bedieners zu gewahrleisten, dass die Last die Produktkapazitét nicht tiberschreitet. Auf Ingersoll Rand -Daten- bzw.
Typenschildern sind die Kapazitaten des jeweiligen Produkts angegeben. Anhand der Informationen auf den Daten-
bzw. Typenschildern und der Produktinformationen kann der Bediener die spezifischen Kapazitaten der Winde
feststellen.
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Elemente, die als Bestandteil der Last zu betrachten sind:

Alle Verspannungselemente.

- StoBbelastungen, die dazu fiihren kénnen, dass die Last die vorgegebene Kapazitat des Produkts
Ubersteigt.

- Stellen Sie bei Einsatz dieses Produkts in Mehrfachhebeanwendungen sicher, dass die Produkte im
Einklang laufen und dass kein Produkt schneller oder langsamer arbeitet und so eine Uberlastung eines
anderen Produkts bewirkt.

- Gewichtszunahme der Last aufgrund von Schnee, Eis oder Regen,

BETRIEB DES HEBEZEUGS

)

Betrieb isungen

Die folgenden Bedienungshinweise wurden zum Teil vom American National (Safety) Standard ASME B30.16
abgewandelt und sollen unsichere Betriebspraktiken verhindern, die zu Verletzungen oder Sachschéden fiihren
koénnen. Weitere Sicherheitshinweise finden Sie in den spezifischen Abschnitten der Produktinformationen.

Die vier wichtigsten Aspekte des Betriebs des Hebezeugs sind:

1.
2.

3.
4,

Befolgen Sie samtliche Sicherheitshinweise, wenn Sie das Hebezeug bedienen.

Gestatten Sie nur Personen, die in SicherheitsmaBBnahmen und im Betrieb dieses Hebezeugs geschult sind, die
Ausriistung zu bedienen. Siehe ‘Trainingsprogramme’ auf Seite 59.

Unterziehen Sie jedes Hebezeug regelméBigen Inspektionen und Wartungen.

Seien Sie sich zu jeder Zeit Giber die Kapazitat des Hebezeugs und das Gewicht der Last im Klaren. Stellen Sie
sicher, dass die Last die Vorgaben fiir das Hebezeug und die Verspannung nicht tiberschreitet.

VORSICHT

Wenn ein Problem auftritt, STOPPEN Sie den Betrieb sofort und unterrichten den Aufseher. Setzen Sie
den Betrieb NICHT fort, solange das Problem nicht behoben ist.

Zusatzliche wichtige Verfahren fiir den Betrieb des Hebezeugs

wn

na

WBefindet sich der Hinweis ,NICHT BENUTZEN" auf dem Hebezeug oder Steuerung, betreiben Sie die Einheit
nicht, bis der Hinweis von der zustdndigen Person entfernt worden ist.

Halten Sie Ihre Hande, Kleidung, Schmuck, etc. von der Kette und anderen beweglichen Teilen fern.
Betreiben Sie das Hebezeug mit ruhigen Bewegungen der Steuerung. Beim Beginn eines Hebevorgangs die
Kette vorsichtig spannen. Bewegen Sie die Last nicht ruckartig.

Heben oder ziehen Sie die Last nicht in die Stitzkonstruktion oder das Hebezeug.

Vor jeder Arbeitsschicht das Hebezeug auf Zeichen von Abnutzung und Schaden untersuchen. Nie ein
Hebezeug in Betrieb nehmen, das Anzeichen von Abnutzung und Schiden zeigt.

Nie die Hand in den Eingangsbereich eines Hakens bringen.

Niemals die Lastkette als Schlinge verwenden.

Ziehen Sie die Lastkette niemals tiber eine scharfe Kante.

Sicherstellen, dass sich niemand im Bewegungsbereich der Last befindet und keine Objekte den
Lasttransportweg versperren.

Niemals eine Last fir einen ldngeren Zeitraum héngen lassen.

Niemals angehéngte Lasten unbeaufsichtigt lassen.

Nur fiir Ingersoll Rand geschulte und autorisierte Personen durfen die Anforderungen bestimmen, die fir das
Heben einer Last gelten, die nicht unter dem Hebezeug zentriert ist. Treffen Sie geeignete
VorsichtsmaBnahmen, um das Schwingen der Last zu steuern, wenn sie aus ihrer gesicherten Position
aufgenommen wird.

Niemals die Kette eines Hebezeugs durch einsetzen einer Schraube zwischen den Gliedern oder auf andere Art
verbinden.

Niemals eine Kette oder einen Haken mit dem Hammer an seinen Platz schlagen. Niemals die Spitze des
Hakens in ein Kettengelenk einsetzen.

Die Lastkette nicht als Masse (Erdung) zum Schweien verwenden. Keine SchweiB3elektrode am Hebezeug
oder der Kette befestigen.

Bei Hebezeugen mit zwei oder mehr Ketten sicherstellen, dass der Lastblock nicht umgeschlagen ist. Siehe
Zeichnung auf Seite 15.
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17.  Stellen Sie sicher, dass die Bremsen vor dem Ende stoppen, indem Sie die Last ein kurzes Stlick anheben und
dann die Steuerung loslassen.

18.  Wenn zwei Hebezeuge zum Tragen einer Last verwendet werden, miissen die Hebezeuge die gleiche
Lastkapazitét haben, die der Last entsprechen oder dariiber liegen muss. Dies gewahrleistet Sicherheit bei
einer plotzlichen Lastverlagerung.

19.  An einer am Hebezeug héngenden Last diirfen niemals SchweiB- oder Spanvorgénge durchgefiihrt werden.

20. Schiitzen Sie das Hebezeug nach der Nutzung und in Zeiten, in denen es nicht verwendet wird, vor nicht
autorisierter und unbefugter Nutzung.

21.  Vermeiden Sie einen Kontakt der Last mit der Lastkette.

Bediener mussen jederzeit den Sichtkontakt zur Last aufrechterhalten.

Bei Beendigung des Betriebs des Hebezeugs oder wenn sich die Einheit im Ruhezustand befindet, sollten die
folgenden MaBnahmen durchgefiihrt werden:
Die Last vom Haken entfernen.

- Positionieren Sie den Lastblock (Unterseite) und -haken tiber Kopfhéhe, wenn das Hebezeug nicht
verwendet wird, um Laufwege nicht zu versperren. Stellen Sie sicher, dass die Bremsen ordnungsgemaf
funktionieren.

Sichern Sie das Hebezeug gegen unautorisierte und unbefugte Benutzung.

Betrlebsprufungen vor dem ersten Einsatz

Hebezeuge sind auf korrekten Betrieb geprift, wenn sie vom Hersteller ausgeliefert werden. Bevor das Hebezeug in
Betrieb genommen wird, sollten die folgenden betrieblichen Priifungen durchgefiihrt werden.

1. Die Leistung von Hebezeug und Laufwagen inspizieren, wéhrend Testlasten angehoben, bewegt und
abgesenkt werden. Hebezeug und Laufwagen missen reibungslos und unter den vorgegebenen
Sperzifizierungen arbeiten, bevor sie reguldr in Betrieb genommen werden. Bewegen Sie die Last nicht
ruckartig.

Eine leichte Last anheben und absenken, um den Betrieb der Bremse des Hebezeugs zu priifen.

De Betrieb des Hebezeugs priifen, indem eine der Nennkapazitat des Hebezeugs entsprechende Last 3 bis 4
Zoll (7 bis 10 cm) vom Boden angehoben und wieder abgesenkt wird.

4. Sicherstellen, dass das Hebezeug sicher mit dem Uberkopf-Kran, der Einschiene, dem Laufwagen oder dem
Stiitztrager verbunden ist.

Priifen Sie, das die Last sicher im Haken hangt und das die Sperre des Hakens eingerastet ist.

Priifen Sie den Betrieb der Begrenzungseinrichtungen.

ACHTUNG

. Nur in Sicherheit und Betrieb dieses Produkts geschultem Personal die Bedienung und Wartung von
Hebezeug und Laufwagen erlauben.

. Die Hakensperre ist dazu gedacht, lose Schlingen oder Gerite zuriickzuhalten, wenn die Kette
durchhéngt. Vorsicht walten lassen, damit die Sperre nicht die Last (auch teilweise) tragt.

Ladad

own

Betrieb des Hebezeugs

Bei jedem Betrieb des Hebezeugs muss der Bediener auf die Last und ihren Transportweg achten. Die Last muss
tber einen freien Transportweg ohne Hindernisse vom Aufnahme- bis zum Absetzpunkt verfiigen. Dies
gewahrleistet, dass die Last mit keinen Gefahrenquellen in Beriihrung kommt. Einige Gefahrenquellen, die beachtet
und vermleden werden missen:
Stromkabel, Telefonleitungen und elektrische Leitungen.
- Fuhrungsdréhte, andere Lastseile, gespannte Schlduche.
- Personen im Transportweg oder unter der Last, wenn sie bewegt wird. Personen diirfen sich NIEMALS im
Transportweg oder unter einer Last aufhalten, wenn diese bewegt wird.
- Heben von Lasten bei Windboen oder starkem Wind. Vermeiden Sie das Schwingen angehangter Lasten.
- StoB3 gegen ein Hindernis, wie Gebéude, Stiitzkonstruktion, eine andere Last, etc.
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Fir dieses Handbuch werden als Verspannung all jene Komponenten erachtet, die bei der Befestigung der Last am
Haken und dem Hebezeug als Teil der Anwendung mitwirken. Verwenden Sie nur zugelassene
Verspannungsmethoden.

Verspannung

Wenn die Sicht der Verspannungs- oder Windenmannschaft durch Staub, Dunkelheit, Rauch, Schnee, Nebel oder
Regen eingeschrankt ist, muss der Betrieb genauestens tiberwacht und gegebenenfalls unterbrochen werden.

Fiihren Sie niemals Verspannungs- oder Hebearbeiten durch, wenn die Wetterbedingungen zu einer Gefahr fiir
Mensch oder Material fihren konnen. Die GroBe und Form der zu hebenden Lasten muss sorgfltig gepriift werden,
um festzustellen, ob bei starkem Wind Sicherheitsrisiken bestehen. Vermeiden Sie Arbeiten mit Lasten, die eine
grofBe Angriffsfliche fir Wind bieten, da diese bei hohen Windgeschwindigkeiten oder Windb6en zum Verlust der
Kontrolle tiber die Ladung flihren kann, auch wenn das Gewicht der Last im normalen Kapazitétsbereich der
Ausriistung liegt. Die Windbelastung kann sich nachteilig auf das Absetzen der Last auswirken und die Sicherheit
der mit der Last umgehenden Personen geféhrden.

Samtliche Verspannungsarbeiten miissen von Personen durchgefiihrt werden, die darin geschult sind. Alle beim
Verspannen eingesetzten Elemente sollten dafiir zugelassen und fiir die Last und Anwendung entsprechend
bemessen sein. Das Bewegen der verspannten Lasten sollte von Personen tiberwacht werden, die im sicheren
Umgang mit Lasten geschult sind.

Wenn eine verspannte Last bewegt wird, sollte eine Person dazu abgestellt werden, als Aufseher zu fungieren.
Dieser Aufseher muss die einzige Person sein, die befugt ist, Zeichen zur Lenkung der Bewegungen zu geben, und
sie muss standigen Sichtkontakt mit dem Bediener des Hebezeugs, zur Last und zum Bereich in der Ndhe und unter
der Last haben. Der Bediener darf nur die Zeichen des Aufsehers befolgen, AUSSER bei einem Stoppsignal, das
unabhéngig von der Person beachtet werden muss, die es gibt.
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EniTpéyTe povo Ingersoll Rand O€ KATAPTIOUEVOUG TEXVIKOUG Va eKTEAOUV ouVTRAPNON O
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FevikéG nAnpogopieg
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- Karé Tn petakivnon Tou avuypwrikou, BeBalwBeiTe OTI XpNoIHONOIEiTe Tov kaTaAnAo eEonAiopid
avapTnong Kai NV aVUWAQVETE 1 LETAKIVEITE TO AVUYTIKO ENAVW and dTopa.
- To NpoCWIKO MO EKTEAEI TNV EYKATAOTAON MPENEI Va €ival EKNAISEVUEVO Kal EEOIKEIWHEVO HE TIG
Siadikagieg EVKUTCIUT!]C"}‘ G, AVUYWTIKGV.
. Mnv oqmlpsrrs Kal ynv KaAUNTETE TIG nposldonomnkeq s‘nxeﬂ:q Kai nIvakideg
- BeBaiwBeiTe OTI 01 NPOEIBONOINTIKEG ETIKETEG KAl NIVAKIBEG Eival 0paTEG GTO NPOCWNIKG NOU
€pyaleTal aTnV nepIoyn.
- EGv 01 NpOEIBON0INTIKES ETIKETEG Kal MIvakideg ival dugavayvwaTes, pBapolv r) xaBouv,
aneuBuVBEITE gTOV NANGIEGTEPO BIAVOLED 1] TO EPYOCTACIO YIa BWPEAV AVTIKATAGTACH TOUG.
¢ XPnOIHONOIEITE HOVO : avapTnong gpop
-~ Mnv npaypaTonoleite Tpononolnoslq XWPIG €50 0uc1050TNON,
- AnNayopeuovTal O HETATPONEG TOU AVUWWTIKOU XWPiG TNV £YKPION TOU £pYOCTATIOU.
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Mpiv anod Tn Xpron Tou avuynTikoU

Mn XpnoiponolsiTe To Napov avuPwTIkG NpoTou SlaBaceTe Ta Eyxeipidia nAnpopopiov

npomw v
AiaBaoTe OAa Ta yypaga TEKUNPIwONG Nou ouvVoBEUOUV TO AVUYWTIKO.

- EQV éeTE anopieg OXETIKA HE TNV EYKATACTAGN, TO XEIPIOHO, TOV EAEYXO Kal TiG 0dnyieg
OUVTNPNONG, ENIKOIVWVACTE LIE TO £pYO0TATIO.

- Mnv anoppinTeTe Ta eyxelpidia. Ta eyxelpidia npenel va givar peca diaBéoipa oe OAo To
npOCWNIKO.

Kata Tn Xpfion Tou avuymTikoU

O xe1piopoG Tou BapoUAkou Ba npénel va yiveTal povo xeipokivaTa

- O xelpiopdg Tou BapoUAkou Bev npénel va yiverar He kanolov GAhov TpOMo exkTdg ano xelpokivnta
Kal Bev NPENEI va XpNOIHONOIEITal EMEKTACN GTO LOXAO.

H xprion Tou eEonA 1a TNV avUYnon f) HETAKIVION aTOPWV HNOPEi va odNyroEl O

ooBap6 TpaupaTiopo f Bavaro.

- Mn XpNOILOMOIEITE TO AVUYWTIKO YIa TV avUWWon, TO XAUNAWYA 1} T PETAPOPA aTOHWV.

- Dev ENITPENETAI N HETAPOPA NPOCWIKOU ENAVW OTO AYKIGTPO N TO POPTIO.

Mnv avuyp@veTe aTopa fi popria Navw ané aAAa aropa

- Tpénel va yVwpiGeTe TIG BECEIC TOU NPOCWNIKOU OTO XWPO EpYACiag ava ndoa oTiyr.

- AnokAgioTE To XWPO kal TOMOBETAOTE NPOEIBONOINTIKA GNHATA YUPW aNd TIG MEPIOXEG aVUWWONG
Kal KaTa PAKOG TwV SIaSPOHGY TWV POPTIWV.

- Mnv snrrpsns-rs O KAVEVa VO OTEKETAI KATW AN6 1 NAVK GE QVAPTNLEVO QOPTIO.

- Na B OE T| A popeia (5Uo G, aploTepd
Kkai 8e&1d) - BefaiwBeiTe 0TI Sev undpyouv atopa otn diadpopn Tou qmpﬂou Kai OTI T n kivnon Tou
popriou dev eunodileTal and GMa avTikeipeva.

P! al N aviPwon QopTiou PEYAAUTEPOU TOU OVOUAGTIKOU
Tia My OVOLIATTIKN) TIU TOU HEYIOTOU (OPTIOU TOU AVUYWTIKOU, GvaTPEETE oTNV evoTnTa
"MPOAIATPA®ES", 070 EyXeIpiGio MANPOPOPIGV MPOIGVTOG TOU QVUYWTIKOU.

- E)\&VE‘TE ™mv ovouaa‘nm TI|.|I'] TOU péyIoTOU q)op'nou TOU GVUW®TIKOU MOU avaypageTal aTnv
nivakida oTolxeiwv (TaUTETNTAG) TOU AVUYWTIKOU.

- H unépBaon TnG OvOPAOTIKAG TILAG TOU HEYIOTOY (POPTIOU TOU AVUWWTIKOU EVBEXETAI va OBNYNOE!
o€ BAABN Tou avuywTIKoU M) Tou EEONAICLIOU avVAPTNONG, HE ANOTEAEOKA TNV NTWAON TOU QOPTIOU.

- O XeIpiaTriG NPENEN va YVwPICEl To BAPOG TOU (POPTIOU NMOU HETAPEPETAI.

- HnpOOBEDN TOU POPTIOU MPEME! Va YIVETAI NAVTOTE OWQTA KAl UE MPOCOXT]

Mn TE TO QVUWWTIKO £GV TO (POPTIO DEV EIVaI KEVTPAPIGHEVO KAT® and To

AVUYPWTIKO

- BePaiwBeiTe 611 To avuywikd BpiokeTal akpiBis navw ano To goptio. AnogelyeTe T “nAdyia
€AEN” 1) TN “xaAapwon” Tou gopTiou. AvaTpétTe 0To SX. MHP2649 oTn ogAida 14. oTn oehida 15,
A. Babuog 10 péyiom ywvia oe onoiadnnoTe kateuBuvon; B. AiopBwon.

- BePaiwBeite OTI TO POPTIO EXEI TONOBETBEI e AOPANEI 0N PAXN TOU AYKIOTPOU Kal OTI EXEl
epnAakei TO pAvdao Tou aykioTpou.

- Mnv TonoBeTeiTe To PopTio GTO AKPO Tou aykioTpou, kaBag evdExeTal va oNIoBRael kal va
anePNAQKei, Pe aNOTEAEGHA 0 YAvT(oG va NAPapOPPWBE Kal, GUVENGG, Va KATAOTPAQEi.

- MapakoNoUBEITE GUVEXMG TO POPTIO KATA TN XPAON TOU aVUWWTIKOU.

Mn XpNOIHONOIEITE TO AVUYWTIKG £G4V N aAuci6a £XEI CUCTPAQEI, £XEI SINAQOE! 1) EXEl

unooTei PBopEG.

- Mnv Xpnaiponolgite BapoUAKo pe OUPHATOOXOIVO BTAV TO OxOIVi SEV 5pACEI GWOTA OTIG EYKOMEG.

Ze BapoUAko TonoBeTNEVO GE TpoynAaTo Popeio Ba Npénsl va ano@peUyeTal n enagn

HETAEU TOU TPOXHAGTOU HNXAVICHOU f) TGV TPOXNAAT®V (POPEIWV Kal TWV oTon.

H agaipeon TnG apTavng kaTw ano £va PopTio Nou €xel EKPOPTWOEI Kkal £xel pnAok Ba

NpENEI Va YIVETAI BE NPOCOXT).

Npo600eTeC diadikacieg ac@aleiag

EniBswpsiTe T0 avuywTikd, TNV aAucida kai Tov EoNAICHS avapTnong Tou (opTiou npiv

anod kade Bapdia
O1 é\eyxol auTai oToXeUoYV OTOV EvTonioud NpoBANpATWY Tou eEonAicpol, Ta onoia npénel va
anokatacTadoly Npiv and Tn Xpron Tou avuywTIKoU.

- ExTeAeiTe OAa Ta Bnucn'u NG diadikaoiag "TakTIkoG EAeyXog" Mou MeplypageTal aTo "Eyxelpidio
MANPOPOPIGY NPOIOVTOG" NMOU GUVOBEUE! TO AVUYWTIKD.

- EninAov, exTeeite Tn diadikaoid "Mepiodikdg éAeyxog", N oroia nepiypdgetal oTo "Eyxelpidio
OUVTAPNONG NPOIGVTOG", AKOAOUBMVTAG TN CUVIOTWHEVA CUXVOTNTA QvAAoya pE TiG OUVBIKeG
XPNonG.
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BsBalmetrrs 0TI £XouV pUBUIOTEI kal AsiIToupyoUv owoTa 6Aa Ta eEapTipara kai o
HOG nou £Xel OTO AVUYKTIKO.

- Mpv and ) xpnon Tou €EONAICHOU, HETAKIVAGTE apyd TO aVUYWTIKO Npog KaBe kateuBuvon,
xg\pli popTio kai ENEYETE TN AeIToupyia kaBe OUVBESENEVOU EEAPTAATOG Kal NPOAIPETIKOU
€E0NNIOHOU.

B:Balmesrr: 671 ) 3iGTagn oTAHPIENG Tou avuywTIKoU tival 0TAB£PN kal 0t kaAil kaTaoTaot.
LiaTagn oTpigng - EAEYETE yia 0TpePAWOEIG, PBOpEG, akapyia kai BeBaiwBeiTe OTI ouvexilel va
UQIOTaTal N BUVATOTNTA UNOGTAPIENG TOU aVUWWTIKOU KAl TOU 0VoudoTIkoU gopTiou. BeBaiwBeite
OTI TO CIVU\U(UTIKO eival OTEDEWLIEVO piE agpaAeia oTn S0KO ) GTOV TPO, Ao‘ro popEa.

Mn € TOV €5 o€ nepinTwon ducAesiToupyiag f S.

- Evngepmvu& m £NIBAENOV NPOCWIKO 1 TO MPOCWIKO GUVTAPNONG YIa TU)(DV Suoherroupyieg 1

AGBEC,

- To eknaiBeupévo Kal EE0UCIOBOTNLEVO NPOCWNIKG NpENel va kaBopilel Gv anairouvTal ENICKEUEG
npiv anod To Xpron Tou avuywTikoU.

AnayopeUETal 0 XEIPIGHOG TOU BApoUAKOU pE KATEOTPAHEVN aAugida.

nupomkouetnt OUVEX®G TN B£0T) TOU POPTiOU, WOTE Va anoPuyeTe TN dnpioupyia

ENIKIVEUVWV KATAOTACEWV

- 01 XeIpIOTEG NpEnel va £XOUV ONTIKI) ENAPH HE TO GOPTIO ava ndoa oTiyr.

- MapakoNoUBEITE GUVEXWG TIG OUVBNKEG TOU XWPOU AEITOUpYIaG, GOTE va ano@eUyeTe TV ENagn
TOU (QOpTiOU, UE EMIKIVOUVA UNodia.

- Xpnaiponoieite napampntég i BonBo-ouvToviaT, yia va aag napéxouv BorBeia kata Ty
TOMOBETNON (POPTIOU GE MEPIOXES HiE NEPIOPIOHEVO XWPQ ) 0paTOTNTA,

- MapakoAoUBEITE GUVEXGG TNV KivNon TOU GOpTiou, kaTd Tn SIAPKEI GAWV TwWV GACEWV TNG
£pyaoiag.

‘Evtuno 48489231 'Exdoon 4



Eng&nynon npogidonoinTikwv CUHBOA®V

@i

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(2x. MHP2585)

A. Mpoeidonoinon kivdUvou yia TNv aopakeia. B. AiaBacTe Ta eyelpidia npiv XpnOTHOMOINGETE To npoiov. C.
Kivduvog oUvBAIynG. D. ®opéaTe npooTaTeuTikd yuahid. E. ®opeaTe npooTateuTika akorig F. Mnv
QVUYMVETE ATOHA.

EIZATQrH

H Ingersoll Rand napéxel To napov yelpidIo yia TNV evnuéPWaT) TOU NPOCWNIKOU EYKATAOTADTG, TWV
XEIPIOTGV, TOU NPOCWIKOU GUVTNPNONG, TWV ENONTMV Kai TNG SIEUBUVONG OXETIKA HE TIG AOPAAEIG NPAKTIKEG
nou npenel va TnpouvTal. H AeiToupyia Tou npoidvTog 3ev NepIopileTal LOVO GTN XPAOT TwV XEIPIoTNpIwV
TOU. 2UVENQG, O XEIPIOTAG NPENEI Va EKNAIGEUTEI OTN OWATH XPAON TWV MPOIOVTWY Kal va YVwpIZer TiG
00BapEG ENINTATEIG MOU EVOEXETAI Va NPOKAAETEI N N NPOCEKTIKI XPrion TOUG.

To napov £yypapo apopd OAa Ta avuywTIKa Tng Ingersoll Rand kai, GUVENGG, EVOEXETAI Va MEPIEXE! Kal
OpIOHEVEG MANPOPOPIEG MOU Sev I0XUOUV Yia TN IKM 0aG Hovada.

Or UNOBEIEEIG TOU MAPOVTOG EYXEIPIBIOU BEV UNEPIOXUOUV EVAVTI TRV KABIEPWHEVWY KAVOVWV Kal KAVOVIOHGOV
aopaleiag Twv epyooTacinv N Twv Kavovioudy Tou OSHA. e nepinTwon nou unapye! dlagopd avapeoa oe
£vad kavoviopd nou ava@épeTal gTo Napdv £yypa@o Kai og Evav NapdHoIo kavoviGHO Nou £Xel fdn kaBopioTei
ano pia oUYKeKpIUEVN ETalpia, TOTE UnepIoXUEl 0 auoTNPATEPOG ek Twv 3U0. H OX0AAoTIKA HEAETN Twv
NANPOPOPIWV TOU NapOVTOG EYXEIPIBiou Ba NPoopEPel BaBUTEPN KATAVONON TwWV A0PAA®V SIadIkacihy
AeiToupyiag, kabwg kal uPnAGTEPO Babud ac@AAElag yia To NPOCWNIKO kal Tov EE0NAIGHO.
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A NPOEIAOMNOIHZH

e Hayvoia kai n un THPNON TOV UGV nou Tal OTO NApPOV EYXEIPISIO Kal
ota Eyxeipidia pyiag Tng Rand X¢ va odnyn oe 8avaro ) coBapo
TPAUPATIONO.

‘orav A iTe ouy € G OVEG, XpN! iTe navra:

"KOINH AOTIKH"

Akdn kai av BewpeiTe OTI EIOTE EEOIKEIWLEVOI E TO OUYKEKPILEVO 1 HE NApOHOIO EEONAICHO, Ba npenel va
S1aBaoeTe To Napov eyxelpidio kal Ta avTioToixa Eyxeipidia Aeiroupyiag npoTol XpnoIHOMOINCETE TO NPOIOV.

ZHMEIQZH

0 1310KTATNG/XPNIOTNG Eival UNEUBUVOG Yia TV EYKATAGTAGT), TO XEIPIOHO, TOV EAEYXO kal T
GUVTIPNCN TOU NPOIOVTOG, CUPPWVA PE OAa Ta I0XUOVTA NPOTUNA Kal Kavoviopoue. Eav To
npoiov eykaTaoTadei wG HEPOG EVOG CUCTIHATOG aVUPMONG, TOTE O IBIOKTATNG/XPNOTNG
€ivai un G YIa T CUPHOPPWOT) TOU NPOiGVTOG PE OAa Ta I0XUovTa NpoTUNA NOU

Qop TOV A EonA nou XPNOIHONOIEITal.

O XEIPIoHOG Tou NpoidvTog Ba npénel va ekTeAeiTal HOVO and E0UCIOB0TNHEVO Kal EEEIBIKEULEVO MPOCWIIKO,
nou €xel 81aBACE! kAl KATAVOROEI TO NAPOV EYXEIPIOIO KAl T CUVOSEUTIKR TEKUNPIWON Kal YVwpilgl TN 0waTh
AeiToupyia Kai Xprion Tou BapouAkou.

ZHMEIQZH

e  O1gEonA p i i 0 Tal OE UG Houg
KOavOVIOHOI auToi EVSEXETAI VA PNV avapEPOvTal OTO NApOV EYXEIPIdI

MpogIdonoINoEIG KIV3UVOU

og KGBe xwpa. O1
0.

Z€ 0AOKANPO TO NAPOV EYXEIPIBIO Insaplvpdq)ovml BrikaTa kai diadikagieg, of onoieg av Sev TnEneouy,
€VOEXETAI va BNHIOUPYiOOUV ENIKIVOUVEG KaTaoTacelG. O akOAOUBEG NPOEISONOINTIKEG AEEEIG
XPNOIHOMOIOUVTAI YIa TNV ENICAKAVON TOU ENINESOU TOU EVOEXOHEVOU KIVOUVOU.

YnodeikvUel pia aueoa enikivduvn kataaTaon n onoia, av dev
A KINAYNOZ anogeuxBei, 6a npokaréoel Bavaro f GoBapd TPAUUATIOHO.

YnodeikvUel pia mibavn enikivduvn kataoTaon n onoia, av dev
A MNPOEIAOMNOIHZH anogeuxBei, evdéxeTal va npokalécel Bavaro rj coBapo

TPaAUNATIONO.

YnodeikvUer pia mibavr) nikivduvn kataaTaon n onoid, av dev
A MNPOZOXH anopeuxBei, evOEXETaI va NPOKAAETE! EAaPpU 1) PETPIO
TPAUNATIONO 1) UNIKEG INpiEG.

YnodeikvUel TIG NANPOPOpIeG N Hia MOAITIKT TNG ETAIpiag nou
ZHMEIQZH OXeTi(eTal Gpeda 1} EPPECA PE TNV ACPANEIA TOU NPOCWNIKOU F
TNV NpooTacia 1310KTNaiac.

~N
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270 Napov eyxelpidio, oi AEEEIC NpENE! kal NPOTEIVETAI XpNOIHONoIoUVTal CUHPWVA HE TOUG OPIoHOUG Moy
kaBopilovtal ota npotuna B30 Tng ASME wg €&ng:

Npénal - N A€EN auTr unodeikvUEl HIa UNOXPEWTIKF anaitnon, n onoia npénel va Tnpneei.
MNpoteiver - n AéEn auTr) unodeikvUel pia anaitnon, n onoia anoteAei unoddei§n. H okompoTNTa KABE
al unodEIENG eEapTaTal NG TNV EKAGTOTE NEPINTWAN.

EminAéov, 070 napov eyxelpidio kal oe GAa eyxelpidia npoidvTwv XpnoiponoiolvTal ol NapakaTw AEEEIG, pe
TOUG QVTIOTOIXOUG OpICHOUG:

I810KTATEG/XPNOTES - 01 AEEEIG QUTEG AVAPEPOVTAI KAl OTOUG XEIPIOTEG.

Bon00G-OUVTOVIOTHG - TO ATOHO Mou NapakoAouBei To POpTIO Kal KATEUBUVE! TO XEIPIOTT).

Eyxeipibia AsiToupyiag - Ta £yypapa TeKUNPiwang Mou GUVOSEUOLY T MPOioY Kal nepIAauBavouy
ngnppqaoplls OXETIKA HE TNV EYKATAGTAON, TA €6APTNHATA, TN CUVTNPNON, TN AiNAVON Kal TIG OXETIKEG
00dnyieg oEpPIG.

Npoypappara eknaideuong

0 1310KTATNG/XPOTNG TOU AVUYWTIKOU PEPEI TNV EUBUVN YIa TNV EVNLEPWON TOU NPOOWIKOU OXETIKA HE
6AoUG TOUG OLIOCNIOVAIAKOUG, KPATIKOUG Kal TOMIKOUG KAVOVEG, TOUG KWOIKEG Kal KaVOVEG AOPaAEiag TG
ETAIPEIAC, TOUG kavoviopoUg kal TiG odnyieg, kabg Kal yia T Snpioupyia MPoypappaTav e Toug &g
oKonoug:

1. Tnv eknaideuon Kai Tov KaBopIoPO TWV XEIPIOTMV TOU aVUWWTIKOU.

2. Tnv exnaideuon kal Tov kaBopiopd Tou NpoownikoU nou Ba eival unelBuvo yia Tov Aeyxo kal T
OUVTAPNON TOU aVUYWTIKOU.

3. Tnv eknaideucn Tou NPOCWMIKOU NOU GUHHETEXEI CUXVA OTNV QvApPTNON TOU (OPTIOU, OXETIKA HE TNV
npOCGEDN TOU POPTIOU OTO AVUYWTIKG, KaBAG kal PE GMEG pyacieG Nou apopouv To XEIPIOHO

QOpTIWV.

Tnv Tpnon Twv 3Iadikaoi®v aopakeiag. . ) . .

N cr(uo‘rr}\avoq)opa OMOV TWV ATUXNHATWV 1} NAPABIACEWY TWV KaVOVWV a0PAAEIag Kai TNV eKTEAEON

TV KaTAAMNAWV 510pBWTIKAV EVEPYEIGV, MPIV aNd TNV NEPAITEPW XPriaT) Tou e50NAIopoU.

6. Tnv avayvwon 6Awv TwY NPOEISONOINTIKWY MIVaKIGWY Kal ETIKET@V, kaBwg kai Twv Eyxelpidiov
AEITOUPYIag NOU GUVOSEUOUY TO AVUWWTIKO.

uis

E@appoyig oTig H.M.A.

Ta npoypappaTa exnaideuong Ba npénel va nepiAapBavouv T PEAETN Twv NANPOPOPIGY NOU NepIEXovTal
GTNY Nio NPOoPaTn £k300N TWV NAPAKATW NPOTUNWY Kai odnylwv: ASME B30.16 - MpdTuno aogpaAeiag yia
evaépia avuywTika (avaptnuéva). American Society of Mechanical Engineers (Apgpikavikr Evwon
MnxavoAoywv Mnyavikav), Three Park Ave, New York, NY 10016, H.M.A.

Eniong, To EyXeIpioio Tou Npoowikol ENIBEGPNONG Kal OUVTAPNONG avuywTikdv (Hoist Inspection and Hoist
Maintenance Personnel Manual) nou ekd00nke ano Tnv ‘Evwon KaTAOKEUAoT®V avuywTIK@V (Hoist
Manufacturers Institute), 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, H.M.A.

ZuvioTaTal N HEAETN Twv npoTUnwv Tou EBvikou ZupBouliou Aopaleiag (NSC) Twv H.M.A. kai Tou Nopou
Twv H.MN.A. nepi aopaAeiag kai vyievig oTnv epyaaia (OSHA), kaBag kar GAAwV avayvwpIoPEVRY MNywv
Ao(pAAEIAG Nou NApeXOUV NANPOPOPIEG YIa TNV acpaAn £yKaTAoTAGN Kal XPRoN TWV aVUPWTIKWV.

Eniong, Ta npoypappaTa exnaideuonc Ba npénel va nepiAapBavouy TiG anarmiaeig nou kabopilovTal oTnv mio
npodogpatn €kdoan Tou npotunou: ASME B30.9 - MpOTuno ao®aAeiag yia apTaves-BPoyxous.

Eqappoyig extég Twv H.M.A. | , ) .
2tnv Eupwnaikn ‘Evwon, yia napadeiypa, To 1oxUov npdTuno gival To EN 13157.
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AIABAZETE ka1 THPEITE OAeg TiG 08nyieg nou apopolv Toug KIvBUVOUG, TnG NpoEISONoInoElg, Ti
ENIONUAVOEIG NPOCOXIG KAl TIG 00NYIEG AEITOUPYIAG NOU GUVOBEUOUV TO AVUWWTIKG Kal NepiAapBavovTal ota
eyxelpidia TnG Ingersoll Rand .

MPOEIAOMOIHTIKEZ ETIKETEZ KAI MINAKIAEZ

BeBaIwBEITE OTI OAEG OI ETIKETEG, OI NIVAKIDEG Kal O NIVAKIGEG OTOIXEIWV (TauToTnTac) BpickovTal oTn Béon
TOUG Kal Eival EUAVAYVWOTEG, H N THPNON TWV NPOPUAGEE®V aug)lu)\sluq oy MepypapovTal oTa eyxelpidia
NOU GUVOJEUOUV TO AVUYWTIKG, OTO NAPOV EYXEIPIDIO I OE OMOIAdNNOTE ETIKETA KAl MIVAKISA UNAPXE! OTO
BapoUAko, anoTeAei napaBiaon Twv kavovwv aoPaleiag n onoia Unopei va odnynoer ae copapo
TpaupaTiopd, Bavato rj UNKEG {NUIEG.

KaBe avuywTikd anooTEAETaI and To EpYOOTACIO PEPOVTAG TNV NIVAKIda Kal TNV €TIKETA NPogIdonoinang
nou gaiveral napakdtw. EGv Sev undpyel £TIKETA f) NIvakida 0TO avuYWTIKG 0aG, TOTE ANeUBUVBEITE aTOV
NANCIECTEPO BIaVOLIEA 1) OTO £PYOOTACIO YIa SWPEAV AVTIKATAGTACN Kal TonoBETNON TNG. O KwdIkog
€6APTAPATOG TNG MIVAKIdAG MOU PEPOUV T AVUYWTIKA eival 48488886. To peyeBog Tng nivakidag nou
(PAIVETAI NAPAKATW EIval HIKPOTEPO AMNO TO KAVOVIKO.

A. H | Tpnon auT®V TV MpogISomnoINoEwY evaEXeTal va rg)om)\éua 6davaro, oopapd TpaupaTiopd f
UNIKEG Enplé : eMnv XpnoiLornoleiTe auTo To BapoUAko npiv dIABACETE To eyxelpidio MAnpopopiav
npoioVTOC.® MnV avUWWVETE OPTIO HE BAPOG HEYAAUTEPO AMG TO OVOHACTIKO (pOPTio. ® MNV XpNOILOMOIEITE
T0 BapouAko, 6Tav n ahuoida Gev Bnpioupyei euBgia ypappn He To popTio.e AnayopeueTal n AerToupyia pe
OUVECTPAPWEVN, OTPEBAWLIEVN 1) KATEGTPApKEVN aAUGIGA. @MV xpnalponoleite BapoUAko mou Exel
napouoiacel BAAPN 1} SUTAEITOUPYia. ® MNV aVUWWVETE ATOHA 1} PoPTIa Navw ano aroua.e Mnv
XPNOIHOMOIEITE TO BAPOUAKO LIE ENEKTAON HOXAOU.® OETETE To BAPOUAKO OE AEITOUpYia HOVO XelpokivnTa.e
MnV a@aipeiTe 1) anoKPUNTETE TIG ETIKETEG NPOEIBONOINONG.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

- Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, 30.21 and EN 13157

Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

EAEYYETE Tn OUOKEUAcia anooToArG yia onuadia eBopag Kata Tn HETaPopd. APAIPESTE NPOCEKTIKA TO UAIKO
anoaToANG kai EAEYETE TO Npoidv yia TuxdV {nuid. AGCTE 1BiaiTepn Npooox: aToug Bpayioveg, TiG AaBéG i oe
onoiadnnoTe GAa EEapTARATA Mou &ival MPooapTNUEVa aTo npoiov 1 eEéxouv and auTo. Ta eEapThpata nou
(PaiVETAI Va £XOUV, UNOCTEI £0TW Kal EAAXIOTN {npIa Ba npénel va eAéyxovTal kai va kaBopideTal av eival

EFKATAZTAZH

KataAnAa yia xprion npiv and Tn 6£on o€ AEITOUpYia TOU NpoioVTOG,
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®pOVTIOTE WOTE 01 ETIKETEG Kal Ol MIVAKIBEG NPoeIdonoinang kai AEIToupyIGV va unv apaipedouy n
KaAU@BoLV kaTa T Sidpkela kal PeTa Tn diadikaoia eykaTaoTaong. EQv ol ETIKETEG UNooToLV PBopa 1 ival
dUCAVaYVWOTEG, ENIKOIVWVATTE LIE TO EPYOOTATIO YIA VA NPOHNBEUTEITE KAIVOUPIEG.

BeBaiwBeite 0TI N nivakida oTo K(slwv (TauUTOTNTAG) TOU MPOiGVTOG gﬁplcksml otn Béon TG kai gival
euavayvwaTn. a neparépw nANPoPopies, avaTpeETe 0TO EyXEIPIdIO MANPOPOPIGY NPOioVTOG. MAOpEITe va
NPOPNBEUTEITE KAIVOUPIEG NIVaKiOEG O'TOIXSIU)V (TQUTOTNTAG) TWV NPOIOVTWY, NAPEXOVTAG TOV NAMPN CEIPIAKO
apiBLo ToU NPOioVTOG.

Edv eniBupEiTe va BAYETE To Npoidv, TOTe KAAUWTE TIG ETIKETEG Kal TIG MIVAKISEG Kal aQaIpéoTe Ta kaAUpATA
TOUG apPoU TEAEIWOETE TO BAYIMO.

Ta avuywTika £xouv Ainaveei nAfpwg ané To epyoaTdcio. ZuviaTatal n Ainavon TG aAucidag eopTwong
npv ano Tr]av npwTN Xprion Tou NPoiovTo. Ma MANPOPOpieg OXETIKAG HE TN Ainavon Tou NpoiovToc, avaTpEETe
oTo Eyxeipidio NANPOPOPIWY NPoiOVToG.

. I'Iplv ano Ty svnuruomor_] 1 TN XPON TOU NP0oiGVTOG, 0 ISIOKTITNG Kal O XPROTNG OPEiAel

1HEP yia Tou G G KaI TUXOV GAAOUG KaVoVIGHOU!
A HE 'rmv u@v TG American Society of Mechanical Engineers
(Evwo Mi V) kai/f Tou OSHA, o1 onoiol ev3éxeTal va

AQOPOUV JIIG GUYKEKPIPEV XPAOT) GUTOU TOU npomv‘roq

0O 13I0KTATNG KaI 0 XpAGTNG (PEPOUV TNV €UBUVN Yyia Tov kaBOpICHO TNG KATAMNAGTNTAG ToU NPOIGYTOG Yia
OUYKEKPILEVN XPNon. MENETNOTE OAOUG TOUG IOXUOVTEG BiopnXavikoUs, eunopikoUg, opoomovdiakoUg kal
KPATIKOUG Kavoviopoug.

EniBe®pnon 8£ong eykaraoraong

EAéyETe Tn BEon oTnv onoia Ba eykatacTabei To npoidv. BeBaiweiTe 0TI N enipaveia TonoBeTnonNg eival
GpKETA EYAAN Ia TO NPOIGV Kal TO XEIpIoTR. T1a e15IKEG NANPOPOPIEG OXETIKA LIE TIG aNaITAOEIG TNG
EMIPAVEIAG TOMoBETNOTG, Tou GUVBEOHEVOU EONAIGHOU Kal TNG NAPOXNG I0XUOG, avaTpEETE 0Td EyXeIpidia
nANPOPOPIGV TwV NpoiovTwy. EAEVETE TN BET) eykaTaoTaong yia va BERAIWBEITE 0TI 0 XEIPIOTNG EXel EUKOAN
npogBaon oe OAa Ta XEIPIOTAPIA KaI TN dUVATOTNTA va NapakoAouBei Ta popTia kaTd Tn xprion Tou

MPOIOVTOG.
A NPOEIAONOIHZH

e 01 diatageig oTHPIENG Kal O CUOKEUEG GUVSECTIG (POPTIOU NOU XproIPonoloUvVTal OE
ouvduacpd pe To Napov Npoidv npénel va S1aBETOUV GUVTEAEDTH ao@aAsiag oxediaong ico
N PEYaAUTEPO and Tov NPOBAENOHEVO GUVTEAEDTI) MOU ANAITEITAI YIa TO XEIPIGHO TOU
0VOacTIKOU (opTiou, cuv To BAPOG TOU NPOIOVTOG kal Tou guvSeSEpEVOU eEonAicpou. O
nEAarnq €ival uneuBuVOG yia TNV TiipNoN TG ) Z& nepi 1

TE Evav HNXaviko Sop Epyv.

BeBaIwBEITE OTI TO MPOOWNIKO MOU EKTEAE TNV EYKATAGTAGN TOU NPOiovVTOG SIaBETel KaTAMNAN exnaideuon
Kal mgTonoinon and To sp\goc'raolo yia Tn Jiegaywyn Twv ouvaxglusvmv epyaoiov. EvdéxeTal va anarteitai
n avaBean Tou €pyou o EIGIKOUG NAEKTPOAGYOUG KAl HNYaVIKOUG GOHIKAV Epywv. H EKTEAEDN TwV EpYaOIV
ano eEeIdIKeUpEVO Npoownikd Ba eEa0PaNioel TNV AoPaAr) EykaTacTacn Tou npoidvTog, kabwg kai Tn
OUPHOPPWON TWV EEAPTNHATWY MOU XPNOIHONoIoUVTal KATA TNV £YKATACGTAGCH KE TIG ANAITACEIG TWV
OHOOTOV3IaKWY, KPATIKWV Kal TOMIKOV KaVOVIGHMV.
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BeBaIwBEITE OTI TO AVUYWTIKO €ival 0WOTA EYKATEOTNHEVO. AQIEPGOVOVTAG Ayo NEPIOOGTEPO XPOVO Kal
npoondabela kaTa Tny EyKAaTaoTaan, UNOPEiTe va eEa0PaNiOETE KaAUTEPN NPOANYN ATUXNHATWY R
TPauPaTIoP®Y, KaBwG Kar BEATIOTN Aeimoupyia.

ITEpEmon

BeBaiVeoTe NAVTA 6T TO OTOIXEIO OTAPIENG AN TO ONoio avapTaTal TO AVUYWTIKS Eival APKETA I0XUPO,
GOTE va unoaTNPIZel TO BAPOG Tou AVUYWTIKOU Kal TO OVOLAGTIKO BAPOG TOU HEYIOTOU GOpTiOU,
npocaunuevo KaTa éva PeyaAo ouvTeAeoTn, TouAayioTov 500% Tou ouvduacuévou Bapoug

AVUW®TIKO avapT@UEVO OE dyKIOTPO
TonoBeTNOTE To AyKIOTPO OTN dIATAgN OTEPEWONG. BeBalwBeiTe OTI £xel epnAakei To HAvOAAO Tou ayKioTpou.

EGv TO avuywTIKO €ival avapTnpévo and éva Gvw AykKioTpo, TOTE T oTolxelo OTAPIENG NPENEI va papuOCe!
anoAuTa o pan Tou AyKIGTPOU Kal va EiVal KEVTPAPIOHEVO akpIB™G NAV® ano To GTEAEXOG Tou ayKioTPOU.
Mn XPNOIHOMNOIEITE OTOIXEIO OTHPIENG HE TO OMoio Vel KAION OTO AVUYWTIKO.

AVUW®mTIKO O€ TpoxiiAaro popsa

Kata Tnv eykaraoTaon TpoxAaTou popéa o€ SOKO, HETPAOTE TO MAATOG TOU NEAATOG TNG SOKOU Kal
TONOBET|OTE NPOCWPIVA TOV TPOXNAATO POPEA OTO AVUYWTIKO, Yia va KABOPIOETE TV akpiBr) katavopr kai
SiaTagn Twv anooTat®v. Ma TN owoTr andoTaon HETA&U TwV NEAUATWV TwV TPOXWV Kal TG okou,
avarpe€Te oTo Eyxelpidio NANPOPOPIGV NPOIGVTOG TOU KATAOKEUAATR TOU TpoxAaTou popea. Kata kavova,
0 apIBLOG TWV ANOOTATAV HETAEU TNG MAEUPIKAG NAAKAG TOU TPOXMAGTOU (OPEA Kal TOU EAGOLATOG
OTEPEWONG TOU AVUYWTIKOU MPENEI VA €ival id10g O OAEG TIG BETEIG, WOTE To BapoUAKO Va NApapeével
KEVTPAPIOHEVO KATW and Tn 50k6 OxAHaToG 1. OF unOoINOI aNooTATEG NPENE VA KATAVEHOVTAl OHOIOHOP®A
0TO EEWTEPIKO TwV NAEUpIkWY NAAkaV. (Ma NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG, AvVATPEETE OTA Eyypagpa
TEKLNPIWONG TOU KATAOKEUAOTH Tou TpoxfAaTou popea). BeBaiweiTe OTI Exouv ToNoBETNBEI 0 avaoToAeig
(oTom) TnG payag.

BeBaiwBeiTe 0TI Ta pnouhdvia kai/f Ta nagipasdia Tou TPOXNAATOU POpEA EXOUV OQIXTEI HE TN OWOTH ponH,
oUpPWvVa Pe TIG Npodiaypageg TOU KATAOKEUAOTr. KaTa Ty £ykataoTaon Tou avuywTIkoU Kal Tou
TPOXNAGTOU PopEa o O0KY, BEPalwBEITE OTI 01 NAEUPIKEG MAAKEG NAPANEVOUV NAPAMNAES Kal
KATAKOPUQEG.

MeTa TV eykataoTaon, BEBAIWBEITE OTI TO AVUYWTIKO Eival KEVTPAPIOHEVO KATW and Tov TpoxAAATo gopéa
Kal, 0T QUVEXEID, HETAKIVAOTE TOV TPOXAAATO (opéa O OAO TO PIKOG TNG BOKOU, HE POPTIO AVAPTNHEVO OF
Uwog 10 éwg 15 cm and To €8agpog.

e Tia TV anopuyij avicopponiag Tou QopTiou, N onoia evdéxeTal va npokaléoel {npia oTov
TPOXAAATO POPEA, TO AVUPKTIKO NPENEI Va Eival KEVTPAPIOHEVO KAT® anod Tov TpoXAaTo
popea.

ZHMEIQZH

e 01 TpOXOi TOU TPOXNAATOU (POPEA NPENEI VA KIVOUVTAI OTO KAT®W NEAPA TG S0KOU.
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Epyovopia

H 6€on Tou XelpioT| oTa XelpioTipia npénel va Tou €Eaopaliel pia avern kai ioopponnpévn otaon. Eniong, n
6¢on npénel va napexel eUkoAn NpodoBaan oe OAa Ta XEIPIOTRAPIA, XWPIG va anaiTeital npoondadela ano To
XEIPIOTR. 21N BEON AUTH, O XEIPIOTAG NPENEl va Exel Tr) duvaToTnTa va eniBAEnel To gopTio kaBOAN Tn
dIapKeIa TNG Kivnong Tou. H B£on auTr), g CUVBUAGHO HE TOUG GUVIOTMHEVOUG MPOPUAAKTNPEG, NPENEI va
napéxel Tn PEYIOTN duvaTr NpooTacia aTo XeIPIoT.

EminAéov, dev npénel va unapxouv eunoddia, TO0o NAvw 000 Kal OTIG NAEUPEG TNG BEang Tou XeipioT. O
XWPOG Tou )glplcTr] npenel va agpideTal kaAd, va pnv nepigxel Aadia kai pn anapaitnTo eEonNiopd/epyaieia
KA. ka1 va O1aBETer avTioNIoBNTIKN ENIPAvEID.

KAO'HKONTA KAI EYO'YNEZ XEIPIZTQN ANYWQTIKO'Y

KaTd To XeIpIopd TOU MPOiOVTOG, Of XEIPIOTEG MPEMEN VA XPNOIHONOIoUY NAVTA ATOUIKO NPOCTATEUTIKO
€&onAiopo, kaTaMnAo yia Tn ouykekpipévn Aerroupyia. O eEonAiopdg auTog Ba npénel va nepiAapPaver
TOUAGYIOTOV YUGNIA AO(AAEIag, MPOCTATEUTIKA AKONG, YAVTIA, NPOCTATEUTIKA UNOOAUATA Kal Kpavog. Eniong,
Ba npenel va xpnoiponoleital o e50nNopog acpaleiag nou kabopilel n kABe eTaipeia peHOVWEVA.

H xprion avTioAioBNTIKGV UnodnuATwy NPOTEIVETAl OE NEPINTWAN MOU TO NPOIGV XPNOILOMOIEITAl OE XWPOUG
HE Aaoneg, uypaoia 1} oNoBNPEG ENIPAVEIEG.

(2X. MHP2452) (3. MHP2455) (2x. MHP2594)

(3x. MHP2596) (Sx. MHP2595)
‘EAgyxol

O xelpioTrig npénel va exTeAei kaBnpepivoUs (guxvoug) eEAEyxoug kata Tnv évapén kabe deﬁlug 1 TNV Np&TN
(Opa Nou XPNOIHONOIEITaI TO NPoioV kaTd Tn BIApKeld kaBE BApdiac. AvaTpeEre oTnyv evotnTa “EAEMX02"
Twv Eyxeipioiwy nAnpo@opicv npoidvTwy nou guvodelouv To npoidv. O XEIPIOTAG Jev NPENEl va ekTeel Toug
NEPIODIKOUG EAEYXOUG 1} TN OLVTNPNON TOU MPOIGVTOG, EKTOG GV BIABETEN TNV KATAMNAN eknaideuon yia va
EKTENEI TOUG EV AOYW EAEYXOUG KaI EPYATIEG OUVTPNONG Kal EXEI AGBEI EVTOAT aNo ToV IGIOKTATN Yid va
EKTEAET TOUG OUYKEKPIMEVOUG EAEYXOUG KAl EPYATieG GUVTHPNONG.
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O XEIpIOTHG TOU avuywTIkoU npénel va AapBavel oageic odnyieg yia TNV eKTEAEON TwV KABNKOVTWY TOU Kal
Va kaTavoel Tn AEIToupyia Tou npoidvTog, kaBig kai va PEAETA TNV TEKUNPIWON TOU kATaoKeuaoTr. O
XeEIPIOTRAG Ba Npénel va kaTavoei NANPWG TIG 0woTEG PEBOBOUG avapTnonG Kal NPGOBEDNG POpTiWY, kaBWG Kai
va AapBavel navra Tig KaTaAnAeG npoPuUAGEeIG acpaleiag. Eivar euBuvn Tou xeipioTr va apvnei va
XPNOILOMOINTE! TO NPOIOV, GTAV Ol CUVBIKEG €ival ENITPAAEIG.

EuBUVEG XEIpIOTOV

ZUWHETEXETE O NPOYPAMHATA EKNAIGEUONG OXETIKA PE Ta NPOIOVTA Kal EEOIKEIWBEITE e Ta BEpata nou
neplypagovTal oTo kepahaio "Mpoypaupara eknaideuong” aTn oehida 73.

o] )%EIPID‘II'I']C oeiAel va gival NPOCEKTIKAG, va akoAOUBET TNV KoIvr) AOYIKM kal va €ival e50IKEINEVOG HE TIG
S1adikacieg kal Ta kabrkovTa Aerroupyiag.

O1 XeIPIOTEG GEV €ival UMOXPEWHEVOI va EKTENOUV £pYATIEG OUVTAPNONG OTO MPOIGV. Q0TO0O, Eival UnEUBuVOI
yIa TN AEITOUPYia Kal TOV ONTIKO EAEYXO TOU NPOIGVTOG.

Mpiv an Tn xprion Tou NPoIGVTOC, OI XEIPIOTEG Nou aIoBAvovTal KoNwan 1 £ouv uneppei To xpovo Tng
Kavovikng Bapdiag opeilouv va eAéyEOUV GAOUG TOUG KavovioHOoUG NoU apopouV TIG EYKEKPILEVEG NEPIOBOUG
epyaoiag. Avatpé&re otnv evotnTa ‘Mpoypappata eknaideuong’ aTn oehida atn oeAida 73.

O1 XEIPIOTEG OPEIAOUV:

Na diaBeTouv kaAf} PUOIKT KATAGTAON Kal Va PNV NacXouv ané kanoia naénon nou evéxeTal va
€NNPEACE! TNV IKCIVO"I;&TU TOUG va EKTENECOUV TIG ANAPAITNTEG EVEPYEIEG. .

Na gxouv AaBer kaTaAANAn) £knaidEuon OXETIKA HE Ta XEIPIOTNPIA KaI TOV AEYXO TNG Kivnong Tou
POPTIOU, NPIV XPNOILOMNOINCOUY TO APOIOV.

Na eA\éyxouv TO npoidv yia Tuxdv BAABEG nou evBexeTal va anairoUv pUBUION f) EMICKEUT).

Na 3iakonTouv T AerToupyia O nepinTwon BAGBNG Kal va EVNEPWVOUV QUESWG TOV ENONTN,
NPOKEILEVOU va EKTEAEGTOUV Ol anapaiTnTeG BIOPBWTIKEG EVEPYEIEG. . .
Na eAeyxouv Tn A€IToupyia TV GPEVWY, aVUYMVOVTAG TO YOPTIO O HIKPO UWOG Kal aneAeuBepdvovTag
TO XEIPIOTNPIO.

Na eniBeBaiivouv TNV OAOKAPWON TV ENIBEWPRHOEWY Kal TwV EAEyXwV AiNavong Tou NpoiovTog.

o v AW N

O1 XeIpI0TEG Oa npéner:

1. Na diabeTouv Tn puaiohoyikr aicBnon Tou BaBoug, To onTikO NEio, TNV AKOr), TOUG XPOVOUG
avTidpaong, TNV ENISEEIGTNTA Kal TO OUVTOVIOO NOU ANairouvTal yia TiG avaAoyeg Epyacies.

2. Na MHN ndoyouv ané kpioeig, andAela owPATIKOU EAEYXOU, OWHATIKA EATTMUATA N GUVAICBNUATIKM

gg;\raezlu nou va kaBIoToUV TIG EVEPYEIEG TOU XEIPIOTH) ENIKIVOUVEG YIa TOV £GUTO TOU Kal Yid TOUG

ahhoug.

Na MH xpnaiponololv To Npoidv unod TV ennpeia aAkoOA r) VApKWTIKOV OUCIGV.

Na MH xpnaiponoioUv To npoidv und Tnv eNPeia PAapHAKEUTIKNAG AywyrG Nou va KabioTd TIG EVEPYEIEG

TOU XEIPIOTH ENIKIVOUVEG YIa TOV £QUTO TOU Kal YIa TOUG GAAOUG.

Pw

O XelpIoTrG 0PEiAel va yVwpilel TNV QVUYWTIKR, 1IKavoTnTa Tou NpoidvTog kaTa T didpkela OAwv TV
epyagi@v. O XEIPIOTAG oPeiAel va BeBaidveTal 0TI To BAPOG Tou PopTiou Sev UNEPBAIVEl TO OVOLATTIKO

0PTIO TOU NPOIOVTOG. H aVUWWTIK) IKaVOTNTA TOU MPOIGVTOG avaypAPETal OTIG MIVAKIGEG OTOIXEIWV |
?’ou‘rommqg TnG Ingersoll Rand nou BpiokovTal 6To npoidv. O1 NANPOPOPIEG OTIG MIVAKIDEG OTOIXEIWV
TAUTOTNTAG) KAl Ta Eyxeipidia NANpopopI®Y Twv NPoiovVTwV NANPOPOPOUV TO XEIPIOTH OXETIKA HE TNV
QVUWWTIK IKGVOTNTA TOU GUYKEKPIPEVOU MPOIOVTOG.

AVTIKEIPEVA NOU BEWPOUVTAl HEPOG TOU (POPTIOU:

- 'OAog 0 €EONAICHOG avapTnonG-NpOodEaNG TOU PopTiou.

- KpouoTika popTia nou eVOEXETAl va NPOKAAETOUV UNEPBACN TNG OVOHACTIKAG TIHAG POPTioU Tou
npoiovTog anod To BApog ToU popTiou. L . . . K

- EQv XpnoilponoIEiTe T nNpoidv oe GuvduaopO e GMeG BIaTageIC avipwong, BeBaiwBeiTe 6T auTég
KIVOUVTQI QUYXPOVIOHEVA Kai e TNV idla TaxuTnTa €701, WOTE vVa anogeuxbel n uneppopTwON Hiag
OUYKEKPILEVNC.

- AU&non Tou Bapoug Tou (opTiou AOYw XIoviou, nayou i BPoxnG.
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AEITOYPI'IA ANYWQTIKO'Y

Fevikég Odnyieg AsiToupyiag

O1 napakaTw odnyieg AeIToupyiag £Xouv NPOCapHOCTE &V HEPel ano Ta Apepikavika EBvika Mpétuna
Aogaheiac ASME B30.16 Kal £X0Uv G OTOXO TNV ANoguyr N aopaA®v NPakTIK@V AEITOUpYIag, ol onoieg
€VOEXETAI Va 00NYNOOUV OE TPAUNATIOHO, 1} UNIKEG GNHIEG. 110 MEPIOOOTEPEG MANPOPOPIEG OXETIKA E TNV
aopaAeld, avaTpEETE OTIG AVTIOTOIXEG EVOTNTEG TWV EYXEIPISiwY NANPOPOPIGY TWV NPOIOVTWV.

O1 TEOOEPIG ONHAVTIKOTEPEG APXEG AEITOUPYIAG TOU AVUWWTIKOU gival:

1.
2.

Hw

TnpeiTe OMeg TIG 03nyieg aopaleiag dTav XpNOILOMOIEITE TO AVUYWTIKO.

O XEIPIOHOG TOU AVUWWTIKOU NPENEl va eKTEAEITal HOvo and aTtopa nou éxouv AGBel ekNaiBeUan OXETIKA
HE TNV ao@AAEIa Kal TO XEIPIOUO TOU OUYKEKPIPEVOU €EONAIGHOU. AvaTpeETe aTnv evoTnTa
‘Mpoypappara eknaideuonc’ otn oegAida /3. o ]

KABe avuywTIko NPENEl va UNOKEITAl O NPOYPApKa TAKTIKGV EAEYXWV Kal GUVTT|pnonG.

Mpéner ava naoa q‘rlgun VA YVWPICETE TNV AVUYWTIKR IKavVOTNTA TOU avUWWTIKOU Kai TO BAPOG ToU
popTiou. To (popTio DEV NPENEI Va UNEPBAIVE TIG OVOHACTIKEG TIHEG (POPTIOU TOU AVUYWTIKOU Kal TOU
OUOTAHATOG avapTNONG-NPOadeaNG.

Eav nap TEi KANoIO NP \Ha, AIAKOWTE apéowg Tn Aslmulp‘iu Kal EVIHEPDOTE TOV
€nonTn. MH guvexileTe TIG Epyacieg eav 3ev anokaTaoTabel To npoBAnua.

MpooOeTEG ONHAVTIKEG S1a5IKACIEG XEIPICHOU AVUYPWTIKOU

1.

RN Uik W N

80

Edv 070 avUWwTIKO 1 T XEIPIOTAPIa UNdpxel To ofpa “DO NOT OPERATE” (NA MH
XPHZIMOIMOIHOEI), TOTE Un XPNOIHOMOIEITE TO AVUWWTIKO, PEXPI va apaipedei To orfua ano To
£IGIKEUPEVO NPOCWIKO. L L L .
KpatdTe Ta xepia, Ta pouxa, Ta KOOWAKATA oag kAN, pakpia and Ty aAucida r Ta GAa kivoUpeva

uEpN,

Xelp?;x-:o-re TO QVUYWTIKO LE OHAAEG KIVAOEIG TV XelpioTnpiwv. Katd Tnv évapgn Tng aviywong,
TEVTQVETE apyd Tnv ahucida. Mnv TIvaleTe To GopTio.

Mnv avuy®VeTe 1} EAKETE TO QOpTIO NPOG TN dIATagn oThPIENG f} TO AVUYWTIKO.

€ NEPINTWON MOU TO POPTIO GEV AVTANOKPIVETAI OTO XEIPIOHO TOU AVUYWTIKOU, SIaKOWTE APESWG TNV
€pyacia.

Mnv TOMOBETEITE NOTE TO XEPI 0ag 0TO Aaipd Tou aykioTpou.

Mn XpnOIHOMOIEITE MOTE TNV aAudida GpOPTWONG WG apTavn.

H aAuaida @opriou dev Npénel NOTE va dIEPKETAI NAVW ANO alxunea akpa.

BeBaiwBeiTe 0TI dev UNApXouv AaTopa oTn S1IadPopr| Tou GopPTIOU Kal OTI N Kivnon Tou QopTiou dev
€unodieTal and aMa avTikeipeva. . L.

MnV GQRVETE NOTE To POPTIO AVAPTNHEVO YIa HEYAAO XPOVIKO BIAoTNuA.

Mnv aQr\veTe NoTE €va QVapTMuEVO GopTio xu)plgsnrmpnon. L . .

O1 anaiTnoeig yia Tn GUMOYR EVOG YOPTIOU Nou OEV EiVal KEVTPAPIOWEVO KATW and To BapoUAko
eniTpéneTal va kabopifovTal povo and eknaideupévo kai eEouaiodoTnuévo aropo Tng Ingersoll Rand.
Mpénel va AapBavovTal npo@uUAGEEIG via Tov EAeyxo KAUSWVIOHOU Tou gopTiou, 6Tav auTd ouMéveTal
XWpIG TN BAan oTAPIENG. L ] . ) )
Mnv TonoBeTeiTe Biaia Tnv aAucida i To AyKIOTpo aTn BECN TOUG XPNOIHONOIGVTAG OPuUpi. MnV EI0GYETE
™mv oxpr%-!'ou ayKigTpou O€ Kpiko TnG aAuaidag. | i ) . . .
Mnv OUVGEETE NOTE TNV GAUCISA TOU aVUWWTIKOU, TONOBETMVTAG MNOUAGVIA AVAHEDT OTOUG KPIKOug i
e ornoiodnnoTe GAAo Tpomo.

Mnv TonoBeTeite Biaia Tnv aAuoida 1} To AykioTpo TN B£0N TOUG XPNOIHONOIGVTAG OPUPI. MV el0dYETE
Tnv akpn Tou aykioTpou Ot Kpiko TnG aAuaidag. . . . i

Eav )%pnmponowws AVUYWTIKA pPE BUO N NEPIOOOTEPEG aAUTIdEG, BePalwBeiTe dev £xel avanodoyupioel n
Hovaoa QopTwong. AvatpEETe oo 2x. MHP0043 gt ogAida 15. . . i
BeBaiwBeiTe OTI Ta Pppéva AeIToupyouV npiv eKTEAETETE NARPn aviywon, avuymvovTag Aiyo To popTio
Kal agrivovTag Tnv aAucida Aerroupyiac.
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18. ‘Otav xpnaoiponolouvTal 3Uo BapoUAka yia Tnv avapTnon evog eopTiou, TOTE Ta BapoUAka Ba npenel va
£X0UV TNV i01a OVOUdOTIKI) IKAVOTNTA aVUY®WONG Yia TNV avuyeon Tou GopTiou N HEyaAUTEpou BApoug
anod To popTio. AUTO NAPEXE! ENAPKT AOPAAEId GE NEPINTWOT) AIpVIDIAG LETATONIONG TOU QOPTIOU.

19. Mnv exTeEITE NOTE £pyACieq CUYKOAANONG M) KOMAG GE (OPTIO MU Eival avapTnUEVO aTo BApoUAKo.

20. MeTa and Tn xprion N otav To BapoUAko dev BpiokeTal O kaTaoTaon Aeiroupyiag, 6a npenel va
aopahileTal and pn eE0UCIOB0TNHEVN Kal avapHOOTn Xprion.

21. AnogUYETE TV NPOCKPOUCH TOU (POPTIOU GTNV aAucida (popTiou.

O XEIPIOTAG NpENel va £XEl ONTIKI) ENAPH) PE TO POPTIO ava nNAca GTIyHr.

MeTa TV 0AOKARPWON TWV EPYAciQv f 6Tav To avuYwTIKO BpioKeTal EKTOG AeIToupyiag, npénel va
€KTENOUVTI Ol NAPAKATW EVEPYEIEG;
- AQQIpEQTE TO (POPTIO ANO TO AYKIOTPO,
- TonoBetAoTe TO (KATW) HMAOK Kal TO AYKIOTPO TOU (POPTIOU NAV® anod To UWoG Tou KEQAAIoU,
oTav 1o BapoUAKo Sev XpNOILOMOIEITal MOTE va NV UNApxouv eunodia oTn Glaépopr. BeBaiwBeite
OTI Ta (PPEVA AEITOUPYOUV.
NGBeTe Ta kaTAMANAG PETPa NpOANYNG K €50UCI030TNREVNG Kal kN aopaAols Xprong.

Apxikoi €Aeyxol AseiToupyiag

Ta avuywTika unoBallovTal o EAeyX0 yia 0waTr AEIToupyia oTo £pyoaTdaaio. Mpiv XPnOIHOMOIACETE TO
avuywTikG Ba NpEnel va eKTEAETOUV Ol NApakaTw apyIkoi EAeyxol AeImoupyiag.

1. EAéyETE TN OUMNEPIPOPA TOU AVUYWWTIKOU KAl TOU TPOXAAATOU popéa katd Tnv aviywon, T
HeTakivnon kai To XapnAwpa SoKIHAoTIKQV GopTiwv. To avUWWTIKO Kal 0 TpoXHAATO (PopEac Npenel va
AeimoupyoUv OpaAd Kai PEe OTIG OVOHAOTIKEG NPodlaypadeg, npiv TeBolv oe kavovikr Aermoupyia. Mnv
TIVACETE TO QopTiO. . . . . i i

AvuywoTe Kal XapnAwoTe éva eEAappl popTio, yia va eAEyEETE Tn AeIToupyia Tou gpevou Tou
AVUYWTIKOU.

EMEYETE TN AEITOUPYIO TOU AVUYWTIKOU QVUYWMVOVTAG Kal XAUNAGVOVTAG KaTd 7 €wg 10 cm and To
£5a¢0¢ £va QopTio e BAPOG i00 LE TNV OVOHACTIKM QVUYWTIKN IKaVOTNTA TOU AVUYWTIKOU.
BeBaiwBeiTE OTI TO AVUYWTIKO eival GUVBEDEUEVO PE AOPAAEIA OTN YEpAvoyépupa, aTn pdya, oTov
TPOXNAGTO Popéa 1 OTO OTOIXEI0 OTAPIENG. . X L . X
BeBalwBeiTe OTI To popTio £xel TONOBETNOEI PE a0PAAeIa 0TO AYKIOTPO Kal OTI €Xel eunAakei To pavéaio
TOU aykioTpou.

EA&YETE TN AEITOUpYia TWV OUOKEUMV MEPIOPIOHOU.

&\ NPOEIAOMNOIHEH

e O XEIPICHOG TOU AVUYPWTIKOU Kal TOU TPOXRAATOU popEa NpEnel va ekTeAeiTal poévo and
npoowniko6 nou £xel AdBel kaTaAANAN eKNAISEUCT) OXETIKA PE TNV ACPAAEIa Kkal T
A&iToupyia Tou napovTog npoidvTog. i ; .

e To pavdalo aykioTpou NpoopiZeTal yia Tn ouykpaTnon p

i TEPN NPOCOXI WOTE VA PNV UCKEITAl POPTiO 6TO pavdalro.

o v oA wN

N diaTag;

XEIpIOPOG avuywmTIKOU

O XelpIoTrG opeiAel va Exel eniyvwan Tou @opTiou kai Tng Sladpopr Tou, kaB' 6An Tn SidpKeIa TwV Epyaciov
HE To avuywTikO. H Siadpopr} Tou gopTiou, and To OnUEI0 MOU AVUWMVETAl TO POPTIO HEXP! TO ONUEIO nou
TonoBETEITal, eV NpENEl va NepPIEXEl kavéva epnodio. Me Tov TpOMo auTd To popTio dev Ba £pBel oe enagn
e onoiodnnoTe enikivduvo aVTIKeILEVO. OpIOHEVEG and TIG ENIKIVOUVEG KATAOTATEIG MOU NPENE Va EAEYXETE
Kal va anoQeUyeTe eivai ol &iiG: ] X X .
- YPAHUEG TPOPOBOaiag, TNAEPWVIKG KaAGBIa Kal NAEKTPIKG kaA®dia. !
- 0UpPATOOXOIVa 03NYWV, GAA CUPUATOOXOIVA POPTIOU, KPEUAOKEVO! EUKAUNTO! OWARVEG.
- NpoOWIKO OTn dladpopr fi katw and To GopTio, Kata TNV Kivnor Tou. AEN npénel va unapxel
npOoWIKO KATW aNo To KIVOULEVO opTio 1 oTn Sladpop Tou. .
- avlywon QopTiwv Und TNV ENIBPACT PINGV AVEHOU 1 I0XUPGV AVEHWY. MNV TAAGVTGVETE éva
avapTNUEVO Poprio.

anéTopoG XelpIopog TG BaABidag eAéyxou (unopei va npokAnBei Tivayua Tou gopTiou, pe
AnoTEAEGHA Va dNpIOUPYNBOUYV GUVBNKEG UNEPPOPTWONG).
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- npdokpouon og UNodio, ONwG KTipia, OToIXEio aTrPIENG, GAAO (OpTiO KAM.
E&onAiouog avdprnong-npoodsons

270 Napdv eyxelpidio, eE0NAICLOG avApTNONG-NPOOdEaNG PopTiou BewpeiTal kaBe eEapTNLa To onoio BonBa
aTn oUVBEDT) TOU AYKIOTPOU (OPTWANG HE TO QOPTIO Kal TO AVUWWTIKO, WG HEPOG TNG EPAPHOYNG.
XPNOILOMOIEITE HOVO EYKEKPILEVEG HEBOOOUG avapTnaNG PopTiou.

EGv n 0patoTTa TOU NPOCWIKOU uvf]gmg G POPTIOU ) TOU NPOCWNIKOU TOU aVUWWTIKOU SUOXEPAIVETAl
and okovr), OKOTAdI, KANVo, X1Ovi, OpiAN 1} BPOx, TOTE ANAITEITAI NPOCEKTIKM ENITHPNON TWV EPYATIQV, Of
orloieg NPENel va avaoTENAOVTal €aV Eival anapditnro.

Mnv eTeheiTe pyacieg avapTnang-npoodeon)G fi aviywong, OTav ol KaIPIKEG GUVBRKEG EVEXOUV KIVBUVOUG
Y10 TO, MPOCWIKO 1} KivBUVO NPAKANGNG UNKWV gnpicv. To LEyEBOG Kal TO OXAHA TV YOPTiwV nou
avuydvovTal Npénel va eAEYXETal e NPoooXT, WOTE va kaBopIoTEl £Gv UNAPXE! KiVOUVOG YIa TNV ao@aAeia
OE NEPINTWOT AVEHWV HEYAANG EvTaonG. ANOPEUYETE TO XEIDIOHO QOPTIWV HE EMIPAVEIEG HE HEYAAN ]
avTigTaon aépa, n onoia PNopei va 0dNyNoE! O aNWAEIA EAEYXOU TOU (POPTIOU, OTAV MVEOUV AVELO] HEYAANG
£€vTaonG f PINEG VEHOU, AKOLN Kai Qv TO BAPOG TOU (popTiou BPICKETa EVTOG TNG AVUYWTIKAG IkavoTnTag
Tou egonNiopioU. H enidpaon Tou avépou eivar 1diaiTepa onpavTIki yia Tov TpOno pe Tov onoio Ba
TONoBETNBEI TO POpPTIO GTO £5aPOG, KABWG Kal yia TNV ACPAAEIA TOU NPOCWNIKOU NOU TO XEIPICETal.

H avapTtnon kai n NpoodeDn TwV POpPTiwV NPENEl va eKTEAEITAI ANG NPOCWNIKO Mou éxel AdBel eknaideuon
OXETIKA HE TIG A0QaAEiG d1adikaoieg avapTnong-npdadeonc goptiou. ‘OAa Ta egapTjuaTa nou
XPNOIHONOIoUVTal Yia TNV avapTnon Kai TNV NpOaGEan Tou PopTiou MpENEl va SIaBETouv migToroinan yia
OUYKEKPIPEVN XPNoN Kal va &ival kaTaMnAa 81aoTacioAoynpéva yia TO GUYKEKPILEVO popTio Kal Epappioyn. H
LETAKIVNON VAPTNHEVWV QOPTIWV MPENEI va EKTEAETAI UNo TNV ENiBAEWN NPOCWNIKOU Mou €xel Ae!
€KNAIGEUON OXETIKA HE TIG A0PAEiG O1adIKATIES XEIPIOHOU POPTIWV.

KaTa Tn PeTakivnon avaptnuévou @opTiou, £va ATopo npénel va exkTeAei xpén BonBou-cuvToviaTr. O
BonBAG-ouVTOVIOTAG Eival TO HOVO EEOUCIOBOTNHEVO ATOO VI VA NAPEXEI CNKATA yia ToV EAEYX0 TNG Kivnong
Kal NpENgl va 3IaTnpei ONTIKM ENAQN HE TO XEIPIOTH Tou BapOUAKOU, TO POPTIO Kal TNV MEPIOXT KATW anod To
@opTio. O XeIPIOTAG aKoAOUBEi HOvO TIG 0dnyie; Tou BonBou-cuvTovioTr, EKTOZ eav npokerTal yia kanoio
onua dIakonnG TNG Kivnang, avegapTnTa ano To Noiog NApEXE! TO OUYKEKPIPEVO OTUa.
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Permita sé6lo alngersoll Rand técnicos profesionales la realizacion del mantenimiento de este
producto. Para obtener mas informacion, péngase en contacto con la Ingersoll Rand fabrica o
distribuidor mas cercanos.

El uso de piezas de recambio que no sean auténticas piezas de Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad,
reducir el rendimiento y aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda garantia.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
Los manuales pueden descargarse de www.ingersollrandproducts.com

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

. Eli imi de los sigui avisos puede p ir lesiones graves e incluso la muerte.

Hay mas informacién disponible en la en la pagina 90.
General

. No utilice el producto antes de haber leido el manual, o los manuales, que se le hayan suministrado

. TLa octava edicién del manual de preven(lon de accidentes en actividades industriales (Accident
P ion Manual for Industri; del Consejo de Seguridad Nacional de Estados Unidos y
otras fuentes de seguridad reconocudas establecen un punto comtin: Debera informarse a los
empleados que trabajan cerca de grias o ayudan a enganchar y disponer una carga de que no deben
situarse debajo de la misma. Desde el punto de vista de la seguridad, existe un factor primordial: llevar
a cabo todas operaciones de elevacion de forma que si se produjese un fallo en el equipo el personal no
resultara herido. Esto implica no situarse bajo cargas elevadas y mantenerse fuera de la trayectoria de
estas.

. No ponga el polipasto en funcionamiento sin haber leido antes los manuales de informacion del
producto
- Lea toda la documentacion que se facilita junto con el polipasto.
- Pongase en contacto con el fabricante si tiene dudas sobre las instrucciones de instalacion, utilizacion,

inspeccién y mantenimiento.

- No se d shaga de los manuales. Tengalos siempre a disposicion del personal.

. Instale, utilice, i mspeccnone y mantenga s|empre este producto de acuerdo con todas las regulaciones y

(locales, les, etc.). En Estados Unidos, por ejemplo,

los estandares aplicables son Ios de ASME/ANSI B30.21. In EU, los estandares aplicables son los de EN
13157.

Instalacion del polipasto

. gu de que el c estai do correc
- No haga soldaduras en ninguna parte del polipasto.
- Tanto la estructura de soporte como el equipo de montaje y sujecion de la carga deben cumplir todas las
normas, cédigos y reglamentos aplicables.
- Cuando mueva el polipasto, asegurese de que utiliza el aparejo adecuado y de que no suspende cargas
por encima del personal.
- El personal de instalacion debe estar adecuadamente formado y conocer a fondo la instalacion del
polipasto.
. No quite ni oculte ningun rotulo o etiqueta de aviso
- Compruebe que los rétulos y etiquetas de aviso permanecen visibles para el personal que trabaja en la
zona.
- Silos rétulos y etiquetas de aviso estan deteriorados, son ilegibles o han desaparecido, pongase en
contacto con su distribuidor mas cercano o con el fabricante para obtener otras de manera gratuita.
. Utilice sélo técnicas de aparejo aprobadas.
- No realice modificaciones que no estén autorizadas.
- No esta permitido alterar el polipasto sin la autorizacion del fabricante.
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Antes de iniciar el funcionamiento del polipasto

. No ponga el polipasto en funcionamiento sin haber leido antes los manuales de informacion del
producto
- Lea toda la documentacion que se facilita junto con el polipasto.
- Pdngase en contacto con el fabricante si tiene dudas sobre las instrucciones de instalacion, utilizacién,
inspeccion y mantenimiento.
- No se deshaga de los manuales. Téngalos siempre a disposicion del personal.

. El operario debe tener acceso a la palanca de funcionamiento.
Durante el funcionamiento del polipasto

ce el polipasto solo de forma manual.
- El polipasto no se debe utilizar de otra forma que no sea manualmente, tampoco se debe utilizar una
extension en la palanca.
. El manejo de personas con este equipo puede resultar en lesiones graves e incluso la muerte
- No eleve, sujete ni transporte personas.
- No se debe transportar personal en el gancho ni en la carga.
. No eleve personas o cargas por encima de gente
- Tenga localizado a todo el personal que se encuentra en el drea de trabajo.
- Acordone la zona e instale sefales de aviso en torno a las areas de elevacion y junto a las trayectorias de
la carga.
- Nunca permita a nadie permanecer encima ni debajo de la carga suspendida.
- En polipastos montados en carro: asegurese de que nada ni nadie se encuentre en la trayectoria prevista
para la carga..
. No eleve mas de la carga nominal
Consulte el valor de la carga nominal méaxima del polipasto en la seccion “ESPECIFICACIONES” del
manual de informacion del producto.
- Compruebe la placa de datos (nombre) del polipasto para averiguar la carga nominal méaxima del
polipasto.
- Si se sobrepasa la carga nominal méxima del polipasto, tanto éste como los aparejos podrian fallar y
provocar la caida de la carga..
- Los operarios deben conocer el peso de la carga que se esta moviendo.
Apareje siempre las cargas de forma adecuada y con cuidado.
. No lo ponga en marcha si la carga no esta centrada bajo el polipasto
- Asegurese de que el polipasto se encuentre justo sobre la carga. No arrastre las cargas ni las empuje
lateralmente. Consulte el dibujo en la pagina 15, A. 10 angulo de maximo de grado en cualquier
direccién; B. correcto.
- Compruebe que la carga esté colocada de manera segura en el asiento del gancho y de que el seguro
esté cerrado.
- No incline el gancho, porque la carga podria deslizarse fuera del seguro y hacer fallar al gancho.
- Cuando utilice el polipasto, debe estar pendiente de la carga en todo momento.
. No utilizar el polipasto con la cadena girada, retorcida o danada
- 210 trzte de reparar las cadenas ni los ganchos de carga; sustittyalos en caso de que estén desgastados o
lanados.
. En el caso de los polipastos montados en carro, se debe evitar el contacto entre los carros o entre los
carros y los topes.
. Se debe operar con cuidado al extraer una eslinga de debajo de una carga apoyada y bloqueada.

Otros procedimientos de seguridad

. Revise el poli| la cadena y los aparejos antes de cada turno

- Dichas inspecciones permiten identificar problemas en los equipos, que deben solucionarse antes de
utilizar el polipasto.

- Lleve a cabo todos los pasos del procedimiento “Inspeccion frecuente” que se describe en el “Manual de
informacion del producto” que se proporciona junto con el polipasto.

- De manera complementaria, realice el procedimiento de “Inspeccion periédica” que se describe en el
"Manufgl de mantenimiento del producto” con la frecuencia recomendada para las condiciones de uso
especificas.
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Cercidrese de que todos los componentes y accesorios del polip i y estén

ajustados.

- Haga funcionar el polipasto lentamente y sin carga en ambos sentidos, y compruebe el funcionamiento
de cada accesorio u opcion antes de su utilizacion.

. Asegurese de que la estructura de soporte del polipasto sea segura y de que esté en buen estado

- Estructura de soporte: compruebe la deformacion, el desgaste, la rigidez y la capacidad para soportar el
polipasto y la carga nominal. Asegurese de que el polipasto esté correctamente montado en el riel o
carro.

No utilice el equipo si detecta averias o problemas de funcionamiento

- Notifique al supervisor o al personal de mantenimiento de cualquier dafio o problema de
funcionamiento que detecte.

- El personal formado y autorizado determinara si es necesario efectuar alguna reparacion antes de utilizar
el polipasto.

- El polipasto no debe utilizarse en nlngun caso si la cadena, los mandos o las protecciones estan danados.

en todo la de la carga para evitar que se produzcan situaciones

Comp

peligrosas

- Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento.

- Compruebe las condiciones del entorno para evitar que la carga se tope con obstaculos peligrosos.

- Cuando trabaje en zonas de visibilidad reducida o limitada, utilice una persona como observador para
hacer sefales que faciliten la colocacién de la carga.

- No deje de vigilar el movimiento de la carga durante todas las fases de la operacion

Identificacion de las sefiales de aviso

A ©C &

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing :
Protection Protection Lift People

(Dibujo MHP2585)

A. Advertencia de alerta de seguridad; B. Leer antes de manuales de funcionamiento de productos; C. Peligro de
atrapamiento o aplastamiento; D. Utilizar proteccién ocular; E. Utilizar proteccion acustica; F. No elevar personas.
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INTRODUCCION

Ingersoll Rand entrega este manual para informar a los instaladores, operarios, personal de mantenimiento,
supervisores y encargados de las practicas de seguridad que deben seguirse. La utilizacién del producto no se limita
al manejo de los mandos. Por esta razén, es importante que los operarios del producto conozcan su correcta
utilizacion y las graves consecuencias a que puede dar lugar un uso negligente.

Este documento hace referencia a todos los polipastos de Ingersoll Rand y puede contener informacién no
aplicable a su unidad en concreto.

Las recomendaciones incluidas en este manual no sustituyen a las normas y reglamentos de seguridad existentes
en la planta ni a la reglamentacion OSHA. En el caso de que se produzca un conflicto entre una norma incluida en
este manual y una norma similar definida por la empresa, prevalecera la que resulte mas restrictiva. El estudio en
profundidad de la informacién contenida en este manual proporciona una mejor comprension de los
procedimientos para una utilizacién segura y un mayor margen de seguridad para los empleados y los equipos.

ADVERTENCIA

. Sino se leen y resp la: en este manual y en los Manuales de funcionamiento
de Ingersoll Rand, podrian produclrse lesiones graves e incluso muertes.

Al seguir las reglas especificas, siempre se debe:
“UTILIZAR EL SENTIDO COMUN"

Antes de utilizar el producto, deberia leer este manual y los manuales de funcionamiento correspondientes, incluso
aunque considere que ya esta familiarizado con este equipo o con uno similar.

AVISO

. El propietario o usuario es ble de que la i laci6 ilizacion, revision y
producto se realicen de acuerdo con todas las normas y regulaciones aplicables. Si la instalaci
producto forma parte de un sistema de elevacion, el p o usuario es

cumplimiento de las normas aplicables a los |st|ntos tipos de equipos utilizados.

Solo deberia permitirse la utilizacion del cabrestante al personal autorizado y cualificado que haya leido y

demostrado comprender este manual, asi como toda la documentacién complementaria, y que conozca la correcta
utilizacion y funcionamiento del producto.

AVISO

. Los equipos de elevaclon estan sujetos ad i dep i del pais de uso. Este
manual no esp dichas
Senales de alerta

En este manual se detallan procedimientos y pasos que, en caso de no seguirse, pueden provocar situaciones
peligrosas. Las siguientes palabras de aviso identifican el nivel de riesgo potencial.
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Indica una situacién de peligro inminente que, de no evitarse,
A PELIGRO resultaria en lesiones graves o muerte.
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
A ADVERTENCIA podria resultar en lesiones graves o muerte.
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
A UID podria producir lesiones de leves a moderadas o dafios materiales.
ndica informacion o una politica de la empresa directa o
A VISO indirectamente relacionada con la seguridad del personal o la
proteccion de la propiedad.

El uso de las palabras debera y deberia en este manual se corresponde con las siguientes definiciones establecidas
por la norma ASME B30:

Debera - este término indica que el requisito es obligatorio y se debe seguir.

Deberia - este término indica que el requisito es una recomendacion. La conveniencia de la recomendacion
depende de cada situacion.

En este manual también se utilizan las siguientes palabras y definiciones:

Propietarios/usuarios: estos términos hacen referencia a los operarios de los cabrestantes.

Encargado de sefales: persona que observa la carga y transmite las direcciones al operario del cabrestante.
Manuales de funcionamiento: documentacién proporcionada con el cabrestante que contiene instrucciones de
instalacion, de mantenimiento, de lubricacién y de los servicios relacionados, asi como informacion sobre las piezas.

Programas de formacion

El propietario o usuario del polipasto es responsable de que el personal conozca todas las normas y cédigos
federales, estatales y locales; las normas, instrucciones y reglamentos de la empresa; y de establecer programas
para:

Formar y designar a los operarios del polipasto.

Formar y designar al personal encargado de la inspeccion y mantenimiento del polipasto.

Garantizar que el personal que participa habitualmente en el aparejado de cargas esté formado en el anclaje
de ésta al polipasto asi como en otras tareas relacionadas con la manipulacion de cargas.

Garantizar el cumplimiento de los procedimientos de seguridad.

Garantizar que todos los accidentes e infracciones de las normas de seguridad se registran debidamente y de
que se adoptan las oportunas medidas correctoras antes de reanudar la utilizacion.

Asegurar que se leen todos los rétulos, etiquetas y manuales de funcionamiento facilitados junto con el
polipasto.

wh W=
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Aplicaciones en Estados Unidos

Los programas de formacién deberian incluir la lectura de la informacién incluida en la tltima edicion de ASME
B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (suspendidos), American Society of Mechanical Engineers, Three Park
Avenue, New York, NY 10016 (EE. UU.).

Asi como los manuales de inspeccion y para el personal de mantenimiento de polipastos que publica Hoist
Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992 (EE. UU.).

Se recomienda consultar las normas del Consejo de Seguridad Nacional de Estados Unidos (NSC) y de la
Administracion de Seguridad y Salud en el Trabajo de Estados Unidos (OSHA), asi como de otras fuentes de
informacion sobre seguridad reconocidas, para que la instalacion y la utilizacién del polipasto se realicen de manera
segura.

Los programas de formacion también deberian incluir los requisitos de la ltima edicion de ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.
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Aplicaciones fuera de Estados Unidos

Los estandares aplicables son el caso de la Union Europea, es EN 13157, Instale, haga funcionar, inspeccione y
mantenga siempre este producto segtin todos los estandares y regulaciones pertinentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.).
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ETIQUETAS Y ROTULOS DE ADVERTENCIA

LEA y OBEDEZCA todas las instrucciones de peligro, advertencia, precaucion y utilizacion indicadas en el polipasto y
en todos los manuales de Ingersoll Rand.

Asegurese de que todos los rotulos, etiquetas y placas de caracteristicas (nombre) estén colocados en su lugar y
resulten legibles. La inobservancia de las pautas de seguridad descritas en el manual facilitado junto con el
polipasto, en este manual o en cualquiera de los rétulos y etiquetas fijados en el polipasto supone el
incumplimiento de las normas de seguridad y puede provocar dafos, lesiones graves e incluso la muerte.

Todos los polipastos salen de fabrica con las etiquetas de aviso que se muestran a continuacion. Si la etiqueta y el
rétulo no estuvieran pegados en el polipasto, pongase en contacto con su distribuidor mas cercano o con el
fabricante para obtener unos y fijarlos de forma gratuita. El nimero de pieza de la etiqueta utilizada en los
polipastos es 48488886. La etiqueta que se muestra es de menor tamano que la real.

A. El incumplimiento de las siguientes advertencias puede acarrear muertes, lesiones graves y dafos a la
propiedad:s No poner en funcionamiento este polipasto sin haber leido antes el manual de funcionamiento y
mantenimiento.» No elevar més peso que el de la carga nominal.e No poner en marcha si la carga no esta centrada
bajo el polipasto. « No utilizar el polipasto con la cadena girada, retorcida o dafiada.» No utilizar el polipasto si esta
danado o si presenta problemas de funcionamiento.« No elevar personas ni cargas por encima de gente.s No utilice
el polipasto con una extension en la palanca. « No utilice el polipasto de otra forma que no sea manualmente. « No
quite ni oculte las etiquetas de aviso.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Dibujo 48488886)
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INSTALACION

Inspect shipping package for any signs of shipping damage. Remove shipping material carefully and inspect
product for any damage. Pay close attention to brackets, handles, or any other items that attach or protrude from
product. Por insignificante que parezca, cualquier deterioro de un elemento debe investigarse para determinar si el
producto esté o no en condiciones de utilizarse.

Asegurese de que los rétulos y etiquetas de advertencia y funcionamiento no se retiren ni cubran durante el
proceso de instalacion o después. Si las etiquetas se dafian o quedan ilegibles, contacte con el fabricante para
sustituirlas.

Cerciorese de que la placa de datos (nombre) esta en su sitio y es legible. Para obtener mas informacion, consulte
los manuales de informacion del producto. Si se proporciona el nimero de serie completo del producto, también
hay placas de datos (nombre) de recambio disponibles.

En caso de que vuelvan a pintar los productos, asegurese de que las etiquetas estén protegidas y de que, una vez
pintados, se retire la proteccion.

Los polipastos salen de la fabrica totalmente lubricados. Se recomienda lubricar la cadena de carga antes de poner
en marcha el producto por primera vez. Si desea informacion acerca de la lubricacion del producto, consulte el
manual de informacion del producto.

a4 cup

. Ser i a los propi iosy ios que, antes de instalar o poner en servicio el producto,
tengan en cuenta las normativas especificas, locales u otras, incluidas las normas de la asociacién
norteamericana de ingenieros mecanicos y la OSHA, que puedan aplicarse a un tipo concreto de
utilizacién de este producto.

Es responsabilidad del propietario y del usuario determinar la idoneidad del producto para un uso en concreto.
Compruebe todas las normativas federales, estatales, del sector y de las asociaciones de fabricantes.

Estudio del emplazamiento

Compruebe el emplazamiento en el que se vaya a instalar el producto. Asegurese de que la superficie de montaje
deje espacio suficiente para el producto y el operario. Consulte los manuales de informacion del producto para
obtener informacion especifica sobre los requisitos de la superficie de montaje, los elementos de sujecion y el
suministro eléctrico. Estudie el emplazamiento para asegurarse de que el operario pueda alcanzar todos los mandos
comodamente y observar la carga durante la utilizacion.

ADVERTENCIA

. Las estructuras de soporte y los dispositivos de sujecion de la carga que se utilicen con el producto
deben cumplir, o exceder, el factor de seguridad de disefio para manipular la carga nominal mas el peso
del producto y el equipo asociado. Este aspecto es responsabilidad del cliente. Si tiene alguna duda,
consulte con un ingeniero de estructuras reconocido.

Cuando instale un producto, asegurese de que el personal de instalacion posee la formacion necesaria y esta
cualificado para ello. Puede ser necesario recurrir a electricistas homologados o a ingenieros de estructuras
titulados. Recurrir a personal formado y cualificado es garantia de una instalacién segura y de que todos los
elementos utilizados durante la instalacion cumplen las normativas federales, estatales y locales.

Montaje

Asegurese de que el polipasto se ha instalado de manera adecuada. Si dedica a ello algo de tiempo y esfuerzo,
contribuira considerablemente a evitar accidentes o lesiones, y obtendrd unos resultados 6ptimos.

Formulario 48489231 2Edicion 4 91



Asegurese siempre de que el elemento de soporte del que se encuentra suspendido el polipasto sea lo
suficientemente resistente como para sostener su peso, el peso de la carga nominal maxima y un factor amplio de
seguridad de, al menos, el 500% de los pesos anteriores combinados.

Polipasto montado en gancho

Coloque el gancho sobre la estructura de montaje. Asegurese de que ha activado el seguro del gancho.

Si el polipasto se cuelga de un soporte de gancho, el elemento de sujecion debe descansar por completo en el
asiento del gancho y centrarse directamente sobre el vastago de éste. No utilice un elemento de soporte que incline
el polipasto.

Polipasto montado en carro

Alinstalar un carro en un riel, mida la anchura del borde del riel e instale el carro en el polipasto de forma temporal
para determinar la distribucion exacta de los separadores. Consulte el manual de informacién del producto para
obtener datos acerca de la distancia entre los bordes de las ruedas del carro y el riel. Normalmente, el niimero de
separadores entre la placa lateral del carro y la orejeta de montaje del polipasto debe ser el mismo en todas partes
para que el polipasto esté centrado en la viga en |. Los separadores restantes deben distribuirse de manera
uniforme en la parte exterior de las placas laterales. (Para obtener informacion adicional, consulte la documentacién
del fabricante del carro). Asegurese de que los topes del riel estén instalados.

Compruebe que los tornillos y las tuercas del carro estén fijados segun las instrucciones del fabricante. Al instalar el
polipasto y el carro en el riel, asegurese de que las placas laterales estén paralelas y verticales.

Tras la instalacion, compruebe que el polipasto esté centrado en el carro y desplacelo a lo largo de todo el riel con
una carga suspendida a 4 - 6 pulgadas (de 10 a 15 cm) por encima del nivel del suelo.

A cuibaDpo

. Para evitar una carga desequilibrada que pueda daiiar el carro, el polipasto debe centrarse bajo éste.

AVISO

. Las ruedas del carro recorren la parte superior del borde inferior del riel.
Ergonomia

La posicion del operario en los mandos deberia permitirle mantener una postura comoda y equilibrada y permitirle
acceder facilmente a todos los mandos sin necesidad de estirarse. En esta posicion, el operario deberia poder ver la
carga durante todo el ciclo de movimiento y, junto con las protecciones recomendadas, deberia proporcionar al
operario la maxima proteccion posible.

La zona del operario deberia carecer de obstaculos, tanto por encima de él como a los lados. En la zona del operario
no deberia haber aceite ni herramientas o equipos innecesarios, y deberia disponer de una superficie antideslizante
y una buena ventilacion.
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OBLIGACIONES Y RESPONSABILIDADES DE LOS OPERARIOS DEL POLIPASTO

Al trabajar con el producto, los operarios siempre deben utilizar el equipo de proteccién adecuado para cada
operacion. Ese equipo deberia incluir, como minimo, gafas de seguridad, proteccion acustica, guantes, calzado de
seguridad y casco. Asimismo, deberén utilizarse los elementos de seguridad que establezca cada empresa.

Si el producto se encuentra en una zona embarrada, hiimeda o con superficies deslizantes, se recomienda la
utilizacién de calzado antideslizante.

(Plano MHP2452) (Plano MHP2455) (Plano MHP2594)

(Plano MHP2596) (Plano MHP2595)
Inspecciones

El operario del producto debe realizar i |nspecc|one5 visuales diarias al inicio de cada turno o al utilizar el producto
por primera vez en cada turno. Consulte la seccion “INSPECCION” de los manuales de informacion del producto que
se facilitan con éste. El operario no debe realizar inspecciones periddicas o mantenimiento del producto, salvo que
haya sido formado para hacerlo y sea designado para ello por el propietario.

Responsabilidades de los operarios

TEl operario debe recibir instrucciones claras relativas a la tarea que debe realizar, debe comprender el
funcionamiento del producto y haber estudiado la documentacion del fabricante. El operario debe comprender
perfectamente los métodos adecuados para colocar los aparejos y las cargas, asi como mostrar una buena actitud
enlo relgtlvo a la seguridad. El operario deberé negarse a utilizar el producto si las condiciones de seguridad no son
apropiadas.

Los operarios deberian participar en cualquier programa de formacion sobre el producto y familiarizarse con los
temas indicados en “Programas de formacién”, en la pagina 87.

Es responsabilidad del operario ser prudente utilizar el sentido comun y estar familiarizado con su cometido y con
los procedimientos de utilizacién del equipo.

No obstante, no se puede exigir a los operarios que realicen el mantenimiento; son responsables Gnicamente de la
utilizacién e inspeccion visual del producto.

Los operarios fatigados o que hayan excedido el tiempo de trabajo de su turno deben comprobar las regulaciones
sobre tiempos permitidos de trabajo antes de manejar el producto. Consulte la ‘Programas de formacion’
en la pagina 87.

Los operarios deben:
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1. Estar fisicamente preparados y no presentar problemas de salud que pudieran afectar a su capacidad de
trabajo.

Recibir la formacion necesaria sobre los mandos y el movimiento de la carga antes de manejar el producto.
Estar pendientes de los posibles fallos del producto que requieran ajustes o reparaciones.

Detener el funcionamiento si se produce algun fallo y advertir inmediatamente a su supervisor para que
puedan tomarse las medidas correspondientes.

Verificar el funcionamiento del freno elevando la carga un poco y soltando el mando.

Confirmar que se han realizado las comprobaciones de lubricacion e inspecciones del producto.

Hpwn
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Los operarios deberian:
Tener una capacidad normal de percepcion de la profundidad, campo de vision, capacidad auditiva, tiempo
de reaccién, habilidad manual y coordinacion del trabajo que se realiza.
2. NO sufrir ataques epilépticos, pérdidas de control fisico, defectos fisicos o inestabilidad emocional que puedan
hacerles provocar situaciones de riesgo para si mismos y para los demds.
NO utilizar el producto bajo los efectos del alcohol o de drogas.
NO utilizar el producto bajo los efectos de medicamentos que puedan hacerles provocar situaciones de riesgo
para si mismos y para los demas. Los operarios deben conocer la capacidad del producto en todas las
operaciones.

Hw

Los operarios deben conocer la capacidad del producto en todas las operaciones. Es su responsabilidad garantizar
que la carga no supere las condiciones nominales del producto. Las placas de datos de Ingersoll Rand indican las
capacidades del producto al que estan fijadas. La informacion de la placa de datos, junto con los manuales de
informacién del producto, informan al operario de la capacidad especifica del producto.

Elementos que deben considerarse como parte de la carga:
Todos los aparejos.
- Las sacudidas de la carga que puedan hacer que ésta supere la capacidad nominal del producto.
- Si utiliza este producto en un sistema de izado multiple, hay que asegurarse de que ambos estan
sincronizados y de que ninguno funciona mas rapido que otro, ya que se desequilibraria el reparto de la

carga.
- La nieve, el hielo y la lluvia pueden incrementar el peso de la carga.

MANEJO DEL POLIPASTO

Instrucciones de utilizacion generales

Las siguientes instrucciones de utilizacion son, en parte, una adaptacion de la norma ASME B30.16 y su objetivo es
evitar practicas de uso arriesgadas que puedan provocar dafos personales o materiales. Para obtener mas
informacion de seguridad, consulte las secciones especificas de los manuales de informacion del producto.

Los cuatro aspectos mas importantes del funcionamiento del polipasto son:

1. Seguir todas las instrucciones de seguridad durante su utilizacion.

2. Asegurarse de que s6lo manejan el pollpasto personas familiarizadas con su utilizacién y seguridad. Consulte
la ‘Programas de formacién’ en la pagina 87.

3. Someter cada polipasto a procedimientos continuos de inspeccion y mantenimiento..

4. Prestar atencion en todo momento a la capacidad del polipasto y al peso de la carga. Comprobar que la carga

no supere las condiciones nominales del polipasto o del aparejo.

. En caso de detectar un p DETENER i It el funci i einformar al
supervisor. NO reanudar el trabajo hasta que no se haya resuelto el problema.
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Otros procedimientos importantes de utilizacion del polipasto

1. Cuando aparezca la sefial “DO NOT OPERATE” ("NO UTILIZAR") en el polipasto o en los mandos, no utilice el

polipasto hasta que el personal designado haya retirado el simbolo.

Mantenga manos, ropa, alhajas, etc. apartados de la cadena y otras partes moviles.

Mueva los mandos del polipasto con suavidad. Deje una holgura en la cadena cuando inicie una elevacién. No

provoque sacudidas de la carga.

No eleve ni arrastre cargas hasta la estructura de soporte o el polipasto.

Antes de cada turno, compruebe el polipasto en busca de dafios y deterioro. No utilice nunca un polipasto

que, tras la inspeccion, se considere desgastado o dafiado.

Nunca introduzca la mano en la zona de la garganta de un gancho.

No utilice nunca la cadena de carga del polipasto como eslinga.

No pase la cadena de carga sobre un borde afilado.

Asegurese de que nada ni nadie se encuentre en la trayectoria prevista para la carga

10.  No suspenda una carga durante un periodo de tiempo prolongado.

11.  Vigile siempre una carga suspendida.

12. Solo las personas autorizadas y formadas por Ingersoll Rand pueden determinar los requisitos para elevar una
carga que no queda centrada bajo el polipasto. Se deben tomar precauciones para controlar el balanceo de la
carga cuando se le retira su apoyo.

13.  No coloque una cadena o un gancho a martillazos. No inserte nunca la punta del gancho dentro del eslabén
de una cadena.

14.  No coloque una cadena o un gancho a martillazos. No inserte nunca la punta del gancho dentro del eslabén
de una cadena.

15.  Nunca utilice la cadena de carga como conexion a tierra al realizar soldaduras. Nunca fije un electrodo de
soldadura a un polipasto o una cadena.

16.  Compruebe que el bloque de carga no esté girado (enrollado) en polipastos con dos o més enganches de
cadenas. Consulte el dibujo MHP0043 en la pagina 15.

17.  Compruebe los frenos antes de elevar totalmente la carga, elevandola un poco y soltando el mando.

18.  Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento. Una vez finalizado el trabajo
con el polipasto, o cuando se utiliza un modo de trabajo no operativo, deberia procederse de la siguiente
manera:

19. Libere la carga del gancho.

20. Tras el uso, o cuando se encuentre en modo no operativo, el polipasto se debe proteger contra el uso no
autorizado o no deseado.

21.  Proteja el polipasto de un uso injustificado o no autorizado.
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Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento.

Una vez finalizado el trabajo con el polipasto, o cuando se utiliza un modo de trabajo no operativo, deberia
procederse de la siguiente manera:
- Libere la carga del gancho.
- Coloque el bloque de carga (inferior) y el gancho en un nivel alto cuando el polipasto no esté en uso para
dejar libre el paso. Asegurese de que los frenos funcionan.
- Proteja el polipasto de un uso injustificado o no autorizado.

Comprobaciones para el funcionamiento inicial

El funcionamiento correcto de los polipastos se comprueba en la fabrica antes de su envio. Antes de poner en
funcionamiento el polipasto, realice las siguientes comprobaciones iniciales.

1. Inspeccione el rendimiento del polipasto y del carro cuando ice, desplace y baje las cargas de prueba. Accione
el polipasto y el carro con suavidad y con las especificaciones nominales antes de iniciar su puesta en servicio.
No provoque sacudidas de la carga.

2. Elevey baje una carga ligera para comprobar el funcionamiento del freno del polipasto.

3. Compruebe el funcionamiento del polipasto subiendo y bajando una carga igual a la capacidad nominal del
polipasto a 3-4 pulgadas (de 7 a 10 cm) del nivel del suelo.

4.  Compruebe que el polipasto estd conectado de forma segura a la gria aérea, monocarril, carro o travesaro de
soporte.

5. Compruebe que la carga esta colocada de manera correcta en el gancho y que el seguro del gancho esta
cerrado.

6.  Compruebe que los dispositivos de determinacién de los topes funcionan.
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O VERTENCIA

. El manejo del polipasto y del carro se reserva exclusivamente a personal formado en la seguridad y el
funcionamiento de este producto.

. El seguro del gancho se ha disefiado para retener eslingas o dispositivos con cierta holgura. Tenga
cuidado para que el seguro no soporte el peso de la carga.

Manejo del polipasto

Siempre que utilice el polipasto, el operario debe conocer la carga y su trayectoria. La trayectoria de la carga debe
estar libre de obstaculos desde que se recoge hasta que se deposita. De este modo, se asegura que la carga no entre
en contacto con nada peligroso. Algunos de los riesgos que deben vigilarse y evitarse son los siguientes:

- Lineas de teléfono y tendidos o cables eléctricos.

- Cables de guiado, otras lineas de carga y mangueras empalmadas.

- Personal en la trayectoria de la carga o bajo ésta, cuando se mueve. El personal NUNCA debe estar

debajo de una carga en movimiento ni invadir su trayectoria.
- Elevar cargas con viento racheado o muy fuerte. Evitar balancear las cargas suspendidas.
- Golpear obstaculos como, por ejemplo, edificios, elementos de soporte, otras cargas, etc.

Aparejo

En este manual, se considera aparejo cualquier componente que contribuya a anclar el gancho de carga ala cargay
al polipasto, y que forme parte de la aplicacién. Utilice solo técnicas de aparejo aprobadas.

Si la visibilidad de los operarios de los aparejos o del polipasto se viese dificultada por polvo, oscuridad, humo,
nieve, niebla o lluvia, la operacion debera supervisarse cuidadosamente e incluso deberia suspenderse, si fuera
necesario.

Jamas efectte labores de aparejamiento o izado si las condiciones climatologicas son tan adversas que pueden
representar un peligro para las personas o la propiedad. Con viento fuerte, debe comprobarse cuidadosamente el
tamanio y la forma de la carga para evitar cualquier peligro. Si el viento es fuerte o racheado, evite manipular cargas
que ofrezcan gran resistencia al viento, ya que podria perder el control, incluso aunque el peso de la carga se
encuentre dentro de la capacidad normal del equipo. El viento puede afectar notablemente al modo en que la
carga se deposita en el suelo y a la seguridad del personal que la maneja.

Todas las tareas relacionadas con los aparejos debe realizarlas personal familiarizado con los procedimientos de
seguridad. Todos los elementos de los aparejos deben haberse aprobado para ese uso y tener el tamafio adecuado
para la carga y la aplicacion. El traslado de cargas aparejadas deberia estar supervisado por personal formado en las
técnicas seguras de manipulacion de cargas.

Cuando mueva cargas aparejadas, deberia designarse a una persona como encargada de sefales. El encargado de
sefales serd la Unica persona autorizada para hacer las sefiales que controlan el movimiento, y tendra contacto
visual con el operario del polipasto, con la carga y con la zona situada debajo de la misma. El operario sélo debe
obedecer al encargado de senales, EXCEPTO para obedecer sefales de detencion, independientemente de quién las
haga.
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- Juhendeid ei tohi dra wsata HOIdkEJuhEI’\dEId alati o

osas kahtlu5| votke uhendust tehasega.

* toodet kolgl asjakohas!e standardlte ning

eeskirjade (kohalike, pllrkondllke, r||k||ke, fod I
standarditeks naiteks ASME/ANSI B30.16, Euroopa Llldus EN 13157.

Vintsi paigaldamine

Tagage toote dige paigaldamine
Toodet ei tohi mitte tiheski kohas keevitada.

- Kéik tugitarindid, paigaldusseadmed ja laadimisseadmed peavad vastama kdigile kehtivatele
standarditele, seadustele ja eeskirjadele.

- Vintsi teisaldamisel tagage, et kasutatakse 6igeid tostetroppe, ja drge lubage inimestel viibida
tlestostetud vintsi all.

- Paigalduspersonal peab olema saanud vintsi paigalduse alast valjadpet ja omama vastavaid teadmisi.

Arge eemaldage ega katke kinni mlngeld hoiatussilte ega lipikuid.

- Hoolitsege selle eest, et hoiatussildid ja lipikud oleksid personalile nahtavad.

- Kui hoiatussildid voi lipikud on kahjustatud, mitteloetavad véi kadunud, pé6rduge asendussiltide
saamiseks Ingersoll-Randi Iahlma edaslmuuja voi tehase poole.

. Kasutage ainult lubatud i
- Arge tehke lubamatuid muudatusi.
- Vintsi konstruktsiooni ei tohi ilma tehase néusolekuta muuta.

Enne vintsi kasutamist

Arge kasutage seda vintsi enne tooteteabe juhendite lugemist.

- Lugege lébi koik tootega kaasasolevad dokumendid.

- Kui teil on kiisimusi vintsi paigaldamise, kasutamise, kontrollimise v6i hoolduse kohta, pé6rduge tehase
poole.

- Arge visake juhendeid &ra. Hoidke juhendid kogu personali jaoks kattesaadavas kohas.
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Vintsi kasutamisel

K

ainult ka
Tostevintsi ei tohi juhtida muude vahendite kui kitega ega kasutada juhtimiseks hoova plkendust

SeIIe seadmega ei tohi teisaldada inimesi, sest see véib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.

Arge tostke inimesi ega lubag

Vintsi ei tohi kasutada inimeste téstmiseks, allalaskmiseks ega transportimiseks
Too!ajald ei tohi vedada konksuga ega Jasti peal.
estel viibida iilestéstetud koorma all.
Jalgige kohti, kus t6dtsoonis véib olla inimesi.
Tahistage to0tsoon ja paigaldage tostepiirkonda ja koorma liikumistee aérde hoiatussildid.
Arge lubage kellelgi viibida ilestdstetud koormal véi koorma all.
Vankrile kinnitatud vintsid - Veenduge, et koorma ettenahtud liikumisteel pole inimesi ega esemeid.

Arge iiletage vintsi nimitostevoimet

Maksimaalse tostevoime kohta leiate teavet tooteteabe juhendi osast "TEHNILISED ANDMED"
Maksimaalne tostevoime on margitud ka vintsi andmesildile.

EVintsi maksimaalse nimitostevéime tiletamisel voivad vints voi tostetropid puruneda ja koorem alla
kukkuda

Vintsi kasutaja peab teadma teisaldatava koorma kaalu.

Koorem tuleb alati nduetekohaselt ja hoolikalt kinnitada.

Vintsi tohib kasutada ainult nii, et koorem on vintsi all tsentreeritud.

Arge kasutage vintsi, kui selle kett on vaa

Veenduge, et vints on otse koorma kohal. Koormat ei tohi tommata ega "kinni panna” kiilgsuunas. Vt
joonist lehekdiljel 15, A. maksimaalne nurk igas suunas 10 kraadi; B. Korrigeerige nurka.

Veenduge, et koorem on kindlalt kinnitatud konksusadulale ja et konksuriiv on suletud

Arge kmnltage koormat konksuotsale, sest koorem véib sel juhul kinnitusest vélja libiseda, konks lahti
minna ja puruneda. - Vintsi kasutamisel tuleb alati jalgida koormat.

Vintsi kasutamisel tuleb alati jélgida koormat.

Arge puidke koormakette véi konkse ise parandada. Vahetage kulunud voi kahjustatud ketid ja konksud
valja.

Ratastega tostevintsi puhul tuleb viltida kontakti rataste v6i rataste ja piirikute vahel.

ja blokeeritud lasti alt tuleb olla ettevaatlik.

Talendavad ohutusmeetmed

98

Kontrollige vintsi, ketti ja to enne iga t6o

Hoolitsege selle eest, et vintsi koik osad ja li

Hoolitsege selle eest, et vintsi tugit:

Kui vints on i

Need kontrollimised peavad valja selgitama seadmetega seotud probleemid, mis tuleb enne vintsi
kasutamist korvaldada.

Teostage koik "Sagedase tilevaatuse" toimingud, mida on kirjeldatud vintsiga kaasasolevas tooteteabe
juhendis.

Taiendavalt teostage tooteteabe juhendis kirjeldatud "Perioodilise Glevaatuse” toimingud, mille
soovitatav sagedus soltub vintsi kasutustlnglmustest

Enne vintsi kasutamist laske koormata vintsil igas suunas aeglaselt I||kuda ja kontrollige koigi lisaseadiste
tootamist.

ind oleks tugev ja heas seisukorras

Tugitarind - Veenduge deformatsioonide ja kulumise puudumises ning tarindi jaikuses ja véimes kanda
vintsi ja nimikoormust. Hoolitsege selle eest, et vints oleks tugevasti kinnitatud tala voi kraanavankri
kiilge.

s voi kahjustatud, ei tohi seda kasutada.
Teavitage to6dejuhatajat voi hoolduspersonali koigist riketest voi kahjustustest.
Vastava valjadppe ja volitusega té6tajad peavad enne vintsi kasutamist selgitama vélja, kas vints vajab
remonti.
Kul vintsi kett, Juhtseadlsed VOI kaitse on kahjustatud ei tohi vintsi kasutada.
koormalli k ige pidevalt koorma asukohta.

Vintsi kasutajad peavad alati séilitama koormaga si msldeme

Valtimaks koorma minekut vastu ohtlikke takistusi, jélgige imbritsevaid tingimusi.

Koorma teisaldamisel kitsastes tingimustes voi piiratud néhtavusega kohtades kasutage vaatleja voi
signaliseerija abi.

Jalgige pidevalt koorma liikumist kéigis teisaldusfaasides.
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Hoiatussiimbolite selgitus

A ©C &

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Joonis MHP2585)

A. Ohtliku olukorra hoiatus; B. Enne toote kasutamist lugege lébi juhendid; C. Muljumisoht; D. Kandke kaitseprille;
E. Kandke korvaklappe; F. Arge tostke inimesi.

SISSEJUHATUS

Ingersoll Rand on koostanud selle juhendi, et teavitada paigaldajaid, operaatoreid, hooldustehnikuid,
t66dejuhatajaid ja juhtkonda ohutustehnikast, mille néudeid tuleb jérgida. Toote kasutamine seisneb palju enamas
kui lihtsalt toote juhtseadmete késitsemises. Seetottu on oluline, et operaatoritele tehakse selgeks, kuidas tooteid
noéuetekohaselt kasutada ja millised on hooletu kasutamise voimalikud tosised tagajarjed.

See dokument kdsitleb ettevotte Ingersoll Rand koiki vintse ja voib seetottu sisaldada teavet, mis teie toote kohta
ei kehti.

Selle juhendi soovitused ei tileta tahtsuselt tehase olemasolevaid ohutusreegleid ja - eeskirju ega OSHA eeskirju. Kui
méni kdesoleva véljaaandes kirjeldatud reegel on vastuolus toodet kasutava ettevotte varem kehtestatud sarnase
reegliga, tuleks jérgida rangemat reeglit. Selles juhendis sisalduva teabe péhjalik uurimine peaks andma parema
tilevaate ohututest kasutustoimingutest ning tagama inimeste ja seadmete jaoks suurema turvavaru.
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HOIAT

. FSelles juhendis ja ettevétte Ingersoll Rand k j d mis tahes p
mitteteadmise ja eiramise tagajarjeks voib olla surm voi raske kehavlgastus

g

Maaératud reeglite jargimisel:
"KASUTAGE ALATI TERVET MOISTUST"

Isegi kui olete selle voi sarnase seadmega tuttav, peaksite enne toote kasutamist ldbi lugema selle juhendi ja

asjakohased kasutusjuhendid.
TAHELEPANU

. Omanik/k b toote pai ise, k i imise ja h ise eest koigi
kehtlvate normldeja eeskirjade Kui toode pai 0 i i osana,
ka muude tilipide kohta ide jargimise eest.

Toodet tohivad kasutada ainult volitatud ja kvalifitseeritud to6tajad, kes on selle juhendi ja mis tahes muud
abidokumendid labi lugenud ja téestanud nendest arusaamist ning tunnevad vintsi toopohimaétet ja oskavad seda

nouetekohaselt kasutada.
TAHELEPANU

. To d le on eril riikides ket d erinevad eeskirjad. Selles juhendis neid eeskirju
ilmtingimata ei kasitleta.
Hairesignaalid

Selles juhendis kirjeldatud juhiste ja toimingute eiramise korral vib tekkida ohtlik olukord. Véimaliku ohu taseme
maaramiseks kasutatakse jargmisi signaalsonu.

= Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks véib olla surm

A HADAOHT voi raske kehavigastus.

Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
A HOIATUS olla surm voi raske kehavigastus.

Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
A ETTEVAATUST olla vaike voi keskmine kehavigastus voi varaline kahju.

- Osutab teabele voi ettevotte eeskirjale, mis kdsitleb otseselt voi
TAHELEPANU kaudselt té6tajate ohutust ja vara kaitset.

Selles juhendis kasutatakse sonu peab (tuleb) ja peaks (tuleks) kooskdlas standardiga ASME B30 jargmiselt.
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Peab (tuleb) - see sona osutab sellele, et ndue on kohustuslik ja seda tuleb jérgida.

Peaks - see sona osutab sellele, et ndue on soovituslik. Soovituse otstarbekohasus soltub iga olukorra
(tuleks) asjaoludest.

Selles juhendis ja muudes juhendites kasutatakse ka jargmisi sonu (koos maaratlustega):
Omanikud/kasutajad — need sonad hélmavad ka operaatoreid.
S|gnaallja — |s|k kesJaIglb koormatJa edastab operaatorile juhiseid.

— tootega k | i dokumendid, mis sisaldavad juhiseid toote paigaldamise, osade,

korrashoiu, maérimise ning hooldamise kohta.
Koolitusprogrammid
IVintsi omaniku/kasutaja kohustuseks on tagada, et t¢ tajad oleksid kursis koigi tldriiklike ja kohalike eeskirjade,
seaduste ja tehase ohutt rjade, médruste ja ju , ning to6tada valja jargmised koolitusprogrammid:
1. Vintsi kasutajate koolitus ja ametissemaaramine.
2. Vintside Ulevaatus- ja hoolduspersonali koolitus ja ametissemaaramine.
3. Tuleb tagada et koorma tropplmlsega sageli tegelevad tootajad omaksid troppimis- ja muude

koorr 66de alast valj;
4.  Tagage ohutusmeetmete jargimine.
5. Hoolitsege selle eest, et koik onnetused ja ohutuseeskirjade rikkumised registreeritakse nduetekohaselt ja et

enne vintsi edasikasutamist rakendatakse vajalikke korrigeerivaid meetmeid.

6.  Hoolitsege selle eest, et koik vintsile paigaldatud hoiatuslipikud, sildid ja vintsiga kaasasolevad
kasutusjuhendid oleksid loetavas seisukorras.
Rakendused USAs

Koolitusprogrammid peavad hélmama 6ppeteavet, mis sisaldub jargmise standardi uusimas valjaandes: ASME
B30.16 - Rippvintside ohutusstandard. USA Mehaanikainseneride Uhing, Three Park Avenue, New York, NY 10016.
Samuti vdljaandes: Vintside iilevaatus- ja hooldusjuhend, mille on vilja andnud Vintsivalmistajate Instituut, 8720
Red Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

IVintsi ohutu pai nise ja kasutamise i on soovitatav tutvuda USA Riikliku Ohutusnoukogu (US
National Safety Council - NSC) ja USA té6ohutuse ja - tervishoiuseaduse (US Occupational Safety and Health Act -
OSHA) kehtivate standarditega koos nende poolt tunnustatud ohutusalaste allikatega.

Koolitusprogrammid peavad sisaldama ka standardi ASME B30.9 Tostetroppide ohutusstandardid uusimas
véljaandes esitatud noudeid.

Rakendused viljaspool USAd

Paigaldage, kasutage, kontrollige ja hooldage kdesolevat toodet koigi asjakohaste standardite ning eeskirjade
(kohalike, piirkondlike, riiklike, foderaalsete jne) kohaselt. Euroopa Liidus EN 13157.
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OHUTUSSILDID JA LIPIKUD

LUGEGE ja JARGIGE ksiki vintsile mérgitud ja Ingersoll Rand | juhendites sisalduvaid ohukirjeldusi, hoiatusi,
ettevaatusabindusid ja kasutusjuhiseid.

Veenduge, et koik sildid, lipikud ja andmeplaadid on omal kohal ja loetavas seisukorras. Vintsi komplekti kuuluvates
juhendites kirjeldatud ohutusnéuete, kdesolevas juhendis vi vintsile kinnitatud mis tahes siltidel ja lipikutel
sisalduva ohutusteabe eiramine téhendab ohutusnéuete rikkumist, mis voib pohjustada surma, raskeid vigastusi véi
varalist kahju.

Koik vintsid on tehasest tarnimise hetkel varustatud pildil ndidatud hoiatussildi ja lipikuga. Kui silti ega lipikut pole
vintsile kinnitatud, po6rduge Ingersoll-Randi ldhima edasimiitija poole, kes annab teile vintsile kinnitamiseks tasuta
sildi véi lipiku. Vintsidel kasutatava lipiku varuosanumber on 48488886. Vints on pildil kujutatud tegelikust
suurusest vaiksemana.

A. Hoiatuste mittejargimine véib kaasa tuua surma, tésise vigastuse voi materiaalse kahju:s Arge kasu(age seda
vintsi enne, kui olete lugenud vintsi kasutus- ja hooldusjuhendit. « Arge iiletage vintsi nimitdstevéimet.s Vintsi tohib
kasutada ainult nii, et koorem on vintsi all tsentreeritud.» Arge kasutage vintsi, kui selle kett on vadandunud,
keerdunud v6i kahjustatud. +Arge kasutage kahjustatud vdi rikkis vintsi. Arge téstke inimesi ega lubage inimestel
da ilestostetud koorma all. « Arge juhtige tostevintsi hoovapikendusega. «Kasutage tostevintsi juhtimisel ainult
katejoudu. « Arge eemaldage ega katke kinni hoiatussilte.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Joonis 48488886)
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PAIGALDAMINE

Kontrollige, et transpordipakendil pole transpordikahjustusi. Eemaldage toode ettevaatlikult transpordipakendist ja
kontrollige, et see pole kahjustatud. Péorake erilist tahelepanu voolikutele, liitmikele, kronsteinidele,
kdepidemetele, ventiilidele jm tootele kinnitatud voi sellest esileulatuvatele tiksustele. Mis tahes tiksust, millel on
kahjustuse tunnused (olenemata nende vaiksusest), tuleb enne toote kasutuselevotmist kontrollida ja otsustada,
kas see on kasutuskélbulik.

Veenduge, et ei eemaldata ega kaeta hoiatus- ja kasutussilte ning lipikud.
Kahjustatud voi Ioetamatute slltlde asendamlseks votke tihendust tehasega.

Veenduge, et nimiandmete plaat on tootele kinnitatud ja loetav. Lisateavet leiate tooteteabe juhendist.
Nimiandmete varuplaate saab toote taieliku seerianumbri esitamisel.

Toodete tilevarvimise korral veenduge, et sildid ja lipikud on varvi eest kaitstud ning kaitse eemaldatakse parast
varvimist.

Vintsid on tehasest tarnimise hetkel taielikult madrdeainega varustatud. Enne toote esmakordset kasutuselevottu
on soovitatav koormaketti maarida. Teavet toote maarimise kohta leiate tooteteabe juhendist.

& ETTEVAATUST

. Toote ikel ja ji lon i enne toote i ist vOi ottu tutvuda selle
toote i ike v6i muude eesklrjadega, sealhulgas
Ameerika Mehaanikainseneride Uhmgu (Amerlcan Society of Mechanical Engineers) ja/ voi OSHA
eeskirjadega.

Omanik ja kasutaja vastutavad mis tahes rakenduste jaoks toote sobivuse kindlaksméaaramise eest. Lugege labi koik
asjakohase tegevusharu ja kutseiihingu eeskirjad, riiklikud ja piirkondlikud eeskirjad.

Tooplatsi lilevaatus

Kontrollige té6platsi, kuhu toode paigaldatakse. Veenduge, et paigalduskoht on toote ja operaatori jaoks piisavalt
suur. Teavet paigalduspinna nouete, seadmete kinnitamise ja toiteallika nuete kohta leiate tooteteabe juhenditest.
Vaadake t66plats tile tagamaks, et operaator ulatub mugavalt koikide juhtseadmeteni ja saab toimingute ajal

koormat jélgida.
A HOIATUS

. Tootega koos k dja .wv. peavad
nimitostevéime (millele on lisatud toote ja sellele ki d kaal)
ohutustegurile voi seda liletama. Selle eest vastutab klient. Kahtluse korral kiisige néu ehitusinsenerilt.

Toote paigaldamisel veenduge, et paigaldajatel on té6de teostamiseks vajalik kvalifikatsioon ja tehase sertifikaat.
Vajadusel kasutage atesteeritud elektrikute ja registreeritud ehitusinseneride abi. Koolitatud ja sertifitseeritud

o0tajate kasutamisel on tagatud toote ohutu nine ja kaikide isel kasutatavate Uksuste vastavus

riiklikele, piirkondlikele ja kohalikele eeskirjadele.
Paigaldamine

Veenduge, et vints on noéuetekohaselt paigaldatud. Selleks kuluv véhene lisaaeg ja - vaev tasub kindlasti dra, sest
aitab viltida 6nnetusi voi vigastusi ning kasutada vintsi voimalikult efektiivselt.
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Alati tuleb veenduda, et tugitarind, mille kiilge vints riputatakse, on piisavalt tugev, et kanda vintsi raskust ja
maksimaalset koormat, rakendades kombineeritud kaalule ohutustegurit vdhemalt 500%.

Konkskinnitusega vints
Kinnitage konks kinnitustarindi kiilge. Veenduge, et konksuriiv on kinni.

Kui vints riputatakse tilemise konksu kaudu, peab tugielement téielikult toetuma konksusadulale ja olema
tsentreeritud otse konksuvarre kohale. Arge kasutage tugielementi, mis kallutab vintsi.

Vankrile kinnitatud vints

Vankri kinnitamisel talale maotke dra talavoo laius ja paigaldage vanker ajutiselt vintsile, et maarata
distantshoidikute tdpne jaotus ja paigutus. Vankriratta aarikute ja tala 6ige vahekauguse kohta leiate teavet
vankrivalmistaja tooteteabe juhendist. Vankri kiilgplaadi ja vintsi kinnituskorva vaheliste distantshoidikute arv peab
koigis neljas punktis olema tavaliselt ihesugune, et hoida vints tsentreerituna I-tala all. Ulejaéanud distantshoidikud
peavad olema vérdselt jaotatud véljaspool kiilgplaate. (Lisateavet leiate vankrivalmistaja esitatud dokumentidest.)
Hoolitsege selle eest, et oleksid paigaldatud roopapiirikud.

Hoolitsege selle eest, et vankri poldid ja/véi mutrid oleksid pingutatud valmistaja poolt ettenéhtud
pingutusmomendiga. Vintsi ja vankri talale paigaldamisel hoolitsege selle eest, et kiilgplaadid oleksid paralleelsed ja
vertikaalsed.

Veenduge pérast paigaldamist, et vints oleks tsentreeritud vankri all ja laske seejarel vankril liikuda tala kogu
pikkuses nii, et tostevoimele vastav koorem on 10-15 cm porandast kérgemal.

& ETTEVAATUST

. Vints peab olema vankri all tsentreeritud, sest tasakaalustamata koorem voib vankrit kahjustada.

TAHELEPANU

. Vankrirattad liiguvad alumise talavéo peal.
Ergonoomika

Operaatori td6koht juhtseadmete juures peab véimaldama operaatoril hoida mugavat tasakaalustatud kehaasendit.
See tookoht peab operaatoril voimaldama koiki juhtseadmeid kasitseda ilma kitinitamata. Operaatoril peab selles
asendis olema véimalik koormat naha kogu liikumistsiikli jooksul. Koos soovituslike kaitsepiiretega peab see
to6koht olema operaatori jaoks voimalikult turvaline.

Operaatori tookohas ei tohi olla takistusi operaatori pea kohal ega kiilgedel. Operaatori téokoht peab olema hea
ventilatsiooniga ja 6livaba, sellel ei tohi olla tarbetuid seadmeid, té6riistu jms ning jalgealune pind ei tohi olla libe.

VINTSIKASUTAJATE KOHUSTUSED JA VASTUTU

Toote kasutamisel peab operaator alati kasutama t66 jaoks asjakohaseid isikukaitsevahendeid. Operaator peab
kandma vahemalt kaitseprille, korvaklappe, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit. Kasutada tuleks ka muid ettevotete
néutavaid turvavahendeid.

Kui toode paikneb mudaste, margade véi libedate pindadega piirkonnas, on soovitatav kanda libisemisvastase
tallaga jalatseid.
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(Joonis MHP2452) (Joonis MHP2455) (Joonis MHP2594)

(Joonis MHP2596) (Joonis MHP2595)
Ulevaatused

Operaator peab iga vahetuse alguses voi siis, kui toodet vahetuse jooksul esmakordselt kasutatakse, teostama
igapdevase (korduva) visuaalse Glevaatuse. Teavet leiate tootega kaasasoleva tooteteabe juhendi jaotisest
"ULEVAATUS". Operaator ei tohi teostada regulaarseid tilevaatusi ega toote hooldust, vélja arvatud juhul, kui
operaator on labinud tilevaatuste voi hoolduse teostamise kursused ning omanik on maaranud ta nimetatud
tlevaatuste voi hoolduse teostajaks.

Kasutajate kohustused

Vintsi kasutajat tuleb hoolikalt instrueerida tema kohustustest, ta peab moistma vintsi todpohimétet ning olema
kursis vintsi kasutusjuhendis sisalduva teabega. Vintsi kasutaja peab pohjalikult tundma koormate troppimise ja

kinnitamise 6igeid meetodeid ning suhtuma tosiselt ohutuskiisimustesse. Kasutaja kohuseks on keelduda vintsi

kasutamisest, kui tingimused ei voimalda seda teha ohutult.

Osalege koigis tootekoolitusprogrammides ja tutvuge jaotises “Koolitusprogrammid” esitatud teemadega lehekiiljel
lehekdiljel 101.

Kasutaja peab olema ettevaatlik, jargima tervet moistust ning olema kursis kasutustoimingute- ja -kohustustega.
Kasutajatelt ei nduta toote hooldamist, kuid nad vastutavad toote toéGtamise ja visuaalse lilevaatuse eest.

Kui kasutajad on vasinud véi on tédtanud oma tavalisest téGvahetuse kestusest kauem, peavad nad enne toote
kasutamise jatkamist kontrollima koiki asjakohaseid eeskirju, mis kasitlevad lubatud t66aegu. Vt jaotist
“Koolitusprogrammid” lehekiiljel lehekdiljel 101.

Noéuded kasutajatele:

Kasutajad peavad olema fiiisiliselt terved ega tohi olla seisundis, mis v6ib méjutada nende teovoimet..
Kasutajad peavad enne toote kasutamist olema saanud valjadpet toote juhtseadiste ja koorma
likumissuundade kohta.

Kasutajad peavad jalgima, et tootel ei esineks rikkeid, mis nuavad toote reguleerimist v6i remonti.
Rikete korral katkestage toote kasutamine ja teavitage otsekohe t66dejuhatajat korrigeerivate meetmete
rakendamise vajadusest.

Kontrollige piduri té6tamist, tostes koorma véikesele korgusele ja vabastades juhtimise.

Veenduge, et on teostatud toote lilevaatused ja et on kontrollitud maarimist.

N=
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Noéuded kasutajale:
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1. Kasutajad peavad omama teostatava t60 jaoks normaalset korgustaju, vaatevalja, reaktsioonikiirust,
kateosavust ja koordinatsioonivoimet.

2. Kasutajal EI TOHI esineda haigushoogusid, fusilise kontrolli kadumist, fiitisilisi puudeid voi vaimset

ebastabiilsust, mis voiksid pohjustada kasutaja kaitumist, mis oleks ohtlik nii kasutajale endale kui teistele

inimestele.

Kasutaja El TOHI kasutada toodet, kui ta on alkoholi v6i uimastite méju all.

Kasutaja El TOHI kasutada toodet, kui ta on ravimite méju all, mis voiksid pohjustada kasutaja kditumist, mis

oleks ohtlik nii kasutajale endale kui teistele inimestele.

Hw

Kasutaja peab koigi toimingute ajal arvestama toote tostevoimega. Kasutaja kohustuseks on tagada, et koorem ei
tletaks toote tostevoimet. Andmed toote tostevoime kohta leiate Ingersoll Rand | tootesiltidelt. Andmesildil
olevad andmed ja tooteteabe juhend annavad kasutajale teavet toote konkreetse tostevéime kohta.

Koorma kogukaal peab arvestama jargmisi komponente:
Kaik tropplmlsvahendld

- Lookkoormused, mis voivad pohjustada toote nimitostevoime letamist.

- Kui seda toodet kasutatakse koos mitme muu tésteseadmega, tuleb hoolitseda selle eest, et koik
seadmed to6taksid kooskolastatult ega liiguks kiiremini ega aeglasemalt nii, et koorma raskus voiks ihelt
seadmelt ile kanduda ménele teisele seadmele.

- Lume voi jaéga kaetud voi vihmast mérg koorem on raskem.

VINTSI KASUTAMINE

Uldised kasutusjuhised

Alljdrgnevad kasutusjuhised on osaliselt kohandatud USA siseriiklikku (ohutus-) standardi ASME B30.16 pdhjal ning
on ette ndhtud ohtlike to6votete viltimiseks, mis voivad pohjustada vigastusi voi varalist kahju. Lisateavet ohutuse
kohta leiate tooteteabe juhendi vastavatest osadest

Vintsi kasutamisel on neli téhtsat ohutusaspekti:

1 Vintsi kasutamisel jargige koiki ohutusjuhiseid..

2. Vintsi tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud vintsi ohutuse ja kasutamise alast véljadpet. Vt jaotist
“Koolitusprogrammid” lehekaiiljel lehekiiljel 101.

3. Koik vintsid tuleb regulaarselt (ile vaadata ja hooldada.

4. Arvestage alati vintsi kandevéime ja koorma kaaluga. Hoolitsege selle eest, et koorem ei leta vintsi
tostevoimet voi tostetroppide kandevdimet.

& ETTEVAATUST

. ProbleemlavastamlselKATKESTAGEkohevlntsl ine ja i dodejuk jat. ARGE jatkake
vintsi enne pi

Muud téhtsad lisatoimingud vintsi kasutamisel

1. WKui vintsile voi selle juhtseadistele on paigaldatud silt “MITTE KASUTADA”, ei tohi vintsi enne kasutada, kui
volitatud isikud on sildi eemaldanud.

Hoidke kded, roivad, ehted jms ketist ja muudest liikuvatest osadest eemal.

Juhtige vintsi sujuvate juhtimisliigutustega. Téste alustamisel tdmmake I5tv kett esmalt pingule. Arge
tommake koormat noksatades.

Arge tostke voi tommake koormat vastu tugitarindit voi vintsi.

Enne iga tostet kontrollige visuaalselt, ega vintsil pole kulunud kohti ega kahjustusi. Kui tilevaatus néitab, et
vints on kulunud véi kahjustatud, ei tohi vintsi kasutada.

Arge kunagi pange kitt konksusuudme piirkonda.

Arge kasutage koormaketti tostetropina.

Arge liigutage lastiketti kunagi tle terava serva.

Veenduge, et koorma ettendhtud liikumisteel pole inimesi ega esemeid.

Arge jatke koormat pikemaks ajaks vintsi otsa rippuma.

Arge jatke Ulesriputatud koormat jérelevalveta.
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12.  Lubage tostevintsi all tsentreerimata lasti tostmiseks vajalikud néuded teha kindlaks ainult Ingersoll Randi
kvalifitseeritud ja volitatud to6tajal. Kui last on tarindilt Gles tostetud, tuleb selle lengerduse juhtimiseks
kasutada ettevaatusabindusid.

13. Arge poimige vintsiketti kokku, nditeks pannes poldi ketiltilide vahele v6i muul viisil.

14, Arge sundige ketti v6i konksu vasardamise teel oma kohale. Arge pistke konksuteravikku ketilili sisse.

15.  Arge kasutage koormaketti keevitusmaanduseks. Arge kinnitage keevituselektroodi vintsi voi keti kiilge.

16. Hoolitsege selle eest, et koormaplokk poleks kahe voi enama ketitaliga vintsidel ldinud Gle tali (kummuli
poordunud). Vt joonist MHP0043 lehekiiljel lehekiiljel 15.

17.  Enne koorma téielikku tlestostmist veenduge pidurite pidamises, tostes koorma véikesele korgusele ja
vabastades juhtseadise.

18.  Kui tihe lasti peatamiseks kasutatakse kaht tostevintsi, peavad nende nimivéimsused olema lasti voi sellest
suurema koormuse tostmiseks vordsed. See pakub lasti ootamatu kaldumise korral kiillaldaselt turvalisust.

19. Arge keevitage ega ldigake kunagi tostevintsi abil peatatud lasti.

20. Paérast kasutamist voi mittetdotamise reziimis tuleb kaitsta tostevintsi lubamatu ja pohjendamatu kasutamise

eest.
21. Viltige lasti porkumist lastiketi vastu.
Vintsi kasutajad peavad alati séilitama koormaga silmsideme.

Vintsi kasutamise I6petamisel voi vintsi ootereziimi jatmisel tuleb teostada jargmised toimingud:
- Eemaldage koorem konksu otsast.
- Kui tostevintsi ei kasutata, paigutage vaba kdimisruumi tagamiseks last (lasti pohi) ja konks nii, et need
asuvad inimese peast korgemal. Veenduge, et pidurid té6tavad.
- Hoolitsege selle eest, et vastava volituseta isikud ei saaks vintsi kasutada.

Vintsi tdotamise esmane kontrollimine

Vintside nouetekohast téGtamist on enne tarnimist tehases kontrollitud. Enne vintsi kasutuselevottu tuleb teostada
jargmised esmased kontrollimised.

1. Jélgige vintsi ja vankri to6tamist katsekoormate tostmise, teisaldamise ja allalaskmise ajal. Enne vintsi ja vankri
kasutuselevottu tuleb veenduda, et nad té6tavad sujuvalt ja vastavalt oma nimiandmetele. Arge tommake
koormat noksatades.

Vintsipiduri t66 kontrollimi: tostke ja | kerget koormat.

Vintsi toétamise kontrollimiseks tostke nimitostevoimele vastav koorem porandast 7-10 cm kérgusele ja laske
uuesti alla. 8. Kontrollige piirseadiste to6tamist.

4. Veenduge, et vints on tugevasti kinnitatud portaalkraana, Gherédpalise rippkraana, kraanavankri voi
tugitarindi kiilge.

Veenduge, et koorem on tugevasti kinnitatud konksu otsa ja et konksuriiv on kinni..

Kontrollige piirseadiste to6tamist.

HOIATU

. Vintsi ja vankrit tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud vintsi ohutuse ja kasutamise alast
viljadpet.

. Konksuriivi iilesandeks on hoida kinni
téhelepanelikult jélgida, et téstetav koorem ei toetuks konksuruwle.

wN

ow

Tuleb

Vintsi kasutamine

Kasutaja peab vintsi koigi operatsioonide ajal jalgima koormat ja selle liikumisteed. Koorma liikumistee peab alates
koorma tostmiskohast kuni mahapanekukohani olema vaba ja takistusteta. See tagab, et koorem ei ldheks mingite
ohtlike kohtade vastu. Ohtlikud kohad, mida tuleks valtida, on naiteks:

- elektriliinid, telefoniliinid ja elektrikaablid

- juhtkaablid, muud koormatrossid, kinnitatud voolikud

- inimesed koorma liikumisteel voi koorma teisaldamise ajal selle all. Inimesed ei tohi KUNAGI viibida

koorma all ega koorma liikumisteel.
- koormaid ei tohi tosta tuuleiilide voi tugeva tuule korral. Véltige tlestostetud koorma poo6rlemist.
- arge laske koormal porgata vastu takistusi, naiteks hooneid, tugitarindit, muud koormat jne.
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Téstetropid

Selles juhendis kasutatavas tahenduses on tostetroppideks kdik komponendid, mida rakenduse osana kasutatakse
koorma kinnitamiseks konksu ja vintsi kiilge. Kasutage ainult lubatud troppimismeetodeid.

Kui tolm, pimedus, suits, lumi, udu v6i vihm halvendab téstetroppide voi vintsi kasutajate nahtavust, tuleb vintsi
kasutamisel olla vdga ettevaatlik ja vajadusel vintsi kasutamine katkestada.

Arge tehke troppimis- ega to 6id, kui ikutingimused pohj d ohtu ir voi varale. Tostetevate
koormate suurust ja kuju tuleb hoolikalt kontrollida, et selgitada vdlja tugeva tuulega tekkida voivaid ohutusriske.
Valtige suurte tuultpiitidvate pindadega koormate tostmist, sest nii voib tuuleiilide voi kdva tuule korral kontroll
koorma Ule kaduda isegi siis, kui koorma kaal pole seadme nimitéstevéimest suurem. Tuulekoormus véib olla
kriitiline koorma mahapanekuviisi ja koormat kasitsevate inimeste ohutuse seisukohast.

Koiki troppimistdid tohivad teha vaid ohutuid troppimistoiminguid tundvad isikud. Koik troppimiseks kasutatavad
vahendid peavad olema selleks kasutusotstarbeks sertifitseeritud ja nende suurus peab vastama koormale ja
rakendusele. Tropitud koormate teisaldamist peavad juhendama isikud, kes omavat koorma ohutute
teisaldusmeetodite alast véljadpet.

Tropitud koorma teisaldamisel peab (ks inimene olema méératud signaliseerijaks. Signaliseerija tohib olla ainus isik,
kellel on 6igus anda liikumist juhtivaid signaale, ja signaliseerijal peab pidevalt olema vintsi kasutajaga, koormaga ja
koormaaluse piirkonnaga silmside. Vintsi kasutaja peab téitma ainult signaliseerija kaske, VALJA ARVATUD
seiskamissignaalide puhul séltumata sellest, kes neid signaale annab.
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Vain Ingersoll Rand asiantuntevat henkil6t voivat huoltaa tata tuotetta. Ota yhteys Ingersoll Rand
tehtaaseen tai ldhimpaan jélleenmyyjadsi saadaksesi lisatietoja.

Muiden kuin alkuperdisten Ingersoll Rand varaosien kaytté voi aiheuttaa turvallisu ejd, johtaa
heikentyneeseen suorituskykyyn ja huoltokulujen lisdéantymiseen tai se saattaa mit: tuotteen takuut.
Alkuperiiset ohjeet ovat englannlnk\ellsla Muut klelet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.

Oppaat voi ladata i ducts.com

Ota tarvittaessa yhteytta Iahlmpaan Ingersoll Rand -toimistoon tai jélleenmyyjaan.

TURVATIEDOT

VAROIT

. Ohjeiden jattamii saattaa johtaa g i isiin tai
henkildvahinkoihin.

Lisatietoja on saatavilla sivulla sivulla 116.

Yleistad

. Oppait on oltava kaikkien naita ayttavien ja ienh
kaytettavissa.

. rjesténAccidenh ion Manual for ial O) j

ovat yhta mieltd seuraavasta seikasta:
tyoskentelewen seka kuormien kiinnityksessa avustawen tai kuormia
den ei pidd mennéa kuorman Tur ensiarvoisen
nostotoimet suoritetaan siten, etta i h ilo i ja ei voi
syntya. Se tarkoittaa, etté kukaan ei saa menni nostetun kuorman alle tai kuorman rasituslinjalle.
. Ald kdytd ennen mukan i
- Lue kaikki tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.
- Ota yhteys valmistajaan, jos asennuksen, kayton, tarkastusten tai kunnossapidon kanssa on
epaselvyyksia.
- Al3 heitd oppaita menema a

Sallyta oppalta koko henklloston ulottuvilla.

. data timan y , tar ja kaikkia voi
standardeja ja saddoksi ikallisia, EU-saa ksia jne.). Yh issa téllai ovat
esimerkiksi ASME/ANSI B30.16. P ionissa téllainen i on esimerkiksi EN 13157.

Nostimen asennus

. Varmista etté vinssi on asennettu oikein.
- Nostimen osia ei saa koskaan hitsata.
- Kaikkien tukirakenteiden, asennuslaitteiden ja kuormitusta lisdavien laitteiden on noudatettava asiaan
kuuluvia standardeja, saadoklsaja maarayksi.
- Nostinta siirrettdessa on varmistettava, ettd kiinnitykset on tehty oikein, eika esineita nosteta ihmisten
ylapuolella.
- Asennushenkiloston tulisi olla koulutettuja j ja asiaatuntevia nostinten asennuksen suhteen.
rrota tai piilota an varoitusmerkin
- Varmista etta varollusmerklt ovat myds muiden alueella tydskentelevien henkildiden néhtavissa.
- Ota yhteyttd valmistajaan t impdan jakeiljaan, jos varoitusmerkinnat ovat vioittuneet,
lukukelvottomia, tai ne haviavat.
. Sovella vain hyvéksyttyja kiinnitystapoja
- Ald tee valtuuttamattomia muutoksia.
- Nostimeen ei saa tehdd muutoksia ilman valmistajan hyvaksyntaa.
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Ennen nostimen kadyttamista

. Tuotetieto-oppaat on luettava ennen nostimen kayttamista.
- Lue kaikki nostimen mukana toimitetut asiakirjat.
- Ota yhteys valmistajaan, jos asennuksen, kayton, tarkastusten tai kunnossapidon kanssa on
epaselvyyksia.
- Kéyttdja pystyy esteettd kdyttamadn kdyttovipua.

Nostimen kadyton yhteydessa

. Kéytd taljaa vain kasivoimalla
- Tal)aa eisaa kaytta muuten kuln kasivoimalla. Vipua el saa kayttaa jatkovarren kanssa
{[E} voi johtaa tai jopa k
- Al3 kiyta nostinta ihmisten nostamiseen, laskemiseen tai kuljettamiseen.
Koukkua tai kuormaa ei saa kéyttaa ihmisten siirtamiseen.
4 nosta mitaan suoraan ihmisten ylapuolelle.
- Huomioi jokaisen alueella tyoskentelevan henkilon sijainti
- Rajaa alue, ja kiinnité varoitusmerkinnét nostoalueiden ympirille ja kulkureiteille
- Al4 koskaan salli kenen| seista nostetun taakan alapuolella.
- Vaunuun asennetut nostimet - Varmista ettei nostetun taakan kulkureitilld ole ketaén, ja ettei kulkureitilla
ole mitdan esteitd.
Al ylita suurinta sallittua kuormaa.
- Nostimen tuotetieto-oppaan "TEKNISET TIEDOT" -kohdassa on mainittu suurin sallittu kuormitus.
- Nostimen tietokilvessa on mainittu suurin sallittu kuormitus.
- Suurimman sallitun kuorman ylittaminen saattaa rikkoa nostimen tai kiinnikkeita, jolloin kuorma putoaa.
- Kayttdjan on oltava tietoinen siirrettdvan kuorman painosta.
- Kiinnitd kuormat aina oikein ja huolellisesti.
. Nostettavan kuorman on aina tasapainotettuna keskelle.
- Varmista ettd nostin on suoraan kuorman ylépuolella. Al3 veda sivuttain tai siirrd kuormaa sivuttain. Katso
piirros sivulla 15, A. 10 asteen suurin kulma mihin tahansa suuntaan; B. Correct.
- Varmista etta kuorma on oikein koukussa ja ettd koukun salpa on kiinni.
- Al4 kuormita koukun kérked, silld kuorma saattaa liukua pois koukusta ja pudota.
- Tarkkaile kuormaa koko aJan kun kaytat nostinta.
. Ala kayta i jos ketjuonk sekaisin tai h i
- Ala yritd korjata ketjuja tai koukkuja. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet ketjut ja koukut.
. Jos talja on asennettu vaunuun, vaunut eivit saa koskettaa toisiaan tai vaunukiskon pysayttimia.
. alas lask jatuetun | altaon

Muut turvatoimet

. Tarkista nostin, ketju ja nikkeet aina ennen ty6évuoron aloittamista.
- Tarkista \auewkqen varalta onko laitteessa sellama osia, jotka on vaihdettava ennen kayttamista.
- Suorita kaikki nostimen "Tuotetieto-oppaassa" olevat "Saannélliset tarkistukset" -kohdan toimentpiteet.
- Suorita myos "Tuotetieto-oppaassa” olevat "Ajoittaiset tarkistukset", kdyttoympaéristosta riippuen niille
médritetyin aikavalein.
. Varmista etta kaikki nostimen osat ja liitokset toimivat oikein, ja etti ne ovat saadetty oikein.
- Liikuta nostinta ilman kuormaa hitaasti eri suuntiin, ja tarkista jokaisen lisdosan toimivuus ennen
varsinaista kayttamlsta
. Varmista ettd ovat hyvin ja
- Tukirakenne - Tarkista vaantymisen ja kulumisen varalta, ja harkltse tukevuutta ja yleiskuntoa laitteelle
merkittyn kuormituksen suhteen. Varmista etté nostin on kiinnitetty huolellisesti palkkiin tai vaunuun.
. Laitteistoa ei saa kayttas, jos se on vaurioitunut tai epakunnossa.
- limoita valvojalle tai huoltohenkildlle kaikista vikatiloista ja vaurioista.
- Koulutettujen ja valtuutettujen henkildiden on arvioitava tarvitaanko huoltotoimenpiteitd ennen
nostimen kéyttémisté
- Nostinta ei tule koskaan kayttaa, kun ketju ohjaimet tai suoja on vahlngolttunut
. Seuraa aina kuorman liikerataa, jott
- Kayttdjan on jatkuvasti pystyttav:
driston tapahtumia, jottei kuorma tor vaarallisiin esteisiin.
nakyvyys on heikko, on hyédynnettava apulaisten tai apuohjaajan neuvoja.
- Kuorman liikkeita on valvottava jatkuvasti, toimenpiteen kaikissa vaiheissa.
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Varoitussymbolien tunnistaminen

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Piirustus MHP2585)

A. Turvallisuushélytys; B. Lue ohjeet ennen tuotteen kayttod; C. Puristumis- tai murskaantumisvaara; D. Kayta
suojalaseja; E. Kayta kuulonsuojaimia; F. Ala nosta henkil6ita.

JOHDANTO

Ingersoll Rand tarjoaa timan oppaan, jotta asentajat, kdyttajat, huoltohenkil6st, valvojat ja esimiehet saavat
tarvittavat turvatiedot, joita on noudatettava. Kdyttamiseen liittyy muutakin kuin pelkka tuotteen kaytto. Kayttdjan
on oltava tietoinen oikeista toimintamalleista, ja huolimattomasta kaytosta mahdollisesti aiheutuvista vakavista
seurauksista.

Tama asiakirja tukee kaikkia Ingersoll Rand -nostolaitteita ja saattaa siksi sisltaa tietoa, joka ei koske Sinun
yksikkoasi.

Taman oppaan suositukset eivat ole ensisijaisia olemassa oleviin, laitoskohtaisiin turvasaannoksiin tai OSHA-
saannoksiin nahden. Jos tdman julkaisun tai yhtion oman saannén vélilld on ristiriita, turvallisuussaannoista
tiukempi on voimassa. Téméan oppaan siséltamien tietojen huolellinen omaksuminen mahdollistaa turvalliseen
kayttamiseen liittyvien asioiden ymmartdmisen, ja parantaa sekd henkiloston etta laitteiston kayttGturvallisuutta.
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& VAROITUS

. FTéamén oppaan, ja Il Rand-kaytto id hieid tai
saattaa johtaa h isiin til isiil hankiléwahinkaiht

Tiettyjen saantoj; yhtey
tulee kayttaa "MAALAISJARKEA"

Vaikka tuntisit tdman tai muun vastaavan laitteen kayton, lue tdma kayttGohjekirja seka asiaankuuluvat kdyttoohjeet

ennen tuotteen kayttod.
HUOMAUTUS

a ja huoltaa tuotetta kaikkien sitd koskevien
on myos ia muiden
osiksi ji ittei normi i jos tuote on osaksi
nostojéarjestelmaa.

n vastuulla on asentaa, kayttaa, tarki:

. Omistajan/kayttaja
jen ja

Tuotetta saavat kdyttaa vain valtuutetut ja asiansa osaavat henkilt, jotka ovat lukeneet ja osoittaneet
ymmartavansa tdman oppaan sisallon ja muut asiaan liittyvét asiakirjat, ja osaavat kdyttaa myos vinssia.

HUOMAUTUS

. Laif Kéytén yhteydesss on isia sadnnéksid. Naits saannoksia ei
Alttimatts Kasitells tissa

Halytykset

Téman kéyttoohjeen eri kohdissa on vaiheita ja toimintaohjeita, joiden noudattamatta jattaéminen voi johtaa
vaaratilanteeseen. Alla olevilla merkkisanoilla tunnistetaan vaaratilanteen vakavuus.

Osoittaa valittomasti vaarallisen tilanteen, joka johtaa kuolemaan tai
A VAA RA vakavaan vammaan, jos tilannetta ei valteta.
Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa
A VAROITU kuolemaan tai vakavaan vammaan, jos tilannetta ei vélteta.
Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lieviin tai
A HUOMIO keskinkertaisiin vammoihin tai omaisuusvahinkoihin.
Osoitus tiedoista tai yhtion kaytannostd, joka liittyy suoraan tai
HUOMA UTUS epasuoraan henkilokunnan tai omaisuuden suojelun
turvallisuuteen.

Sanoja tulee/pitaa ja tulisi/pitaisi ka aan tassa ASME B30 -standardin mukaisesti:
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Pitad/tulee - tamadilmaisee ettd vaatimus on pakollinen, ja etta sitd on noudatettava.

- tdma ilmaisee, etta kyseessa on suositus. Suosituksen vakavuus riippuu eri tilanteiden sanelemista
yksityiskohdista.

4illd viitataan kaikkiin tuotetta kayttavun henki
, joka tarkastelee kuormitusta ja opastaa kaytt
aytto - tuotteen sisal kauk mukana toimitettavat asiakirjat, jotka koskevat asennusta,
OSB[IE‘OJH kunnossapltoa voitelua j Ja vastaavia tolmlntaohjelta

Koulutusohjelmat

Nosimen omistajan/kdyttajan vastuulla on tuoda henkiloton tietoisuuteen kaikki paikalliset ja alueelliset saannot,
maardykset ja yhtion omat turvamaaraykset ja - ohjeistukset - ja jérjestad seuraavanlaisia ohjelmia:

Nostimen kayt n koulutus ja osoittaminen.

Nostimen tarkistajien ja huoltajien koulutus ja osoittaminen.

Varmistaa kuorman kiinnittémiseen ja muihin kuorman kasittelyyn liittyviin toimenpiteisiin toistuvasti
osallistuvan henkiloston kouluttaminen.

Varmistaa ettd turvatoimenpiteitd noudatetaan.

Varmistaa ettd kaikki tapaturmat ja turvamadraysten rikkeet raportoidaan oikeaoppisesti, ja etta niihin
puututaan ennen kayton jatkamista.

Varmistaa etté kaikki nostimen mukana toimitetut varoitusmerkit ja kdyttoopas ovat luettu ja ymmarretty.

vuhs W=

o

Soveltaminen Yhdysvalloissa

Koulutusohjelmissa tulisi olla mukana luettavaa tietoa viimeisimmasta julkaisusta seuraavaa: ASME B30.16 - Safety
Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New
York, NY 10016.

My®6s Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel -opas, jonka on julakissut Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

On suositeltavaa, etté soveltuvat US National Safety Council (NSC)- US Occupational Safety and Health Act (OSHA) -
standardit ovat my6s kayty lapi, jotta nostimen asennus ja kdyttdminen tapahtuvat turvallisesti.

Koulutusohjelmiin pitasi siséllyttad my6s seuraavan jullkaisun viimeisimman version vaatimusket: ASME B30.9 -
Safety Standards for Slings.

Soveltaminen Yhdysvaltojen ulkopuolella
Noudata tdmén tuotteen kdytdssa, tarkastamisessa ja huoltamisessa kaikkia voimassa olevia standardeja ja
saadoksia (paikallisia, EU-séannoksid jne.). Euroopan unionissa tallainen standardi on esimerkiksi EN 13157.
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VAROITUSMERKINNAT

LUE ja NOUDATA kaikkia nostimen Vaara-, Varoitus- tms. -ohjeita ja kdyttoheita, sekd Ingersoll Rand -
kdyttdoppaita.

Tarkista ettd kaikki merkinnat ja ti ovat paikoil 1ja lu Nostimen mukana toimitettujen
oppaiden, tdman oppaan tai varoitusmerkintéjen noudattamatta jattaminen on turvallisuusrike, ja saattaa johtaa
kuolemaan, vakavaan loukkaantumiseen tai omaisuusvahinkoihin.

Jokaiseen nostimeen kiinnitetdan tehtaalla kuvan mukainen varoituskilpi. Ota yhteytta lahimpaan jakelijaan tai
tehtaaseen, jos tdma varoituskilpi puuttuu nostimesta. Kilpi toimitetaan ja kiinnitetaan korvauksetta. Nostinten
kilven osanumero on 48488886. Kilpi on kuvassa todellista pienemméssa koossa.

A. Néiden ohjeiden noudattamatta jattédminen saattaa johtaa hengenvaarallisiin tilanteisiin tai vakaviin henkil6- tai
omaisuusvahinkoihin: « Nostinta ei saa kdyttad ennen kdytté- ja huolto-oppaan lukemista.sAld ylita suurinta sallittua
kuormaa. « Nostettavan kuorman on aina tasapainotettuna keskells 4 kayté nostinta, jos ketju on kierossa,
sekaisin tai huonokunoinen. « Ald dkyta vioittunutta tai muuten vaarin toimivaa nostinta.  Ald nosta mitaa
ihmisten ylapuolelle. « Al k jatkovartta taljan kdyttdvivussa.» Ala kayta taljaa muulla kuin kdsivoimalla.s A
kéyta vaijerinostinta, kun vaijeri ei ole.

Lomake 48489231 Versio 4 115



(Piirustus 48488886)

116

AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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ASENNUS

Tarkista ldhetyspakkaus ldhetyksesta aiheutuneiden vaurioiden varalta. Poista pakkausmateriaali varovasti, ja
tarkista tuotteen kunto. Huomioi erityisesti letkut, sovittimet, pidikkeet, kahvat, venttiilit ja muut tuotteesta
ulkonevat osat. Vahankin vaurioituneet osat tarkastetaan huolella, ja ennen tuotteen kdyttamista selvitetdan onko
osa kayttokelpoinen.

Varoitus- ja toimintamerkintdja ei saa poistaa tai peittda asennuksen yhteydessa. Ota yhteyttd valmistajaan, jos jokin
merkinnoistd on lukukelvoton.

Varmista etta tietokyltti (nimi) on paikallaan ja luettavissa. Lisatietoja on luettavilla tuotetieto-oppaassa. Uuden
tietokilven voi tilata vain, kun asiakkaalla on tarjota taydellinen sarjanumero.

Kaikki merkinnat pitaa peittaa tuotteen maalaamisen ajaksi, ja ne pitéd muistaa paljastaa maalaamisen jalkeen.

Nostimet toimitetaan tehtaalta téysin voideltuina. Kéyttoketju suositellaan voitelemaan ennen tuotteen
ensimmiista kdyttokertaa. Tuotteen voiteluun liittyvat tiedot ovat tuotetieto-oppaassa.

A Huowmio

Omi: ja kayttdj n y jotka
voivat koskea tamén tuotteen kdyttod ennen il tai sen k

Omistajan ja kdyttajén vastuulla on méaritella tuotteen sopivuus kayttotarkoituksen mukaan. Perehdy kaikkiin
soveltuviin alan, kaupan ja kohdealueen sdannoksiin.

Alueen arvioiminen
Tutki ja arvioi tuotteen asennusalue. Alueen tulee olla tarpeeksi suuri seka tuotteelle etté kayttéjalle. Tuotetieto-

oppaassa on tarkat tiedot asennuspinnan vaatimukista sek laitteiston kiinnittamisestd ja virtalahteen
vaatimuksista. Varmista etta kdyttdja ylettyy vaivatta kaikkiin ohjaimiin, ja kykenee valvomaan kuormitusta kayton

aikana.

. Taméan kanssa ja: ja on varmasti
kestettdva i a (seka siihen i
kok ispai lla. Jos olet epavarma, pyyda neuvoja valtuutetulta
rakennein:

Tuotteen asennukseen saa osallistua vain koulutettuja ja tehtaan valtuuttamia henkilgita. Valtuutettuja séhkomiehia
ja rakennusinsindéreja voidaan tarvita. Koulutetut ja valtuutetut asentajat varmistavat, ettd lopputulos vastaa
kaikkia alueellisia ja paikallisia vaatimuksia.

Kiinnitys

Varmista ettd nostin on asennettu oikein. Pieni lisdpanostus tarkastuksiin voi tehdé paljon yleisen turvallisuuden ja
laitteiston toimivuuden hyvaksi.

Nostinta kannattavan tukiosan on aina kestettdva nostimen sekd (nostimen) korkeimman sallitun kuorman paino,
seka vahintadn 500% kokonaispaino.

Koukulla asennettava nostin

Sijoita koukku asennusrakenteen péalle. Varmista, ettd koukun salpa on kiinni.
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Jos nostinta kannattelee yldkoukku, tukipalkin pitdisi levétd kokonaan koukun satulan sisélla ja olla keskitetty
hieman koukun karan ylapuolelle. Tukipalkki ei saa kallistaa nostinta.

Vaunuun asennettava nostin

Kun vaunua asennetaan palkille, palkin leveys mitataan, ja vaunu asennetaan valiaikaisesti nostimelle, jotta
valikkeiden tarkat mitat voidaan maérittaa. Oikeat vélistykset selvidvat perehtymélla vaunun valmistajan tuotetieto-
oppaaseen. Vlikkeiden lukuméaran tulee yleensé olla sama kaikissa paikoissa, jotta nostin pysyy keskella palkkia.
Jaljelle jaavat valikkeet tulee jakaa tasan sivulaattojen ulkopuolelle. (Lisétietoja saat perehtymalld vaunun
valmistajan asiakirjoihin.) Vrmista etta kiskopysayttimet asennetaan.

Varmista ettd vaunun pultit ja/tai mutterit ovat kiristetty valmistajan maaritysten mukaisesti. Kun kokonaisuutta
asennetaan palkille, tulee varmistaa, etta sivulevyt kohdistetaan tasan.

Varmista asennuksen jélkeen, ettd nostin on keksitetty vaunun alle, Kayta vaunua sitten koko palkin pituudelta
pienelld kuormalla, joka roikkuu noin 10 - 15 senttimetrin korkeudella lattiasta.

A Huowmio

. Nostin on keskitettdva vaunun alle, jotta voidaan vélttaa vaunua mahdollisesti vaurioittava
epétasapainossa oleva kuorma.

HUOMAUTUS

. Vaunun pyérit kulkevat palkin alalaipan paalla.
Ergonomia
jusasennon pitdisi pysya mu ana ja tasaisesti painotettuna. Kayttajan pitéisi kurottamatta pystya

kaikkia ohjauslaitteita. n tulee pystyd valvomaan laitteiston rasitusastetta koko liikeradan
aJan Yhdersséa suositeltujen suojavahnelden kanssa, taman asennon pitaisi suojata kayttajaa taydellisesti.

Kayttajan sijainnin tulee olla vapaa kaikista esteistd, seka kdyttdjan ylapuolella ettd sivuilla. Kdyttdjan alueen tulee
olla hyvin tuuletettu ja puhdas 6ljystd, eiké ylimaaraisia laitteita/tyokaluja saa jattaa lojumaan. Lattian tulee olla
liukastumista estavaa materiaalia.

NOSTIMEN KAYTTAJAN VELVOLLISUUDET

pitdisi aina kdyttda toimenpiteeseen soveltuvia henkilokohtaisia suojavlineitd. Téhan pitisi kuulua
suojalasit, kuulosuojaimet, hanskat, turvakengét ja kypéra. Myos eri yritysten vaatimia suojavalineita
kayttaa.

Suosittelemme kayttamaan liukumattomia jalkineita, jos tuotetta kaytetaan mutaisella, maralla tai muuten liukkaalla
alueella.
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(Piirros: MHP2452) (Piirros: MHP2455) (Piirros: MHP2594)

(Piirros: MHP2596) (Piirros: MHP2595)
Tarkistukset

Kayttajan tulisi aina tydvuoron alussa silmdillen tarkistaa laitteen kunto (sédnnélliset). Lisdtietoja on laitteen mukana
toimitetun tuotetieto-oppaan kohdassa "TARKISTUS". Kayttajan ei tule suorittaa suuremmalla aikavalillé toistuvia
tarkistuksia tai huoltotoimenpiteitd, jos hanella ei ole koulutusta kyseisiin toimenpiteisiin, ja ellei omistaja erikseen
osoita naitd toimenpiteitd kayttajan suoritettaviksi.

Kayttdjan velvollisuudet

Nostimen kayttdjdn on saatava tarkka kdyttékoulutus ja hdnen on ymmarrettéva laitteen kdyttotavat. Kaytt:
my®s luettava valmistajan toimittamat ohjekirjat. Kdyttdjén on tunnettava asianmukaiset kuorman

kiinnitysmenetelmat ja kdyttdjan on suhtauduttava asiallisesti turvallisuuskysymyksiin. Kdyttaja on vastuussa siitd,
ettei han suostu kdyttamaan laitetta vaarallisissa olosuhteissa.

Ottaa osaa tuotteen koulutusohjelmiin, ja tutustua "Koulutusohjelmat"-kohdan sisaltoon. sivullasivulla 114.
Kayttéjan vastuulla on olla varovainen, kdyttaa maalaisjarked, ja oppia tuntemaan kayttotoimenpiteet ja -velvoitteet.

Kayttajalta ei kuitenkaan vaadita laitteen huoltamiseen liittyvid taitoja, vaan kéyttdjan vastuulla on laitteen
kéyttdminen ja silméamaaréinen tarkistaminen.

hyvaksyttyihin tyotuntimaarayksiin ennen laitteen kayttamista. Katso ‘Koulutusohjelmat’ sivulla sivulla 114.

Kay!tajan taytyy:
Olla fyysisesti kykenevainen toimimaan, eikd hanelld saa olla mitaan toimintaan vaikuttavia sairauksia tai
laakityksid.
Olla koulutettu tuotteen hallintaan, ja tuntea kuorman liikkuttamiseen kuuluvat asiat.
Seurata mahdollisten laitevikojen varalta, jotka taytyy saataa tai korjata kuntoon.
Lopettaa toiminta vikatilanteen yllattessa, ja ilmoittaa asiasta valittomasti korjaustoimenpiteisté vastaavallle
henkilélle.
Tarkistaa jarrun toiminta nostamalla kuormaa hieman maasta, ja vapauttamalla sitten ohjaimen.
Vahvistaa, ettd laitteen voiteluaineen maara tarkastukset ja muut tarkastukset ovat hoidettu.

PWN

oun

Kayttajlen plta
Omata "normaali" syvyystaju, nakokenttd, kuulo, reaktionopeus, motoriikka ja kordinaatiokyky.

2. EI SAA olla altis kouristuksille, fyysisen hallinan menettédmiselle, fyysisille vioille tai olla henkisesti
epatasapalnomen

3. EISAAkéyttda laitetta alkoholin tai huumausaineiden vaikutuksen alaisena.

4. EISAA kayttda laitetta sellaisen lddkityksen alaisena, joka saattaa vaikuttaa raskaiden laitteiden kayttokykyyn.
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Kayttajan on oltava jatkuvasti tietoinen laitteen kapasiteetista. Kayttdjan vastuulla on varmistaa, ettei kuorma ylita
laitteelle merkittyja arvoja. Ingersoll Rand - tietokilvissa on merkittyna tuotteen kapasiteetit. Tietokilven tiedot ja
tuotetietoopas tarjoavat kayttdjélle yhdessa kaikki tarvittavat kapasiteettitiedot.

Osat, Jotka ovat osa kuormaa:
Kaikki k||nn|ysosat
- Viliaikaiset "shokkikuormat", jotka saattavat aiheuttaa kapasiteetin valiaikaisen ylittymisen.
- Jos laitetta kdytetadn yhdessa toisen vastaavan kanssa, taytyy varmistaa ettd molemmat laitteet liikkuvat
yhdessé, eika toinen laite ylikuormita toista.
- Kuorman lisdantyminen lumen, jaén tai sateen takia.

NOSTIMEN KAYTTO

Yleiset kdyttoohjeet

Seuraavat kayttéohjeet ovat osittain mukautettu Yhdysvaltain kansallisesta turvastandardista (American National
(Safety) Standard) ASME B30.16, ja niiden tarkoitus on valtaa mahdollisesti henkil6- tai omaisuusvaurioita
aiheuttavia toimintatapoja. Tuotetietooppaan eri kohdissa on lisd4 turvallisuusohjeita.

Nelja tarkeintd nostimen kayttoon liittyvaa seikkaa ovat:

1. FNoudata kaikkia lurvaohjeita kun kaytat nostinta.
2. Vain turvallisuus- ja kdyttokoulutettu henkilosto saa kayttaa laitteistoa. Katso ‘Koulutusohjelmat’ sivulla 114.
3. Jokainen nostin on tarkistettava ja huollettava saannollisesti.
4. Tarkkaile nostimen kapasiteettia ja kuorman painoa koko ajan. Varmista ettei kuorma ylita nostimen tai
kiinnittimien arvoja.
A Huowmio
«  Kaynti pitad LOPETTAA vilittomasti, ja esimiehelle on ilmoi jos vika i ALA jatka

kaytto4, jos vikaa ei ole korjattu.
Muut tirkedt nostoleitteen toimenpiteet

1. Kun "ALA KAYTA" -kyltti on asetettu nostimeen tai saatimiin, 414 kayta nostinta ennen kuin valtuutettu
henkilésto on poistanut kyltin.

2. Varoraajojen, vaatteiden, korujen tms. sotkeutumista liikkuviin osiin.

3. Ohjaa nostinta tasaisin liikkein. Poista ketjusta varovasti I8ysat, kun alat nostaa. Ala nosta kuormaa ékillisesti.

4. Ald nosta tai veda kuormaa tukirakenteisiin tai nostimeen.

5 Silmaile nostimen kuntoa aina ennen tyévuoroa. Ala koskaan kiyta nostinta, jos se osoittautuu tarkistuksessa

kuluneeksi tai vaurioituneeksi.

6. Alé koskaan laita kattasi koukun aluelle..

7. Alé kéyta kuormaketjua linkona.

8. Al koskaan vedd kuormaketjua teravan kulman yli.

9.  Varmista ettei nostetun taakan kulkureitilld ole ketaan, ja ettei kulkureitillé ole mitédan esteita.
10. 4 koskaan roikota kuormaa pitkaan.

11, Ala koskaan j&ta nostettua kuormaa ilman valvontaa..

12. Vain Ingersoll Randin kouluttama ja valtuuttama henkil voi antaa luvan nostaa kuorman, joka ei ole
keskitetysti taljan alla. Kuorman heilumisen varalta on ryhdyttéva tarvittaviin varotoimiin ennen tallaisen
kuorman nostamista.

Ala lyhennd nostoketjua asettamalla esim. pulttia linkkien va\un tai milldan muulla tavoin.

Ala pakota ketjua tai koukkua paikalleen vasaroimall ]

dyta kuormaketjua hitsaamisen maadoituksena.

16. Varmista ettei kuorma-alusta kaanny yl6salaisin, jos kaytat useaa ketjua. Katso piirros sivulla 15.

17.  Varmista jarrujen toimivuus ennen tdyden noston suorittamista — nosta vahdn matkaa ja vapauta ohjain.

18.  Jos yhta kuormaa nostetaan kahdella taljalla, taljojen nimelliskuormien on oltava samat ja niiden on oltavat
véhintaan nostettavan kuorman suuruinen. Nain nostaminen on turvallista, vaikka kuorma liikkuisi.
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19. Ald koskaan hitsaa tai leikkaa koskaan taljan varassa olevaa kuormaa.
20. Kayton jalkeen tai kun taljaa ei kéytets, talja on lukittava luvattoman kayton estamiseksi.
21.  Ala anna kuorman osua kuormaketjuun.

Kaytt:

n on jatkuvasti pystyttava nake:

Nostotoimenpiteen jalkeen pitéisi tehda seuraavat asiat, kun laite ei ole enaa kayttétilassa:
Irrottaa kuorma koukusta..
- Sijoita taljan kuormapaa (alaosa) ja koukku yli paan korkeudelle, jos kayttdmatonta taljaa sailytetaan
kulkureitilla. Varmista, ettd jarrut toimivat.
- Varmista ettei nostinta voi vadrinkdyttaa.

Alustavat toimintatarkistukset

Nostinten oikea toiminta testataan ennen kuin ne toimitetaan tehtaalta. Seuraavat toimintatarkistukset on tehtava
ennen kuin nostin otetaan kdyttoon.

1. Tarkista nostimen ja vaunun toiminta, kun nostat, siirrét ja lasket testikuormia. Nostimen ja vaunun on
toimittava tasaisesti luokitetulla kapasiteetilla ennen kuin nostin ja vaunu voidaan ottaa kayttéén. Al nosta
kuormaa akillisesti.

2. Nosta kevyt kuorma ja laske sitd. Nain voit tarkistaa, ettd nostimen jarru toimii oikein.

3 Nosta nosturilla luokitetun kapasiteetin kuorma 7 - 10 senttimetrid irti lattiasta ja tarkista nain, etta nostin

toimii oikein.

4. Tarkista, ettd nostin on kytketty oikein ylla olevaan nostokurkeen, yksikiskojérjestelméan, vaunuun tai
tukipalkkiin.

5. Varmista ettd kuorma on oikein koukussa ja etta koukun salpa on kiinni.

6.  Tarkista rajoituslaitteiden toiminta.

. Vain laif ja I 6 saa kayttaa i

. Koukun salvan tarkolmksena on pltaa I6ysat 6 tai lai kiinni. Ole i ettei

kuorma tukeudu salpaan.
Nostimen ohjaaminen

Kaikkien nostintoimenpiteiden aikana kaytta]an tulee olla téysin tietoinen kuorman painosta ja liikeradasta.
Kuorman on pystyttava kulkemaan esteitta aina nostosta laskuun asti. Vain ndin voidaan olla varmoja, ettei kuorma
aiheuta vaaratilanteita. Joitain vaarate i ovat:

- sahksjohdot, puhelinjohdot ja vastaavat kaapelit.

- ohjausvaijerit, muut kuormavaijerit ja pingotetut letkut.

- liikutettavan kuorman tielld tai alla olevat ihmiset. Liikutettavan kuorman tiella tai alla EI SAA KOSKAAN

olla ihmisi.
- kuorman nostaminen kovassa tuulessa tai puuskaisella ilmalla. Véltd heiluttamasta roikkuvaa lastia.
- esteiden - kuten talojen, tukirakenteiden, toisen kuorman jne. téniminen.

Kiinnittdminen

Téssa oppaassa kiinnikkeill viitataan mihin tahansa osaan, joka auttaa kuormakoukun kiinnittamisessa kuormaan ja
nostimeen. Sovella vain hyvaksyttyja kiinnitystapoja

Jos kiinnittajien tai nostohenkiloston nakyvyytta haittaavat poly, pimeys, savu, lumi, usva tai sade, toimenpidetta
tulee tarkkailla hyvin huolella, tai joissain tapauksessa se pitaa keskeyttaa.

Kiinnitys- tai nostotoimenpiteité ei saa suorittaa, jos saatilanne voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvaurioita.
Nostettavien kuormien koko ja muoto téytyy aina huomioida suhteessa tuulen aiheuttamiin vaaratekijsihin. Valta
suuren pinta-alan omaavien esineiden nostamista (vaikka kuorma ei olekaan raskas), jos tuuli on navakka tai
puuskainen. Tuulen aiheuttama kuormitus voi olla hyvin suuri tekijd kuorman laskemisen ja henkiléturvallisuuden
kannalta.
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Kiinnitystéihin saa osallistua vain siihen koulutettuja henkil6ita. kaikkien kiinnityksessa kaytettévien osien pitdisi olla
hyvaksyttyja tahan kayttotarpeeseen ja kuormitukseen. Turvallisen kuormien liikuttamiseen koulutettujen
henkildiden pitisi valvoa kiinnitettyjen kuormien liikuttamista.

Kiinnitettyja kuormia liikutettaessa, yhden ihmisen tulisi toimia valvovana avustajana. Valvovan avustajan tulee olla
ainoa ohjeita jakava henkil6, joka ohjaa ja seuraa koko toimenpidetta. Kéyttéjén tulee noudattaa ainoastaan
valvovaa avustajaa, PAITSI hatapysaytystilanteessa, jota on noudatettava lahteestd riippumatta.
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(FR)

Seul des techniciens agréés par Ingersoll Rand doivent effectuer un entretien sur ce produit. Pour
des informations complémentaires contacter Ingersoll Rand ou le distributeur le plus proche.
L'utilisation de piéces de rechange autres que les piéces de la Ingersoll Rand peut entrainer des risques pour la
sécurité, réduire les performances et requérir une maintenance accrue, de méme qu'elle peut annuler toutes les
garanties.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com

Transmettez toutes les communications au bureau ou distributeur de la Ingersoll Rand le plus proche.

INFORMATIONS DE SECURITE

AVERTISSEMEN

. Le non-respect de ces instructions peut provoquer des blessures graves, voire la mort.

Informations supplémentaires disponibles page 130.

Générale

. Mettez ces manuels a Ia dispos

etdela p

. Le National Safety Council (NSC), dans la humeme édition de son manuel de prévention des accidents
pour les travaux industriels, ainsi que d'autres sources de sécurité reconnues insistent sur un point

n de toutes les bles de I'i ion, de

:les emp qui a proximité de grues ou qul aident a l'accrochageou ala
disposition de charges doivent recevoir des instructions leur enjoignant de ne pas se placer sous la
charge. Du point de vue de la sécurité, la consigne suivante est capitale : Exécuter toutes les opérations
de levage de telle maniére que personne ne risque d'étre blessé en cas de défaut d'un équipement. En
d'autres termes, il convient de veiller a ce que personne ne se trouve sous une charge levée ou dans le
:ham d'action d'une charge.

N'utilisez pas ce produit avant d'avoir lu le(s) manuel(s) joint(s).

- Lisez toute la documentation fournie avec le produit.

- Prenez contact avec |'usine en cas de doute concernant les instructions d'installation, d'utilisation,
d'inspection ou de maintenance.

- Ne jetez pas les manuels. Conservez-les a la dlsposmon del" ensemble du personnel

Toujours installer, utiliser, il et ce produit atoutes les normes et a

tous les reglements en vigueur (locaux, d’état, du pays, fédéraux, etc.). Aux Etats-Unis, par exemple, les

normes en vigueur sont ASME/ANSI B30.21. En Union européenne, la norme a respecter est EN 13157.

Installation de I'appareil de levage

Assurex-vous que le treuil est installé correctement.
Ne faites jamais de soudure sur aucune partie de I'appareil de levage.

- Toutes les structures porteuses, matériel de montage et matériel de fixation de charges doivent étre
conformes a I'ensemble des normes et réglementations en vigueur.

- Lors du déplacement de I'appareil de levage, assurez-vous qu'il est correctement élingué et ne le
soulevez pas au-dessus des personnes.

- Le personnel d'installation doit étre formé et disposer de connaissances dans l'installation des appareils
de levage.

N'enlevez pas et ne pas les éti etautres 'aver

- Assurez-vous que les étiquettes ou les marquages d" avertissement sont visibles par le personnel
travaillant dans la zone.

- Si les étiquettes ou les marquages d'avertissement sont endommagés, illisibles ou perdus, prenez
contact avec votre distributeur le plus proche ou avec I'usine pour en obtenir le remplacement gratuit.

Utilisez exclusivement des méthodes d'élingage approuvées

- N'apportez aucune modification non autorisée.

- Aucune modification n'est autorisée sur 'appareil de levage sans approbation de l'usine.
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Avant la mise en oeuvre de I'appareil de levage

. N'utilisez pas cet appareil de levage avant d'avoir lu le Manuel d'information du produit.
- Lisez toute la documentation fournie avec I'appareil de levage.
- Prenez contact avec |'usine en cas de doute concernant les instructions d'installation, d'utilisation,
d'inspection ou de maintenance.
- Ne jetez pas les manuels. Conservez-les a la disposition de I'ensemble du personnel.

Lors de l'utilisation de I'appareil de levage

. Le palan ne doit étre actionné que manuellement.

- IIne dolt pas étre utilisé autrement qu'a la force des bras ni employe avec une extenslon sur le levier.

. La de au biais de cet é peut p! quer des graves, voire la
mort

- N'utilisez pas cet appareil pour soulever ou faire descendre des personnes, ou pour les transporter.

- Le crochet ou la charge ne doivent pas servir a porter des personnes.

. Ne pasde , ni de charges au-d des p

- Soyez conscient de I'emplacement de toutes les autres personnes dans la zone de travail.

- élimitez la zone et mettez en place des signaux d'avertissement autour de la zone de levage et le long
des parcours des charges.

- Ne laissez jamais quelqu’un se placer sur ou sous une charge suspendue.

- Pour les appareils de levage montés sur chariot - Assurez-vous qu‘aucune personne et qu'aucun objet ne
se trouve sur le parcours prévu pour la charge.

. Ne soulevez pas plus que la charge nominale.

- Reportez-vous a la section “SPECIFICATIONS” du manuel d'informations du produit pour prendre
connaissance de la charge maximale de l'appareil de levage.

- Consultez la plaque signalétique de I'appareil de levage pour déterminer sa charge maximale.

- Le de la charge i de travail peut provoquer un défaut de I'appareil de levage ou de
I'élingage, une chute conséquente de la charge.

- L'opérateur doit étre conscient du poids de Ia charge qu'il déplace.

- Attachez toujours les charges correctement et soigneusement.

. N'utilisez pas si la charge n'est pas centrée sous l'appareil de levage.

- érifiez que l'appareil de levage est a la verticale de la charge. N'utilisez pas I'appareil de levage pour
déplacer latéralement une charge ni pour la trainer au sol. Reportez-vous au dessin page 15, A. 10 angle
de maximum de degré dans n'importe quelle direction; B. Correct.

- Vérifiez que la charge est bien engagée dans le creux du crochet et que le loquet du crochet est fermé.

- Ne manoeuvrez pas le treuil par impulsions, pour éviter que la charge ne glisse et conduise a I'ouverture
et a une éventuelle rupture du crochet.

- Surveillez la charge en permanence pendant que vous utilisez I'appareil de levage.

N sez pas avec une chaine tordue, pliée ou endommagée.

- N'essayez pas de réparer les chaines ou les crochets. Remplacez-les si ils/elles sont usé(e)s ou
endommagé(e)s.

. Dans le cas des palans sur chariot, il ne doit y avoir aucun contact entre le chariot et les butées.

Le retrait d'élingue sous une charge bloquée et posée doit étre effectué avec prudence.

Procedures supplémentaires de sécurité

. Inspectez l'appareil de levage, la chaine et I'élingage avant tout mouvement.
Ces inspections ont pour objectif d'identifier d'éventuels probléemes matériels devant étre résolus avant
I'utilisation de I'appareil de levage
- Exécutez toutes les étapes de la procédure « Inspection fréquente » décrite dans le « Manuel
d'information du produit » fourni avec 'appareil de levage.
- Exécutez en outre la procédure « Inspection périodique » décrite dans le « Manuel d'entretien du
produit » a la fréquence recommandée en fonction des condmons d'utilisation.
. Assurez-vous que tous les et fixati de I'app: de levage sont fi i et
correctement réglés.
- Faites fonctionner I'appareil de levage lentement hors charge dans chacune des directions et vérifiez le
fonctionnement de chaque fixation ou de chaque option avant d'utiliser I'appareil de levage.
. Vérifiez que la structure de support de l'appareil de levage est sare et en bon état.
- Structure de support - Vérifiez les déformations, l'usure, la rigidité et la capacité continue a supporter
I'appareil de levage et la charge nominale. Assurez-vous que l'appareil de levage est fixé en toute
sécurité sur la poutre ou le chariot.
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N'utilisez pas le treuil si vous un dysf i ou un défaut.

- Signalez a un responsable ou au personnel de maintenance tout dysfonctionnement ou défaut.
- Un personnel formé et autorisé doit déterminer si les réparations sont nécessaires avant de pouvoir
utiliser l'appareil de levage.
- Un palan ne doit jamais étre utilisé avec une chaine et des commandes ou endommagées.
. Surveillez en permanence la position de la charge pour éviter qu'elle ne se déplace dans des situations
dangereuses.
- Les opérateurs doivent toujours étre en contact visuel avec la charge.
- Surveillez les conditions environnantes pour éviter que la charge n'entre en contact avec des obstacles
dangereux.
- Faites appel & un observateur ou a un assistant pour vous aider a positionner une charge dans une zone
confinée ou a visibilité limitée.
- Surveillez en permanence les mouvements de la charge pendant toutes les phases d'utilisation.
Identification des symboles d'avertissement

Read Manuals Pinching,
Before Operating Crushing
Product Hazard

Wear Wear

; Do Not
Eye Hearing !
Protection Protection Lift People

(Dessin MHP2585)
A. Avertissement de danger ; B. Lisez les manuels avant d'utiliser le produit ; C. Risque de pincement et

d'écrasement ; D. Portez une protection oculaire ; E. Portez une protection auditive ; F. Ne soulevez pas de
personnes.
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INTRODUCTION

Ingersoll Rand fournit ce manuel pour informer les installateurs, les opérateurs, le personnel de maintenance, les
personnels de surveillance et de direction des bonnes pratiques qui doivent étre suivies pour assurer la sécurité
d'utilisation. L'utilisation implique plus que la seule utilisation des commandes du produit. En conséquence, il est
important que l'opérateur soit instruit de I'utilisation correcte des produits et des conséquences graves qui
pourraient résulter d'une utilisation négligente.

Ce document s appllque atous les appareils de levage Ingersoll Rand et peut donc contenir des informations qui
ne s'appliquent pas a votre unité.

Les recommandations de ce manuel ne sont pas congues pour se substituer a des régles de sécurité et
réglementations déja appliquées, ni a des réglementations OSHA (Administration de la sécurité et de I'nygiéne
industrielles). En cas de conflit entre une régle définie dans la présente publication et une regle similaire définie par
une entreprise donnée, la régle la plus stricte doit étre appliquée. Une étude attentive des informations contenues
dans ce manuel apportera une meilleure compréhension des procédures de sécurité et offrira une plus grande
marge de sécurité aux personnes et aux équipements.

AVERTISSEMEN

. La non-lecture ou le pect d'une imitati decrlte dans ce manuel oudans les
Is d'utilisation fournis par Il Rand peut p q graves, voire la mort..

Lorsque que vous suivez des régles spécifiques :
“AGISSEZ AVEC BON SENS”

Méme si vous avez |'impression d'étre familiarisé avec cet équipement ou avec des équipements similaires, vous
devez lire ce manuel et le manuel d'utilisation correspondant avant d'utiliser ce dernier.

AVIS

. Il est de la responsabilité du propriétaire/de l'utilisateur d'installer, d'utiliser, d'inspecter et d'entretenir
le produit conformément a toutes les normes et réglementations en vigueur. Si le produit est installé en
tant que partie d'un systéme de levage, il est également de la responsabilité du propriétaire/de
I'utilisateur de se conformer aux normes i aux autres équi utilisés.

Seules les personnes autorisées et qualifiées qui ont lu et démontré avoir compris ce manuel et les autres
documentations associées, et ont prouvé qu'elles étaient capables d'assurer le bon fonctionnement et la bonne
utilisation du treuil, doivent étre autorisées a s'en servir.

AVIS

. Les régl en matiére d'équij de levage varient d'un pays a l'autre. Ces
réglementations peuvent ne pas étre indiquées dans le présent manuel.
Symboles d'alerte

Tout au long de ce manuel sont décrites des étapes et des procédures qul si elles sont respectées, protégent de
risques importants. Les symboles suivants sont utilisés pour identifier le niveau de danger potentiel.
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Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
peut provoquer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou des
dommages matériels.

Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport
direct ou indirect avec la sécurité du personnel ou avec la protection
des biens.

Les termes doit et peut sont utilisés tout au long de ce manuel conformément a la norme ASME B30 :

Doit - ceterme indique que la préconisation est impérative et doit étre suivie.

Devrait - ceterme indique que I'exigence est une recommandation. La pertinence des recommandations
dépend de chaque situation.

Les termes suivants sont eux aussi utilisés dans ce manuel et dans d'autres manuels, et possédent les définitions ci-

apre:
Propriétaires/utilisateurs - ces termes désignent également les opérateurs.

Observateur - personne qui observe la charge et transmet des instructions a l'opérateur.

Manuels d'utilisation - documentation fournie avec le produit, qui contient des informations concernant
I'installation, les pieces, la maintenance, la lubrification et les instructions d'entretien associées.

Programmes de formation

Il est de la responsabilité du propriétaire/de |'utilisateur de I'appareil de levage d'attirer I'attention du personnel sur
I'ensemble des régles et des codes fédéraux, nationaux et locaux, ainsi que sur les instructions et réglementations
de sécurité propres a I'entreprise, et d'établir un programme pour :

Former et désigner les opérateurs des appareils de levage.

Former et désigner des personnels d'inspection et de maintenance des appareils de levage.

S'assurer que le personnel qui s'occupe fréquemment de I'élingage des charges est formé a I'accrochage des
charges a |'appareil de levage et aux autres taches liées a la manipulation des charges.

S'assurer que les procédures de sécurité sont respectées.

S'assurer que tous les accidents ou toutes les infractions aux régles de sécurité sont correctement relevés et
que les actions correctives appropriées sont mises en oeuvre avant de poursuivre toute utilisation.

S'assurer que tous les indicateurs et libellés d'avertissement de I'appareil de levage ont bien été lus, ainsi que
les manuels d'utilisation fournis avec I'appareil de levage.

wh W=

o

Applications aux Etats-Unis

Les programmes de formation peuvent inclure la lecture des informations contenues dans la derniére édition de :
ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three
Park Avenue, New York, NY 10016.

Ainsi que le document Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publié par Hoist Manufacturers
Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Nous recommandons que les normes en vigueur US National Safety Council (NSC) et US Occupational Safety and
Health Act (OSHA) soient consultées en méme temps que d'autres sources reconnues de sécurité, ceci afin d'assurer
une installation et un fonctionnement stirs des appareils de levage.

Les programmes de formation devraient également inclure les impératifs contenus dans la derniére édition de :
ASME B30.9 - Safety Standards for Slings (norme de sécurité pour les élingues).
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Applications hors des Etats-Unis
Toujours installer, utiliser, inspecter et entretenir ce produit conformément a toutes les normes et a tous les

réglements en vigueur (locaux, d'état, du pays, fédéraux, etc.). En Union européenne, la norme a respecter est EN
13157.
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INDICATEURS ET LIBELLES D'AVERTISSEMENT

RLISEZ et RESPECTEZ toutes les instructions de danger, d'avertissement, de précaution et d'utilisation mentionnées
sur l'appareil de levage et dans tous les Manuels Ingersoll Rand.

Vérifiez que tous les indicateurs, libellés et plaques signalétiques sont en place et bien lisibles. Le non-respect des
consignes de sécurité décrites dans les manuels fournis avec I'appareil de levage, dans ce manuel ou sur n'importe
quel indicateur ou libellé apposé sur I'appareil de levage, constitue une contravention a la sécurité pouvant
provoquer la mort, des blessures sérieuses, ou des dommages matériels.

Chaque appareil de levage est expédié par I'usine avec l'indicateur de sécurité et I'étiquette représentés. Si
I'indicateur n'est pas fixé sur votre appareil de levage, prenez contact avec votre distributeur le plus proche ou avec
I'usine pour en obtenir un et le fixer. La référence de l'indicateur utilisé sur les appareils de levage est le 48488886.
L'indicateur est représenté sous une taille inférieure a sa taille réelle.

A. Le non-respect de ces instructions peut provoquer des blessures graves ou la mort, ou des dommages matériels :
«Ne pas utiliser ce palan avant d'avoir lu le Manuel d'information du produit.e Ne pas soulever plus que la charge
nominale. « Ne pas faire fonctionner le palan quand la chaine n'est pas droite et tendue par rapport a la charge.«Ne
pas utiliser une chaine tordue, pliée ou endommagée. «Ne pas utiliser un palan endommagé ou en mauvais état. »
Ne pas soulever de personnes ni de charges au-dessus de personnes. Ne pas utiliser le palan avec une extension sur
le levier.» Ne pas actionner le palan autrement que manuellement.sNe pas retirer ni masquer les étiquettes
d'avertissement.
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(Dessin 48488886)

130

AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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INSTALLATION

Inspect shipping package for any signs of shipping damage. Remove shipping material carefully and inspect
product for any damage. Pay close attention to brackets, handles, or any other items that attach or protrude from
product. Prétez une attention particuliére aux tuyaux, raccords, supports, poignées, valves et a tout autre élément
fixé ou proéminent par rapport au produit. Inspectez trés soigneusement tous les éléments qui semblent étre
endommagés, méme légérement, et déterminez s'ils sont a méme de remplir leur fonction, avant de mettre le
produit en service.

Vérifiez que les indicateurs et étiquettes de fonctionnement et d'avertissement n'ont pas été retirés ou recouverts
pendant ou apres le processus d'installation. Prenez contact avec I'usine pour remplacer les étiquettes qui seraient
endommagées ou illisibles.

Vérifiez que la plaque signalétique est fixée et lisible. Reportez-vous aux Manuel d'information du produit pour
obtenir des informations complémentaires. Des plaques signalétiques de remplacement peuvent étre fournies sur
indication du numéro de série complet du produit.

Si les produits sont repeints, faites en sorte que les étiquettes et les indicateurs soient protégés et retirez les
protections aprés la peinture.

Les appareils de levage sont livrés graissés en usine. Il est recommandé de lubrifier la chaine de charge avant
l'utilisation initiale du produit. Reportez-vous au manuel d'informations du produit pour obtenir les informations
concernant la lubrification du produit.

& ATTENTION

. Les p iétaires et les utili: s doivent iner les régl spécifiques, locales ou autres,
y :ompns les ré i Al i Society of hanical i s et/ou OSHA qui peuvent
s’ appllquer aun type particulier d'utilisation de ce produit, avant d'installer ou de mettre le produit en
service.

Itll est de la responsabilité du propriétaire et de |'utilisateur de déterminer I'adaptation d'un produit & une utilisation
particuliére. Vérifiez toutes les réglementations industrielles, syndicales, fédérales, nationales et européennes
applicables.

Surveillance du site

Inspectez le site ot le produit doit é&tre monté. Assurez-vous que la surface de montage est suffisaimment grande
pour accueillir le produit et 'opérateur. Reportezvous aux Manuels d'information du produit pour obtenir les
informations spécifiques relatives aux impératifs de surface de montage, au matériel de fixation et aux impératifs
d'alimentation en énergie. Etudiez le site pour vérifier que I'opérateur aura la possibilité d'atteindre
confortablement toutes les commandes et d'observer la charge en cours de fonctionnement.

AVERTISSEMEN

. SulLes structures de support et les dispositifs de fixation de la charge utilisés conjointement avec ce
produit doivent atteindre ou dépasser le coefficient de secume appluque pour manipuler la charge
nominale, plus le poids du produit et des équij Cette opération releve de la
responsabilité du client. En cas de doute, consultez un ingénieur-conseil.

Lors de l'installation du produit, vérifiez que le personnel d'installation est formé et certifié par I'usine pour réaliser
les taches nécessaires. Il est peut étre nécessaire de faire appel a des électriciens professionnels ou a des ingénieurs-
conseils agréés. Le recours a des personnels formés et certifiés assurera la sécurité de l'installation et la conformité
de tous les éléments utilisés avec les impératifs fédéraux, nationaux et locaux.
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Montage

Assurez-vous que |'appareil de levage est installé correctement. En consacrant un peu de temps et d'effort a la
sécurité, vous contribuerez largement a la prévention d'accidents et de blessures, ainsi qu'a garantir de meilleures
performances.

Assurez-vous que la structure a laquelle I'appareil de levage est suspendu est suffisamment solide pour supporter
son poids et celui de la charge maximale nominale, plus un facteur de sécurité d'au moins 500% des poids
combinés.

Appareil de levage monté par son crochet
Placez le crochet au-dessus de la structure de montage. Assurez-vous que le clapet du crochet est refermé.

ISi I'appareil de levage est suspendu par le crochet supérieur, I'élément de support doit étre complétement a
I'intérieur du creux du crochet et centré directement au-dessus de I'arbre du crochet. N'utilisez pas un élément de
support qui fait basculer I'appareil de levage.

Appareil de levage monté sur chariot

Lors de l'installation d'un chariot sur une poutre, mesurez la largeur du c6té de la poutre et installez
temporairement le chariot sur I'appareil de levage pour déterminer la distribution exacte et |'arrangement des
espaceurs. Reportez-vous au Manuel d'information du produit du fabricant du chariot pour déterminer la distance
correcte entre les flasques des roues du chariot et les ctés de la poutre. Par principe, le nombre d'espaceurs entre
les plaques latérales du chariot et la cale de montage de I'appareil de levage doivent étre identique en tous points
pour maintenir I'appareil de levage centré au-dessous de la poutre en |. Les espaceurs restant doivent étre répartis
réguliérement a I'extérieur des plaques latérales (pour obtenir des informations complémentaires, reportez-vous a
la documentation du fabricant du chariot). Assurez-vous que les butées des rails sont installées.

Vérifiez que les boulons et/ou les écrous du chariot ont été serrés conformément aux spécifications du fabricant.
Lors de l'installation de I'appareil de levage et du chariot sur la poutre, assurez-vous que les plaques latérales sont
paralléles et verticales.

Apres l'installation, vérifiez que I'appareil de levage est centré au-dessous du chariot, puis déplacez le chariot sur
toute la longueur de la poutre avec une charge de test suspendue entre 4 et 6 pouces (10 a 15 cm) au-dessus du sol.

& ATTENTION

. Pour éviter qu'une charge déséquilibrée n le chariot, I'appareil de levage doit étre centré

sous ce dernier.
AVIS

. Les roues du chariot roulent sur la partie supérieure de l'aile inférieure de la poutre.
Ergonomie

La position de I'opérateur par rapport aux commandes doit lui permettre de maintenir une posture confortable et
bien équilibrée. Cette position doit fournir un accés facile a toutes les commandes, sans avoir besoin de tendre le
bras. Dans cette position, 'opérateur doit étre 8 méme d'observer la charge pendant tout le cycle de déplacement.
Cette position, ainsi que les protecteurs recommandés, doivent apporter la protection maximale a l'opérateur.
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La position de I'opérateur ne doit étre limitée par aucun obstacle, que ce soit au-dessus de la téte ou sur les cotés. La
zone ol se tient I'opérateur doit étre bien ventilée, exempte d'huile et d'équipement ou d'outils inutiles, et doit étre
dotée d'une surface antidérapante.

OBLIGATIONS ET RESPONSABILITES DE L'OPERATEUR DE L'APPAREIL DE
LEVAGE

Lors de I'utilisation du produit, les opérateurs doivent toujours utiliser des équipements de protection personnelle
adaptés a leur tache. Il peut s'agir au minimum de lunettes de sécurité, d'une protection auditive, de gants, de
chaussures de sécurité et d'un casque. D'autres éléments de sécurité peuvent également étre utilisés s'ils sont
imposés par l'entreprise.

L'utilisation de chaussures antidérapantes est recommandée si le produit est placé dans une zone qui peut étre
boueuse, humide ou dont les surfaces peuvent étre glissantes.

(Dessin MHP2452) (Dessin MHP2455) (Dessin MHP2594)

(Dessin MHP2596) (Dessin MHP2595)
Inspections

Les inspections visuelles journaliéres (fréquentes) peuvent étre réalisées par I'opérateur au début de chaque équipe
ou bien au moment ou le produit est utilisé pour la premiére fois dans chaque équipe. Reportez-vous a la section
«INSPECTION » des Manuels d'information du produit fournis avec le produit. L'opérateur ne doit pas réaliser les
inspections périodiques ou la maintenance sur le produit, sauf s'il a été formé pour exécuter ces inspections ou
cette maintenance et s'il a été désigné par le propriétaire pour réaliser ces inspections ou cette maintenance.

Responsabilités des opérateurs
L'opérateur doit étre soigneusement instruit de ses responsabilités et doit comprendre le fonctionnement du
produit ; il doit en outre étudier la documentation du fabricant. L'opérateur doit bien comprendre les bonnes

méthodes d'élingage et de fixation des charges et doit faire preuve d'une bonne attitude vis-a-vis de la sécurité. Il
est de la responsabilité de I'opérateur de refuser de faire fonctionner le produit dans des conditions dangereuses

Participez a tous les programmes de formation a I'utilisation des appareils de levage et familiarisez-vous avec les
sujets décrits dans “Programmes de formation” page 127.

Il est de la responsabilité de 'opérateur d'étre attentif, de faire preuve de bon sens et d'étre familiarisé avec les
devoirs et les procédures de fonctionnement.
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Les opérateurs n'ont pas a assurer la maintenance du produit, mais ils sont responsables de son fonctionnement et
de son inspection visuelle.

doivent prendre connaissance des réglementations concernant les périodes de travail autorisées avant de faire
fonctionner le produit. Reportez-vous a la ‘Programmes de formation’ page 127.

Les opérateurs doivent :

1. tre physiquement compétents et ne pas souffrir de problémes de santé qui pourraient affecter leur capacité a
agir.

2. Etre entrainés a la commande du produit et a la direction du mouvement de la charge avant d'utiliser le
produit.

3. Surveiller les dysfonctionnements potentiels du produit qui peuvent nécessiter un réglage ou une réparation.

4. Arréter l'utilisation en cas de dysfonctionnement et avertirimmédiatement leur superviseur pour que l'action
corrective appropriée puisse étre menée.

5. Vérifier le fonctionnement du frein en soulevant la charge sur une faible distance et en relachant la
commande.

6.  confirmer que les inspections et les controles de lubrification du produit ont été réalisés.

Les opérateurs devraient :
Avoir une perception normale des profondeurs, un champ de vision, une audition, un temps de réaction, une
dextérité et une coordination adaptés au travail a exécuter.
2. NEdevrait PAS étre sujets a des crises, a des pertes de contréle physique, a des incapacités physiques ou a une
instabilité émotionnelle qui pourraient engendrer une action pouvant étre dangereuse pour eux-mémes ou
pour d'autres personnes.
NE devrait PAS utiliser un produit lorsqu'ils sont sous I'influence de I'alcool ou d'une drogue.
NE PAS utiliser le produit lorsqu'ils sont sous I'influence de médicaments qui peuvent entrainer des actions
pouvant présenter un danger pour eux-mémes ou pour d'autres personnes.

Hw

L'opérateur doit connaitre la capacité du produit pour toutes les opérations. Il est de la responsabilité de I'opérateur
de s'assurer que la charge ne dépasse pas la capacité du produit. La plaque signalétique Ingersoll Rand indique les
capacités du produit sur lequel elle est fixée. Les informations de la plaque signalétique, combinées a celle des
manuels d'information du produit, indiquent a I'opérateur les capacités spécifiques du produit.

Eléments a considérer comme une partie de la charge :

- Tous les éléments d'élingage.

- Les charges subissant des chocs qui peuvent amener un dépassement de la capacité nominale du
produit.

- En cas d'utilisation de ce produit dans une application a plusieurs levages, vérifiez que les deux
fonctionnent en synchronisme et que |'un ne va pas plus vite ou plus lentement que l'autre, induisant
une surcharge sur l'autr

- Le surcroit de charge d(i

la neige, la glace ou la pluie.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL DE LEVAGE

Instructions générales d'utilisation

Les instructions de fonctionnement suivantes ont été adaptées partiellement a partir de la norme American
National (Safety) Standard ASME B30.16 et ont pour objectif d'éviter des pratiques dangereuses pouvant conduire a
des blessures ou a des dommages matériels. Reportez-vous aux sections spécifiques des manuels d'information du
produit pour obtenir des informations complémentaires de sécurité.

Les quatre impératifs les plus importants de I'utilisation d'un appareil de levage sont les suivants:

1. Suivez toutes les consignes de sécurité lorsque vous utilisez un appareil de levage.

2. N'autorisez que des personnes formées a la sécurité et au fonctionnement de cet appareil de levage. Reportez-
vous a la ‘Programmes de formation' page 127.

3. Soumettez chaque appareil & un programme régulier d'inspection et de maintenance.
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4. Soyez conscients a chaque instant de la capacité de I'appareil de levage et du poids de la charge. Assurez-vous
que la charge ne dépasse pas la capacité de I'appareil de levage ou des élingues.

& ATTENTION

. En cas de p| é ARRETEZ édi le foncti et avertissez un responsable. NE

p ivez PAS | ion tant que le p éme n'est pas résolu.
Procédures additionnelles importantes pour le fonctionnement de I'appareil
de levage

1. Lorsqu'une affiche “NE PAS UTILISER” est placée sur I'appareil de levage ou sur ses commandes, n'utilisez pas
l'appareil de levage tant que |'affiche n'a pas été retirée par le personnel désigné.

2. Tenezles mains, les vétements, les bijoux, etc. hors de portée de la chaine et des autres éléments mobiles.

3. Manoeuvrez I'appareil de levage avec des mouvements mesurés au niveau des commandes. Eliminez le mou
de la chaine lorsque vous commencez un levage. Ne faites pas balancer la charge.

4. Ne soulevez pas et ne tirez pas une charge dans la structure de support ou I'appareil de levage.

5. Lors de chaque changement d'équipe, procédez a un contrdle visuel de I'usure et de I'état de I'appareil.

N'utilisez jamais un apparell de levage dont l'inspection signale qu'il est usé ou endommagé.

6. Ne placez jamais votre main a l'intérieur du col d'un crochet.

7. Nutilisez jamais une chaine de charge comme élingue.

8. Nejamais faire frotter la chaine de levage contre un bord présentant une aréte.

9. Assurez-vous que personne ni aucun objet ne se trouve sur le parcours prévu pour la charge.

10. Ne suspendez jamais une charge pendant une longue période.

11. Ne laissez jamais une charge suspendue sans surveillance.

12.  Seul le personnel qualifié et autorisé d'Ingersoll Rand est hab déterminer les spécifications de levage
d'une charge qui n'est pas centrée sous le palan. Les charges doivent étre soulevées avec précaution afin
d'éviter qu'elles n'oscillent dangereusement.

13.  Ne raccourcissez jamais une chaine d'appareil de levage en placant un boulon entre des maillons ou par
n'importe quel autre moyen.

14.  Ne forcez pas la chaine ou le crochet en place en utilisant un marteau. Ne placez pas la pointe du crochet dans
un maillon de la chaine.

15.  N'utilisez pas la chaine de charge comme masse (terre) pour la soudure. N'attachez pas une électrode de
soudure a un appareil de levage ou a une chaine.

16.  Assurez-vous que le bloc de charge n'ait pas basculé (retourné) sur I'appareil de levage avec deux éléments de
chaine ou plus. Reportez-vous au dessin page 15.

17.  Assurez-vous que le ou les freins fonctionnent bien avant de lever complétement la charge, en la soulevant sur
une petite distance, puis en interrompant la commande.

18.  Quand deux palans sont utilisés pour soulever une méme charge, ceux-ci doivent avoir tous deux la capacité
nécessaire pour lever la charge ou une capacité supérieure. Cette précaution est un gage de sécurité en cas de
basculement soudain de la charge.

19.  Ne pas souder ni couper une charge suspendue au palan.

20. Apres utilisation, ou hors fonctionnement, le palan doit étre sécurisé afin d'éviter tout usage non autorisé ou
non garanti.

21. Veiller a ce que la charge ne cogne pas contre la chaine de levage.

Les opérateurs doivent toujours étre en contact visuel avec la charge.

Lorsque le travail avec 'appareil de levage est terminé ou lorsqu'il est placé dans un mode de non-fonctionnement,
les actions suivantes peuvent étre exécutées :
- Retirez la charge de I'appareil de levage.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear walking
path. Ensure brakes are operational.
- Sécurisez I'appareil de levage contre toute utilisation non autorisée et non garantie.

Controle de fonctionnement initial

Le bon fonctionnement des appareils d'élevage est contrélé avant leur départ de ['usine. Avant la mise en service de
l'appareil de levage, il importe de réaliser les contréles suivants de fonctionnement initial.

1. Vérifiez les performances de |'appareil de levage et du chariot en soulevant, déplagant et abaissant des
charges de test. L'appareil de levage et le chariot doivent fonctionner en douceur en charge nominale avant
d'étre mis en service. Ne faites pas balancer la charge.
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2. Soulevez et abaissez une charge légére pour contrdler le fonctionnement du frein de I'appareil de levage.

3. Vérifiez le fonctionnement de I'appareil de levage en soulevant et en abaissant une charge égale a la capacité
nominale de I'appareil de levage a 3 ou 4 pouces (7 a 10 cm) au-dessus du sol.

4. Veérifiez que I'appareil de Ievage est bien fixé a la grue, au monorail, au chariot ou a I'élément de support.

5. Vérifiez que la charge est bien insérée dans le crochet, et que le quuel de crochet est fermé.

6.  Vérifiez le fonctionnement des butées de limitation de course.

AVERTISSEMEN

. N'autorisez que des personnes formées a la sécurité et au fonctionnement de ce produit a utiliser
I'appareil de levage et le chariot.

. Le loquet de crochet est congu pour retenir les é oulesé de levage en
I'absence de charge. Faites attention a éviter que le loquet de crochet ne supporte une charge.

Fonctionnement de I'appareil de levage

Pendant |'utilisation de 'appareil de levage, l'opérateur doit étre attentif a la charge et a son parcours. La charge
doit disposer d'un parcours sans obstacle entre son point de prise et son point de dépose. Cette attention est
nécessaire pour que la charge n'entre pas en contact avec des éléments dangereux. Quelques-uns des éléments
dangereux asurveiller et a éviter sont les suivants :
lignes électriques, lignes téléphoniques et cables électriques.
- cables de guidage, autres lignes de charge, tuyaux suspendus.
- personnes sur le parcours de la charge ou en dessous de celle-ci lors de son déplacement. Le personnel
ne doit JAMAIS se trouver sur le parcours ni en dessous d'une charge en mouvement.
- levage de charges en cas de rafales de vent ou de vent fort. Evitez de faire balancer une charge
suspendue.
- collision avec un obstacle comme un batiment, un support, une autre charge, etc.

Elingage

Pour les besoins de ce manuel, I'élingage désigne tous les composants qui servent a la fixation de la ligne de charge
ala charge et a l'appareil de levage, comme partie de I'application. Utilisez exclusivement des méthodes d'élingage
approuvées.

Si la visibilité des personnes assurant I'élingage ou du personnel de levage est génée par de la poussiére, I'obscurité,
la fumée, la neige, le brouillard ou la pluie, une supervision plus stricte doit étre exercée et les opérations doivent
éventuellement étre suspendues.

Ne réalisez jamais de travaux de levage ou d'élingage lorsque les conditions atmosphériques sont telles qu'elles
presentent des dangers pour les personnes ou pour les biens. La taille et la forme de la charge a lever doivent étre
examinées soigneusement pour déterminer s'il existe un danger en présence de vents forts. Evitez de manipuler des
charges qui présentent une surface au vent importante, pouvant provoquer une perte de controle de la charge en
cas de rafales de vent ou de vents forts, méme si le poids de la charge est inférieur a la limite normale de capacité de
I'équipement. La prise au vent peut influer de maniére critique sur la maniére dont la charge est déposée et sur la
sécurité des personnes qui la manipulent.

Tous les travaux d'élingage doivent étre exécutés par des personnes formées aux procédures d'élingage de sécurité.
Tous les éléments utilisés pour I'élingage doivent étre certifiés pour cet usage et dimensionnés pour la charge et
I'application concernées. Des personnels formés aux procédures de sécurité de manipulation des charges doivent
superviser les déplacements des charges élinguées.

Lors du déplacement d'une charge élinguée, une personne doit étre désignée comme observateur. L'observateur
doit étre la seule personne autorisée a donner des signaux de commande des déplacements et doit maintenir un
contact visuel permanent avec 'opérateur de I'appareil de levage, avec la charge et avec la zone située en dessous
de celle-ci. L'opérateur doit obéir exclusivement a I'observateur SAUF pour obéir a un signal d'arrét, quelle que soit
la personne qui le donne.
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Odrzavanje ovog proizvoda prepustite samo obucenim stru¢njacima tvrtke Ingersoll Rand. Za
dodatne informacije obratite se tvrtci Ingersoll Rand ili najblizem distributeru.

Koristenje zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi tvrtke Ingersoll Rand moze rezultirati situacijama
opasnim po sigurnost, smanijiti izvedbu i povecati troskove odrzavanja i ponistiti sva jamstva. Izvorni jezik ovog
priru¢nika je engleski. Ostalijezici su prijevod izvornih uputa.

Priru¢nike mozete p! sa stranice www.il

Za sve informacije obratite se U najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand il d\smbuteru

SIGURNOSNE INFORMACIJE

& UPOZORENJE

. Nepostivanje ovih upozorenja moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Dostupne su dodatne informacije na stranici 143.

Opce
. Pohrlmte se da priruénici budu i svim g iju, rad i z j
ovih

. Nacionalno vuece za slgurnost, priruinik za prevenciju nesreca za industrijske operacije, osmo izdanje i
drugi prlznatl izvora sigurnosti ¢ine zajednicku tocku: Zaposlenike koji rade u blizini kranova ili
pomazu u postavljanju kuka ili pos(avljaju tereta treba upozorm da se ne zadrxavaju |spod tereta. Sa

sigurnosnog aspekta, jedan faktorje p! iji zanja na takav nacin da, ako
dode do kvara opreme, osoblje nece biti ozlj To znaEi ne zadrz se ispod podi tereta
niti linije optere(enja.

. Nemojte raditi prije nego 3to procitate priru¢nik(e) koji ste dobili s ovim proizvodom
- Pro¢itajte svu dokumentaciju isporu¢enu s proizvodom.
- Ako ste u nedoumici, obratite se tvornici vezano uz upute o instalaciji, radu, pregledu i odrzavanju.
- Ne bacajte priru¢nike. Priru¢nici trebaJu bm dostupm svom osoblju.
. Uvuek radlte, pr ovaj i u skladu s vazecim standardima i
.) U SAD-u se primjerice primjenjuju standardi ASME/
ANSI B30.21.U Europskoj Uniji se primjerice primjenjuje standard EN 13157.

Instalacija dizalice

. Pobnmte se da je proizvod pravilno instaliran
Nikada nemojte zavarivati dijelove proizvoda.
- Sva nosiva konstrukcija, montaza hardvera i teret koji je priklju¢en na hardver mora biti u skladu sa svim
vazecim standardima, zakonima i propisima.
- Prilikom pomicanja dizalice osigurajte pravilno sklapanje i ne podizite dizalicu iznad osoblja.
- Osoblje zaduzeno za postavljanje treba biti obuéeno i upoznato sa postavljanjem dizalice.
prekrivati naljepnica ili oznake up
- Pobrinite se da su naljepnice ili oznake upozorenja vidljive osobIJu u tom podrugju.

- Ako je naljepnice ili oznaka upozorenja odtecena, necitka ili se izgubi, obratite se najblizem distributeru ili

tvornici radi zamjene.
. Koristite samo odobrene metode za sklapanje
- Ne vrsite neovlastene izmjene.
- Preinake nisu dopustene na dizalici bez odobrenja tvornice.

Prije upravljanja dizalicom
. Ne upravljajte ovom dizalicom prije nego sto proéitate priruénike s informacijama o proizvodu
- Procitajte svu dokumentaciju isporucenu s proizvodom.

- Ako ste u nedoumici, obratite se tvornici vezano uz upute o instalaciji, radu, pregledu i odrzavanju.
- Ne bacajte priru¢nike. Priru¢nici trebaju biti dostupni svom osoblju.
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Prilikom upravljanja dizalicom

. Samo ruéno up
- Ruc¢nom dizalicom treba upravl)an samo rukom, s ne vise od jednog djelatnika po ru¢nom lancu.
. Prijenos ljudi s ovom opremom moze prouzrociti ozljedu ili smrt
- Ne koristite za podizanje, spustanje ili prijevoz ljudi.
- Nije dopusteno prenosenje osoblja na kuki ili teretu.
. Ne podizite I;ude ili teretiznad ljudi
Budite svjesni lokacije ostalog osoblja u radnom podruqu
- Uzem odvojite podrucje i postavite znakove upozorenja pokraj podrucja za podizanje i duz putova za

rukovanje teretom.
- Nikada ne dopustite nikome da stoji ispod ili na objesenom teretu.
- Za dizalice na kolica (dva dod pokreta, lijevo i desno) - Pobrinite se da nema osoba

niti predmeta na putu za prijenos tereta.
. Ne podizite vise od nazivnog opterecenj;
- Pogledajte odjeljak "SPECIFIKACIJE" u priru¢niku s informacijama o proizvodu za maksimalno nazivno
opterecenje.
- Pogledajte datum (naziv) plo¢ice za maksimalno nazivno opterecenje.
- Prekoracenje maksimalnog nazivnog opterecenja dizalice moze dovesti do neispravnosti dizalice ili
montaze, i prouzrociti pad tereta.
- Djelatnik mora biti svjestan teZine tereta koji se krece.
- Uvijek pazljivo i pravilno osigurajte teret.
. Ne upravljajte osim ako teret nije centriran ispod dizalice
- Uvjerite se da je dizalica iznad tereta. Ne povlacite sa strane niti "snazno povlacite" teret. Pogledajte crtez
MHP2649 na stranici 14, A. 10 stupnjeva maksimalna kut u svakom smjeru; B. Ispravno.
- Uvjerite se da je teret sigurno umetnut na nosac kuke, i da je zasun kuke prikvacen.
- Ne naginjite teret kuke jer to moZze dovesti do izmicanja i rasipanja tereta i eventualne neispravnosti
kuke.
- Obratlte pozornost na teret pnllkom upravl]anja dizalicom.
. Ne ili ostecenim lancem
- Ne pokusavajte popravm lance za nosenje tereta ili kuke. Zamijenite ih kada budu istroseni ili osteceni.
. Na dizalici s kolicima treba izbjegavati kontakt izmedu trolera ili izmedu kolica i zaustavljaca.
Obratite pozornost prilikom uklanjanja remena ispod spustenog ili blokiranog tereta.

Dodatne sigurnosne procedure

. Pregledajte dizalicu, lanaci montazu prije svake smjene
- Ovi pregledi sluze za utvrdivanje problema s opremom koji se moraju ukloniti prije uporabe dizalice.
- Provedite sve korake u postupku "Redoviti pregled" opisanom u priru¢niku s informacijama o proizvodu
isporucenim s vasom dizalicom.
- Dodatno provedite postupak "Periodi¢ni pregled” opisan u priru¢niku za odrzavanje proizvoda u
preporucenim intervalima na temelju uporabe.
. Pobrinite se da sve komponente i prikljucci dizalice rade i pravilno su podeseni
- Polako pokrenite dizalicu s svakom smjeru bez tereta i provjerite rad svakog priklju¢ka ili opcije prije
primjene.
. Pobrinite se da je dizalice osit i u dobrom stanju
- Potporna struktura - Provjerite na izobli¢enje, istrosenost, ¢vrstocu i daljnju sposobnost podupiranja
dizalice i nazivnog opterecenja. Pobrinite se da je dizalica sigurno ugradena na nosac ili kolica.
. Ne koristite ako je otkriven nepravilan rad ili ostecenje
- Obavijestite nadredene ili osoblje zaduzeno za odrzavanje o svakog kvaru ili ostecenju.
- Obuceno i ovlasteno osoblje mora odrediti jesu li nuzni popravci prije upravljanja dizalicom.
- Dizalicom nikada ne treba upravljati s oste¢enim lancem.
. Budite svjesni poloZaja tereta u svakom trenutku kako biste izbjegli kretanje tereta u opasnim
situacijama
- Djelatnici moraju odrzavati vizualni kontakt s teretom u svakom trenutku.
- Pratite obliznje uvjete kako biste sprijecili teret od kontakta s opasnim preprekama.
- Koristite radar za otkrivanje ili osobu za pomoc¢ s postavljanjem tereta u sku¢enim prostorima ili mjestima
ogranicene vidljivosti.
- Neprekidno pratite kretanje tereta u svim fazama rada.
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Identifikacija simbola upozorenja

Read Manuals Pinching,
) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear
. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People
(Crtez MHP2585)

A. Upozorenje o sigurnosnoj dojavi; B. Procitajte priru¢nike prije pocetka rada s proizvodom; C. Opasnost od
gnjecenja, drobljenja; D. Nosite zastitu za oci; E. Nosite zastitu za usi; F. Ne koristite dizalicu za podizanje ljudi.

uvobD

Ingersoll Rand pruza ovaj priru¢nik kako bi informirao instalatere, djelatnike, osoblje zaduzeno za odrzavanje,
nadredene i rukovodeci tim o sigurnim praksama koje se moraju pratiti. Stoga je vazno da djelatnik bude upuéen u
pravilan rad proizvoda i opasne posljedice koje mogu biti posljedica nepazljive uporabe.

Ovaj dokument podrzava sve Ingersoll Rand dizalice i stoga moze ukljucivati informacije koje se ne odnose na vas
uredaj.

Nije predvideno da preporuke u ovom priru¢niku imaju prednost nad postojecim sigurnosnim pravilima i propisima
ili OSHA propisima. U sluaju postojanja sukoba izmedu pravila navedenog u ovoj publikaciji i sli¢nog pravila koje je
vec postavilo pojedino drustvo, strozZije pravilo ¢e imati prednost. Temeljita studija informacije u ovom priru¢niku
treba pruziti bolje razumijevanje sigurnih operativnih postupaka i priustiti ve¢u marginu sigurnosti ljudi i opreme.
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& UPOZORENJE

. Ne ¢itanje i ne pri i¢enj; ih u ovom priruéniku i priruéniku za rad tvrtke
Ingersoll Rand moze dovesti do smrti ili ozblljne ozljede.

Prilikom ovih specifi¢nih pravila uvijek:
"KORISTITE ZDRAV RAZUM"

Cak i ako osjecate da ste upoznati s ovom ili sli¢cnom opremom, trebali biste pro¢itati ovaj priru¢nik i odgovarajuce
operativne priru¢nike prije uporabe proizvoda.

OBAVIJEST

. Odg ..u..Je .i-u da mstahra, pravlja, p i odrzava proizvod u skladu sa svim
vazeéim d il iran kao dio sustava za podizanje, takoder je
odgovornost vlasni alkorlsnlka da radl u skladu s vaze¢im standardima koji navode drugu vrstu

opreme koja se koristi.

Samo ovlastenom i kvalificiranom osoblju koje je pro¢italo i pokazalo razumijevanje ovog priru¢nika i bilo koje
druge pratece dokumentacije, i koje je upoznato sa pravilnim radom i uporabom dizalice treba dopustiti upravljanje

proizvodom.
OBAVIJEST

. Oprema za i
navedeni u ovom pmucmku

Signali upozorenja

razli¢itim propisima u svakoj zemlji. Ovi propisi mozda nece biti

U ovom priru¢niku postoje koraci i procedure koji, ako se ne slijede, mogu prouzrotiti opasnost. Ove signalne rijeci
koriste se za prepoznavanje razine potencijalne opasnosti.

Oznacava prijetecu rizi¢nu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
& OPASNOST izazvati smrt li ozbilinu ozljedu.

Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne,
A UPOZORENJE mogla izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
A OPREZ moze izazvati manju ozljedu ili ozljedu umjerene tezine ili otecenje

imovine.

Oznacava informaciju ili pravila tvrtke koji se izravno ili neizravno
OBA V’JEST odnose na sigurnost osoblja ili zatitu imovine.

oy
o
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Rijeci treba i trebalo bi koriste se u ovom priru¢niku u skladu sa definicijama u standardima ASME B30 kao u
nastavku:

Treba - ovarije¢ oznacava da je zahtjev obvezan i mora se slijediti.
Trebalobi - ovarije¢ oznacava da je zahtjev preporuka. Uputnost preporuke ovisi o ¢injenicama u svakoj
situaciji.

U ovom i drugim priru¢nicima koriste se i ove rijeci s definicijama:

Vlasnici/korisnici - ove rijeci se odnose i na djelatnike.

Jedna osoba - osoba koja nadzire teret i prenosi upute djelatniku.

Priruénici za rad - dokumentacija isporucena s proizvodom koja uklju¢uje upute za instalaciju, informacije o
dijelovima, odrzavanje, podmazivanje i vezane usluge.

Programi obuke

Odgovornost vlasnika/korisnika dizalice je da upozna osoblje sa svim federalnim, drzavnim i lokalnim propisima,
kodovima i sigurnosnim propisima tvrtke, odredbama i uputama i da uspostavi programe za:

1. Obukui odredi djelatnike za rad s dizalicom.

2. Obuku i odredi djelatnike za pregled dizalice i osoblje za odrzavanje.

3. Osigura da je osoblje, koje je redovito uklju¢eno u postavljanje tereta, obuc¢eno za postavljanje tereta na
dizalicu i druge zadatke za rukovanje teretom.

4. Osigura da su pracene sigurnosne procedure.

5. Osigurati da su sve nezgode ili povrede sigurnosti pravilno prijavljene, i pokrenuta je odgovarajuca popravna
radnja prije daljnje uporabe.

6.  Pobrinuti se da su pro¢itane sve oznake upozorenja dizalice, naljepnice i priru¢nici za rad isporuceni sa

dizalicom.

Primjena u SAD-u

Programi obuke trebaju ukljucivati ¢itanje informacija sadrzanih u najnovijem izdanju: ASME B30.16 - Sigurnosni
standard za nadzemne dizalice (izbocene). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New
York, NY 10016.

Takoder, Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual published by the Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Preporucuje se da primjenjivi standardi US National Safety Council (NSC) i US Occupational Safety and Health Act
(OSHA) budu pregledani zajedno s drugim priznatim sigurnosnim izvorima kako bi pruzili sigurnu instalaciju i rad
dizalice.

Programi obuke takoder trebaju ukljucivati zahtjeve u skladu s posljednjim izdanjem: ASME B30.9 - Sigurnosni
stadardni za remene.

Primjena izvan SAD-a
Pratite Europski Standard EN 13157, a ostale svih zemalja ili propisa specifi¢nih za regiju, odredbi i standarda koji se
primjenjuju na obuku djelatnika/korisnika.
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NALJEPNICE | OZNAKE UPOZORENJA

PROCITAJTE i PRIDRZAVAJTE se svih uputa opasnosti, upozorenja, opreza i rada na dizalici i u svim priru¢nicima
tvrtke Ingersoll Rand .

Provijerite jesu li sve naljepnice, oznake i podatkovne (nazivne) plocice na mjestu i Citljive. Nepridrzavanje
sigurnosnih mjera opisanih u priru¢nicima dostavljenima s dizalicom, ovome priru¢niku ili nekim drugim
naljepnicama ili oznakama pri¢vri¢enima na dizalicu predstavlja krienje sigurnosnih mjera koje moze rezultirati
smrcu, ozbiljnim ozljedama ili odtecenjem imovine.

Svaka dizalica isporucena je iz tvornice sa naljepnice upozorenja i oznakom. Ako naljepnica ili oznaka nije
prikvacena na vasu dizalicu, obratite se najblizem distributeru ili tvornici za besplatnu zamjenu i prikvacite je. Broj
dijela za oznaku koja se koristi na dizalicama je 48488886. Oznaka je prikazana u manjoj veli¢ini od stvarne.

A. Nepostivanje ovih upozorenja moze dovesti do smrti, ozbiljne ozljede ili o3tec¢enja imovine: « Ne upravljajte ovom
dizalicom prije nego $to procitate priru¢nik s informacijama o proizvodu. « Ne podizite vise od nazivnog
opterecenja. » Ne upravljajte dizalicom ako lanac ne moze stvoriti ravnu liniju s teretom. « Ne upravljajte sa uvijenim,
zapetljanjim ili o3tecenim lancem.  Ne upravljajte ostecenom ili neispravnom dizalicom. « Ne podizite ljude ili teret
iznad ljudi. « Ne upravljajte dizalicom produzetkom rucice. « Dizalicom upravljajte samo ru¢no. « Nemojte uklanjati ili
prekrivati naljepnice upozorenja.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

- Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift peaple or loads over

people

« Do not operate hoist with lever
extension

+ Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels.

tion f ASMIE 830,15, B30.21 and EN 13157
+edoral Steand ol 165, agagesse |

(Crtez 48488886)

INSTALACLJA

Pregledajte pakiranje na znakove otecenja u prijevozu. Pazljivo uklonite ambalazu i pregledajte proizvod na
ostecenja. Obratite pozornost na krake, rucke ili bilo koje druge stavke koje pripadaju ili izlaze iz proizvoda. Svaki
predmet koji se pokaze ostecenim bez obzira koliko malo treba pregledati i odluciti o njegovoj podobnosti za
uporabu prije pustanja proizvoda u rad.

Pobrinite se da naljepnice upozorenja i rada i oznake nisu uklonjene ili pokrivene za vrijeme ili nakon postupka
instalacije. Obratite se tvornici za zamjenu naljepnica ako one budu o3tecene ili necitke.

Pobrinite se da je (natpisna) plocica s podacima prikvacena i Citljiva. Za dodatne informacije pogledajte prirucnik s
informacijama o proizvodu. Zamjenski podaci (natpisne) plocice dostupne su nakon navodenja puno serijskog broja
proizvoda.

Ako su proizvodi ponovno obojani, pobrinite se da su naljepnice i oznake zasticene te da je zastita uklonjena nakon
bojanja.

Dizalice se isporu¢uju potpuno podmazane iz tvornice. Preporu¢uje se podmazivanje lanca za no$enje tereta prije
pocetnog rada proizvoda. Pogledajte priru¢nik s informacijama o proizvodu za informacije o podmazivanju
proizvoda.
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. Vlasnicima i korisnicima se savjetuje da ispitaju specifi¢ne, lokalne ili druge propise uklj
American Society of Mechanical Engineers (ASME) i/ili OSHA propise kojl se mogu prlmljenjlvatl na
vrstu be ovog proizvoda prije i ili p ljanja p za up

Odgovornost vlasnika i korisnika je da odrede prikladnost proizvoda za svaku posebnu uporabu. Pregledajte sve
primjenjive industrijske, trgovinske, federalne i drzavne propise.

Istrazivanje mjesta

Pregledajte mjesto na kojem ce biti ugraden proizvod. Pobrinite se da je povrsina za ugradnju dovoljno velika za
proizvod i djelatnika. Pogledajte priru¢nika s informacijama o proizvodu za specifi¢ne informacije o zahtjevima
povrsine za ugradnju, prikvacanje opreme hardvera. Istrazite mjesto kako biste osigurali da djelatnik moze
dosegnuti sve naredbe i nadzirati teret za vrijeme rada.

& UPOZORENJE

. Nosive strukture i uredaji za nosenje tereta koji se korlste u komblnacl;l s owm prolzvodom moraju
zadovol, premaiiti faktor slgurnostl kako bi optereé plus tezinom
pro|zvoda prlkvacene  opreme. Ovo je odgovornost klljenta. Ako ste u nedoumici, posavjetujte se s

g ) J

Prilikom postavljanja proizvoda pobrinite se da je osoblje zaduzeno za postavljanje obuceno i certificirano za
provodenje zadataka. Mozda ¢e biti nuzna pomo¢ licenciranih elektri¢ara ili ovlastenih strukturalnih inzenjera.
Pomoc¢ od obuc¢enog, certificiranog osoblja ¢e osigurati sigurno postavljanje kao i da sve stavke koristene prilikom
postavljanja zadovoljavaju federalne, drzavne i lokalne zahtjeve.

Montaza

Uvjerite se da je vasa dizalica pravilno postavljena. Malo vise vremena i truda na taj na¢in moze pridonijeti puno
prema sprecavanju nezgoda ili ozljeda, te ¢e vam pomodi postici najbolju mogucu uslugu.

Uvijek se uvjerite da je potporni nosa¢ na koji je obje3ena dizalica dovoljno ¢vrst da podnese tezinu dizalice plus
tezinu maksimalnog nazivnog opterecenja plus faktor od najmanje 500% od kombiniranih teZina.

Dizalica s kukom
Postavite kuku iznad ugradbene strukture. Uvjerite se da je prikvac¢en zasun kuke.

Ako je dizalica objesena pomocu gornje kuke, potporni nosac treba biti unutar nosaca kuke i centriran direktno
iznad drzaca kuke. Ne koristite potporni nosac koji naginje dizalicu.

Dizalica s kolicima

Prilikom postavljanja kolica na gredu, izmjerite Sirinu prirubnice grede i priviemeno instalirajte kolica na dizalicu
kako biste odredili to¢an razmjestaj i raspored drzaca odstojanja. Pogledajte priru¢nik proizvodaca s informacija o
proizvodu za to¢an razmak izmedu prirubnica kotaca kolica i grede. Tipi¢no, broj drza¢a razmaka izmedu bo¢ne
ploce kolica i montazne usice na dizalici mora biti isti na svim mjestima kako bi dizalica bila centrirana ispod I-grede.
Preostali drzaci razmaka moraju biti podjednako rasporedeni na vanjskoj strani bo¢nih ploca. (Za dodatne
informacije pogledajte literaturu proizvodaca kolica). Pobrinite se da su postavljeni odbojnici za 3inu.
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Pobrinite se da su vijci i/ili matice kolica pritegnuti odgovarajucim klju¢em pri ¢emu valja primijeniti okretni
moment u skladu sa specifikacijama proizvodaca. Prilikom postavljanja dizalice i kolica na gredu, pobrinite se da
bocne plo¢e budu paralelne i u okomitom polozaju.

Nakon postavljanja, pobrinite se da je dizalica centrirana ispod kolica, zatim vodite kolica cijelom duzinom grede s
obje3enim teretom 4 do 6 in¢a (10 do 15 cm) od poda.

O OPREZ

. Da izbjegnete neuravnotezen teret koji moze ostetiti kolica, dizalica mora biti centrirana ispod kolica.

OBAVIJEST

. Kotadi kolica krecu se gornjim dijelom donje prirubnice grede.
Ergonomija

Polozaj djelatnika na naredbama treba omoguciti djelatniku da zadrzi udoban, dobro izbalansiran polozaj. Polo:
takoder treba omoguciti jednostavan pristup svim naredbama bez primicanja. U ovom polozaju, djelatnik treba biti
u moguc¢nosti vidjeti teret za vrijeme cijelog ciklusa kretanja. Ovaj polozaj uz preporucene stitnike treba pruziti
maksimalnu zastitu djelatnika.

PoloZaj djelatnika takoder mora biti bez prepreka, iznad i sa strane. Podrucje djelatnika mora biti dobro prozraceno,
bez ulja i nepotrebne opreme/alata itd., i imati protukliznu povrsinu.

ODGOVORNOSTI | OBVEZE DJELATNIKA KOJI UPRAVLJAJU DIZALICOM

Pri upravljanju proizvoda, djelatnici trebaju uvijek koristiti odgovarajucu osobnu zastitnu opremu za rad. Ovi bi
minimalno trebalo zastitne naocale, titnike, rukavice, sigurnosne cipele i ¢vrstu kacigu. Ostale sigurnosne stvari
takoder treba koristiti ovisno o potrebama tvrtke.

Preporucuje se uporaba protuklizne obuce ako se proizvod nalazi u podru¢ju koje moZe biti blatnjavo, mokro ili

imati sklisku povrsinu.

(Crtez MHP2452) (Crtez MHP2455) (Crtez MHP2594)

(Crtez MHP2596) (Crtez MHP2595)
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Pregledi

Dnevne (redovite) vizualne preglede provodi djelatnik na pocetku svake smjene, ili u vrijeme prvog koristenja
proizvoda u svakoj smjeni. Pogledajte odjeljak "PREGLED" priru¢nika s informacijama o proizvodu koji ste dobili uz
proizvod. Djelatnik ne smije obavljati periodi¢ne preglede ili odrzavanje na proizvodu, osim ako je osposobljen za
obavljanje takvih pregleda ili odrzavanja, i vlasnik ga je postavio za obavljanje takvih pregleda ili odrzavanja.

Odgovornosti djelatnika

Djelatnik mora biti pazljivo upucen u njegove/njene duznosti i mora razumjeti rad proizvoda, ukljucujuci i
proucavanje literature proizvodaca. Djelatnik mora u potpunosti razumjeti odgovarajuce metode sklapanja i
priklju¢ivanja tereta i imati dobar stav u vezi sigurnosti. Odgovornost djelatnika je da odbije upravljati proizvodom u
nesigurnim uvjetima.

Sudjeluje u programima obuke za proizvod i upoznaje se sa temama istaknutim u odjeljku “Programi obuke”
na stranici 6.

Odgovornost djelatnika je da bude oprezan, koristi zdrav razum i bude upoznat s radnim postupcima i duznostima.
Od djelatnika se ne ocekuje da odrzavaju proizvod, medutim, oni su odgovorni za rad i vizualni pregled proizvoda.

Djelatnici koji su umorni ili su premasili radno vrijeme svoje smjene trebaju provjeriti sve vezane propise o
odobrenim radnim razdobljima prije uporabe proizvoda. Pogledajte “Programe obuke” na stranici 6.

Djelatnlk treba:

Biti fizi¢ki sposobni i ne imati zdravstveno stanje koje bi moglo utjecati na njihovu sposobnost da djeluju.

Biti osposobljeni na kontrole proizvoda i smjer kretanja tereta prije uporabe proizvoda.

Paziti na potencijalne kvarove proizvoda koji mogu zahtijevati prilagodbu ili popravak.

Zaustaviti rad ako dode do smetnji, odmah obavijestiti svog nadzornika kako bi se mogle poduzeti korektivne
mjere.

Provijeriti rad ko¢nica, podizanjem tereta na kratke udaljenosti i otpustanjem radnog lanca.

Potvrditi da su zavriene provjere pregleda i podmazivanja proizvoda.

Ealad

on

Djelatn rebaju:
Irrk;atllnormalnu percepciju dubine, vidno polje, sluh, vrijeme reakcije, spretnost i koordinaciju za posao koji se
obavlja,
2. Ne biti podlozni napadajima, gubitku tjelesne kontrole, tjelesnim nedostacima ili emocionalnoj nestabilnosti
koji bi mogla rezultirati postupcima djelatnika koji predstavljaju opasnost za djelatnika ili ostale osobe.
Ne upravljati proizvodom kada su pod utjecajem alkohola ili droga.
Ne upravljati proizvodom kada su pod utjecajem lijeka koji bi mogao utjecati na postupke djelatnika koji
predstavljaju opasnost za djelatnika ili druge osobe.

Hw

Djelatnik mora znati kapacitet proizvoda tijekom svih operacija. Odgovornost djelatnika je da osigura da teret ne
prelazi nominalnu vrijednost proizvoda. Na (natpisnim) plo¢icama s podacima tvrtke Ingersoll Rand navedeni su
kapaciteti proizvoda. (Natpisna) plocica s podacima koristena u kombinaciji sa priru¢nicima s informacijama o
proizvodu daje djelatniku informacije o posebnim kapacitetima proizvoda.

Duelow koje treba uzeti u obzir u sklopu tereta:
Svi dijelovi za montazu.
- Udarna opterecenja koja bi mogla izazvati da teret prelazi nominalno opterecenje proizvoda.
- Ako koristite ovaj proizvod za vise podizanja tereta istovremeno, pobrinite se da su uskladeni i da jedan
ne ide brze ili sporije od drugog, time postavljajui teret na drugog.
- Teret koji dobiva na tezini zbog snijega, leda i kise.
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RAD DIZALICE

Opce upute za uporabu

Sljedece upute za uporabu su prilagodene dijelom iz American National (Safety) Standard (Ameri¢ki nacionalni
standard za sigurnost) ASME B30.21 i sluze kako bi se izbjegle nesigurne radne prakse koje bi mogle dovesti do
ozljede ili o3tecenja imovine. Pogledajte posebne odjeljke u priru¢nicima s informacijama o proizvodu za dodatne
informacije o sigurnosti.

Cetiri najvaznija aspekta rada dizalice su:

1. Slijedite sve sigurnosne upute prilikom upravljanja dizalice.

2. Rukovanje ovom opremom prepustite samo obucenim osobama za sigurnost i upravljanje ovom dizalicom.
Pogledajte “Programe obuke” na stranici 6.

3. Podvrgnite svaku dizalicu redovitom pregledu i odrzavanju.

4. Budite svjesni kapaciteta dizalice i teZine tereta u svakom trenutku. Pobrinite se da teret ne prelazi nominalnu

vrijednost dizalice ili montaze.

OPREZ

. Ako otkrijete p odmah iterad i ijestiti ika. NE ljajte s radom dok ne
uklonite problem.

Dodatne vazne procedure u radu s dizalicom

1. Kada je na dizalicu postavljen znak “NE KORISTITI”, ne koristite dizalicu sve dok ovlasteno osoblje ne ukloni
znak.

2. Drizite ruke, odjecu, nakit, itd., dalje od lanca i drugih pokretnih dijelova.

3. Upravljajte dizalicom blagim kontroliranim pokreta. Umanjite opustenost lanca pri zapocinjanju dizanja.
Izbjegavajte nagle kretnje tereta.

4. Nemojte podizati ili povlaciti teret u potpornu strukturu, dizalicu ili lanac za no3enje tereta.

5. Prije svake smjene, vizualno pregledajte dizalicu na istrosenost i ostecenja. Nikada ne koristite dizalicu za koju

je pregledom utvrdeno da je istro3ena ili ostecena.

6.  Nikada ne postavljajte ruku u otvor kuke.

7. Nikada ne koristite lanac za no3enje tereta kao remen.

8. Nikada ne pokrecite lanac za no3enje tereta preko ostrog ruba.

9. Uvjerite se da na putu za prijenos tereta nema osoba niti predmeta.

10. Nikada ne zadrzavajte teret duze vremensko razdoblje.

11.  Nikada ne ostavljajte objeseni teret bez nadzora.

12. Dopustite samo obucenoj i ovlastenoj osobi tvrtke Ingersoll Rand da odredi zahtjeve za preuzimanje tereta
koji nije centriran ispod dizalice. Poduzmite mjere opreza za kontrolu njihanja tereta nakon skidanja s nosaca.

13. Nikada ne spajajte lanac dizalice umetanjem vijka izmedu karika ili drugim sredstvima.

14. Ne pokusavajte ¢ekicem postaviti lanac ili kuku na mjesto. Nemojte umetati tocku kuke u kariku lanca.

15. Nemojte koristiti lanac za nosenje tereta kao podlogu za zavarivanje. Nemojte stavljati elektrodu za
zavarivanje na dizalicu ili lanac.

16. Pobrinite se da blok tereta nije prebacen (prevrnut) na dizalice s dva ili vise pada lanca. Pogledajte crtez
MHP0043 na stranici 15.

17. Zadrzite kocnicu(e) prije podizanja tereta podizanjem tereta na kratke udaljenosti i otputanjem radnog lanca.

18.  Prilikom uporabe dvije dizalice za teret, dizalice trebaju imati isti nominalni kapacitet za podizanje tereta ili
vide od jednog tereta. Ovo osigurava odgovarajucu sigurnost u slu¢aju iznenadnog pomicanja tereta.

19. Nikada nemojte zavarivati ili rezati teret koji je obje3en o dizalicu.

20. Nakon uporabe, ili kada je u nacinu van rada, dizalicu treba osigurati od neovlastene i neopravdane uporabe.

21. Drizite teret od udara lanca lanca za nosenje tereta.

Djelatnici moraju odrzavati vizualni kontakt s teretom u svakom trenutku.

Po zavrietku rada s dizalicom ili kada nije u nacinu rada, treba provesti ove postuke:
- Uklonite teret sa kuke.
- Postavite teret (dolje) i kuku iznad glave kada dizalica nije u uporabi za Cist put kretanja tereta. Pobrinite
se da su kocnice ispravne.
- Osigurajte dizalicu od neovlaitene i neopravdane uporabe.
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Pocetne radne provjere

Dizalice su testirane za pravilan rad prije napustanja tvornice. Prije postavljanja dizalice u rad provedite ove pocetne
radne provjere.

1. Pregledajte rad dizalice i kolica prilikom podizanja, kretanja i spustanja probnih opterecenja. Dizalice i kolica
moraju raditi besprijekorno i prema oznacenim specifikacijama prije pustanja u rad. Izbjegavajte nagle kretnje
tereta.

2. Podignite i spustite maniji teret kako biste provjerili rad ko¢nice dizalice.

3. Provjerite rad dizalice podizanjem i spustanjem tereta jednakog nazivnog kapaciteta dizalice od 3 do 4 in¢a (7
do 10 cm) od poda.

4. Pobrinite se da je dizalica sigurno povezana na gornju dizalicu, visecu jednosinsku prugu, kolica ili potporni
nosac.

5. Uvjerite se da je teret sigurno postavljen na kuku, i da je prikvacen zasun kuke.

6.  Provjerite rad grani¢nih uredaja.

. je dizali i koli¢ima prepustite samo ceni b za sigurnost i upravljanje ovim

proizvodom.
. Zasun kuke sluzi za zadrzavanje olabavljenih remena ili uredaja u opustenom stanju. Budite oprezni
kako biste sprije¢ili podupiranje tereta pomocu zasuna.

Upravljanje dizalicom

Za vrijeme svih radova s dizalicom, djelatnik mora biti svjestan tereta i njegove putanje. Teret mora imati slobodan
nesmetan put od preuzimanja do spustanja. Svijest o ovome sluzi kako bi se osiguralo da teret ne dolazi u doticaj s
opasnosnma Neke opasnosti koje treba pratiti i izbjegavati su:
dalekovodi, telefonske linije i elektri¢ni kabeli.
- vodii Zica, druga opterecenja vodova, prenapeta crijeva.
- osoblje na putu ili ispod tereta nakon sto je premjesten. Osoblje NIKADA ne smije biti ispod ili na putu
prenosenja tereta.
- dizanje tereta u naletu vjetra ili jakog vjetra. Izbjegavajte njihanje obje3enog tereta.
- sudaranje s preprekom poput zgrade, potpornog nosaca, drugog tereta, itd.

Sklapanje

Za potrebe ovog prirucnika, sklapanjem se smatra bilo koja komponenta koja pomaze u vezivanju kuke tereta i
dizalice u okviru primjene. Koristite samo odobrene metode sklapanja.

Ako vidljivost montera ili osoblja zaduZenog za dizalicu smanjuje prasina, mrak, dim, snijeg, magla ili kisa, treba
osigurati strogi nadzor rada i ako je nuzno, treba ga obustaviti.

Nikada ne provodite radove sklapanja ili na dizalici ako su vremenski uvjeti takvi da postoji opasnost za osoblje ili
imovinu. Veli¢inu i oblik tereta koji se podize treba pazljivo ispitati kako bi se utvrdilo postoji li opasnost za sigurnost
za vrijeme velikih brzina vjetra. Izbjegavajte rukovanje teretom uz prisustvo snaznog vjetra koji pogada povrsine i
moze rezultirati gubitkom kontrole nad teretom za vrijeme jakog ili snaznog vjetra, cak iako je tezina tereta u okviru
normalnog kapaciteta opreme. Djelovanje vjetra moze biti kriti¢no na nacin na koji je teret spusten i sigurnost
osoblja koje njime upravlja.

Osoblje koje je obuceno za sigurne procedure sklapanja mora zavrsiti svu montazu. Sve stavke koristene u postupku
montaze trebaju biti certificirane za ovu uporabu i dovedene na mjeru tereta i primjene. Osoblje koje je obuceno za
procedure sigurnog upravljanja teretom treba nadzirati kretanje tereta.
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Prilikom pomicanja sklopljenog tereta, treba biti jedna osoba koja je imenovana kao osoba koja daje signal. Osoba
koja daje signal treba biti jedina osoba koja je ovlastena za izdavanje signala koji kontroliraju kretanje i mora
odrzavati vizualni kontakt sa djelatnikom koji rukuje dizalicom, teretom i podruc¢jem ispod tereta. Djelatnik treba
slusati samo osobu koja izdaje signal OSIM ako ne dobije signal za zaustavljanje neovisno o tome tko ga izdaje.

Obrazac 48489231 lzdanje 4 149



@0

A berendezések karbantartasat kizérolag az Ingersoll Rand altal erre felkészitett szakember
végezheti. Tovabbi tdjékoztatasért forduljon az Ingersoll Rand gyartolizeméhez vagy a

legkozelebbi forgalmazdhoz.

Az eredeti Ingersoll Rand pétalkatrészektd| eltérd alkatrészek alkalmazasa kockaza yezOk kialakulasat,
teljﬁswmenycsokkenest és a karbantartasi igény novekedését okozhatja, valamint a jotallas elvesztésével
arhat

;Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A més nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
A kezelési utmutatok a kdvetkezé webhelyrdl tolthetdk le: www.ingersollrandproducts.com
Kérjiik, esetleges kérdéseivel forduljon a legkézelebbi Ingersoll Rand-irodahoz vagy -forgalmazéhoz.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

. Az alabbi figyelmeztetések be nem tartasa siilyos vagy halalos sériilést okozhat.

Tovabbi kapcsolddé informéaciok: a(z) a(z) . oldalon 155.

Altalanos tudnivalék

+  Tegye elérhetdvé a kézikonyveket a termékek éséért, i éséért és
karbantartasaért felelés személyzet szamara.
. Nemzeti Biztonsagi Tanacs altal kiadott Ipari Baleset: ési
nyolcadik ki: és mas ezzel foglalkoz6 elismert forrasok megegyeznek a
kcvetkezokben A daruk kozelébe és a teher fi vagy
keII, hogy ne tar j  a teher alatt. Biztonsagi
szempontbol rendkiviil fontos, hogy: a: kell el

meghibasodasa esetén se fordulhasson el6 személyi sériilés. Ezazt ]eIEXtu, hogy felemelt
teher alatt és a teher erévonalaban nem szabad tartézkodni.
¢ Mielott a I el a hozza é at
(atmutatdkat).
- Olvassa el a termékhez mellékelt valamennyi dokumentaciot.
- Amennyiben a telepitésre, izemeltetésre, feliilvizsgalatra és karbantartasra vonatkozd valamelyik
ytasitéssal kapcsolatban kérdése mertilne fel, forduljon a gyartshoz.
- Orizze meg a kézikényveket. Tartsa a kemkonyveket a személyzet valamennyi tagja szamara
kénnyen hozzaférhetd helyen.
¢ Atermék i miikodtetése, feliilvizsgalata és karbantartasa mindig a

vonatkozo (helyi, allami, stb. és eloiras
Gsszhangban torténjen PeldauT az Egyesult All kban a vonatkozé yok az ASME/
ANSI B30.16. Az Eurép: y az EN 13157.

A felvono iizembe helyezese

. jon a termék 6 ésérol
- Tilos a termék barmely részén hegesztést vegeznl
- Valamennyi tamasztoszerkezetnek, kotGelemnek és tehercsatlakoztatd szerelvénynek meg kell
felelnie az dsszes alkalmazandd szabvanynak szabalynak és elGirasna
- A felvond mozgatasakor gondoskodjon a megfelel§ szerelvényezésrdl; tilos a felvondt emberek
folé emelni.
- Az iizembe helyezést a felvond lizembe helyezésére kiképzett és az azt ismerd személyzetnek kell
végeznie
¢ Tilosa F 3yelmezteto feliratok vagy cimkék eltavolitasa.
- Gondoskodjon arrdl, hogy a figyelmezteto felirat (feliratok) vagy cimke (cimkeék) lathato legyen a
terilleten tartozkodd szakemberek szémara.
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- Afigyelmeztet§ felirat (feliratok) vagy cimke (cimkék) sériilése, olvashatatlanna valasa vagy
elvesztr?se esetén a potlassal kapcsolatban forduljon a Iegkozelebbl forgalmazdhoz vagy a
, gyartéhoz.

- Az |IIetekteIen modosmasok vegrehajtasa tilos.
- Afelvondnak a gyartd jovahagyasa nélkil valé mddositdsa nem megengedett.

A felvoné miikddtetése elotti Iépések

*  Mielétt é 0 alatat, ol el a Termékit tet6 kézikényvet.
- Olvassa el a termekhez mellékelt valamennyi dokumentéciét.
- Amennyiben a telepitésre, izemeltetésre, feliilvizsgalatra és karbantartasra vonatkozd valamelyik
ytasitéssal kapcsolatban kérdése meriilne fel, forduljon a gyartéhoz.
- Orizze meg a kézikonyveket. Tartsa a keZ|k0nyveket a személyzet valamennyi tagja szamara
kénnyen hozzéaférhetd helyen.

A felvoné miikddtetése kozben

* Az emelGt csak kézi erével miikodtesse
- Azemeldt csak kézi erdvel, illetve az emelSkar meghosszabbitasa nélkiil szabad miikadtetni.
e A e bel valé stlyos sériilést vagy halalt okozhat
- Tilosa berendezest ember felemelesere leeresztésére vagy szallitasara hasznalni.
- Tilos a berendezéssel embert vagy terhet emberek folé emelni.
. Emeléskor ne Iépje til a megengedett terhelést
- Vegye figyelembe a munkavégzési terileten tartozkodok elhelyezkedését.
- Azemelési teriiletet és a tehermozgatasi teriiletet keritse kortil, és lassa el figyelmeztetd
jelzésekkel.
- Soha ne engedje a fliggd teher alatt, illetve a fliggé terhen val6 tartdzkodast.
- Adarukocsira szerelt felvonok esetében — Ellendrizze, hogy a teher tervezett (tjaban senki
nem tartézkodik, illetve, hogy ne legyenek targyak a teher Utjaban.
«  Emeléskor ne Iep]e tala megengedett terhelést.
- A mkaammalls teherbirassal kapcsolatban lasd a Termeklsmerteto kézikonyv “SPECIFIKACIOK”
szakaszat.
- Ellendrizze az adattablan (modellszam-tablan) feltiintetett maximalis teherbirast.
- Afelvoné maximalis névleges terhelésének tdliépése a felvond vagy a szerelvények
meghibasodasat okozhatlla ami a teher lezuhanasat eredmenyezhetl
- Akezelének ismernie kell a mozgatott teher tomeg{
- Ateher szerelvényezését minden esetben megfelelSen és kell§ gondossaggal kell elvégezni.
. Hasznalat el6tt a terhet a felvoné alatt kézépre kell allitani.

Ellendrizze, hogy a felvond kozvetleniil a teher felett legyen. Tilos a terhet oldalra vagy keresztbe
hizni. Lasd a kovetkezd rajzszamot: MHP2649 a(z) . oldalon a(z) . oldalon 14, A . valamennyi
iranyban legfeljebb 10 fokos sz0g; B. Helyes.

- Ellendrizze, hogn a teher megfelelGen il a horognyeregben, a horog zaryelve pedig zérva van.
- Tilos a terhet a horoghegyre rogziteni, mivel igy a teher kicsiszhat a rogzitd szerelvénybdl, a
horog maradandé alakvaltozast szenvedhet és végiil alkalmatlanna valik a felhasznélasra.
- Afelvond miikodtetése soran mindig figyeljen a teherre.
. Ne hasznalja a berendezést, ha a lanc megcsavarodott, megtort, vagy sériilt.
- Ne tegyen kisérletet a teheremeld lanc vagy a teherfelfiiggeszté horog javitdsara. Elhasznalodasuk
vagy seriilésiik esetén cserélje Gket.
«  Akocsira szerelt emel6kdn a gorgd és a végpontok, illetve a kocsik és végpontok kozotti
kapcsolat keriilendé.
. 0|\(7tosan kell eljarni,amikor eltavolitja a hevedert a féldre helyezett vagy eltorlaszolt teher
alol.

Tovabbi biztonsagi eljarasok

* Minden !? , a lancot és a szerelvényeket
- Azilyen athsgalas ceI]a a Beren ezés azon problemalnak meghatarozasa, amelyeket a felvond
hasznalata elStt kel kijavitani.
- Hajtsa végre a felvono tartozékat képezé Termékismertetd kézikonyv “Rendszeres ellenérzés”
részében talalhatd valamennyi Iépést.
- Emellett a hasznalat kériiményeinek megfelelo gyakorlsaggal hajtsa végre a Karbantartasi
ékoztatd kézikonyvben ismertetett “Idoszakos ellendrzés” szerinti eljarast is.
¢ Gy6z6djon meg arrél, hogy a yi része és csat része miikodik,
beallitasa megfelel.
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- Miikodtesse terhelés nélkiil a felvondt lassan mindkét iranyban, és az alkalmazasszer(i hasznalat
eldtt ellenGrizze mindegyik tartozék vagy opcionalis tartozek mukodéseét.
. Gyozod]on meg arrdl, hoﬁy a felvoné tamasztoszerkezete ép és jo6 allapotban van
Tama: toszerkezef — Ellendrizze az alakvaltozasokat, az elhasznalédas mértékét, a merevséget,
a felvond és a névleges terhelés alatdmasztasra valé folyamatos alkalmassagot
Gy6z8djon meg arrél, hogy a felvond biztonsagosan van a gerendara vagy a darukocsira szerelve.
. Hibas miikodés vag & ése esetén a
- Az esetleges hibas mukodesrol vagy sériilésrdl értesitse a feliigyel6 vagy a karbantartd
személyzetet
- Képzett és erre feljogositott személyzetnek kell megéllapitania, hogy a felvond miikodtetése eléitt
szlikséges-e a javitas.
- ilos a felvond sériil lanccal és kezel6szervekkel vagy véd6burkolattal valé izemeltetése.
¢ Ateher veszélyes helyzetbe valo ) elkeriilése ér esetben
vegye figy a teher
- A kezel§ soha nem tévesztheti szem elél a terhet.
- Annak megel6zése érdekében, hogy a teher esetleg veszélyes akadalyokba iitkdzzon, kisérje
figyelemmel a kozvetlen kornyezetet
- Alkalmazzon jeldl6 vagy jelzést adé személyeket, akik kdzrem(ikédnek a teher zart helyen vagy
korlatozott latasi viszonyok kdzott valé mozgatéasakor,
- A mlvelet valamennyi szakaszaban folyamatosan kisérje figyelemmel a teher mozgasat.

BEVEZETES

Az Ingersoll Rand a jelen (tmutatét annak érdekében biztositja, hogy tajékoztassa az lizembe helyezést
végzoket, a kezelOket, a karbantartast végzoket, a munkavallalok feletteseit és a vezetoket a betartando
biztonsagi elirasokrdl. A berendezés mikodtetése nem csupan a termék kezelGszerveinek miikodtetésébdl
all. Ezért fontos, hogy a kezelé megfeleld utasitasokat kapjon a termék helyes mikédtetésével és a
gondatlan hasznélatbol eredd esetleges stlyos kovetkezményekkel kapcsolatban.

Ez a dokumentum az Ingersoll Rand valamennyi emel8jére vonatkozik, ezért elfordulhat, hogy olyan
informaciokat is tartalmaz, amelyek az On berendezését nem érintik.

Utmutatéban foglalt javaslatok nem élveznek elsébbséget a hatalyos lizemi biztonsagi szabalyokkal
Girasokkal, illetve a vonatkozé munkahelyi biztonsagi és egészségvédelmi (OSHA) el6irasokkal szemben.
Abban az esetben ha egy szabaly ebben a kiadvanyban'is szere,)el és az adott vallalat mar meghatarozott
hasonld szabalyt, a szigoribbat ag) anlatos figyelembe venni. A jelen Utmutatéban foglalt informaciok alapos
tanulményozasa lehet6vé teszi a biztonsagos lizemeltetés eljarasainak jobb megértését, és nagyobb
biztonsagi tébbletet biztosit gy a személy, mint a vagyonbiztonsag szempontjabol.

VIGYAZA

e  FAz ebben az Gtmutatéban és az Ingersoll Rand uzemeltetesu utmutatéiban foglalt
korlatozasok elolvasasanak és betartasanak sulyos, akar sériilést is
okozhat.

Az adott szabalyok betartasakor minden esetben:
+HAGYATKOZZON A JOZAN ESZRE”

A termék miikédtetése eltt még akkor is olvassa el a jelen kézikonyvet és a vonatkozo lizemeltetési
utmutatdt, ha jartasnak véli magat az ilyen, vagy ehhez hasonld berendezések hasznélataban.
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MEGJEGYZES

e Atermék yal és eldirassal 6sszhangban val6 iizembe

y k iiko ésének, feliilvi: és karbantartasanak feleléssége a

j / alét terheli. A yil a termék ii yezésére emel6
rendszer részeként keriil sor, akkor a mas tipusu ber & alata
szabvanyok betartasaért valo Gsség is a tulaj / alot terheli.

A terméket kizardlag olyan, erre felhatalmazott és erre betanitott személy izemeltetheti, aki a jelen
utmutatot és valamennyi tovabbi kiegészitd dokumentaciot elolvasta, a megszerzett ismereteir6l beszamolt,
valamint rendelkezik az emel6 lizemeltetéséhez és hasznalatahoz sziikséges megfelel6 ismeretekkel.

MEGJEGYZES

® Az egyes orszagokban k'iiliinbfizﬁ szabalyok vonatkoznak az emel6 berendezésekre. Ezek a
baly k nem ul pelnek a kézikod .

Képzési programok

A felvond tulajdonosanak/felhasznaléjanak felelésségi korébe tartozik az, hogy megismertesse a
személyzettel valamennyi szovetségi, allami és helyi elGirast és szabalyt, valamint véllalati biztonsagi
szabalyt, szabalyozast és utasitast, és, hogy programokat szervezzen a kdvetkezdkkel kapcsolatban:

1. Afelvonokezel6k képzése és kijelolése.

2. Afelvonok ellenGrzését és karbantartasat végzok képzése és kijelolése.

3. Annak biztositasa, hogy a teher szerelvényezésében gyakran részt vevd személyzet kiképzésben

részesiiljon a teher felvondra vald erGsitését, valamint a teher mozgatasaval kapcsolatos egyéb

feladatokat illetéen.

Gondoskodjon a biztonsagi eljarasok betartasaral.

Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi balesetet vagy a biztonsagi eldirasok megszegését megfelelGen

bejelentsék, és, hogy a tovabbi felhasznalast megelozéen megfeleld kiigazitd intézkedéseket

foganatositsanak.

6. Gondoskodjon arrdl, hogy a felvoné tartozékat képezé valamennyi figyelmeztetd cimkét, feliratot és
izemeltetési kézikdnyveket elolvassak.

o

Alkalmazas az USA-ban

A képzési programoknak ki kell terjednilik a kévetkezd legfrissebb kiadésaban foglalt informécié
megismeréesére: ASME B30.16 — Fligg6 (alatamasztott) felvondkra vonatkozd biztonsagi szabvanyok.
American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Emellett a Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual cimu kiadvanyt is, amelyet a Hoist
Manufacturers Institute (8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992) adott ki.

A felvond biztonsagos lizembe helyezése és iizemeltetése érdekében javasolt az Amerikai Egyesiilt Allamok
Nemzeti Biztonsagi Tanacsa (US National Safety Council, NSC) és az Amerikai Egyesiilt Allamok munkahelyi
biztonsagrdl és egészségvédelemrdl szdl6 torvénye (US Occupational Safety and Health Act, OSHA)
elirasainak a biztonsaggal kapcsolatos egyéb forrasokkal egyittesen val6 attekintése.

A képzési programoknak ki kell terjedniik a kévetkezd legfrissebb kiadasa szerinti kovetelményekre is: ASME
B30.9 — Hevederekre vonatkozo biztonsagi szabvanyok.

Az USA teriiletén kiviil val6 alkalmazas

A termék (izembe helyezése, miikodtetése, feliilvizsgalata és karbantartasa mindig a vonatkoz (helyi,
4llami, orszagos, szbvetségi stb.) szabvanyokkal és elSirasokkal sszhangban torténjen. Az Eurdpai Unidban
a vonatkozd szabvény az EN 13157.
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FIGYELMEZTETO FELIRATOK ES CIMKEK

REL KELL OLVASNI és BE KELL TARTANI a felvonén és az Ingersoll Rand kézikonyveiben szerepld, a
veszéllyel kapcsolatos, Gvatossagra int, figyelmeztet6 és kezelési utasitast.

Ellendrizze valamennyi felirat, cimke és adattabla (modellszdm-tabla) meglétét és olvashatdsagat. A felvond
tartozékat képez0 kézikonyvekben, az ebben az ebben a kézikonyvben, valamint a felvonon elhelyezett
valamennyi feliraton és cimkén kézélt biztonsagi dvorendszabalyok betartasanak elmaradasa a biztonsagi
el6irasok megszegésének mindsiil, és stlyos vagy halalos sérilest, illetve anyagi kart okozhat.

A gyérbol minden felvoné az alabbi figyelmeztetd felirattal és cimkével keriil ki. Ha a felirat és a cimke nem
talalhato meg a felvondn, a téritésmentesen torténd potlassal kapcsolatban forduljon a legkdzelebbi
forgalmazéhoz vagy a gyartéhoz, és helyezze vissza a feliratot vagy cimkét. Az ezen a felvonén hasznalt
cimke cikkszdma 48488886. Az alabbi cimke a valdsagosnal kisebb méreti.

A. Az alabbi figyelmeztetések be nem tartésa halalos vagy stlyos sériilésekhez, vagy anyagi karokhoz
vezethet: ® Ne miikodtesse az emelSt a Termékinformacios Utmutato elolvasasa elGtt.eEmeléskor ne Iépje
tul a megengedett terhelést.e Ne miikédtesse az emelét, ha a lanc nem alkot eg?/enes vonalat a teherrel.e
Ne miikddtesse megcsavarodott, gubancolddott, vagy sériilt lanccal.e Ne hasznalja a megrongalédott, vagy
hibasan m(ikods emelét.e Ne emeljen embereket, vagy terheket emberek félé. ® Ne miikodtesse az emeiot
emelGkar-hosszabbitassal. ® A berendezés csak kézi erével miikodtethetd. @ Ne tavolitsa el és ne takarja el a
figyelmeztetd feliratokat.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

- Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Rajzszam: 48488886)
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UZEMBE HELYEZES

Az esetleges szallitasi sériilések jeleit keresve vizsgdlja meg a szallitdsi csomagot. Ovatosan tavolitsa el a

csomagoidanyagot, és az esetleges sériiléseket keresve vizsgalja meg a termeéket. Forditson kiilonds

figyelmet a tomlok, csatlakozasok, bilincsek, fogantytk, szelepek, illetve a termékhez csatlakozo vagy a

termékbdl kiallo elemek wzsgalatara A Iegklsebb mérték(i sériilés jeleit mutatd valamennyi elemet meg kell

\":lzsgalrlu,t és a termék beiizemelését megel6zéen meg kell allapitani, hogy alkalmas-e a rendeltetésszer(i
asznalatra.

UgyeI]en arra, hogy a figyelmeztetd és az lizemeltetésre vonatkozd cimkéket és feliratokat se az lizembe
helyezési folyamat soran, se pedig azt kivet8en ne tavolitsak vagy fedjék el. Sériilt vagy olvashatatlannd valt
felirat esetén a cserefelirattal kapcsolatban forduljon a gyartéhoz.

Gondoskodjon arrdl, hogy az adattabla (modellszam-tabla) felszerelt és olvashato éllapotban legyen. A
tovabbi informéciokat a Termékismertetd kézikényv tartalmazza. Csere adattabla (modellszam-tabla) a
termék teljes sorozatszama ellenében igényelhetd.

A termék atfestése esetében tigyelni kell a feliratok és cimkék védelmére, illetve a védelemnek a festés
befejezését kovetd megsziintetésére.

Az emel6ket a gYarboI megfelel6 kenéssel ellatva szallitjak, Javasoljuk a teheremeld lanc kenését a
berendezés leg izembe helyezése el6tt. A termék kenésével kapcsolatos tovabbi informaciokat a
Termeklsmerteto kézikényv tartalmazza.

FIGYELEM

e Atermék ité és a é eI6tt a termék adott felhasznalasara
vonatkozéan j j azide
vonatkozo helyl és egyeh szabalyozasokat beleertve az Amerlkal Nemzeti Szabvanyugyl
Irl1tezet (ASME) és/vagy a y Hivatal (OSHA)
elGirasait is.

A tulajdonos vagy a felhasznald felelosseie eldénteni, hogy a termék alkalmas-e az adott feladatra. At kell
tekinteni valamennyi vonatkozo ipari, szakszervezeti, szovetsegl és allami elGirast.

A helyszin felmérése

Vizsgélia meg a termék felszerelésének helyszinét. Ugyeljen arra, hogy az dsszeszerelési feliilet elegendd
helyet biztositson a termék és a kezel6 szamara. Az Ssszeszerelési felllettel, a ki lemekkel és a
tapellatassal kapcsolatos kovetelményekre vonatkozo egyedi informaciokat a Termékismertet6 kézikonyv
tartalmazza. Vizsgalja meg a helyszint olyan szempontbol, hogy a kezel6 a berendezés miikédtetése kozben
valamennyi kezelGszervet kényelmesen eléri, a terhet figyelemmel kisérheti.

VIGYAZA

e A termekkel hasznalt alatamaszto és teherrogzlto szerkezeteknek el kell érniiik legalabb a
termék é: ber novelt ges terhelés szerinti biztonsagi
tényezét. Ennek betartasaért az iizemelteto felel. Kétség esetén forduljon bejegyzett
szerkezetépité mérnékhoz.
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A termék (izembe helyezésekor gy6zGdjon meg arrol, hogy az lizembe helyezést végzé személyzet
rendelkezik-e a feladatok elvégzeéséhez szilkséges képzeftséggel és a %yértéltalnﬂsitvényéval; Eléfordulhat,
hogy képesitett villanyszereld vagy bejeiyzett szerkezetépit6 mérndk bevonasara lesz sziikség. A képzett,
tanusitvannyal rendelkez6 személyzet alkalmazésa biztositja a biztonsagos iizembe helyezést, valamint azt,
hﬁgx azkﬂzekmbe helyezés soran alkalmazott valamennyi elem megfelel a sz6vetségi, allami és helyi
elirasoknak.

Osszeszerelés

Gy6z6djon meg réla, hogy a felvoné megfelelSen van telepitve. Némi id és energia réforditasaval nagyban
hozzajérulhat a balesetek vagy sériilések elkeriiléséhez és ezaltal biztosithatja a lehetd legjobb miikodest is.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a felvonét aldtamasztd elem elég erds a felvond plusz a maximalis
névleges teher sllyanak, plusz a kombinalt stlyok b6 Gtszérosének az elbirdsahoz.

Horogra fiiggesztett felvono
Helyezze a horgot a szerelvényre. Ellendrizze, hogy a horog zarnyelve zarva van-e.

Ha a felvong felsé horogra lett felfiiggesztve, az aldtdmaszté elemnek teljesen bele kell iilnie a horog
nyergébe, és a tengelyének egybe kell esnie a horogszar tengelyével. Tilos az olyan aldtdmaszté elem
hasznalata, amely megbillenti a felvonét.

Darukocsira szerelt felvono

A darukocsinak a gerendara torténd felszerelésekor mérje meg a gerenda peremét, majd ideiglenesen
szerelje 6ssze a darukocsit a felvondval a tavtartok pontos elosztasanak és elhelyezésének meghatarozasa
érdekeben. A darukocsi tarcsajanak pereme és a gerenda k6zotti megfeleld tavolsaggal kapcsolatban lasd a
darukocsi gyartdjanak termékismertetd kézikonyvet. Normal esetben a darukocsi oldallemeze és a felvond
rogzitdfiile kozotti tavtartok szama minden helyen legyen azonos, hogy az emeld az I gerendén kdzépre
uljon. A maradék tavtartokat egyenlGen kell szétosztani az oldallemezeken kiviil. (Tovabbi informacié a
darukocsi gyartdja altal biztositott szakirodalomban talélhatd.) Gondoskodjon a siniitkdzok telepitésérdl.

A darukocsi csavarjait €s/vagy anyait a gyartd ltal megadott nyomatékkal kell meghuzni. A felvond és a
darukocsi gerendara valo szerelésekor ellendrizze az oldallemezek parhuzamos és fliggéleges beallitasat.

A felszerelést koveten ellendrizze, hogy a felvond pont a darukocsi alé keriilt. Jarassa meg a darukocsit a
gerenda teljes hosszan a maximalis terhet a padlészinttél 10-15 cm (4-6 hiivelyk) magassagra megemelve.

&  FIGYELEM!

e A felvonét a kocsi kézepe alatt kell elhelyezni, ezaltal elkeriilhetd, hogy a
kiegy y eher a kocsit.

MEGJEGYZES

e A kocsi kerekei a gerenda als6 peremének a tetején haladjanak.
Ergonémia

A kezelG helyezkedjen el (gy a kezelGszerveknél, hogy az biztositsa a kényelmes, stabil testhelyzet felvételét.
Az elhelyezkedésnek lehetdvé kell tennie, hogy a kezel kénngedén, nyUjtézkodas nélkil érhesse el a
kezel6szerveket. A megfelel§ testhelyzetnek ezen tdlmenden biztositania kell azt is, hogy a kezel§ az
anyagmozgatasi ciklus egésze alatt figyelemmel kisérhesse a terhet. Az elhelyezkedésnek olyannak kell
lennie, hogy a javasolt vedGelemekkel egylittesen maximalis védelmet biztositson a kezelGnek.
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A kezeld helyének lehetévé kell tennie a szabad mozgast mind felfelé, mind pedig oldaliranyban. A kezeld
elhelyezkedesére szolgalo terliletnek jol szellbztetettnek, az olajtol és a sziikségtelen berendezésektdl/
szerszamoktdl stb. mentesnek, valamint cstiszasmentesitett felllettinek kell lennie.

A FELVONOKEZELO KOTELESSEGEI ES FELELOSSEGI KOREI

A berendezés (izemeltetése soran a kezelének minden esetben az (izemnek megfelel6 egyéni védGeszkozt
kell viselnie. Minimalis kbvetelmény a véd@szemiiveg, a hallasvédd eszkdz, a véddkesztyd, a vedano ésa
véddsisak viselése. Az adott vallalat altal megkovetelt egyéb véddfelszerelést szintén alkalmazni kell.

A saras, nedves vagy cstisz6s feliilet(i teriileten elhelyezkedd berendezés esetében csliszasbiztos labbeli
viselése javasolt.

(Rajzsz.: MHP2452) (Rajzsz.: MHP2455) (Rajzsz.: MHP2594)

(Rajzsz.: MHP2596) (Rajzsz.: MHP2595)
Ellendrzés

A napi (rendszeres) ellenérzést a kezel6nek minden nges miiszak kezdetekor, illetve a berendezésnek az
egyes miiszakok soran elsé alkalommal térténg, hasznalatakor el kell végeznie. Lasd a berendezéshez
mellékelt termékismertetd kézikonyvek “ELLENORZES” c. szakaszat. A kezel6 a berendezés idGszaki
ellendrzését vagy karbantartasat csak akkor végezheti el, ha az ilyen ellendrzési vagy karbantartasi feladattal
kapcsolatban a kezel6t kiképezték, és a tulajdonos az ellendrzés vagy a karbantartas elvégzésével megbizta.

A kezel6 felelosségi kore

A felvond kezeldje legyen kelléen tajékoztatva a kdtelességeird|, értse meg a berendezés miikodését, és
tanulmanyozza at a gyartok altal kibocsatott dokumentacidt is. A kezel6nek alaposan tisztaban kell lennie a
szerelvényezés és a terhek csatlakoztatasanak megfeleld mddszereivel, emellett a biztonséagra is kelld modon
tgyelnie kell. A kezel§ felel6ssége megtagadni a berendezés miikodtetését, ha a korlilmények nem
biztonsagosak.

A kezelGnek részt kell vennie a termékkel kapcsolatos képzési programokban és tajékozottnak kell lennie a
“Keépzési programok” a(z) . oldalon 153 részben ismertetett témakoroket illetden.

Az lizemeltetd felel6ssége, hogy koriltekintGen és megfontoltan jarjon el illetve ismerje az lizemeltetés
eljérasait, tisztdban legyen kotelességeivel.
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A kezel6nek nem kotelessége a berendezés karbantartasanak elvégzése, azonban felels a berendezés
tzer t és szemrt valé ellendrzéséért.

ek a termék lizemeltetése el6tt &t kell tekintenie az

A kimerdilt vagy a rendes miiszak idejét tllléps kezelGnel ; eltet
-asokat. Lasd a “Képzési programok” szakaszt a(z) .

er:jgedélyezett munkaidével kapcsolatos vonatkozo el
oldalon a(z) . oldalon 153.

A kezelének:;
1. Megfeleld i és a cselekvGképességét nem befolyasold egészségi allapotban kell lennie,

A termék miikddtetése el6tt el kell sajatitania a termék vezérlGegységével és a tehermozgatassal
kapcsolatos ismereteket. L L L L,

Figyelnie kell a berendezés kiiﬁazwast vagy javitast igényl6 meghibasodasanak jeleire.
Meghibasodas esetén le kell dllitania a berendezés iizemelését, és feletteséhez kell fordulnia, hogy
végrehajthassak a hiba kijavitasara iranyuld tevékenységeket.

A teher kis magassagra valo felemelésével és a vezérlGegység elengedésével kell ellendriznie a fék
miikodését.

Igazolnia kell a berendezés feliilvizsgalatainak és a kenés ellendrzésének elvégzését.

N

o v AW

Javasolt, hogy a kezeld: . - . . . PR .
. Normal melységérzettel, latoteérrel, hallassal, reakcioiddvel, kéziigyességgel és koordinacios képességgel
rendelkezzen az elvégzett munka tekintetében.

2. NE szenvedjen olyan gorcsds, eszméletvesztéses éllapottdl, testi hibatdl vagy érzelmi instabilitastol,
amely azt eredmenyezheti, hogy a kezel§ veszélyt jelent sajat magéra vagy masokra nézve.

3. NE mikodtesse a berendezést alkoholos vagy kabitdszeres befolyasoltsag alatt.

4. NE miikodtesse a berendezést olyan gydgyszeres hatas alatt, amely a kezeld részérdl a sajat magat

vagy masokat veszélyeztet§ cselekedeteket valthat ki.

A kezelének valamennyi miivelet tekintetében ismernie kell a berendezés kapacitasat. A kezeld felelgssége
annak biztositasa, hogy a terhelés ne haladja meg a Iegna?(yobb megengedett értéket. Az Ingersoll Rand
berendezéseken lév6 adattablak (modellszam-tablak) annak a terméknek a kapacitasat tiintetik fel, amelyen
elhelyezésre keriiltek. A termékismertet§ kézikonyvekkel kapcsolatban alkalmazott, az adattablékon
(modellszam-tablakon) szerepld informacio a termék konkret kapacitasarol téjékoztatja a kezeldt.

A teher részének szamitanak a kovetkezd elemek:

- alamennyi szerelvényelem.

- Ahirtelen fellépé erékbdl eredd, a névleges kapacitas tl’JIIéEését eredményezs terhelések.

- Aberendezés masik felvondval egyiittesen valo hasznalatakor gondoskodjon a két berendezés
mtl'jkéﬁélsének dsszhangjarol, sebességeik egyez8ségérdl, hogy ne alakulhasson ki az eltérés miatti
tllterhelés.

- Ateher témegét n6veli a rarakddd ho, jég vagy eséviz.

A FELVONO MUKODTETESE.

Altalanos kezelési utasitasok

A kovetkez6 kezelési utasitasok részben a (biztonsaggal kapcsolatos) ASME B30.16 amerikai nemzeti
szabvanyokbdl keriltek atvételre, és az olyan nem biztonsagos eljarasok elkeriilésére iranyulnak, amelyek
személyi sériilést vagy vagyoni kart okozhatnak. Tovéabbi biztonsagi informacickat a termékismertetd
kézikonyvek megfeleld fejezeteiben talalhat.

A felvoné miikdtetésének négy legfontosabb szempontja a kovetkezd:

A felvond miikodtetésekor valamennyi biztonsagi eldirast be kell tartani.

A berendezést kizardlag az e felvoné mikodtetésére felkészitett és balesetvédelmi oktatasban
részesitett személy kezelheti. Lasd a “Képzési programok” szakaszt a(z) . oldalon 153.

Mindegyik felvondt rendszeres ellendrzés és karbantartas ala kell vetni.

Minden esetben vegye figyelembe a felvont kapacitasat és a teher tomegét. Gondoskodjon arrél, hogy
a r{glﬂe; nte Iépje tula felvondval vagy a szerelvényekkel kapcsolatos legnagyobb megengedett
értékeket.

P N
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FIGYELEM!

e  Probléma esetén azonnal ALLITSA LE a berendezés miikédését, és értesitse felettesét. A
probléma elharitasaig a berendezést miikédtetni TILOS.

A felvono iizemeltetésével kapcsolatos tovabbi fontos eljarasok

1. Ha a felvondn vagy az iranyitdszerkezeten a “DO NOT OPERATE” (MUKODTETESE TILOS) felirat
te?lalhato a berendezést a feliratnak az erre jogosult személyzet altal valo eltavolitasaig mlikodtetni
tilos

2. Kezét, ruhazatat, €kszereit stb. tartsa tavol a lanctol €s a mozg6 alkatrészektdl.

3. Afelvonét az |rany|toszerkezet kezeloszerveinek finom mozg al kell iranyitani. Az emelés
kezdetekor a lancot lassan megfeszitve sziintesse meg annak lazasagat. Ne rangassa a terhet.

4. Tilos a terhet a tdmasztdszerkezetbe vagy a felvonoba beemelni vagy behdzni.

5. Minden miszak megkezdése eltt ellendrizze szemrevételezéssel kopas és sériilés szempontjabél a
felvondt. Tilos az ellen6rzés szerint kopott vagy sériilt felvoné hasznalata.

9. Ne tegye kezét a horog toroknyilasaba.

8.

9.

Tilos a teherfelfliggeszto lancot hevederként hasznalni.

Soha ne vezesse at a teheremel0 lancot valamilyen térgy éles szélén.

E||e|'t1)0I'IZZ€ hogy a teher tervezett (tjaban senki nem tartézkodik, és nincsenek térgyak a teher
Utjaban,

10. Tilos a terhet hosszabb idén keresztiil felfiiggesztve tartani.

11. Ne hagyja felligyelet nélkiil a fiiggd terhet.

12. Csak az Ingersoll Rand altal képzett és erre feljogositott személy szamara engedélyezze, ho?y olyan
terhet emeljen fel, amelynek kozéppontja nem az emel6 alatt talalhato. Elévigyazatosan kel eljami a
teher kllengesenek kezelésekor, amikor a terhet a tdmaszardl felemelik.

13. Tilos a felvondlanc szemeit csavarral vagy mas eszkéz alkalmazasaval osszeilleszteni.

14. Ee”eroltesse helyére a lancot vagy a horgot kalapalassal. Tilos a horog hegyének a lanc szemébe vald

eillesztése

15. Tilos a teherfelfug?eszto lanc ivhegesztés foldeléseként torténd hasznalata. Tilos hegesztGelektrodat
csatlakoztatni a felvondhoz vagy a lanchoz.

16. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ket vagy tobb lancaggal rendelkez6 felvondkon a horogblokk ne legyen
atforditva (ne menjen félre). Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP0043 a(z) . oldalon I

17. Ellendrizze a fék(ek) tartasat olyan modon, hogy a teher teljes mértékben vald felemelese elétt emelje
fel a terhet kis magassagba, majd engedJe el a kezelGszervet.

18. Amikor két emelGt hasznal egy teher emeléséhez, mindkét emeldnek a teherrel megegyez6 vagy annal
nagyobb névleges terhelhetSséggel kell rendelkeznie. Ez garantalja a megfelel6 biztonsagot a teher
hirtelen elmozdulasa esetén.

19. Semmiképpen nem szabad hegesztési vagy vagasi munkat végezni az emelével felfiiggesztett terhen.

20. Amikor ket emel6t hasznal egy teher emeléséhez, mindkét emelSnek a teherrel megegyez6 vagy annal
nagyobb névleges terhelhetdséggel kell rendelkeznie. Ez garantélja a megfelel§ biztonsagot a teher
hirtelen elmozdulasa esetén.

21. Ateher ne (itk6zzon a teheremeld lanchoz.

A kezel soha nem tévesztheti szem eldl a terhet.

A felvonas miiveletének végén, illetve ha a felvond nem miikadik, a kévetkezok végrehaijtasa javasolt:
- Tavolitsa el a terhet a horogrdl.
- Hasznalaton kiviil az emel( (als6) blokkjat és a horgot helyezze fejmagassag folé, ahol nem
zavarja a kozlekedést. Gy6z0djon meg arrdl, hogy a fékek miikodoképesek.
- Gondoskodjon a felvondnak az illetéktelen és jogosulatlan felhasznalassal szembeni védelmérdl.

A miikodés elso ellenérzése

A gyartd tizembdl torténd kiszallitdsukat megelSz6en a gyarto elvégzi a felvonok megfeleld miikodésének
ellendrzését. A felvond beiizemelését megel6z6en a kovetkez6, az lizemeléssel kapcsolatos elsd ellenbrzést
kell elvégezni.
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1. A prdbaterhelés emelésekor, mozgatasakor és eresztésekor kisérje figyelemmel a felvond és a
darukocsi teljesitményét. AZ iizembe helyezést megel6zGen a felvondnak és a darukocsinak
zokkenGmentesen, a névleges specifikacio szerint kell mikodnie, Ne réngassa a terhet.

2. Afelvondfék miikodésének ellendrzését konnyl teher felemelésével és leeresztésével végezze.

3. A felvon6 miikdését a felvond névieges kapacitasdnak megfelel§ tehernek a padiétél 7-10 cm-re (3-4
hivelykre) val6 felemelésével és leeresztésevel ellendrizze.

4. GyGz0djon meg arrél, hogy a felvond biztonsagosan van a hiddarura, fiiggbpalyéra, darukocsira vagy
alatémaszto elemre szerelve,

5. Ellendrizze, hogy a teher megfelelen (il a horogban, a horog zérnyelve pedig zarva van.

6.  Ellendrizze a hatarol6 berendezések miikodését.

e Afelvonét és a darukocsit kizarélag az e é (iko ésére észil és
baleset r é i

e A horog zar ének feladata a Iaza d berendezés horgon valé megtartasa.

vagy
Ugyeljen arra, hogy a zarnyelv ne kaphasson terhelést.
A felvono miikodtetése

A kezel6nek a felvongval végzett valamennyi miivelet soran figyelembe kell vennie a terhet és a teher
mozgésanak Utvonalat. Lehetdvé kell tenni, hogy a teher a felvételtdl a lerakasig akadalytalanul
haladhasson. E figyelemnek arra is ki kell ter]edme hogy a teher semmilyen veszélyforrassal ne érintkezzen.
A fi gyelemmel kisérends és kertilendd veszélyforrasok koziil néhény a kovetkez6:
villamos tavvezetékek, telefonvezetékek és villamos kabelek,
- vezetGhuzalok, egyéb teherviseld vezetékek, kifeszitett tomlok.
- ateher mozgatasa kizben a mozgatasi Gitvonalban vagy az alatt elhelyezked6 személyek. A mozgd
teher (tjaban vagy az alatt tartézkodni TILOS.
- a teher széllokések vagy er6s szél idején valé emelése. Kertilni kell a fiiggd teher kilenditését.
- valamely akadallyal, példaul épiilettel, aldtdmasztd elemmel, mésik teherrel stb. vald titkozés.

Szerelvényezés

A jelen kézikonyv alkalmazésaban szerelvénynek mindsil minden olyan alkatrész, amely az alkalmazas
részeként a teherfelfiiggesztd horognak a teherrel és a felvonéval valé osszekapcsolasara szolgal. Kizarolag
jovahagyott szerelvényezési modszereket alkalmazzon.

Haa szerelvenKezest végzok vagy a felvondszemélyzet lathatésagat por, sotétség, flist, havazas, kod vagy
es6 gatolja, akkor a miiveletet szigort feltigyelet mellett lehet csak végrehajtani, flletve sziikség esetén a
végrehaijtast fel kell fiiggeszteni.

Tilos a szerelvényezési vagy felvondmiiveletek olyan i ények kozott vald elvégzése, amelyek a
személy vagy vagyonbiztonsagot fenyegethetik. A felemelt teher méretet és alakjét gondosan meg kell
vizsgalni annak meghatérozasa érdekében, hogy nagy szélsebesség esetén ezek kockazati tényezonek
minosiilneke. Nagy szélsebesség, illetve széllokesek idején ker(ilni kell a szé| szamara jelentds feliiletet kinald
terhek mozgatasat, mivel az ilyen teher mozgatasa a teher feletti iranyitas elvesztését okozhatja még akkor
is, ha a teher témege a berendezés rendes kapacitasan belil van. A szélterhelés kritikus szempont lehet a
teher lerakdsanak modja és a terhet kezel§ személyek biztonsaga szempontjabol.

Valamennyi szerelvényezési feladatot az erre kiképzett személyeknek kell végrehajtaniuk, A szerelvényezés
soran hasznalt valamennyi elemnek az ilyen célra vald felhasznalasnak megfelel§ tanusitassal és a tehernek
és az alkalmazasnak megfelel6 méretezéssel kell rendelkeznie. A szerelvénnyel ellatott terhek mozgatésat a
terhek biztonsagos kezelésére kiképzett személyeknek kell feliigyelnitik.

A szerelvénnyel ellatott teher mozgatasakor ki kell jeldIni egy személyt a jelzések adasara. Kizarolag a jelzést
adoé személy jogosult a teher mozgatasanak iranyitasara szolgalo jelzések leadasara. A jelzések leadésara
kijelolt személynek kozvetlen ralatassal kell rendelkeznie a liftkezelGre, a teherre és a teher alatti teriiletre. A
kezeld kizarolag a jelzést ad6 személy jelzéseit veheti figyelembe. Kivetelt képez a ledllitésra utasito jelzés,
amelyet barki Iead%
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La manutenzione delingersoll Rand prodotto deve essere eseguita solo da tecnici esperto. Per
maggiori informazioni rivolgersi al distributore piti vicino Ingersoll Rand.

L'impiego di parti di ricambio diverse da quelle originali Ingersoll Rand pud causare rischi per la sicurezza, un
peggioramento delle prestazioni e un maggiore ricorso a operazioni di manutenzione, e pud comportare
I'annullamento delle garan1|e

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzlone delle istruzioni originali.

I manuali possono essere scaricati dal sito www. ts.com

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'Ufficio o Rivenditore Ingersoll Rand piti vicino.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

AVVERTENZA

. L'inosservanza delle seguenti avvertenze pud causare gravi lesioni fisiche o morte.

Ulteriori informazioni reperibili a pagina 169.

Generale

. Mettere questi manuali a di izi di tutto il pe ! bile per I'ii i il
ela i di questi p

. L’Accident Prevention Manual for Industrial Op: dip degli infortuni
nell'industria) del National Safety Council amerlcano, ottava edlzlone, e altre fonti dl sicurezza
rlzonoscuute hanno gli stessi puntl in didarei ial p chelavorain

igruo i oalla di un carico di non sostare al di
sotto del carico stesso. Dal punto di vista della sicurezza, un fattore & assolutamente determinante:
condurre tutte le operazioni di sollevamento in modo tale che, il in caso di guasto dell’apparecchio,
nessuno degli addetti possa ri ferito. Ci non sostare sotto carichi
sollevati e tenersi Iontano dalla linea di forza di ogni carico.

. Prima di p! leggereiil/i /i forniti a corredo.
- Leggere tutta la documentazione fornita a corredo del prodotto.
- Per qualsiasi dubbio riguardante le istruzioni di installazione, azionamento, ispezione e manutenzione,
contattare il produttore.
- Non buuare i manuall Tenere i manuali a portata di mano del personale.

. L'il il il ela di questo prod devono essere
sempre zonforml alle speclfl:he e alle norme vigenti (locali, regionali, nazionali, ecc.). Negli Stati Uniti,
li standard i sono B30.16, mentre nell'Unione Europea lo standard

appll(ablle &EN13157.
Installazione paranco

. Assicurarsi che I'argano sia correttamente installato.
- Non saldare nessun punto del paranco.
- La struttura e le parti metalliche di supporto e i punti di fissaggio dei carichi devono essere conformi alle
specifiche, ai codici e alle normative vigenti.
- Quando si sposta il paranco, assicurarsi che sia utilizzata un'imbracatura adeguata e che non vengano
sollevati carichi sopra il personale.
- Il personale incaricato dell'installazione deve essere addestrato e preparato al montaggio del paranco
. Non togliere né coprire questa o altre etichette di avvertenza.
- Assicurarsi che le etichette/targhette di avvertenza siano visibili per il personale che opera nel locale
- Se le etichette/targhette sono danneggiate, illeggibili o assenti, contattare il distributore o la fabbrica piu
vicini per ricevere etlchsne/targhetts sostitutive gratulte
. Usare metodi diimk
- Non apportare modifiche non autorizzate.
- Non & permesso apportare modifiche al paranco senza I'approvazione del produttore.

162 Modulo 48489231 Edizione 4


http://www.ingersollrandproducts.com

Prima di mettere in funzione il paranco

. Non mettere in funzione il paranco prima di aver letto i manuali di Informazione Prodotto
- Leggere tutta la documentazione fornita a corredo del paranco.
- Per qualsiasi dubbio riguardante le istruzioni di installazione, azionamento, ispezione e manutenzione,
contattare il produttore.
- Non buttare i manuali. Tenere i manuali a portata di mano del personale.

Durante l'uso del paranco

. Azionare il paranco con la forza manuale.
- Il paranco deve essere azionato solo con forza manuale e non azionato con un'estensione sulla maniglia.
. Il sollevamento di persone con questa macchina puo causare lesioni gravi o morte
- Non usarla per sollevare, abbassare o trasportare persone.
- Non sollevare persone o carichi sopra il personale.
. Considerare il dislocamento del personale nell’area di lavoro.
- Fettucciare le aree e i percorsi di sollevamento e segnalare il pericolo con dei cartelli.
- Fettucciare le aree e i percorsi di sollevamento e segnalare il pericolo con dei cartelli.
- Non consentire a nessuno di sostare sotto un carico sospeso, né di salirvi sopra.
- Per i paranchi montati su carrello - Assicurarsi che nessuno sosti lungo la traiettoria del carico e che non
vi siano potenziali ostacoli intorno al carico. - Non sollevare pesi superiori al carico nominale.
. Non sollevare pesi superiori al carico nominale.
- Consultare la sezione "SPECIFICHE" del Manuale Informazioni sul Prodotto per conoscere il valore di
carico massimo nominale del paranco.
- Controllare la targhetta dati (nome) del paranco per conoscerne il valore di carico massimo nominale.
- Se si lavora con carichi superiori al valore di carico massimo nominale, il paranco o I'imbracatura possono
cedere, provocando la caduta del carico sospeso.
- L'operatore deve conoscere il peso del carico movimentato.
- Allestire sempre il paranco correttamente e attentamente.
. Non utilizzare mai il paranco quando il carico non & centrato sotto di esso
- Verificare che il paranco sia direttamente sopra il carico. Non tirare di lato né “movimentare” un carico.
Consultare il dis a pagina 15, A. angolo massimo di 10 gradi in qualsiasi direzione; B. Correggere.
- Verificare che il carico sia inserito saldamente nella sella del gancio e che la sbarra dello stesso sia
innestata.
- Non sbilanciare il gancio perché il carico potrebbe sganciarsi e danneggiare le attrezzature e il gancio
stesso.
- Prestare attenzione al carico ogni volta che viene azionato il paranco.
. Non utilizzare mai quando la catena & storta, attorcigliata, o difettosa.
- Non cercare di riparare catene o ganci danneggiati. In caso di usura o danneggiamento, devono essere

sostituiti.
. Sul paranco montato a <arrello, evitare i contatto tra icarrelliotra | carrell i
. Prestare quando si rimu un' dalla parte il di un carico deposi e
bloccato.

Procedure di sicurezza aggiuntive

. All'inizio gni turno, ispezionare il paranco, la catena e I'imbracatura
- Il fine di queste ispezioni & quello di individuare eventuali problemi da risolvere prima di azionare il
paranco.
- Effettuare tutti i passaggi descritti nella sezione "Ispezioni frequenti” del "Manuale Informazioni sul
Prodotto" fornito con il paranco.
- Eseguire inoltre le “Ispezioni periodiche” descritte nel “Manuale di Manutenzione del Prodotto” agli
intervalli conslgllatl in base aIIe condizioni di utilizzo.
. i i che tuttii egli i del paranco funzionino e siano regolati correttamente
- Azionare il paranco a vuoto lentamente in ogni direzione e controllare il funzionamento di tutti i
componenti e accessori prima di mettere in funzione il macchinario.
. Assicurarsi che la struttura di supporto del paranco sia ben salda e in buone condizioni
- Struttura di supporto - Rilevare eventuali distorsioni, segni di usura, rigidita strutturale e verificare
I'effettiva capacita di reggere il paranco e i relativi carichi nominali. Accertarsi che il paranco sia fissato
saldamente sulla trave o sul carrello
. Non azionare se vengono rilevati guasti o dani
- Awvisare il supervisore o il personale di manutenzione di qualsiasi guasto o danno.
- Deve essere il personale qualificato e autorizzato a stabilire se occorre effettuare delle riparazioni prima
di mettere in funzione il paranco.
- Non azionare il paranco se la fune metallica, i comandi o le protezioni sono danneggiati.
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Tenere sempre sotto controllo la posizione del carico per evitare spostamenti pericolosi.
Gli operatori devono mantenere sempre il controllo visivo del carico.

- Monitorare le condizioni intorno all'area di lavoro per impedire che il carico si trovi a colpire ostacoli
pericolosi.

- Quando si colloca il carico in aree con scarsa visibilita, posizionare dei segnalatori o un operatore per
assistere nelle manovre di posizionamento.
Monitorare il movimento del carico per tutte le fasi di funzionamento

Identlflcazwne dei simboli di sicurezza

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Dis. MHP2585)

A. Avvertenza sulla sicurezza; B. Leggere prima di manuali operativi dei prodotti; C. Rischio di pizzicamento o
schiacciamento; D. Indossare occhiali di protezione; E. Indossare cuffie di protezione; F. Non adatto al sollevamento
di persone.

INTRODUZIONE

Ingersoll Rand fornisce il presente manuale per informare installatori, operatori, personale di manutenzione,
supervisori e responsabili sulle buone norme da osservare. L'attivazione del prodotto non si limita alla gestione dei
comandi. Quindi, & importante che gli operatori siano istruiti su come azionare correttamente i prodotti e siano
consapevoli delle gravi conseguenze di un utilizzo improprio o irresponsabile.
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Questo documento riguarda tutti i paranchi Ingersoll Rand , quindi potrebbe contenere informazioni non inerenti
al modello in dotazione.

Le raccomandazioni di questo manuale non hanno la priorita sulle normative di sicurezza in essere nello
stabilimento né sulle normative OSHA. Nel caso in cui esista un conflitto fra le norme contenute in questa
pubblicazione e un‘analoga norma gia in vigore presso una singola azienda, si consiglia di applicare tra le due quella
piu rigorosa. Un attento studio delle informazioni contenute in questo manuale aiuta a capire quali sono le
procedure operative piui sicure per avere un margine di sicurezza piu elevato per il personale e per le attrezzature.

AVVERTENZA

. La mancata lettura e I'inosservanza delle limitazioni descritte nel p e nei Libretti d’'Uso
e i Il Rand comportare lesioni fisiche gravi o morte.

Nell’applicare regole specifiche, procedere sempre come indicato di seguito:
"USARE IL BUON SENSO"

Anche se si ritiene di avere confidenza con queste o simili attrezzature, suggeriamo comunque di leggere questo
manuale e i Libretti d'Uso e Manutenzione del prodotto in dotazione prima di mettere in funzione il prodotto.

NOTA

. E ilita del proprietari utente i i i i ed la
i el prod inc ita con gli dele i licabili. Se i d
viene installato come parte di un sistema di sollevamento, & responsabi
conformarsi agli standard applicabili agli altri tipi di attrezzature usate.

/dell’'utente

L'uso del prodotto & consentito solo al Personale Autorizzato e Qualificato che ha letto e ha dimostrato di aver
compreso il presente manuale e I'altra documentazione di supporto e sia esperto nel corretto utilizzo del prodotto.

NOTA

in questo

. Le at e di sono i diverse a da dei paesi. Tali

i non essere
Segnali di Allarme

In questo manuale sono descritti passaggi e procedure che, se non osservati correttamente, possono risultare
pericolosi. Per identificare il livello del potenziale rischio vengono usati i seguenti termini di avvertimento.

Modulo 48489231 Edizione 4 165



A PERICOLO Questa parola avverte della presenza di una situazione di
pericolosita imminente che, se non evitata, puo provocare il
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

A AVVERTENZA Questa parola avverte della presenza di una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare il
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

Questa parola avverte della presenza di una situazione

A ATTENZIONE potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare

ferimenti di entita lieve 0 moderata alle persone o danni alle cose.

Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche
NOT aziendali che riguardano, direttamente o indirettamente, la

sicurezza del personale o la protezione dei beni.

Le parole come deve e dovrebbe sono usati all'interno di questo manuale nell’accezione assegnata loro dalle
definizioni degli standard ASME B30.

Deve - indica un requisito che deve essere osservato obbligatoriamente.

Dovrebbe - indica che il requisito & una raccomandazione. L'applicabilita della raccomandazione
dipende dalle situazioni.

Nel presente manuale e in altri manuali sono inoltre utilizzati i seguenti termini con le relative definizioni:
Proprietari/utenti - questi termini sono riferibili anche agli operatori degli argani.

Segnalatore - persona che osserva la direzione del carico e coordina le manovre dell'operatore dell’argano.
Libretti d’'Uso e Manutenzione - documentazione fornita a corredo dell’argano contenente istruzioni per
I'installazione, informazioni sui componenti, sulla manutenzione, la lubrificazione ed eventuali riparazioni.

Programmi di formazione

E responsabilita del proprietario/dell’'utente del paranco informare il personale di tutte le normative e dei codici a
livello federale, statale e locale, nonché dei regolamenti e delle istruzioni, e stabilire programmi per:

1. addestrare e nominare gli operatori del paranco;

2. addestrare e nominare il personale addetto alle ispezioni e alla manutenzione del paranco;

3. assicurare che il personale piu spesso coinvolto nelle operazioni di preparazione del carico sia addestrato su
come caricare il peso sul paranco e altri compiti legati alla manipolazione del carico;

4. assicurare che vengano seguite le procedure di sicurezza;

5. assicurare che eventuali incidenti o violazioni ai codici di sicurezza vengano segnalati e vengano prese
adeguate misure correttive prima di riprendere le operazioni;

6.  assicurare che vengano lette le targhette di avvertenza, le etichette e i Libretti d’'Uso e Manutenzione forniti

con il paranco.

Applicazioni negli USA

| programmi di addestramento dovrebbero prevedere la lettura delle informazioni contenute nell’'ultima edizione
delle seguenti pubblicazioni: ASME B30.16 — Standard di sicurezza per paranchi sospesi. American Society of
Mechanical Engineers, Three Park Ave, New York, NY 10016.

Manuale per il personale di manutenzione e ispezione paranco, pubblicato dall’Hoist Manufacturers Institute, 8720
Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Per un montaggio e utilizzo sicuri, si raccomanda di riesaminare gli standard applicabili del Consiglio per la
Sicurezza Nazionale USA (NSC) e la Legge sulla Sicurezza e Salute nell’Ambiente di Lavoro (OSHA), oltre ad altre
normative di sicurezza riconosciute.
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| programmi di addestramento dovrebbero prevedere anche dei requisiti in conformita con I'ultima edizione delle
seguenti pubblicazioni: ASME B30.9 - Standard di sicurezza per le imbracature.

Applicazioni al di fuori degli USA
L'installazione, il funzionamento, il collaudo e la manutenzione di questo prodotto devono essere sempre conformi

alle specifiche e alle norme vigenti (locali, regionali, nazionali, ecc.). mentre nell'Unione Europea lo standard
applicabile & EN 13157.
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ETICHETTE DI AVVISO E TARGHETTE

LEGGERE e OSSERVARE tutte le note di Pericolo, le Avvertenze, le Precauzioni e le Istruzioni Operative che
compaiono sul paranco e su tutti i manuali Ingersoll Rand.

Controllare che tutte le etichette, le targhette e le parti contenenti dati (nomi) siano presenti e leggibili.
L'inosservanza delle istruzioni di sicurezza descritte nei manuali forniti a corredo del paranco o sulle etichette e
targhette applicate sullo stesso rappresenta una violazione al codice di sicurezza che pud avere come conseguenza
gravi lesioni fisiche, morte o danni materiali.

Ciascun paranco fornito dal produttore & dotato della targhetta e dell’etichetta di avvertenza mostrate in figura. Se
manca la targhetta o I'etichetta, contattare il distributore o lo stabilimento di produzione piu vicini per averne una e
applicarla sul paranco. Il codice pezzo della targhetta usata sui paranchi & 48488886. La targhetta in figura & di
dimensioni pitl piccole rispetto a quelle effettive.

A. L'inosservanza delle seguenti avvertenze pud causare la morte o gravi lesioni fisiche o danni material
mettere in funzione il paranco prima di aver letto il manuale di Informazione Prodotto. « Non sollevare pesi superiori
al carico nominale.sNon mettere in funzione il paranco se la catena non € in linea retta con il carico.sNon mettere in
funzione il paranco quando la catena & storta, attorcigliata o danneggiata.sNon mettere in funzione il paranco
quando questo non é perfettamente funzionante. sNon sollevare persone o carichi sopra il personale. «Non mettere
in funzione il paranco con I'estensione della maniglia.sMettere in funzione il paranco solo con forza manuale.sNon
togliere né coprire le etichette di avvertenza.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Dis. 48488886)
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INSTALLAZIONE

Controllare che I'imballo non presenti segni di danneggiamento durante il trasporto. Togliere il materiale
d'imballaggio e ispezionare attentamente il prodotto per rilevare eventuali danni. Prestare particolare attenzione a:
manicotti, raccordi, staffe, valvole o altri componenti fissati a oppure sporgenti dal prodotto. Qualsiasi componente
che appare danneggiato, quale che sia la gravita del danno, deve essere controllato prima di mettere in funzione il
prodotto per stabilire se pud essere utilizzato o meno.

Assicurarsi che le etichette/targhette delle avvertenze e delle istruzioni operative non vengano rimosse o coperte
durante l'installazione. Se le etichette sono danneggiate o illeggibili, contattare il produttore per avere etichette
sostitutive.

Assicurarsi che la targhetta dati (nome) sia presente e leggibile. Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale
Informativo sul Prodotto. Le targhette dati (nome) sostitutive vengono fornite dietro presentazione del numero di
serie del prodotto.

Se i prodotti vengono riverniciati, assicurarsi che le etichette e le targhette siano protette prima della verniciatura e
le protezioni vengano tolte dopo la verniciatura.

| paranchi spediti sono accuratamente lubrificati in fabbrica. Lubrificare la catena di carico prima di mettere in
funzione per la prima volta il prodotto. Per ulteriori informazioni sulla lubrificazione del prodotto, consultare il

Manuale Informazioni sul Prodotto.
& ATTENZIONE

. Si consiglia ai proprietari e agli utenti di controllare, prima di installare o di mettere in funzione il
prodotto, le specifiche norme locali e le altre norme, ivi incluse quelle dell’American Society of
Mechanical Engineers (Societa Americana degli Ingegneri Meccanici) e/o del’OSHA, che possono
riguardare un particolare uso di questo prodotto.

E compito del proprietario e dell'utente determinare I'idoneita di un prodotto ad un particolare uso. Si raccomanda
di osservare tutte le norme industriali, commerciali, federali, statali vigenti.

Ispezione del sito

Ispezionare il sito in cui verra installato il prodotto. Assicurarsi che la superficie di supporto sia abbastanza grande
da ospitare il prodotto e il suo operatore. Per informazioni specifiche riguardo ai requisiti della superficie di
supporto, sulle componenti metalliche, o sulle specifiche di alimentazione, consultare i Manuali di Informazione sul
Prodotto. Ispezionare il locale per assicurarsi che I'operatore abbia tutti i comandi a portata di mano e possa tenere
sempre sotto controllo i carichi durante le operazioni.

AVVERTENZA

. Le strutture portanti e i dispositivi di fissaggio dei carichi usati con questo prodotto devono essere

conformi o di livello superiore al fattore di sicurezza pi perla del carico
inale piu il peso del prod edelle e ad esso coll Questa bilita & di
competenza del cliente. In caso di dubbio, rivolgersiad un i delle c ioni abili

Quando si installa un prodotto, assicurarsi che il personale di installazione sia preparato e qualificato per questo
compito. E opportuno richiedere a questo scopo elettricisti qualificati o ingegneri delle costruzioni iscritti all'albo
professionale. L'impiego di personale preparato e qualificato garantisce una corretta installazione e che tutte la
parti usate siano conformi alle specifiche federali, statali e locali.
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Montaggio

Assicurarsi che il paranco sia installato correttamente. Una piccola quantita di tempo e di applicazione in pit pud
contribuire notevolmente a prevenire incidenti e lesioni e ad ottimizzare al meglio il funzionamento.

Assicurarsi sempre che la struttura di sostegno da cui viene sospeso il paranco sia sufficientemente robusta da
sorreggere il peso del paranco piu quello del carico nominale massimo, piti un fattore abbondante pari ad almeno il
500% della somma dei pesi.

Paranco montato su gancio
Sistemare il gancio sulla struttura di montaggio. Assicurarsi che la sbarra del gancio sia inserita.

Seil paranco & sospeso a un gancio superiore, la struttura di sostegno deve poggiare completamente nella sella del
gancio ed essere centrata direttamente al di sopra dello stelo del gancio. Non usare strutture di sostegno che fanno
inclinare lateralmente il paranco.

Paranco montato su carrello

Quando si installa un carrello su una trave, misurare la larghezza della flangia della trave e installare
provvisoriamente il carrello sul paranco per stabilire I'esatta distribuzione e disposizione dei distanziali. Per
conoscere la distanza corretta tra le flangie delle ruote del carrello e la trave, consultare il Manuale Informazioni sul
Prodotto del costruttore del carrello. Solitamente, il numero di distanziali tra la piastra laterale del carrello e il dado
di fissaggio del paranco deve essere lo stesso in tutti i punti, al fine di mantenere il paranco centrato sotto la trave a
1. I restanti distanziali devono essere distribuiti uniformemente verso I'esterno delle piastre laterali (per ulteriori
ifnformazioni, consultare il materiale informativo fornito dal costruttore del carrello). Assicurarsi che siano montati i
‘lermi rotaia.

Assicurarsi che i bulloni e/o dadi del carrello siano serrati secondo le specifiche del produttore. Quando si installano
paranco e carrello sulla trave, assicurarsi che le piastre laterali siano parallele e verticali.

Dopo l'installazione, accertarsi che il paranco sia centrato sotto il carrello, quindi azionare il carrello per tutta la
lunghezza della trave con un carico sospeso a un’altezza di 4-6 pollici (10-15 cm) da terra.

a TENZIONE

. Per evitare un carico sbilanciato che potrebbe danneggiare il carrello, centrare il paranco sotto il

carrello.
NOTA

. Le ruote del carrello scorrono sulla parte superiore del bordo inferiore della trave.
Fattori ergonomici

La posizione dell’'operatore sui comandi deve essere comoda e tale da mantenere sempre I'equilibrio. La posizione
deve permettere un facile accesso a tutti i comandi senza doversi sporgere. Dalla sua posizione, I'operatore
dovrebbe essere in grado di vedere il carico durante tutta la sua movimentazione. La posizione di lavoro, insieme
alle protezioni consigliate, dovrebbe garantire la massima protezione dell'operatore.

La postazione di lavoro deve essere sgombra da ostacoli sia laterali che sopraelevati. La postazione dell'operatore
deve essere ben areata e non devono esserci né olio, né attrezzature/utensili inutili. Inoltre deve essere dotata di
pavimento antiscivolo.
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DOVERI E RESPONSABILITA DEGLI OPERATORI DEL PARANCO

Durante |'azionamento del prodotto, gli operatori devono sempre indossare adeguate protezioni personali. Come
minimo dovranno indossare occhiali protettivi, cuffie, guanti, scarpe antinfortunistiche e un casco. Dovranno essere
adottate inoltre le altre attrezzature protettive previste dall'azienda.

Se il prodotto viene installato in un ambiente in presenza di fango, umidita o superfici scivolose, si raccomanda I'uso
di scarpe antiscivolo.

(Dis. MHP2452) (Dis. MHP2455) (Dis. MHP2594)

(Dis. MHP2596) (Dis. MHP2595)
Ispezioni

Saranno necessarie ispezioni visive giornaliere (frequenti) da parte del\'operatore del prodotto, all'inizio del turno
oppure al primo utilizzo del prodotto per ogni turno. Consultare la sezione "ISPEZIONE" dei Manuali di Informazione
sul Prodotto forniti insieme al prodotto. Loperatore del prodotto non potra eseguire |speZ|on| perlodlche od
operazioni di manutenzione sul prodotto se non & preparato per eseguire le suddette operazioni e se non
autorizzato dal proprietario del prodotto a svolgere tali mansioni.

Responsabilita degli operatori

L'operatore deve ricevere istruzioni precise riguardo ai suoi compiti e deve comprendere il funzionamento del
prodotto, inclusi lo studio della manualistica fornita in dotazione dal produttore. L'operatore deve comprendere a
fondo i metodi corretti per |'attacco dei carichi e deve avere un atteggiamento positivo e rispettoso delle questioni
riguardanti la sicurezza. E responsabilita dell'operatore rifiutare di usare il prodotto quando le condizioni non sono
sicure.

Partecipazione ai programmi di formazione per I'azionamento del prodotto e conoscenza dei contenuti dei
“Programmi di Formazione” a pagina 166.

E compito dell'operatore fare attenzione, usare buon senso e conoscere le procedure operative e le proprie
mansioni.

Non & compito degli operatori effettuare la manutenzione, ma spetta a loro assicurarsi del corretto azionamento e
condurre le ispezioni visive sul prodotto.
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Prima di mettere in funzione il prodotto, gli operatori che sono stanchi o stanno lavorando oltre il loro turno,
devono controllare le normative relative ai periodi di lavoro consentiti. Consultare la sezione ‘Programmi di
formazione’ a pagina a pagina 166.

GII operatori Devono:
non devono soffrire condizioni fisiche che possano influire sulla loro capaci

di azione

2. devono essere preventivamente addestrati su come controllare il prodotto e la direzione di movimento del
carico;

3. saperindividuare potenziali guasti che richiedono regolazioni o riparazioni;

4. in caso di guasto, fermare le operazioni e avvisare immediatamente il supervisore in modo da prendere subito

le misure adeguate;

5. controllare il funzionamento del freno sollevando leggermente il carico e quindi togliendo la mano dal
comando;

6.  confermare che siano state effettuate le dovute ispezioni e lubrificazioni del prodotto.

GI| operaton Dovrebbero:
avere un normale senso di percezione della profondita, una buona capacita visiva, riflessi pronti, abilita
manuale e coordinazione per il lavoro che devono svolgere;
2. NON essere soggetti ad attacchi, perdita del controllo Fslco avere difetti fisici o instabilita emotiva che
possano comportare atti pericolosi per 'operatore stesso e per gli altri;
NON azionare il prodotto sotto I'effetto di alcol o droghe;
NON azionare il prodotto sotto I'effetto di medicinali che potrebbero comportare atti pericolosi per I'operatore
stesso e per gli altri;

Hw

conoscere la portata del prodotto durante le operazioni. E responsabilita dell'operatore assicurarsi che il carico non
superi la portata nominale del prodotto. La portata del prodotto é riportata sulle targhette dati (nome) Ingersoll
Rand . Le informazioni riportate sulle targhette dati (nome) e sui Manuali di Informazione sul Prodotto danno
all'operatore un quadro completo della portata specifica di ogni prodotto.

Componentl considerati parte del carico:
tutte le attrezzature di imbracatura;

- carichi improvvisi che fanno superare al carico la portata nominale del prodotto;

- se si usano piti prodotti per il sollevamento, assicurarsi che siano sincronizzati e che non operino a
velocita diverse, perché cio potrebbe sovraccaricare uno dei prodotti, il che trasmetterebbe lo
sbilanciamento a tutti gli altri;

- aumento di peso dovuto a neve, ghiaccio o pioggia;

FUNZIONAMENTO DEL PARANCO

Istruzioni generali per I'uso

Le seguenti avvertenze e istruzioni per I'uso sono state parzialmente adattate dagli standard (di sicurezza) nazionali
americani ASME B30.16 e intendono evitare pratiche d'uso pericolose che potrebbero condurre a lesioni o danni alle
cose. Consultare le specifiche sezioni dei Manuali di Informazione sul Prodotto per ulteriori informazioni sulla
sicurezza.

| quattro aspetti pit importanti del funzionamento del paranco sono:

1. attenersi sempre alle regole di sicurezza durante I'uso del paranco;

2. consentire 'uso e la manutenzione del paranco solo a personale esperto nella sicurezza e nell'uso di questa
attrezzatura; Consultare la sezione ‘Programmi di formazione’ a pagina a pagina 166

eseguire un programma regolare di ispezione e manutenzione su ciascun paranco;

essere sempre consapevoli della portata del paranco e del peso del carico. Assicurarsi che il carico non superi
la portata nominale del paranco o dell'imbracatura.

Hw
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. Se viene riscontrato un pi , e i il supervisore.
NON proseguire nelle operazioni finché non viene risolto il problema.

1. Quando sul paranco o sui relativi comandi viene apposto il cartello "NON AZIONARE", non mettere in
funzione il paranco fino a che il cartello non sara stato rimosso dal personale incaricato.

2. Tenere mani, abiti, gioielli, ecc. lontani dalla catena e dalle altre parti mobili.

3. Azionare il paranco con movimenti uniformi sui comandi. Tendere la catena prima di iniziare a sollevare. Non
dare strappi al carico.

4. Non sollevare o spingere il carico sulla struttura di supporto o sul paranco.

5. Prima di ogni cambio di turno verificare visivamente lo stato di usura dell’'unita e la presenza di eventuali

danni. Non usare mai un paranco quando da un'ispezione risulta che & usurato o danneggiato.

6. Non mettere la mano all'interno della "gola" del gancio.

7. Non utilizzare mai la catena di carico come imbracatura.

8. Non far scorrere mai la catena del carico su uno spigolo vivo.

9. Assicurarsi che nessuno sosti lungo la traiettoria del carico e che non vi siano potenziali ostacoli intorno al
carico.

10.  Non tenere mai un carico S0Speso per un periodo di tempo prolungato.

11. Non lasciare mai carichi sospesi incustoditi.

12.  Consentire solo al personale formato e autorizzato Ingersoll Rand di determinare i requisiti per prendere un
carico non centrato sotto il paranco. Prendere le dovute precauzioni per controllare 'oscillazione di un carico
quando preso privo del proprio supporto.

13.  Non giuntare la catena del paranco inserendo un bullone tra le maglie, né in altro modo.

14.  Non forzare la catena o il gancio in sede con il martello. Non inserire mai la punta del gancio in una maglia
della catena.

15.  Non usare la catena di carico come massa (terra) per le operazioni di saldatura. Non collegare un elettrodo per
saldature direttamente al paranco o alla catena.

16. Assicurarsi che il blocco di carico non si ribalti sui paranchi con un ribaltamento accompagnato da due o pit
urti della catena contro il pavimento. Consultare il dis. MHP0043 a pagina 15.

17. Assicurarsi che il freno (o i freni) funzioni/no prima di sollevare completamente il carico. Provare a sollevare il
carico leggermente, quindi rilasciare la fune.

18.  Quando si utilizzano due paranchi per sospendere un carico, questi devono avere capacita nominale
equivalente; la capacita di ciascun paranco deve essere pari o superiore al peso del carico. Cid garantisce
un’adeguata sicurezza in caso di spostamento improvviso del carico.

19.  Non saldare né tagliare mai un carico sospeso dal paranco.

20. Dopo l'utilizzo o quando non in funzione, il paranco deve essere tenuto lontano dall'utilizzo non autorizzato o
improprio.

21. Evitare che il carico colpisca la catena di carico.

Gli operatori devono mantenere sempre il controllo visivo del carico.

A conclusione delle operazioni che prevedono la messa in funzione del paranco, o quando quest'ultimo & a riposo,
dovrebbero essere svolte le seguenti azioni:
- rimuovere il carico dal gancio;
- Quando il paranco non & in uso, posizionare il blocco (inferiore) del carico e il gancio al di sopra
dell'altezza consentita per un accesso privo di ingombri. Assicurare che i freni siano funzionanti.
- fare in modo che il paranco non venga utilizzato da personale non autorizzato o in modo improprio.

Controlli prima dell’'uso

| paranchi vengono sottoposti a test di collaudo prima di lasciare la fabbrica. Prima di mettere in servizio il paranco,
& necessario eseguire i controlli operative illustrati di seguito.

1. Controllare le prestazioni del paranco e del carrello sollevando, spostando e abbassando dei carichi di prova.
Prima di essere messi in servizio sia il paranco che il carrello devono funzionare senza problemi e alle
specifiche nominali. Non dare strappi al carico.

Sollevare e abbassare un carico leggero per verificare il funzionamento del freno del paranco.

Verificare il funzionamento del paranco sollevando e abbassando un carico pari alla capacita nominale del
paranco a 3-4 pollici (7-10 cm) da terra.

Ladad
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Sollevare e abbassare un carico leggero per verificare il funzionamento del freno del paranco.

Verificare che il paranco sia collegato saldamente al carro ponte, alla monorotaia, al carrello o alla struttura di
sostegno.

6.  Verificare il funzionamento dei limitatori.

AVVERTENZA

. Consentire I'uso del paranco e del carrello solamente a personale esperto nella sicurezza e nell’'uso di
questi componenti

. La sbarra del gancio ha lo scopo di trattenere le imbracature o i dispositivi lenti. Fare attenzione per
evitare che la sbarra sostenga in qualche modo il carico.

u

Funzionamento del paranco

Durante |'azionamento del paranco, I'operatore deve tenere sempre sotto controllo il carico e la sua traiettoria. La
traiettoria del carico deve essere libera dal momento del sollevamento a quello della deposizione. In questo modo si
@& sicuri che il carico non tocchi fonti di pericolo. Alcuni potenziali pericoli da scongiurare sono:

- linee elettriche, linee telefoniche e cavi elettrici;

- funi guida, funi di carico, manicotti messi in tensione;

- personale che si trova nella traiettoria del carico o sotto il carico quando questo viene spostato. Il

personale NON deve sostare sotto il carico o nella traiettoria del carico quando questo viene spostato;
- sollevamento del carico in caso di forti raffiche di vento; evitare di fare oscillare un carico sospeso;
- scontri con ostacoli come parti di edifici, strutture di supporto, altri carichi, ecc.

Imbracature

Ai fini del presente manuale, vengono considerate imbracature tutte le attrezzature di ausilio al fissaggio del gancio
di carico al carico e al paranco. Usare esclusivamente metodi di imbracatura autorizzati.

In caso di scarsa visibilita dell'imbracatura a causa di polvere, buio, fumo, neve, nebbia o pioggia, supervisionare le
operazioni con estrema attenzione e sospenderle se necessario.

Non condurre operazioni di imbracatura o sollevamento in condizioni meteo avverse che potrebbero essere a
rischio per il personale o per il materiale stesso. Le misure e la forma dei carichi devono essere attentamente
valutate per stabilire se esistono rischi se sollevati in condizioni di forte vento. Evitare di sollevare carichi con ampie
superfici soggette all'azione del vento che potrebbero far perdere il controllo del carico in caso di forti raffiche,
anche se il peso del carico & compatibile con la portata dell'attrezzatura di sollevamento. Il vento pud essere un
fattore critico durante le operazioni di deposizione del carico per il personale di manovra.

L'operazione di imbracatura deve essere eseguita da personale qualificato e a conoscenza delle procedure di
sicurezza. Tutti i componenti delle imbracature devono essere certificati per 'utilizzo che se ne fa e tarati in base al
carico al quale sono sottoposti. Lo spostamento del carico collegato all'imbracatura deve essere eseguito da
personale qualificato e a conoscenza delle procedure di sicurezza.

Durante lo spostamento del carico collegato all'imbracatura occorre predisporre una persona che ne segnali i
movimenti. Questa persona deve essere |'unica autorizzata a dare i segnali per il controllo dei movimenti, a
mantenere un contatto visivo con l'operatore e a sostare nell'area del carico. L'operatore deve seguire soltanto le
indicazioni del segnalatore, TRANNE nel caso sia dato un segnale di arresto macchina, che puo essere impartito da
chiunque.
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Siy gaminiy technine prieitira gali atlikti tik "Ingersoll Rand™ iSmokyti specialistai.
Norédami gauti papildomos informacijos, kreipkités | "Ingersoll Rand" arba artimiausia
platintoja.

Naudojant neoriginalias "Ingersoll Rand" atsargines dalis, gali padidéti pavojus susizaloti, sumazéti darbo
nasumas, prireikti daznesnés techninés priezidiros, be to, nustoja galioti visos garantijos.

Orlglnallos instrukcijos yra angly kalba. Kltomls kalbomis yra orlglnallq |nstrukc|]q vertimas.

Instrukcijas galima parsisiysti is ww,
Visais klausimais kreipkités  artimiausia “Ingersoll Rand" atstovybe arba platintoja.

SAUGOS INFORMACIJA

|SPEJIMAS

e Nesilaikydami Siy jspé&jimy galite Ziti arba sunkiai susiZaloti.

Papildoma informacija pateikta lappusépsl. 182.

Bendroji informacija

. PaS|rup|nk|te, kad vadoval visada buty prlemaml visiems uz Siy ini ima,
prieziira at
. Nacionalinés saugos tarybos Pr iy darby nelaimi itikil pr ijos vadovo

e bei kituose prlpazmtuose saugos Saltiniuose sutariama dél vieno:
darbuotojai, kurie ba Salia krany arba padeda prikabinti ar tvarko krovinj, turi bati
apmokyti pasitraul S po krovinio. Saugos poZidriu svarbiausias dalykas yra: visos kélimo
operacijos turi biti atliekamos taip, kad jei sugesty jranga, nebuty suzaloti darbuotojai.
'II_'a!_re a, kad reikia pasitraukti is po pakelto krovinio ir laikytis atokiai nuo krovinio jégos

inijos.

. Nepradékite naudoti neperskaite su $iuo gaminiu pateikiamo (-y) vadovo (-y).

- Perskaitykite visg su gaminiu pateiktg informacija.
- Jei abﬁjojate dél montavimo, naudojimo, tikrinimo ir techninés priezitros instrukcijy, kreipkités |
am
- NeiSmeskite vadovy. Laikykite vadovus visiems darbuotojams lengvai prieinamoje vietoje.
. Prijungdami, naudodami, tikrindami $§ sl gamm[ ir atlikdami jo techninés prieZiiiros darbus

astuntajame leidi

visy jam tail ykliy (vietiniy, valstijos, salies, federaliniy ir t.
t.). Pavyzdzml, Jungtinése Amerlkos Valstuose galioja standartai ASME/ANSI B30.16.
Europos tas EN 13157.

Keltuvo montavimas

. Pa;.. i kad g biity ti i
Niekada nebandyklte suvirinti jokios gaminio dalies.
- Visa laikancioji struktdra, tvirtinimo ir krovinio prikabinimo reikmenys turi atitikti visus taikomus
standartus, kodeksus ir talsykles
- Judindami keltuva, naudokite tinkama takelaZg ir nekelkite keltuvo vir§ Zmoniy.
- Montuo]antys darbuotojai turi bati |sm0kyt| ir ismanyti keltuvy montavima.
. Ciy arba Zenkly.
- I(’ag;upmklte kad alkstele]e dirbantys Zmonés matyty jsp&jamaja (-sias) etikete (-es) arba Zenkla
us
- Jei jspéjamoiji (-osios) etiketé (-és) arba Zenklas (-ai) pazeistas (-i), nejskaitomas (-i) arba
pamestas (-i), dél pakaitiniy elementy kreipkités | artimiausia platintoja arba gamykla.
*  Taikykite tik patvirtintus
- Nedarykite neleistiny keitimy.
- Keltuvo neleidziama keisti negavus gamyklos leidimo.
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Pries naudojant keltuva

. Nenaudokite Sio keltuvo neperskaite gaminio informacijos vadovy
- Perskaitykite visg su gaminiu pateikta informacija.
- Jel abejojate dél montavimo, naudojimo, tikrinimo ir techninés prieziros instrukcijy, kreipkités j
mykla.
- Neiémeskite vadovy, Laikykite vadovus visiems darbuotojams lengvai prieinamoje vietoje.

Naudojant keltuva

. Valdyklte keltuva tik ranky jéga
Keltuva galima valdyti tik rankomis, jo negalima valdyti |Ig|namu01u jrankiu esanciu ant svirties.
. Sig jran kelti, galima susizaloti arba zati.
- Nenaudokite Zmonéms pakelti nuleisti arba transportuoti.
- Ant kablio arba krovinio draudziama kelti darbuotojus.
. NekeJkite Zmoniy arba kroviniy, kai po jais yra Zmonés.
- Zinokite, kur darbo vietoje yra visi kiti Zmones.
- Atitverkite ir pritvirtinkite jspéjamuosius zenklus aplink kélimo vietas ir palei krovinio kelius.
- Niekada_niekam neleiskite stovéti po pakabintu kroviniu arba ant jo
- Prie veZimélio tvirtinami keltuvai - sitikinkite, kad numatytame krovinio kelyje nieko néra.
. NevirSykite nominaliojo krovinio svori
- Gaminio informacijos vadovo skyriuje SPECIFIKACIJOS nurodytas maksimalus krovinio svoris.
- Pazilirékite, koks maksimalus krovinio svoris nurodytas duomeny (pavadinimo) ploksteléje.
- Virsijus maksmalq nominaluji keltuvo krovinio svorj, keltuvas arba takelazas gali sugesti, o
krovinys gali nukristi.
- Operatorius turi Zinoti, kokio syorio krovinys keliamas.
- Visada tinkamai ir atidZiai pririSkite krovinj.
. , jei ys néra centrinéje padétyje po keltuvu.
- Patikrinkite, ar keltuvas yra tiesiai vir$ krovinio. Netraukite krovinio Sonu ir nevilkite jo. Zr. pav.
2649 Iappuse psl. 14, A . Daugiausia 10 laipsniy bet kuria kryptimi; B. Tinkamai.
- Patikrinkite, ar krovinys tvirtai uzkabintas ant kablio balno ir ar fjungtas kablio fiksatorius.
- Nekabinkite krovinio ant kablio galo, nes krovinys gali nuslysti, pasklisti ir sugadinti kablj.
Naudodami keltuva, visa laikq stebékite krovinj.
. Nenaudoklte persisukusios, susinar arba
- Nehand?/klte remontuoti krovinio grandlnlq_arha kabllq Pakelsklte ]uos kai susu:leves arba 3 suges.
*  Ant vezimélio montuojamam keltuvui reikia vengti arp arba

3 iS po isto arba krovinio biitina elgtis atsargiai.
Papildomos saugos procediiros

. Prie$ kiekviena pamaina patikrinkite 3, grandine ir
- Sie tikrinimai padés aptikti jrangos problemas, kurias reikia pasallntl prie$ naudojant keltuva.
- Atlikite visus su keltuvu pateikto gaminio informacijos vadove apraSytos dazno tikrinimo
proceduros veiksmus.
- naudojimo salygas atitinkan¢iu daznumu atlikite gaminio techninés prieZitiros vadove aprasytq
perlodlnlo tikrinimo procedra.
. Ismklnklte, kad visi keltuvo komponentai ir priedai veikia ir yra tinkamai nusta
Prie$ naudodami létai pajudinkite keltuva kiekviena kryptimi be krovinio ir patikrinkite wsq priedy
arba parlnkcluf velklma
. itil ikancioji struktiira yra saugi ir geros lés.
- Lalkancn)]l struktura — patikrinkite nusid 3, tvirtuma ir geba i yti keltuva ir nominalujp
krovinj. [sitikinkite, kad keltuvas gerai pritvirtintas prie sijos arba vezimélio.
. ite prastai cio arba keltuvo.
- Apie visus sutrikimus arba gedimus praneskite kontroliuojantiems arba technine priezitrg
atliekantiems darbuotojams.
- Prie$ naudojant keltuvg iSmokyti jgaliotieji darbuotojai turi nustatyti, ar reikia remontuoti.
Niekada negalima naudoti keltuvo su paZeista grandine, valdikliais arba apsauginiu gaubtu.
. Vlsa laika stebékite krovinio padétj, kad nekilty pavojingy situacijy.
Operatoriai turi visa laikq stebéti krovinj.
- Stebekite aplinka, kad krovinys neatsitrenkty j pavojingas Klittis.
- Pasitelkite stebétojus arba signalizuotojus, kad padéty isdéstyti krovinj ribotos erdves arba
matomumo vietose..
- Visais operacijos etapais nuolat stebékite krovinio judéjima.
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Ispéjimo simboliy reikSmés

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Bréz. MHP2585)

A. Saugos pavojaus ispéjimas; B. Pries pradédami darba su $iuo gaminiu perskaitykite vadovus; C.
Prispaudimo, suspaudimo pavojus; D. Uzsidékite apsauginius akinius; E. UZsidékite apsaugines ausines; F.
Nekelkite Zmoniy.

IVADAS

"Ingersoll Rand" pateikia $j vadova, kad informuoty montuotojus, operatorius, techninés priezitiros
specialistus, prizitrétojus ir vadovus apie saugaus darbo taisykles, kuriy reikia laikytis. Valdymas yra daugiau
nei naudojimasis gaminio valdikliais. Todél svarbu, kad operatorius bty iSmokytas tinkamai valdyti gaminj ir

Zinoty apie sunkias pasekmes, kurias gali sukelti nerlpestingas naudojimasis.

Sis dokumentas apima visus "Ingersoll Rand" keltuvus, todél jame gali buti informacijos, netaikomos jusy
gaminiui.
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Nesiekiama, kad Siame vadove pateiktos rekomendacijos biity svarbesnes uz gamyklos saugos taisykles ir
reikalavimus arba OSHA taisykles. Jei toliau Siame leidinyje pateikty taisykliy rinkinys priestarauja atskiros
imonés nustatytoms panasioms taisyklems, pirmenybé turéty biity teikiama grieztesnems taisykléms.
I8samiai iSnagrinéjus Sio vadovo informacija, bus aiskesnés saugaus naudojimo procedros ir didesnés
galimybés uztikrinti Zmoniy ir jrangos sauga.

&  ISPEJIMAS

e N Gi il kuriy nors apribojil iSvardyty siame vadove ir "Ingersoll
Rand naudo;lmo vadavuose, gali zati arba sunkiai susiZaloti Zmonés.

Laiky iesi konkreciy taisykliy visada:
"VADOVAUKITES SVEIKU PROTU"

Jei ir manote, kad mokate naudotis Sia ar panaSia jranga, pries pradédami naudoti gaminj turétuméte
perskaityti §j vadova ir atitinkamus naudojimo vadovus.

PASTABA

. ini / jas atsako uz ini ima, jima, tikrinima ir
i tus ir reil i uotas kaip

dalis kélim jas taip pat atsako, kad biity laikomasi taikomy
standarty, kurle susije su kitais naudojamos jrangos tipais.

Valdyti $j gaminj turi biti leidZiama tik tiems galiotiems ir kvalifikuotiems darbuotojams, kurie perskaité bei
suprato sj vadova ir kita papildoma dokumentacija ir kurie iSmano tinkama keltuvo valdyma ir naudojima.

PASTABA

e Kélimo irangba klekweno&e Salyje turi atitikti skirtingus reil i Sie reil imai Siame
vadove gali biti nenuro

Pavojaus signalai

Siame vadove yra apradyty veiksmy ir proceddry, kuriy nesilaikant gali kilti pavojus. Norint nurodyti galimo
pavojaus lygj, vartojami Sie reikSminiai ZodZiai.

Ezg?iia\{g;éiﬁqa::gisrjgas situacijas, kuriose gali Zati arba sunkiai
z‘\fsn;iiaglgt\:?;soﬁaé\fjingas situacijas, kuriose gali Zati arba sunkiai
o s ™
it sk e it

Siame vadove odiai turi ir turéty vartojami pagal ASME B30 standarty apibréimus:
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Turi

$is Zodis reiskia, kad reikalavimas privalomas ir jo turi biiti laikomasi.

Turéty - $is Zodis reiskia, kad reikalavimas yra rekomenduojamas. Rekomendacija patariama
vadovautis atsizvelgiant j kiekvienos situacijos duomenis.

Siame vadove ir kituose vadovuose taip pat vartojami toliau nurodyti Zodziai ir apibrezimai:

Savininkai / naudotojai - Sie Zodziaj reiskia ir operatorius.

Signalizuotojas — asmuo, kuris stebi krovinj ir operatoriui nurodo kryptis.

Naudojimo vadovai — su gaminiu pateikiama dokumentacija, kurioje yra montavimo, daliy informacija,
techninés prieziliros, sutepimo ir susijusiy prieZitros darby instrukcijos.

Mokymo programos

Keltuvo savininkas / naudotojas privalo supazindinti darbuotojus su federalinémis, valstybeés, vietinémis
taisyklémis, kodeksais ir jmonés saugos taisyklémis ir instrukcijomis ir sukurti programas, skirtas:

keltuvy oEeratorlams mokyti ir pagkirti;

keltuvy tikrinimo ir techninés priezitiros darbuotojams mokyti ir paskirti;

uztikrinti, kad dazniausiai krovinj tvirtinantys darbuotojai mokéty pritvirtinti krovinj prie keltuvo ir
sugebetq atlikti kitas su krovinio apdorojimu susijusias uzduotis;

uztikrinti saugos procedary laikymasi;

uztikrinti, kad apie visus nelaimingus atsitikimus arba saugos pazeidimus baty tinkamai pranesta ir pries
toliau naudo_]ant buty atlikti atitinkami taisymo veiksmai;

uz&lkrmtl, kad biity perskaityti visi keltuvo jspé&jamieji zenklal, etiketés ir su keltuvu pateikti naudojimo
vadovai

o vd wNE

Naudojimas JAV

mokymo programas turi bati jtrauktas informacijos, pateiktos naujausiame leidime, skaitymas: ASME B30.16
— "Safety Standard for Overhead Hoists (underhung)". Amerikos mechanikos bendrija, Three Park Avenue,
New York, NY 10016. .

Taip pat "Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual", iSleista Keltuvy gamintojy instituto,
8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Rekomenduojama perzilréti taikomus JAV nacionalinés saugos tarybos (NSC) ir JAV darbo saugos ir
sveikatos jstatymo (OSHA) standartus ir kitus pripazintus saugos $altinius, kad keltuvas biity saugiai
montuojamas ir naudojamas.

I mokymo programas taip pat turi bati jtraukti reikalavimai, atitinkantys naujausiq leidima: ASME B30.9 —
"Safety Standards for Slings".

Naudojimas ne JAV

Prijungdami, naudodami, tikrindami §{ gaminj ir atlikdami jo techninés prieZitros darbus laikykités visy jam
taikomy standarty ir talsykllq (vietiniy, valstijos, Salies, federaliniy ir t. t.). Europos Sajungoje taikomas
standartas EN 13157.
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PERSKAITYKITE ir LAIKYKITES visy keltuvo ir "Ingersoll Rand" vadovuose pateikty pavojaus, jspejimy,
atsargumo ir naudojimo instrukcijy.

ISPEJAMOSIOS ETIKETES IR ZENKLAI

Patikrinkite, ar visos etiketés, Zenklai ir duomeny (pavadinimo) plokstelés yra savo vietose ir jskaitomos.
Nesilaikant su keltuvu pateiktuose vadovuose, Siame vadove arba prie keltuvo pritvirtintose etiketése ir
zenkluose nurodyty saugos reikalavimy galimas saugos pazeidimas, dél kurio galima Zuti, rimtai susizaloti
arba sugadinti turta.

Visi i$ gamyklos iSsiunciami keltuvai turi nurodytas [siéjamasias etiketes ir Zenklus. Jei prie keltuvo
nepritvirtinta etiketé arba Zenklas, dél nemokamy pakaitiniy elementy kreipkités j artimiausia platintojg arba
gamykla ir gave juos pritvirtinkite. Keltuvuose naudojamo Zenklo dalies numeris yra 48488886. Parodytas
Zenklas — mazZesnis uz tikrajj.

A. Nesilaikydami iy nurodymy galite Zti, sunkiai susizaloti arba sugadinti turta:® Nenaudokite Sio keltuvo
neperskaite Gaminio informacijos vadovo. ® NevirSykite nominalios keliamosios galios. ® Nenaudokite
keltuvo, kai grandiné su kroviniu negali sudaryti tiesios linijos. ® Nenaudokite persisukusios, susinarﬁliojusios
arba pazeistos grandinés. e Nenaudokite paZeisto ar neveikiancio keltuvo. e Nekelkite Zmoniy arba kroviniy,
kai po jais yra Zmonés. e Nevaldykite keltuvo su svirties pailginimo jtaisu.e Dirbkite keltuvu naudodami tik
ranky jéga.e Nenuimkite ir neuzdenkite jsp&jamuyjy etikeciy.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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Patikrinkite atsiysta paketa, ar transportuojant jis nebuvo paZeistas. Nuimkite transportavimo medziaga ir

MONTAVIMAS

atidziai patikrinkite gaminj, ar jis nepaZeistas. Ypac atidziai apZitrékite Zarnas, tvirtinimo elementus, gembes,
rankenas, voztuvus ar kitus prie gaminio pritvirtintus ar i$ jo iSsikisancius elementus. Prie$ pardedant naudoti
garr:jini, reikia patikrinti kiekvieng elementa, kuris atrodo nors kiek pazeistas, ir nustatyti, ar jis tinkamas
naudoti.

Isitikinkite, kad montuojant ar sumontavus nebuvo pasalintos ir uzdengtos jsp&jimo ir veikimo informacijos
etiketés. Jei etiketés buvo paZeistos arba tapo neperskaitomos, dél pakaitiniy etikeciy kreipkités | gamykla.

Isitikinkite, kad pritvirtinta ir perskaitoma duomeny (pavadinimo) plokstelé. Papildomos informacijos
ieSkokite gaminio informacijos vadove. Pakaitines duomeny (pavadinimo) ploksteles galima gauti pateikus
visg gaminio serijos numery.

Jei gaminys perdazomas, jsitikinkite, kad etiketés ir Zenklai yra apsaugoti, o nudaZius apsaugos bus nuimtos.

Pries pateikiant j rinka keltuvai gamykloje visiskai sutepami. Prie$ naudojant gaminj pirma karta,
rekomenduojama sutepti kélimo grandine. Sutepimo informacijos ieSkokite gaminio informacijos vadove.

& DEMEsIO

e  Prie$ montuojant arba praded: dirbti su ini ini ir var j
T j iSsil inéti specifines, vietos arba kitas taisykles, jskaitant Amerikos
inZinieriy mechaniky bendrijos (American Society of Mechanical Engineers) ir (arba) OSHA
taisykles, kurios gali biiti taikomos konkreciam Sio gaminio naudojimo tipui.

Savininkas ir naudotojas privalo nustatyti, ar gaminys tinkamas konkreciam naudojimui. PerZiCrekite visus
taikomus pramonés Sakos, prekybos asociacijos, federalinius ir valstijos reikalavimus.

Vietos apZiira

Patikrinkite vieta, kurioje bus montuojamas gaminys. Isitikinkite, kad montavimo pavirSius pakankamai
didelis, kad tilpty gaminys ir operatorius. Konkrecios informacijos apie montavimo pavirsiaus reikalavimus,
tvirtinimo reikmenis ir elektros energijos reikalavimus ieskokité gaminio informacijos vadovuose. Patikrinkite
vietq ir jsitikinkite, ar operatorius gali patogiai pasiekti visus valdiklius ir darbo metu stebéti krovini.

& |SPEJIMAS

e Palaikymo konstrukcijos ir krovinio tvirti 0 jtaisai, naudolj;ami kartu su $iuo ga|

atitikti ar virsyti konstrukcijos saugos koeficienta, kad atlaikyty nominaly krovinj i

inio bei prikabil irangos svorj. Uz tai atsako klientas. Jei abejojate, pasitarkite su
igaliotuoju statybos inZinieriumi.

iniu, turi

Montuodami gaminj sitikinkite, kad montuojantys specialistai yra iSmokyti ir sertifikuoti gamyklos atlikti Sias
uzduotis. Gali prireikti licencijuoty_ elektriky arba jgaliotyjy statybos inZinieriy. Pasitelkus iSmokytus,
sertifikuotus specialistus bus sumontuota saugiai, o visi konstrukcijos elementai atitiks federalinius, valstijos
ir vietinius reikalavimus.

Tvirtinimas

Isitikinkite, kad keltuvas tinkamai sumontuotas. Jei tam skirsite Siek tiek papildomo laiko ir pastangu,
iSvengsite nelaimingy atsitikimy arba suzeidimy, ir puikiai priZitrésite jrenginj.

Visada patikrinkite, ar atraminis elementas, ant kurio kabinamas keltuvas, gali iSlaikyti keltuvo ir maksimaly,
nominaliojo krovinio svorj taikant maziausiai 500 % bendrojo svorio koeficienta.
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Prie kablio tvirtinamas keltuvas
Pritvirtinkite kablj prie tvirtinimo konstrukcijos. Patikrinkite, ar jjungtas kablio fiksatorius.

Jei keltuvas kabinamas virutiniu kabliu, atraminis elementas turi visiSkai remtis | kablio balna ir bati kablio
koto centre. Nenaudokite keltuva pakraplancm atraminio elemento.

Prie veZimélio tvirtinamas keltuvas

Jei montuojate veZimélj ant sijos, iSmatuokite sijos junges plotj ir laikinai pritvirtinkite keltuva prie vezimélio,

kad nustatytuméte tiksly tarpikliy pasiskirstyma ir iSdéstyma. Tinkamas atstumas tarp vezimelio disko jungiy
ir sijos nurodytas vezimélio gamintojo gaminio informacijos vadove. Paprastai tarpikliy skaiCius tarp vezimelio
Soninés plokstes ir keltuvo tvirtinimo angy, norint keltuva po "I"* formos yti centre, turi bati vienodas
visose vietose. Likusius tarpiklius reikia vienodai paskirstyti Soniniy ploks: je. (Papildomos informacijos
ieSkokite veZimélio gamintojo dokumentacijoje.) Isitikinkite, kad sumontuoti kreipiamyjy stabdikliai.

Patikrinkite, ar veZimelio varZtai ir (arba) verZlés priverztos iki gamintojo instrukcijose nurodyto sukimo
momento. Tvirtindami keltuva ir vezimélj prie sijos jsitikinkite, kad Soninés plokstés yra lygiagrecios ir
vertikalioje padétyje.

Sumontave ir patikring, ar keltuvas yra centrinéje padétyje po vezimeéliu, perstumkite vezimeélj per visa sijos
ilgj prikabine ir pakéle nuo grindy 4-6 colius (1015 cm) atitinkamo svorio krovinj.

& DEMEsIO

e Kad krovinys inty éli turi bati centre po

veziméliu.
PASTABA

e  VeZimélio ratukai rieda apatine sijos briauna.
Ergonomika

Operatoriaus vieta prie valdikliy turi biiti patogi ir leisti i8laikyti taisyklinga laikysena. IS Sios vietos turi biti
lengvai prieinanyi visi valdikliai, kad jy nereikéty siekti. Taip pat operatorius turi matyti krovinj per visa
judéjimo cikla. Sioje vietoje kartu su rekomenduojamais apsauginiais gaubtais operatorius turi bati
maksimaliai apsaugotas.

Operatoriaus vietoje neturi biti jokiy kliciy, tiek virSuje, tiek Sonuose. Operatoriaus darbo sritis turi bati
gerai védinama, netepaluota, joje neturi bti nereikalingos jrangos / jrankiy ir pan., o pavirSius turi bati
neslidus.

KELTUVO OPERATORIAUS PAREIGOS IR ATSAKOMYBE

Valdydamas gaminj, operatorius visada turi naudoti individualias apsaugos priemones, atitinkancias
atliekama darba;: apsauginius akinius, apsaugines ausines, pirstines, apsauginius batus ir $alma. Taip pat
reikia naudoti kitas apsaugos priemones, nurodytas atskqu jmoniy reikalavimuose.

Jei ?amlnys yra vietoje, kuri gali bti purvina, $lapia ar slidziu pavirsiumi, rekomenduojama avéti
neslystancia avalyne.
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(pav. MHP2452) (pav. MHP2455) (pav. MHP2594)

.

(pav. MHP2596) (pav. MHP2595)
Tikrinimas

Operatorius turéty kasdien (daZnai) atlikti vizualing apZfira - kiekvienos pamainos pradZioje arba kiekvienos
pamainos metu, kai gaminys naudojamas pirma karta. Zitrekite su gaminiu pateikty gaminio informacijos
vadovy skynLLTIKRINIMAS Operatorius neturi atlikti gaminio periodiniy tikrinimy ar techninés priezitros,
nebent buvo iSmokytas atlikti tokius tikrinimus ar technine priezitira ir yra savininko paskirtas juos atlikti.

Operatoriaus atsakomybé

Operatorius turi biiti i§samiai instruktuotas apie savo pareigas, suprasti gaminio veikima ir iSnagrinéti
gamintojo instrukcijas. Operatorius turi gerai iSmanyti tinkamus kroviniy tvirtinimo btidus ir laikytis saugos
reikalavimy. Operatorius privalo atsisakyti naudoti gaminj nesaugiomis salygomis.

Operatorlus turi dalyvauti gaminio mokymo programose ir susipaZinti su skyriuje "Mokymo
programos" aprasytomis temomis lappusé psl. 180.

Operatorius privalo biti atsargus, logiskai mastyti ir iSmanyti naudojimo proceddras ir pareigas.
Operatoriai neturi atlikti techninés gaminio prieZidros, tadiau atsako uz gaminio naudojima ir apZidra.

Prie$ naudodami gaminj, pavarge arba ilgiau negu jprasta pamaing dirbantys operatoriai pagal susijusias
rekomendaci[jas turi patikrinti, ar jy darbo periodas atitinka patvirtintas normas. Zr. "Mokymo
programos" fappusg psl. 180.

Operatorlal rivalo:

biti fiziskai pasirenge ir tinkamos sveikatos bikles;

prie$ naudodami produkta susipazinti su gaminio valdikliais ir krovinio judéjimo kryptimis;
aptikti galimus gaminio gedimus, kuriuos reikia koreguoti arba taisyti;

nutraukti darba Lvykus gedimui ir nedelsdami pranesti prizitrin¢iam darbuotojui, kad biity imtasi
taisymo veiksmy;

patikrinti stabdziy veikima Siek tiek pakeldami krovinj ir atleisdami valdiklj;

patvirtinti, kad atliktos gaminio apzitros ir tepimo patikros.

ou AwWNE

Operatoriy savybés:

1. normaliai suvokti gylj, valdyti rankas, turéti normaly regéjimo lauka, klausa, reakcijos laika ir
koordinacijg, reikalingg ju. atliekamam dart ui;

2. operatoriaus NETURT istikti priepuoliai, jie neturi prarasti fizinés kontrolés, negali turéti fiziniy defekty
arba butl emoaskal nestabilts, kad dél jy veiksmy nekilty grésmé jiems patlems arba kitiems
asmen

3. NETURI naudotl gaminio veikiami alkoholio arba narkotiniy medziagy;
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4. NETURI naudoti gaminio veikiami vaisty, kad dél jy veiksmy nekilty grésmé jiems patiems arba kitiems
asmenims.

Operatorius turi Zinoti gaminio pajégumus atlikdamas visas operacijas. Operatorius privalo uztikrinti, kad
krovinys nevirsija nustatyty gaminio normy. "Ingersoll Rand" duomeny (pavadinimo) plokstelése nurodytl
gaminio, ant kurio jos pritvirtintos, pajégumai. Pagal duomeny (pavadinimo) plokstelés informacija ir
gaminio informacijos vadovus operatorius gali nustatyti konkrecius gaminio pajégumus.

Elemental, laikytini krovinio dalimi:
visi takelazo elementai;
- smugio apkrovos, dél kurlu krovinys gali virSyti nominaluji gaminio pajéguma;
- Jei keliama keliais keltuvais, batina uztikrinti kélima vienu metu; né vienas keltuvas negali kilti
Ereluau arba léciau, kad kitas nebiity gernelyg apkrautas;
rovinys pasunkéja dél sniego, ledo arba lietaus.

KELTUVO NAUDOJIMAS

Bendrosios naudojimo instrukcijos

TDalis iy naudojimo instrukcijy paimta i$ Amerikos nacionalinio (saugos) standarto ASME B30.16 ir yra
skirtos iSvengti nesaugios naudojimo praktikos, kurig taikant galima susizaloti arba sugadinti turta.
Papildomos saugos informacijos ieskokite konkreciuose gaminio informacijos vadovy skyriuose.

Keturi svarbiausi keltuvo naudojimo aspektai:

Naudodami keltuva, laikykités visy saugos instrukcijy.
Slq Langa leiskite naudotl tik Zmonéms, iémanantiems saugos reikalavimus ir keltuvo naudojima, Zr.
ogramos" psl. 180.

krinkite keltuvus ir atlikite jy techning prieZitira.
Zinokite keltuvo pajéguma ir krovinio svorj. Isitikinkite, kad krovinio svoris nevirsija keltuvo arba

takelazo normuy,
MESIO

e Jei aptikote problema, nedelsdami SUSTABDYKITE ogeracijg ir praneskite priZiarinéiam
darbuotojui. NETESKITE op ijos, kol pr nebus i

Papildomos svarbios keltuvo naudojimo proceduros

1
2
3.
4

1. Jei ant keltuyo arba valdikliy pritvirtinamas Zenklas NENAUDOTI, nenaudokite keltuvo, kol jgaliotieji

darbuotojai Zenklg nuims..

2. Zitrekite, kad rankos, drabuZiai, papuosalai ir kt. nesiliesty su grandine ir kitomis judanciomis dalimis.

3 \k/ald_yk_lte keltuvg tolyglals vaIdlkIquudesmls Pradédami kelti nejtempkite grandinés. Netampykite
rovinio.

4. Nekelkite ir netraukite krovinio | laikanCiaja struktiira arba keltuva.

5. Prie$ kiekvieng pamaing apzidrekite, ar keltuvas nenusidévéjes ir nesugedes. Niekada nenaudokite

6.

7

8.

keltuvo, jei po patikrinimo buvo aptikta nusidévéjusiy daliy arba gedimy.
Niekada nedekite rankos ant kablio 7i Ciy.

Niekada nenaudokite krovinio grandinés kaip virvés.

Niekada neveskite kroviniy grandinés vir$ astraus krasto.

9. Isitikinkite, kad numatytame krovinio kelyje nieko néra.

10. Niekada ilgai nelaikykite pakabinto krovinio

11. Niekada nepalikite pakabinto krovinio be prieZitros.

12. Reikalavimus dél po keltuvu nesucentruoto krovinio keélimo leiskite nustatyti tik ,Ingersoll
Rand" apmokytam ir jgaliotam asmeniui. Bitina imtis atsargumo priemoniy, kad biity suvaldytas
krovinio svyravimas, kai jis pakeliamas nuo atramos.

13. Niekada nejunkite keltuvo grandinés jdédami varzta tarp grandziy arba kitais bidais.
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14. Atlikdami suvirinimo darbus, nenaudokite krovinio grandinés kaip jZeminimo. Neprijunkite suvirinimo
elektrodo prie keltuvo arba grandlnes

15. Atlikdami suvirinimo darbus, nenaudokite krovinio grandinés kaip jzeminimo. Neprijunkite suvirinimo
elektrodo prie keltuvo arba grandinés.

16. Isitikinkite, kad krovinio blokas neapsisuko (neapsiverté) ant keltuvy nukritus dviem arba daugiau
grandiniy. Zr. pav. MHP0043 psl. 15.

17. Pri|?j§k‘|/i5i5kai iSkeldami krovin| patikrinkite, ar veikia stabdZiai: Siek tiek pakelkite krovinj ir atleiskite
valdiklj.

18. Kai vienam kroviniui pakelti naudojami du keltuvai, keltuvai turi bati vienodos nominalios galios, kad
pakelty krovinj ar dar daugiau. Taip uztikrinama tinkama sauga staiga pasislinkus kroviniui.

19. Niekada nevirinkite ir nepjaukite keltuvu pakelto krovinio.

20. Panaudotq arba nenaudojama keltuva reikia apsaugoti nuo neteiséto ir neleistino naudojimo.

21. Saugokite, kad krovinys nesitrenkty j kroviniy grandine.

Operatoriai turi visq laika stebéti krovinj.

Baigus naudoti keltuva arba jjungus nenaudojimo rezimg, reikia atlikti Siuos veiksmus:
- Nuimti krovinj nuo kablio.
- Kai keltuvas nenaudojamas, nustatykite krovinio gapatlnl) bloka ir kablj vir$ galvos lygio, kad bty
galima lengvai praeiti. [sitikinkite, ar veikia stabdzia
- Apsaugoti keltuva nuo nejgalioto arba neleistino naudopmo

Pradinés naudojimo patikros

Pries igsiunciant i$ gamyklos patikrinama, ar keltuvai tinkamai veikia. Prie$ pradedant naudoti keltuva reikia
atlikti Sias pradines naudojimo patikras.

1. Patikrinkite keltuvo ir vezimélio veikima keldami, judindami ir nuleisdami bandomuosius krovinius.
Keltuvas ir vezimelis turi veikti sklandZiai ir atitikti nurodytas specifikacijas, kad juos bity galima pradéti
eksploatuoti. Netampykite krovinio.

2. Norédami patikrinti keltuvo stabdZius, pakelkite ir nuleiskite lengva krovini.

3. Patikrinkite keltuvo veikima pakeldami ir nuleisdami krovinj, lygy nominaliajam keltuvo pajégumui — 3—4
colius (7-10 cm) nuo grindy.

4. lslltlklnklte kad keltuvas gerai pritvirtintas prie tiltinio krano, vienbégeés sijos, vezimélio arba atraminio
elemento

5. Patikrinkite, ar krovinys tvirtai uzkabintas ant kablio ir jjungtas kablio fiksatorius.

6. Patlkrlnklte kaip veikia ribojimo jrenginiai.

ISPEJIMAS

. eli leiskite naudoti tik Z é i$ i saugos rei i ir

. irtas islaikyti laisvas virves arba jrenginius, kai jie nejtempti.
Neleiskite, kad i fiksatoriy remtysi krovinys.

Keltuvo naudojimas

Atlikdamas visas keltuvo operacijas, operatorius turi Zinoti, kur yra krovinys ir kaip jis juda. Krovinio kelias
nuo paémimo iki nuleidimo vietos turi biti laisvas. Tai bitina, kad kroviniui neikilty grésmé. Toliau iSvardyta
keletas grésmiy, kuriy reikia saugotis ir vengti:
elektros linijos, telefono linijos ir elektros kabeliai;
- kreipiantieji lynai, kitos kroviniy linijos, kabandios % zarnos;
- zmonés judancio krovinio kelyje arba po kroviniu (]udanclo krovinio kelyje arba po kroviniu
NIEKADA neturi biti Zmoniy);
- krovinio kélimas esant glisingam arba stipriam véjui (pakabintas krovinys neturi sitibuoti);
- atsitrenkimas | kliGitis (pastatus, atraminius elementus, kitus krovinius ir t. t.).

TakelaZas

Siame vadove takelazu laikomas bet kuris komponentas, padedantis pritvirtinti krovinio kablj prie krovinio ir
keltuvo. Taikykite tik patvirtintus takelaZzo naudojimo metodus.
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Jei krovinio tvirtintojus arba keltuvo darbuotojus sunku jZidreti dél dulkiy, tamsos, diimy, sniego, riko arba
lietaus, darba batina gieztai kontroliuoti ir, jei reikia, sustabdyti.

Niekada netvirtinkite krovinio ir nenaudokite keltuvo, jei dél oro salygy gali kilti pavoHus darbuotojams arba
turtui. Reikia jvertinti kellamuT kroviniy dydj ir forma, kad biity galima nustatyti, ar kils saugos pavojus esant
stipriam véjui. Nekelkite didelius paV|r5|us turinciy kroviniy, nes krovinys gali tapti nevaldomas esant stipriam
arba gusingam véjui, net jei krovinio svoris atitinka normaly jrangos pajéguma. Véjo poveikis gali bati kritinis
nuleidziant krovinj ir daryti jtakg krovinj valdantiems darbuotojams.

Krovinj tvirtinti gali tik darbuotojai, iSmanantys saugias takelaZo naudojimo procediras. Visi takelazo
elementai turi buti sertifikuoti naudoti Siuo budu ir pritaikyti kroviniui ir naudojimo btdui. Saugias kroviniy
apdorojimo procediras iSmanantys darbuotojai turi stebéti takelazu pritvirtinty kroviniy judéjima.

Perkeliant takelazu pritvirtintg krovinj vienas asmuo turi biiti paskirtas signalizuotoju. Signalizuotojas turi bati
vienintelis turintis teise duoti signalus, kuriais valdomas judéjimas, ir turi palaikyti akiy kontakta su,
operatoriumi, matyti krovinj ir vieta po juo. Operatorius turi paklusti signalizuotojo nurodymams, ISSKYRUS
sustabdymo signala, kurj gali duoti bet kas ir jo biitina paisyti.
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So izstradajumu tehnisko apkopi drikst veikt tikai Ingersoll Rand apmaciti tehniki. Lai

sanemtu papildinformaciju, sazinieties ar Ingersoll Rand vai tuvako izplatitaju.

Orlglnalo Ingersoll Rand rezerves dau aizstaSana ar citam rezerves dajam var apdraudét drosibu,

samazinat veiktspéju, palielinat tehniskas apkopes nepieciesamibu un anulét visas garantijas.

Or| inalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Isgramatas var lejupieladét vietné www.ingersollrandproducts.com

Ar visiem jautajumiem versieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

INFORMACIJA PAR DROSIBU

& BRIDINAJUMS

0 So bridinajumu neievéro$ana var izraisit navi vai smagas traumas.
Papildinformacija ir pieejama lappusé 196.
Visparigi

. Nodrosiniet rokasgramatu pieejamibu visam par So iekartu uzstadisanu, ekspluataciju un
igajam personam.

as padome, rokasgramata par negadijumu novérsanu riipnieciskas darbibas
(8. izdevums) un citi apstiprinati drosibas avoti norada: darbini

i, kuri strada celtnu
]alnstrue par to, ka
nedrikst atrasties zem kravas. No drosibas viedokla vissvarigakais faktors ir: visas celSanas
bibas veikt t3, lai aprikojuma klumes gadijuma darbinieki negutu traumas. Tas
e trasties zem paceltas kravas un krav: ka darbibas zona
. Nesaciet ekspluataciju pirms si izstradajuma komplektaci eklautas(o) rokasgramatas(u)
izlasisanas
- Izlasiet visu §i izstradajuma komplektacija ieklauto dokumentaciju.
- Jarodas Saubas par uzstadisanas, ekspluatacijas, parbaudes un apkopes noradijumiem, sazinieties
ar rapnicu.
- Neizmetiet rokasgramatas. Glabajiet rokasgramatas visiem darbiniekiem brivi pieejama vieta
. Uzstadot, darbinot, parbaudot So iekartu un veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievéroji
visus piemérojamos standartus un noteikumus (vieté&jos, valsts, federalos utt.). Pieméram,
ASV attiecinamie standarti ir ASME/ANSI B30.16. Eiropas i attieci
standarts ir, pieméram, EN 13157,

Vindas uzstadisana

. Parliecinieties, vai izstradajums ir uzstadits pareizi.
- Nemetiniet izstradajuma dalas.
- Visam balsta konstrukcijam, montaZas elementiem un kravas piestiprinasanas aprikojumam ir
jabit saskana ar visiem piemérojamiem standartiem, likumiem un noteikumiem.
- Parvietojot vincu, nodrosiniet, lai tiktu izmantots atbilstoss aprikojums, un neceliet vincu pari
darbiniekiem.
- Uzstadisanas darbu veic&jiem jabit apmacitiem un kompetentiem vincu uzstadisana.
. Nenonemiet un neaizkljiet bridindjuma uzlimes un birkas.
- Nodrosiniet, lai brldlna]uma uzlimes un birkas bitu redzamas darba zona stradajosajiem
darbiniekiem.
- Ja bridingjuma uzlimes vai birkas ir bojatas, nesalasamas vai tiek pazaudetas, sazinieties ar tuvako
izplatitaju vai rpnicu, lai tas aizstatu ar jaunam.
« Izmantojiet tikai apstiprinatus celSanas panémienus.
- Neveiciet neatjautus parveidojumus.
- Vindu nav atlauts parveidot bez rlipnicas apstiprinajuma.

Pirms darba ar vincu

. Nesaciet vincas ekspluataciju, pirms neesat izlasij

izstradajuma informativas
rokasgramatas.
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- Izasiet visu izstradajuma komplektacija ieklauto dokumentaciju.
- Ja rodas Saubas par uzstadisanas, darbibas, parbaudes un apkopes instrukcijam, sazinieties ar

rapni
- Nelzmetlet rokasgramatas. Glabajiet rokasgramatas visiem darbiniekiem viegli pieejama vieta.

Stradajot ar vincu

Vinéu darbiniet tikai ar manualu spéku.

- Vincu nedrikst darbinat ar citiem lidzekliem, iznemot rokas spéku, ka ar svirai nedrikst izmantot
pagarma]umu

Cilveku j var radit t vai izraisit navi.

- Neizmantojiet to, lai paceltu, nolalstu vai transportétu cilvékus.

- Personalu nedrikst parvietot uz aka vai kravas.

Neceliet cilvékus vai kravu pari Ivekiem.

- Pievérsiet uzmanibu visu par&jo darbinieku atraSanas vietai darba zona.

- NorobeZzojiet teritoriju un ap celSanas zonam un gar kravu parvietosanas trajektorijam uzstadiet
bridinajuma zimes..

- Nelaujiet nevienam stavét zem vai uz paceltas kravas.

- Attiecas uz vincam, kas piestiprinatas pie vagonetes: parliecinieties, vai neviens neatrodas
paredzétaja kravas parvietosanas trajektorija un vai kravas parvietosanas cela nav priekSmetu..

Neceliet vairak par nominalo slodzi.

- Lai iegltu informaciju par maksimalo kravnesibu, skatiet izstradajuma informativas rokasgramatas
sadalu SPECIFIKACIJAS.

- Lai uzzinatu maksimalo kravnesibu, skatiet informaciju uz datu (nosaukuma) plaksnites.

- Ma&simélés kravnesibas parsniegana var radit vincas vai aprikojuma bojajumus, un krava var

nokrist.

Operatoram jazina, kads ir parvietojamas kravas svars.

_Kravu aprikojumu vienmér uzstadiet pareizi un uzmanigi.
vincas ja krava nav centréta zem tas.

Parbaudiet, vai vinca atrodas tiedi virs kravas. Nevelciet kravu no malas un nenostipriniet to slipi.

Skatiet attélu MHP2649 lappusé 14, A . 10 gradu maksimalais lenkis jebkura virziena; B. pareizi.

Parbaudiet, vai kravas céléjdetala ir droéi ievietota aka izliekuma un vai aka fiksators ir aizvérts.

- Nepleplldlet aka izliekumu Tidz aka galam, jo krava var izslidét no savienojuma un izraisit aka
izple$anos un iesp&jamu bojajumu.

3jat ar vincu, skatieties uz kravu.

t ar sagriezusos, savijusos vai bojatu kédi.

kus. Kad tie ir nolietojusies vai bojati, nomainiet tos.

inu montazas vincu, ir jaizvairas no saskares starp ratiniem vai starp ratiniem

un aizturiem. .

cilpu no i un € kravas rikojieti T

Papildu drosibas procediiras

190

Pirmg katras mainas parbaudiet vincu, kédi un aprikojumu.

- So parbauzu noltiks ir identificét iekartas problémas, kas janovers pirms vincas lietosanas.

- Veiciet visas regularo parbauzu procedras darbibas, kas aprakstitas izstradajuma informativaja
rokasgramata, kura ieklauta vincas komplektacija.

- Papildus saskana ar ieteicamo parbauzu veiksanas biezumu, kas noteikts saskana ar lietoSanas
apstakliem, veiciet periodisko parbauzu procediru, kas aprakstlta izstradajuma informativaja
rokasgramata.

Nodrosiniet, lai visi vin€as komponenti un papildinajumi darbotos un biitu atbilstosi

noreguléti.

- Lénam darbiniet vincu abos virzienos bez kravas un pirms praktiskas izmantosanas parbaudiet, ka
darbojas katrs p@plldlnal)ums un papildaprikojums.

Nodrosiniet, lai vincas balsta konstrukcija butu nostlrrmata un laba stavokli.

- Balsta konstrukcija — parbaudiet, vai nav vérojama deformacija vai nolietojums, vai ir nodrosinata
stingriba un ilgstosa sp&ja balstit vincu, ka ari parbaudiet nominalo slodzi. NodroSiniet, lai vinta
biitu stingri piestiprinata pie sijas vai vagonetes.

Nestradajiet ar vincu, ja tiek atklata tas nepareiza darbiba vai bojajums.

- Informgjiet uzraudZ|has vai apkopes darbiniekus par jebkadu nepareizu darbibu un bojajumu.

- Pirms darba ar vincu apmacitiem un pilnvarotiem darbiniekiem ir janosaka, vai javeic remonts.

- Vincu nedrikst izmantot, ja ir bojata kéde un vadibas ierices vai aizsargs.
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. Lai = kravas parvietos It as situacijas, vienmeér sekojiet kravas
novietojumam.
- Operatoriem vienmér jasaglaba vizuals kontakts ar kravu.

- Lai novérstu kravas saskari ar bistamiem Skérsliem, parraugiet apkart&jos apstakus.

- Novietojot kravu Sauras telpas vai vietas ar ierobeZotu redzamibu, izmantojiet novérotaju vai
signalizetaju palidzibu.
- Nepartraukti parraugiet kravas kustibu visos darbibas posmos.

Bridinajuma apzimé&jumu skaidrojums

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Att. MHP2585)

A. Drosibas trauksmes bridingjums. B. Pirms sakat $i izstraddjuma ekspluataciju, izlasiet rokasgramatas. C.
Iespiesanas vai saspiesanas risks. D. Uzlieciet aizsargbrilles. E. Uzlieciet ausu aizsargus. F. Neceliet cilvékus.

IEVADS

Ingersoll Rand nodrosina $o rokasgrdmatu, lai informétu uzstaditajus, operatorus, apkopes darbiniekus,
uzraudzitajus un parvaldniekus par drosas lietoSanas metodém, kas jaievéro. Ekspluatacija ir vairak neka
tikai izstradajuma vadiba. Tadé| ir svarigi, lai operators bitu informéts par izstradajumu pareizu ekspluataciju
un neuzmanigas lietosanas iespéjamam smagajam sekam.

Sis dokuments attiecas uz visam Ingersoll Rand vinéam, tapéc taja var bit informacija, kas neattiecas uz
jusu iekartu.

Veidlapa 48489231 Izdevums 4 191



@

Saja rokasgramata ieklautie ieteikumi nav uzskatami par augstakas prioritates neka esosie razotnes drosibas
likumi un noteikumi vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas likuma (OSHA) noteikumi. Ja ir kada $aja
dokument ieklauta noteikuma un atseviska uznémuma ieprieks izveidota noteikuma pretruna, ieteicams
ieverot stingrako no &iem abiem noteikumiem. Riipigi iepazistoties ar saja rokasgramata sniegto informaciju,
vajadzétu veidoties labakai sapratnei par droSas ekspluatacijas procediram un panakt drodaku gan cilvéku,

gan aprikojuma darbu.
& BRIDINAJUMS

e Neizlasot kadu no Saja rokasgramata un Il Rand acijas rokasgramatas
ier vai to jot, var tikt izraisita nave vai nopietna trauma.
Ievérojot etus e

“PALAUJIETIES UZ VESELO SAPRATU"!

Pat ja uzskatat, ka parzinat 3o vai lidzigu aprikojumu, pirms 8 izstradajuma ekspluatacijas ieteicams izlasit $o
rokasgramatu un atbilstosas ekspluatacijas rokasgramatas.

PIEZIME

e Ipasnieks/lietotajs atbild par izstradajuma uzstadiSanu, ekspluataciju un apkopi saskana
ar piemérojamiem standartiem un noteikumiem. Ja Sis |zstrada]ums tiek uzstadits ka dala
no pac [lietotajs atbild ari par to speka esoso standartu
ieverosanu, kas attiecas uz citu veidu izmantoto aprikojumu.

Si i izstradajuma ekspluataciju ieteicams uzticét tikai tadiem pilnvarotiem un kvalificétiem darbieniekiem, kas
izlasijusi So rokasgramatu un citu pavaddokumentaciju, paradijusi savu sapratni par sniegtajiem
noradijumiem un zina par pareizu Sis vin¢as ekspluataciju un lietosanu.

PIEZIME

e  Katra valsti uz pacelSanas aprikojumu attiecas dazadi noteikumi. Iesp&jams, Sie noteikumi
nav noraditi Saja rokasgramata.

Bridinajuma signali

Visa $aja rokasgramata minétas darbibas un proceddras, kuru neievérosana var radit apdraud&jumu. Lai
noteiktu iesp&jama apdraud&juma limeni, tiek izmantoti $adi apzim&jumi.
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= Norada uz draudigu situaciju, kura, ja netiks novérsta, izraisis
A BISTAMI navi vai nopietnu traumu.
= = Norada uz potenciala apdraud&juma situaciju, kura, ja netiks
A BR'D'NAJUMS noveérsta, var izraisit navi vai nopietnu traumu.
= Norada uz potenciala apdraud&juma situaciju, kura, ja netiks
a UZMAN'BU noveérsta, var izraisit nelielu vai vid&ji smagu traumu vai radit

materialos zaud&jumus.
= Norada uz tadu informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai
PIEZIME netiesi attiecas uz darbinieku drosibu vai jpaSuma aizsardzibu.

Saja rokasgramata vardi jabiit un ieteicams tiek izmantoti saskana ar $adam ASME B30 standartu
definicijam:

Jabuat - 8is vards norada, ka prasiba ir obligata un ta noteikti jaievéro.
Ieteicams - $is vards norada, ka prasiba ir ieteikums. Ieteikuma izpildiSana ir atkariga no
katras situacijas konkrétajiem faktiem.

Sa]a un citas rokasgramatas tiek izmantoti ari $adi vardi saskana ar definicijam:

Ipasnieki/lietotaji — Sie vardi attiecas ari uz operatoriem.

Signalizétajs — persona, kura véro kravu un sniedz noradijumus operatoram.

Ekspluatacijas rokasgramatas — lidz ar izstradajumu nodrosinata dokumentacija. Tajas ir noradijumi par
uzstadisanu, informacija par dalam, apkopi, ellosanu un saistitajam apkopes instrukcijam.

Apmacibas programmas

Vincas ipasnieks/lietotajs ir atbildigs par darbinieku informéSanu par visiem federaliajem, valsts un viet&jiem
noteikumiem, likumiem un uznémuma drosibas noteikumiem un instrukcijam, ka ari programmu izveidi, lai
veiktu $adus uzdevumus:

Apmacitu un norikotu vincas operatorus.

Apmacitu un norikotu darbiniekus, kam javeic vinCas parbaudes un apkope.

Nodrosinatu, lai darbinieki, kas bieZi iesaistiti kravu nostiprinaSanas darbos, tiktu apmaciti par kravas
piestiprinaganu vincai un citiem uzdevumiem, kas saistiti ar kravu parvietosanu.

Nodrosinatu, lai tiktu ievérotas drosibas proceduras

Nodrosmatu lai tiktu sagatavoti pienacigi zinojumi par negadijumiem vai drosibas parkapumiem un lai
pirms turpmakas izmantosanas tiktu veiktas atbilstoSas korigéjosas darbibas.

Nodrosinatu, lai tiktu izlasitas visas vinCas bridingjuma birkas, uzlimes un ekspluatacijas rokasgramatas,
kas ieklautas vin¢as komplektacija.

o vd wWNEe

Pieteikumi ASV

Apmacibas programmas jaietver rakstiska informacija, kas ieklauta 7 standarta jaunakaja izdevuma: ASME
B30.16 — Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers,
Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Tapat jaieklauj ari rokasgramata Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual, ko public&jis
Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Lai panaktu drodu vincas uzstadisanu un darbibu, ir ieteicams parskatit piemérojamos ASV Nacionalas
drosSibas padomes (National Safety Council — NSC) un ASV Darba droSibas un veselibas aizsardzibas likuma
(Occupational Safety and Health Act — OSHA) standartus, ka ari citu atzitu droibu reglament&josu avotu
materialus.

Apmacibas programmas ari jaietver prasibas saskana ar $i standarta jaunako izdevumu: ASME B30.9 —
Safety Standards for Slings.
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Pieteikumi arpus ASV

Uzstadot, darbinot, parbaudot o iekartu un veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet visus
piemérojamos standartus un noteikumus (viet&jos, valsts, federalos utt.). Savukart Eiropas Savieniba
attiecinamais standarts ir, pieméram, EN 13157.
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BRIDINAJUMA UZLIMES UN BIRKAS

IZLASIET un IEVEROJIET visas vinas bistamibas, bridinajuma, piesardzibas un ekspluatacijas instrukcijas
visas Ingersoll Rand rokasgramatas.

Parbaudiet, vai visas uzlimes, birkas un datu (nosaukuma) plaksnites atrodas paredzétajas vietas un ir
izlasamas. To drosibas pasakumu neievérosana, kas aprakstiti vincas komplektacija ieklautajas
rokasgramatas, $aja rokasgramata vai uz ]ebkuras no vinCai piestiprinatajam uzlimém un birkam, ir drosibas
parkapums, kas var izraisit navi, smagas traumas vai ipasuma bojajumus.

Katra vin¢a no riipnicas tiek piegadata ar redzamu bridingjuma uzlimi un birku. Ja jisu vincai uzlime un birka
nav piestiprinata, sazinieties ar tuvako izplatitaju vai ripnicu, lai bez maksas iegiitu jaunu, un piestipriniet to.
Vinéam izmantotas birkas dalas numurs ir 48488886. Birka ir att&lota mazaka par tas faktiskajiem

izmé&riem. .

A. So bridinajumu neievérosana var izraisit jpasuma vai veselibas bojajumus vai pat navi: e nedarbiniet So
vinCu, pirms neesat izlasljis iekartas informacijas rokasgramatu;e neceliet kravu, kas parsniedz nominalo
sl0d2|  nedarbiniet vinCu, ja kéde ar kravu neveido taisnu liniju; e nestrada]let ar savitu, samezglotu vai
bOJatu kédi; ® nedarbiniet bOJatu vai nepareizi funkcion&josu vmcu, ® neceliet cilvekus, ka ari kravas, Ja zem
tam atrodas cilvéki; @ nedarbiniet vinCu ar sviras pagarinajumu; e vinai lietojiet tikai manualu speku; e
nenopemiet un neaizsedziet bridindjuma uzrakstus.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Att. 48488886)
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UZSTADISANA

Parbaudiet, vai transportésanas iepakojums nav bojats. Uzmanigi nopemiet transportésanas materialu un
parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Ripigi apskatiet $|Gtenes, piederumus, stiprinajumus, rokturus,
varstus un visus citus elementus, kas pievienoti izstradajumam vai ir izvirziti. Pirms jzstradajuma
ekspluatacijas japarbauda katrs elements, kas izskatas bojats — lai cik nenozimigs Skistu bojajums —, un
janosaka, vai tas ir piemérots ekspluatacijai.

UzstadiSanas laika un p&c tas nedrikst aizsegt vai nonemt bridinajuma un darbinasanas noradijumu
plaksnites un birkas. Ja plaksnites tiek sabojatas vai k|st nesalasamas, sazinieties ar razotaju, lai sapemtu
jaunas.

Datu (nosaukuma) plaksnitei jabit pievienotai un salasamai. Papildinformaciju skatiet izstradajuma
informativaja rokasgramata. Datu (nosaukuma) plaksnites ir pieejamas tad, ja tiek nodrosinats pilns
izstradajuma sérijas numurs.

Izstradajumus parkrasojot, noteikti aizklajiet plaksnites un birkas, ka arf atsedziet tas péc krasosanas.

Piegadatas vinCas rlpnica ir pilniba ieellotas. Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas ieteicams ieellot kravas
kedi. Papildinformaciju par izstradajuma elloSanu skatiet izstradajuma informativaja rokasgramata.

& uzmaNiIBU

kiem un lietotajiem pirms izstradajuma uzstadisanas vai lietoSanas ieteicams

ies ar specifiskajiem, vietéjiem vai citiem noteikumiem, tostarp Amerikas InZenieru
mehaniku savienibas un/vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas likuma (OSHA)
noteikumiem, kuri var attiekties uz noteiktu si izstradajuma lietojuma veidu.

Ipasnieks un lietotajs ir atbildigs par izstradajuma piemérotibas noteikSanu konkrétam lietojumam. Izskatiet
visus piemérojamos nozares, tirdzniecibas asociacijas, federalos un valsts noteikumus.

Vietas apskate

Parbaudiet vietu, kura tiks uzstadits izstradajums. Uzstadisanas virsmai jabit pietiekami lielai izstradajumam
un operatoram. Konkrétu informaciju par prasibam attieciba uz uzstadisanas virsmu, tehnikas pievienosanu

un baroSanas avotu skatiet izstradajuma informativajas rokasgramatas. Apskatiet vietu, lai parliecinatos, vai
operators var érti aizsniegt visus vadibas rikus un darba laika vérot kravu.

& BRIDINAJUMS

e  Kopa ar $o izstradajumu i: 1jam balsta struktiiram un kravas piestiprinasanas
iericém jaatbilst izstradatajam drosibas koeficientam vai tas japarsniedz, lai varétu stradat
ar nominalo slodzi, pieskaitot izstradajuma un piestiprinata aprikojuma svaru. Par to ir
atbildigs klients. Ja rodas Saubas, sazinieties ar registrétu baivinZenieri.

Uzstadot produktu, noteikti iesaistiet darba apmacitu personalu, kas sanémis razotaja sertifikaciju So
uzdevumu veikSanai. Iesp&jams, bis jaizmanto licencetu elektriku vai registrétu bivinzenieru pakalpojumi.
Tesaistot darba apmacitus un sertificétus darbiniekus, tiks panakta uzstadisanas drosiba un visu uzstadisana
izmantoto elementu atbilstiba federalo, valsts un viet&jo likumu un noteikumu prasibam.

Montaza

Nodrosiniet, lai vinca tiktu uzstadita pareizi. Veltot tam mazliet vairak laika un pacensoties, var daudz darit
negadijumu un traumu novérsanas laba, Sadi panakot labakos iesp&jamos darba rezultatus.

Vienmér nodrosiniet, lai balsta detala, pie kuras piekarta vina, spétu izturétu tas svaru kopa ar maksimalo
pielaujamo kravas svaru, piemérojot koeficientu vismaz 500% apméra no kopéja svara.
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Vincas piekarsana, izmantojot aki
Novietojiet aki virs montazas konstrukcijas. Parliecinieties, vai aka fiksators ir aizvérts.

Ja vinca ir piekarta, izmantojot aug3&jo aki, balsta detalai pilniba jaiegul aka loka un jabit centrétai virs aka
kata. Neizmantojiet balsta detalu, pie kuras vina turas slipi.

Vincas piestiprinasana pie vagonetes

Uzstadot vagoneti uz sijas, izmériet sijas atloku platumu un slaicigi uzstadiet vagonetei vincu, lai noteiktu
precizu starpliku sadalijumu un izvietojumu. Lai iegutu informaciju par pareizu attalumu starp vagonetes
ritenu atlokiem un siju, skatiet vagonetes razotaja izstradajuma informativo rokasgramatu. Parasti starp
vagonetes sanu platni un vinéas montazas gropi visas vietas jabit vienadam starpliku skaitam, lai vinca bitu
centréta zem I veida sijas. Paréjas starplikas vienmeérigi jaizvieto sanu platpu arpuse. (Paplldmformacuu
skatiet vagonetes razotaja dokumentacija.) Nodrosiniet, lai tiktu uzstaditi sliedes aizturi.

Nodrosiniet, lai vagonetes skriives un/vai uzgriezni tiktu pievilkti saskana ar raZotaja specifikacijam. Uzstadot
vin¢u un vagonetl Uz sijas, nodrosiniet, lai sanu platnes bitu novietotas paraléli un vertikali.

P&c uzstadisanas nodrosiniet, lai vinta biitu centréta zem vagonetes, un péc tam darbiniet vagoneti visa sijas
garuma ar maksimali pielaujamo slodzi 10-15 cm (4-6 collu) augstuma no gridas.

& uzmaNiIBU

e Lai novérstu nelidzsvarotas kravas celSanu, kas var sabojat vagoneti, vincai jabut centrétai

zem vagonetes.
PIEZIME

. ritentini parvietojas pa sijas apakséja atloka virspusi.
Ergonomika

Operatoram pie vadibas ierices ieteicams stradat, saglabajot &rtu un lidzvsarotu pozu. leteicams, lai $ada
poza visi vadibas elementi bitu viegli pieejami nestiepjoties. Ieteicams, lai, atrodoties Saja poza, operators
redz&tu kravu visa tas parvietosanas cikla. Sada poza, turklat |zmant0]ot ieteiktos aizsargus, operatoram
vajadzétu bat maksimali pasargatam.

Ieteicams ari, lai $aja poza operatoru nekas neierobezotu — ne virs galvas, ne sanos. Operatora darba vietai
jabat labi védinatai, tai nav jabat ellainai, taja nav jabat nevajadzigam aprikojumam/rikiem u.c., ka ari tai
jabit aprikotai ar neslidogu virsmu.

VINCAS OPERATORU UZDEVUMI UN PIENAKUMI

§i izstradajuma ekspluatacijas laika operatoriem vienmer ieteicams valkat konkrétajam ekspluatacijas veidam
atbilstosus individualos aizsarglidzek|us. Ieteicams uzlikt vismaz aizsargbrilles, ausu aizsargus, uzvilkt cimdus,
aizsargapavus un kiveri. Ieteicams izmantot ari citus aizsarglidzek|us atbilstodi konkrétu uzpémumu
prasibam.

Ja izstradajums atrodas vieta, kas var bat dublaina, slapja vai ar slidenu virsmu, ieteicams izmantot
neslidosus apavus.
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Att. MHP2452 Att. MHP2455 Att. MHP2594

.

Att. MHP2596 Att. MHP2595
Parbaudes

Katras mainas sakuma vai katra maina, pirmo reizi lietojot 3o izstradajumu, operatoram ieteicams veikt
ikdienas (bieZas) vizualas parbaudes. Skatiet izstradajuma komplektacija ieklautas izstradajuma informativas
rokasgramatas sadalu PARBAUDE. Operators drikst veikt periodiskas 31 izstradajuma parbaudes vai apkopi
tikai tad, ja ir apmacits Sadu parbauzu vai apkopes veiksana un ipasnieks ir norikojis vinu $adu parbauzu vai
apkopes veik3anai.

Operatoru pienakumi

Izstradajuma operatoram ir jabat rUpigi apmacitam pildit savus piendkumus un jaizprot izstradajuma
darbiba, tostarp jaizlasa raZotaja dokumentacija. Operatoram ir pilniba jaizprot pareizas kravu
nostiprinaganas un pievienosanas principi un apzinigi jaievéro drosibas prasibas. Operatora pienakums ir
atteikties stradat ar izstradajumu nedrosos apstaklos.

Ir japiedalas visas apmacibas programmas saistiba ar izstradajumu un japarzina temati, kas izklastiti sadala
Apmacibas programmas psl. lappusé 193.

Operatora pienakums ir darboties piesardzigi, rlipigi sekot lidzi savam darbibam un parzinat darba
procediiras un uzdevumus.

Operatoriem nav javeic izstradajuma apkope, tomér vini ir atbildigi par darbu ar izstradajumu un ta vizualo
apskati.

Ja operatori ir nogurusi vai parsniegusi parasto mainas ilgumu, pirms darba ar izstrad&jumu viniem
japarbauda visi noteikumi, kas attiecas uz apstiprinatajiem darba laika periodiem. Skatiet sadaju Apmacibas
programmas psl lappusé 193.

Operatoru pienakumi:

Jabit fiziski sp&jigam veikt darbu, veselibas stavoklis nedrikst ietekmét ricibsp&ju.

Jabit apmacitam par |zstrada]uma vadibas iericEm un kravas kustibas virzienu pirms darba ar
izstradajumu.

ilét\)/éro, vai nerodas iesp&jami nepareiza izstradajuma darbiba, kadas gadijuma javeic regulésana vai
labosana.

Jaaptur izstradajums nepareizas darbibas gadijuma un nekavejoties par to jainformé vaditajs, lai varétu
veikt korig&josu darbibu.

Japarbauda bremzu darbiba, pacelot kravu neliela augstuma un atlaizot vadibas ierici.

Jaapliecina, ka ir veiktas izstradajuma parbaudes un ieellosanas parbaudes.

ou » W N

Prasibas operatoriem:
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Lai veiktu savu darbu, operatoriem jabat ar normalu dzijuma uztveri, redzeslauku, dzirdi, reakcijas
laiku, roku veiklibu un koordinaciju.

NEDRIKST ciest no lekmém, fizisl as kontroles zuduma, fiziskiem defektiem vai emocionalas
nestabilitates, kas varétu izraisit pasu operatoru vai citus apdraudosu operatora ricibu.

NEDRIKST stradat ar izstradajumu alkohola vai narkotisku vielu ietekmé.

NEDRIKST stradat ar izstradajumu tadu medikamentu ietekmg, kas var izraisit pasu operatoru vai citus
apdraudosu operatora ricibu.

W N o=

Operatoram visu darbibu laika ir jazina, kada ir izstradajuma kravnesiba. Operatora pienakums ir nodrosinat,
lai krava neparsniegtu izstradajuma nominalo kravnesibu. Uz Ingersoll Rand datu (nosaukuma)é)laksnltem
ir uzskaititi izstradajuma parametri. Izmantojot datu (nosaukuma) plaksnites informaciju un izstradajuma
informativas rokasgramatas, operators var uzzinat izstradajuma konkrétos parametrus.

Elementl, kas uzskatami par kravas daju:
visi nostiprinasanas elementi;
- trieciena slodzes, kas var likt kravai parsniegt izstradajuma nominalo kravnesibu;
- jasis izstradéjums tiek izmantots vairaku kravu vienlaicigai celSanai, nodroSiniet, lai abas darbibas
tiktu veiktas saskanoti un lai viena nenotiktu atrak vai Iénak, tadéjadi radot parslodzi otrai;
- krava, kas k|lst smagéka sniega, ledus vai lietus dél.

VINCAS EKSPLUATACIJA

Visparigas instrukcijas par ekspluataciju

Talak izklastitas ekspluatacijas instrukcijas dalgji ir pielagotas no ASV Nacionala (drosibas) standarta ASME
B30.16 un ir paredzetas, lai novérstu nedrosu ekspluataciju, kas var radit traumas vai ipasuma bojajumus.
Lai iegdtu papildinformaciju par drosibu, skatiet izstradajuma informativo rokasgramatu attiecigas sadajas.
Cetri svarigakie vinCas ekspluatacijas aspektl

Stradajot ar vincu, jaievéro visas droSibas instrukcijas.

Ar £o iekartu drikst stradat tikai personas, kuras ir apmacitas par drosibu un $is vinCas darbibu. Skatiet
sadaju Apmacibas programmas lappusé 193.

Katrai vinCai javeic regularas parbaudes un jaisteno apkopes programma.

Vienmér jazina vinfas celtsp&ja un kravas svars. Janodrosina, lai krava neparsniegtu vinéas vai
aprikojuma nominalos raditajus.

& UZMANIBU

e Ja tiek atklata kada probléma, nekavéjoties APTURIET vinéas darbibu un informéjiet par to
vaditaju. NETURPINIET stradat, kamér probléma nav novérsta.

Svarigas vincas ekspluatacijas papildu procediiras

PW N

Ja uz vinas vai vadibas iericém ir novietota zZime “NEDARBINAT”, nedarbiniet vintu, kamér attiecigie
darbinieki $0 zimi nav nonémusi.

Rokas, apgerbu, rotaslietas u.c. turiet droa attaluma no k&des un citam kustigam dalam.

Darbiniet vinéu ar vienmérigam vadibas ierices kustibam. ‘Pirms cel3anas izlidziniet kédes valigas dalas.
Neraustiet kravu.

Neceliet un nevelciet kravu balsta konstrukcija vai vinca.

Pirms katras mainas vizuali parbaudiet, vai vinai nav nolietojuma vai bojajuma pazimju. Nelietojiet
vincu, ja parbaudé tiek atklats, ka ta ir nolietota vai bojata.

Nelieciet roku aka atveres dala

Neizmantojiet kravas kedi ka stropi.

Nekad kravas kédi nenOV|et01|et par asu malu.

Parllecmletles, vai neviens neatrodas paredzétaja kravas parvietosanas trajektorija un vai kravas cela
nav priekSmetu.

WONS vip wN =
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10. Neatstajiet paceltu kravu uz ilgu laika posmu.

11. Neatstajiet paceltu kravu bez uzraudzibas.

12. Tikai Ingersoll Rand apmacita un pilnvarota persona drikst noteikt prasibas tadas kravas celSanai, kas
nav centréta zem vincas. Kravu pacelot no atbalsta, ir janodroSina tas svarstibu kontrole.

13. Nesavijiet vinas k&di, ievietojot skrivi starp k&des posmiem vai izmantojot jebkadus citus pap&mienus.

14. Naeweto]let kedi vai aki attiecigaja vieta ar spaku, dauzot ar amuru. Neievietojiet aka galu kédes

pos
15. Ee(ljzmanto]let kravas kédi ka iezem&jumu metinasanai. Nepievienojiet metinasanas elektrodu vinai vai
&

16. Nodroginiet, lai vinéam ar diviem vai vairakiem k&des polispastiem kravas bloks netiktu apvérsts. Skatiet
attélu Iappuse 15.

17. Pirms pilnigas pacelSanas nodroSiniet, lai bremzes noturétu kravu, nedaudz to pacelot un p&c tam
atlaizot vadibas ierici.

18. Ja vienas kravas aizturéSanai tiek izmantotas divas vin¢as, tam ir nepiecieSama celtspgja, kas ir
atbilstosa kravas vai vairak neka vienas kravas pacelsanal Tad&jadi tiek garantéta pietiekama drosiba
péksnas kravas nobides gadijuma.

19. Nekad nemetiniet un negrieziet ar vinas palidzibu aizturgtu kravu.

20. Péc vincas izmanto$anas vai tad, kad ta ir neizmantoSanas rezima, vinéa ir janodrosina pret
nesankcionétu izmantosanu.

21. Gadajiet, lai krava neatsistos pret kravas kédi.

Operatoriem vienmér ir jasaglaba vizuals kontakts ar kravu.

P&c vincas izmanto$anas vai arpusdarba rezima laika ir javeic $adas darbibas:
- janonem krava no aka;
- Kad vina netiek |zmantota, kravas (apak$gjo) bloku un aki novietojiet virs galvas limena, lai zem
ta varétu brivi parvietoties. Parbaudiet, vai darbojas bremzes.
- janostiprina vinca, lai to neizmantotu neatjauta veida un patvaligi.

Sakotnéjas ekspluatacijas parbaudes

Pirms vin¢u nosatianas ripnica tiek parbaudita vin€u pareiza darbiba. Pirms vinéas laisanas ekspluatacija ir
javeic talak uzskaititas sakotngjas ekspluatacijas parbaudes.

1. Parbaudiet, kada ir vintas un vagonetes darbiba, pacelot, parvietojot un nolaizot parbaudes kravas. Lai
vin€u un vagonetl varétu laist ekspluatacija, tam jadarbojas viegli un saskana ar nominalajam
specifikacijam. Neraustiet kravu.

Paceliet un nolaidiet vieglu kravu, lai parbauditu vintas bremzu darbibu.

Parbaudiet vincas darbibu, 7-10 cm (3—4 collu) augstuma no gridas pacelot un nolaiZot vincas
nominalajai kravnesibai atbilstogu kravu.

Nodrosiniet, lai vin¢a bitu drosi pievienota tilta kranam, viensliedes celam, vagonetei vai
balstelementam.

Parbaudiet, vai krava ir drosi ievietota aki un vai aka fiksators ir aizvérts.

Parbaudiet ierobezojoso ieri¢u darbibu.

BRIDINAJUMS

darbinieki Kuri ir aciti par $i izstradajuma

ou » wN

e Laujiet ar vinCu un i stradat tik
drosibu un ekspluatacu u.

e  Aka fiksators ir paredzeéts valigu stropju vai valigu ieri€¢u noturésanai. Rikojieties
piesardzigi, lai krava neatbalstitos pret fiksatoru.

Vincas ekspluatacija

Veicot visas darbibas ar vinCu, operatoram jazina, cik liela ir krava un kada ir vinéas kustibas trajektorija.
ravas celam no pacelSanas lidz nolaiSanas vietai jabit brivam un bez $kérsjiem. Tas nepiecieSams, lai krava
nesaskartos ar iesp&jamiem apdraudg&juma avotiem. Dazi apdraud&juma avoti, no kuriem jauzmanas un
Jalzvalras ir Sadi:
elektrolinijas, talrunu linijas un elektribas kabeli;
- Virzo3as troses, citu kravu | linijas, iekartas S|ttenes;
- darbinieki kravas parvietosanas cela vai zem kravas, kad ta tiek parvietota. Darbinieki NEDRIKST
atrasties zem kravas vai tas parvietoanas celd;
- kravu celSana v&ja brazmu vai liela véja laika. Izvairieties no paceltas kravas Stposanas;
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- ietriekSanas Skérsli, pieméram, €kas, balstelementa, cita krava u.c.
Aprikojums

Saja rokasgramata par aprikojumu tiek uzskatiti visi praktiski lietojamie komponenti, kurus izmantojot,
kravas akis tiek piestiprinats pie kravas un vincas. Izmantojiet tikai apstiprinatas celSanas metodes.

Ja kravas nostiprinataju vai vincas operatoru redzamiby apgbrﬂtina utekli, tumsa, dimi, sniegs, migla vai
lietus, ir javeic stingra darbibas uzraudziba un nepiecieSamibas gadijuma darbs jaatliek.

Neveiciet nostiprinasanu vai celsanu, ja laika apstakli darbiniekiem vai ipasumam rada apdraud&jumu. Lai
noteiktu iesp&jamu dro$ibas apdraudé&jumu liela véja, ir rlpigi japarbauda kravu izméri un forma. Izvairieties
no tadu kravu parvietoSanas, kuram ir lielas virsmas, kas var uztvert v&ju, jo iesp&ams zaudét kontroli par
kravu liela vai brazmaina véja laika par tad, ja kravas svars atbilst aprikojuma normalai kravnesibai. V&ja
slodze var bt kritiski nozimiga saistiba ar kravas nolaiSanas veidu un darbinieku drosibu.

Nostiprinasana javeic darbiniekiem, kuri ir apmaciti saistiba ar drosam celSanas procedaram. Visiem
nostiprinasanas elementiem jabat sertificétiem $adai lietosanai, un to izmériem jaatbilst kravai un
lietojumam. Darbiniekiem, kuri ir apmaciti par kravas droSas parvietosanas procediram, ir jauzrauga paceltu
kravu parvietosana.

Parvietojot paceltu kravu, ir janoriko viens signalizétdjs. Signalizétajam ir jablt vienigajam darbiniekam, kam
atlauts signalizét, lai kontrolétu kustibu, un vinam jasaglaba vizuals kontakts ar vin¢as operatoru, kravu un
teritoriju zem kravas. Operatoram jaklausa signalizétajam, IZNEMOT gadijumus, kad jaizpilda apturéSanas
signals neatkarigi no ta, kurs to rada.
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Uitsluitend door Ingersoll Rand opgeleide monteurs mogen onderhoud aan deze producten
uitvoeren. Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de Ingersoll Rand-fabriek of de
dealer bij uin de buurt.

Het gebruik van andere dan originele onderdelen van Ingersoll Rand kan leiden tot gevaarlijke situaties,
verminderde prestaties en meer onderhoud, en heeft tot gevolg dat alle garantie vervalt.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels Andere talen Zijn een vertallng van de originele instructies.
Handleidingen kunnen worden g d vanaf www.inger com

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde vestiging of dealer van Ingersoll Rand.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

WAARSCHUWIN

+  Alsudeze waarschuwingen niet opvolgt, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

Meer informatie is beschikbaar op op pagina op pagina 210.
Algemeen

Zorg dat de handleidingen voor installatie, werking en onderhoud van deze producten beschikbaar
zijn voor alle personen.

. De i iligheid: d’, ‘de handleiding voorkomen van ongelukken bij industriéle
handelingen’, achtste editie en andere erkende veiligheidsbronnen hebben een gemeenschappelijk

kenmerk: Medewerkers die werk verrichten in de buurt van een kraan of helpen bij het aanhaken of het

plaatsen van een last mogen zich niet onder de last i Vanuit het oogp van veili iser
één punt van doorslaggevend belang: voer alle hefwerkzaamheden zo uit dat er in het geval van een
defect aan de apparatuur in elk geval geen personeel gewond kan raken. Dit betekent dat personeel
zich niet onder een omhoog gebrachte last of in de krachtlijn van een last mag bevinden.

. Gebruik het product niet voordat u de bijgeleverde handleiding(en) heeft gelezen
- Lees alle documentatie die bij het product wordt geleverd.
- Neem contact op met de fabrikant als u vragen heeft over de installatie-, bedienings-, inspectie- en

onderhoudsinstructies.

- Gooi handleidingen niet weg. Deze moeten beschikbaar zijn voor alle medewerkers.

. Installeer, bedien, inspecteer en onderhoud dit product altijd volgens alle van toepassing zijnde
standaards en regelgevingen (plaatselijk, staats, landelijk, federaal, enz.). In de V.S. de geldende
normen bijvoorbeeld ASME/ANSI B30.16. In de pese Unie is de norm beeld EN
13157.

Takel installeren

Zorg dat het product op de juiste wijze wordt geinstalleerd.
Voer nooit laswerkzaamheden uit aan een onderdeel van het product.

- Alle draagconstructies, bevestigingsmaterialen en het materiaal waarmee lasten worden vastgezet,
moeten in overeenstemming met de toepasselijke normen, wet- en regelgeving zijn.

- Let op dat bij het verplaatsen van de takel de juiste bevestigingsmaterialen worden gebruikt en dat de
takel niet over de hoofden van mensen heen wordt gehesen.

- De installateurs moeten zijn opgeleid voor het installeren van takels en over voldoende kennis
beschikken.

. Verwijder waarschuwingsetiketten en -labels niet en dek ze niet af

- De waarschuwingsetiketten en labels moeten zichtbaar zijn voor de aanwezige medewerkers.

- Als waarschuwingsetiketten of -labels beschadigd of onleesbaar zijn of loslaten, neemt u contact op met
de dlchtstbuzunde distributeur of met de fabriek voor vervangende etiketten of labels.

Maak uif d gebruik van

- Breng geen onrechtmatige modificaties aan.

- Wijzigingen aan de takel mogen uitsluitend worden aangebracht na goedkeuring van de fabrikant.
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Véor ingebruikstelling van de takel

Neem deze takel pas in gebruik als u de iding voor pr il ie heeft gelezen

- Lees alle documentatie die bij het product wordt geleverd.

- Neem contact op met de fabrikant als u vragen heeft over de installatie-, bedienings-, inspectie- en
onderhoudsinstructies.

- Gooi handleidingen niet weg. Deze moeten beschikbaar zijn voor alle medewerkers.

Tijdens het gebruik van de takel

Bedien de takel alleen met uw handen

- De Itakeldmag alleen met de hand worden bediend en de hendel mag op geen enkele wijze worden
verlengd.

. Als met de apparatuur mensen worden verplaatst, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben

- Gebruik de takel niet om mensen op te hijsen, te laten zakken of te verplaatsen.

- Hef mensen of lasten niet over het hoofd van mensen heen.

Zorg dat u weet waar in de werkomgeving de andere mensen zich bevinden.
Zet een stuk af en plaats waarschuwingsborden rond de locatie waar wordt gehesen, en bij het pad
waarlangs de last wordt verplaatst.

- Takels met loopkatbevestiging: Let op dat zich op het pad van de last geen mensen en obstakels
bevinden.

- Laat niemand onder of op een zwevende last staan.

- Takels met loopkatbevestiging: Let op dat zich op het pad van de last geen mensen en obstakels
bevinden.

Hef niet meer dan de maximaal toelaatbare last

- Wat de maximaal toelaatbare last is, staat in het hoofdstuk “SPECIFICATIES” in de handleiding voor
productinformatie.

- Kijk op het gegevensplaatje (naamplaatje) wat de maximaal toelaatbare last is.

- Als de maximaal toelaatbare last wordt overschreden, kunnen de takel of de montagematerialen defect
raken en kan de last vallen.

- De bediener moet op de hoogte zijn van het gewicht van de last die wordt verplaatst.
Zet een last altijd zorgvuldig en goed vast.

. Bechen de takel alleen als de last recht onder de takel hangt

- Controleer of de takel zich direct boven de last bevindt. Trek een last niet zijwaarts of schuin. Raadpleeg
tekening MHP2649 op pagina 14, A. maximale hoek van 10 graden in alle richtingen; B. juist.

- Controleer of de last goed in de haakschacht zit en de haak vergrendeld is.

- Zorg dat de last aan de haak niet kantelt. Daardoor kan de last gaan schuiven met als gevolg dat de haak
zich verwijdt en uiteindelijk defect raakt.

- Verlies de last nooit uit het oog tijdens het gebruik van de takel.

Bedien de takel niet als de ketting gedraaid, geknikt of beschadigd is.

- Probeer de lastketting of haak niet te repareren. Vervang deze in geval van slijtage of beschadiging.

Bij takels met trolleybevestiging moet contact tussen de troller of tussen de trolleys en de stops

worden voorkomen.
. Draagri onder een g en de last moeten voorzichtig worden verwijderd.
Aanvullende v heidsprocedures

Inspecteer de takel, ketting en montagematerialen voor elk gebruik
Aan de hand van deze inspecties kunnen materiaalproblemen die vo6r gebruik van de takel moeten
worden gerepareerd, worden vastgesteld.

- Voer alle stappen van de “Frequente inspectie” uit, zoals deze staan vermeld in de handleiding voor
productinformatie die bij de takel wordt geleverd.

- Voer daarnaast ook regelmatig, op basis van gebruiksfrequentie, de “Periodieke inspectie” uit die staat
beschreven in de handleiding voor productmformatle

C leer of alle en van de takel goed werken en correct zijn afgesteld

- Bedien de takel zonder last langzaam in beide richtingen en controleer of alle bevestigde onderdelen en
opties goed werken voordat u de takel daadwerkelijk in gebruik wordt genomen.

. Let op dat de draagconstructie goed vastzit en in goede staat is

- Draagconstructie: controleer deze op vervorming, slijtage, starheid en blijvend vermogen om de takel en
de maximaal toelaatbare last te dragen. Let op dat de takel goed aan de balk of loopkat is bevestigd.

Bedien de takel niet in geval van een storing of beschadiging

- Stel opzichters of onderhoudsmedewerkers op de hoogte van defecten en beschadigingen.
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Opgeleide en bevoegde medewerkers moeten vaststellen of reparatie noodzakelijk is voordat de takel in
gebruik wordt genomen.

De takel mag nooit worden gebruikt als de ketting en de bedieningselementen of de beveiliging
beschadigd zijn.

. Houd de positie van de last altijd in de gaten zodat de last niet gaat schuiven en er een gevaarlijke
situatie ontstaat

Bedieners moeten de last continu in het oog houden.

Controleer de omgeving zodat de last niet in aanraking komt met gevaarlijke obstakels.
Maak bij het takelen van een last in een besloten ruimte of bij beperkt zicht gebruik van een
signaalgever.

Houd de last tijdens het verplaatsen voortdurend in het oog.

Betekenis van waarschuwingsymbolen

o

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard

Wear Wear
i Do Not

Eye Hearing )

Protection Protection Lift People

(Tek. MHP2585)

A. Veiligheidswaarschuwing; B. Handleidingen lezen voordat u het product gebruikt C. Risico van afknellen, pletten;
D. Oogbescherming dragen; E. Oorbeschermers dragen; F. Geen mensen heffen.

INLEIDING

Ingersoll Rand informeert installateurs, bedieners, onderhoudsmedewerkers, opzichters en managers aan de hand
van deze handleiding hoe zij veilig moeten werken. Bedienen houdt meer in dan alleen op de knoppen van het
product drukken. Het is dan ook belangrijk dat de bediener wordt geinstrueerd over de juiste werking van het
product en de ernstige gevolgen van onzorgvuldig gebruik.
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Dit document is van toepassing op alle takels van Ingersoll Rand en kan dus informatie bevatten die niet voor uw
product geldt.

Het is niet de bedoeling dat de aanbevelingen in deze handleiding prevaleren boven bestaande veiligheidsregels
en andere regelgeving van de fabriek of de OSHA (Arbowet). Indien een regel in deze handleiding in strijd is met
een regel die is ingesteld door het bedrijf, houdt u zich aan de strengste regel. U moet de informatie in deze
handleiding grondig bestuderen zodat u beter begrijpt hoe u veilig werkt, en een grotere veiligheidsmarge

inbouwt voor mensen en materieel.
A WAARSCHUWING

. Als ugeen kenmsneemt van de beperkingen als vermeld in deze handleiding en de
Rand en deze niet respecteert, kan dit ernstig letsel of de dood

tot gevolg hebben.
Als u specifieke regels opvolgt, geldt altijd:
“GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND”

Zelfs als u in uw ogen bekend bent met deze of vergelijkbare apparatuur, moet u deze handleiding en de
desbetreffende bedieningshandleidingen doorlezen voordat u het product gaat gebruiken.

OPMERKING

. Het is de delijkheid van de ei: g iker om het produtt teinstalleren, bedienen,
inspecteren en onderh |n ing met alle normen en Als
het product wordt geil |[! als onderdeel van een hef: is het ook de verantwoordelijkh

van de eigenaar/gebruiker om te voldoen aan de toepasselijke normen die zijn gesteld aan de ov
gebruikte apparatuur.

Uitsluitend bevoegd en gekwalificeerd personeel dat deze handleiding en andere ondersteunende documentatie
heeft gelezen en begrepen, weet hoe de takel op de juiste wijze moet worden bediend en gebruikt, mag het

product bedienen.
OPMERKING

. Voor hefwerktuigen gelden in de diverse landen verschlllende regels. Het kan zijn dat de specifieke
g niet in deze h.

gelg

Waarschuwingen

Als de stappen en procedures beschreven in deze handleiding niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie. Met behulp van onderstaande aanduidingen wordt de gradatie van mogelijk gevaar uitgedrukt.
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Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet
A GEVAAR wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
AWAARSCH UWI NG voorkomen, emnstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
O OPGELET voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of materidle schade tot

gevolg kan hebben.

Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan dat direct of indirect

OPMERKING verband houdt met de veiligheid van het personeel of de
bescherming van eigendommen.

De woorden moeten en zouden moetenworden in deze handleiding gebruikt overeenkomstig hun definitie in de
ASME B30-normen:

Moeten - dit woord geeft aan dat de vereiste verplicht is en hieraan moet worden voldaan.
Zouden - dit woord geeft aan dat de vereiste een aanbeveling is. Hoe dringend de aanbeveling is, verschilt
moeten per situatie.

In deze en andere handleidingen wordt ook gebruik gemaakt van de volgende termen:

Eigenaren/gebruikers - hieronder vallen ook de bedieners.

Signaalgever - persoon die de last in de gaten houdt en aanwijzingen geeft aan de bediener.
Bedieningshandleidingen - documentatie die bij het product wordt geleverd en informatie over onderdelen en
instructies voor installatie, onderhoud, smering en andere gerelateerde diensten bevat.

Trainingprogramma's

Het is de verantwoordelijkheid van de elgenaar/gebrulker van de takel dat het personeel op de hoogte is van alle

nationale, provinciale en lokale wet- en reg g en van de veiligheidsregels, regelgeving en instructies van het
bedrijf. De eigenaar/ gebruiker moet ook programma 's opzetten met het oog op:

Het trainen en aanstellen van takelbedieners.

2. Hettrainen en aanstellen van personeel voor inspectie en onderhoud van de takel.

3. Hettrainen van personeel dat regelmatig betrokken is bij het aanhaken van de last, om de last vast te zetten
en andere taken met betrekking tot het heffen van lasten uit te voeren.

4. Hetopvolgen van de veiligheidsprocedures.

5. Hetop dejuiste wijze melden van alle ongevallen en overtredingen van de veiligheidsprocedures en het
nemen van corrigerende maatregelen voordat het product opnieuw in gebruik wordt genomen.

6.  Hetlezen van alle waarschuwingslabels en -etiketten op de takel en de bedieningshandleidingen die bij de

takel worden geleverd.

Toepassingen in de VS

Onderdeel van de training is het lezen van de laatste uitgave van ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead
Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Ook de Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual moet worden doorgenomen. Dit is een uitgave
van het Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, VS.

Aanbevolen wordt dat de toepasselijke normen van de US National Safety Council (NSC) en US Occupational Safety
and Health Act (OSHA) worden doorgenomen en dat andere bronnen op het gebied van veiligheid worden
geraadpleegd met het oog op een veilige installatie en bediening van de takel.

In de trainingprogramma's moeten ook de vereisten worden opgenomen als vermeld in de laatste uitgave van
ASME B30.9 - Safety Standards for Slings.

Toepassingen buiten de VS
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Installeer, bedien, inspecteer en onderhoud dit product altijd volgens alle van toepassing zijnde standaards en

regelgevingen (plaatselijk, staats, landelijk, federaal, enz.). In de Europese Unie is de geldende norm bijvoorbeeld EN
13157.
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WAARSCHUWINGSETIKETTEN EN -LABELS

LEES en RESPECTEER alle instructies met betrekking tot gevaren, waarschuwingen en bediening die op de takel en
in alle handleidingen van Ingersoll Rand staan vermeld.

Controleer of alle etiketten, labels en gegevensplaatjes (naamplaatjes) aanwezig en leesbaar zijn. Als de
voorzorgsmaatregelen ten aanzien van veiligheid zoals vermeld in de handleidingen die bij de takel worden
geleverd, deze handleiding of op een etiket of label op de takel niet worden nageleefd, is dit een overtreding van de
veiligheidsprocedures die de dood, ernstig letsel of materiéle schade tot gevolg kan hebben.

Elke takel wordt vanuit de fabriek geleverd met het afgebeelde waarschuwingslabel en -etiket. Als het etiket en
label niet op de takel zitten, vraagt u bij de dichtstbijzijnde distributeur of de fabriek een nieuw etiket en label aan
en brengt u deze op de takel aan. Het artikelnummer van het label op de takel is 48488886. Het label is kleiner
afgebeeld dan in werkelijkheid.

A. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot de dood, zware verwondingen of schade aan
eigendommen:s Bedien deze takel niet voordat u de handleiding Productinformatie hebt gelezen.. Hef niet meer
dan de nominale last.» Bedien de takel niet als de ketting geen rechte lijn met de last kan vormen. « Niet bedienen
met een gedraaide, geknikte of beschadigde ketting.» Nooit een beschadigde of kapotte takel bedienen. « Hef geen
mensen of lasten over mensen heen. « Bedien de takel niet met een verlengde hendel. « Bedien de takel alleen met
uw handen. » Waarschuwingsetiketten niet verwijderen of verbergen.
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(Tek. 48488886)

210

AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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INSTALLATIE

Controleer de verpakking waarin het product is verzonden, op transportschade. Verwijder voorzichtig de
verpakking en controleer het product op beschadigingen. Besteed veel aandacht aan slangen, koppelingen,
steunen, hendels, kleppen en alle andere onderdelen die aan het product vastzitten of uit het product steken. Als
een onderdeel beschadigd lijkt, hoe gering dan ook, moet het, voordat het product in gebruik wordt genomen,
geinspecteerd worden en moet worden vastgesteld of het product geschikt voor gebruik is.

Let op dat de waarschuwing- en informatielabels en -etiketten tijdens of na installatie niet worden verwijderd of
afgedekt. Als de labels beschadigd raken of niet langer leesbaar zijn, neemt u contact op met de fabrikant voor
vervangende labels.

Let op dat het gegevensplaatje (naamplaatje) op het product zit en leesbaar is. Raadpleeg de handleiding voor
productinformatie voor meer informatie. Vervangende gegevensplaatjes (naamplaatjes) zijn verkrijgbaar als u het
volledige serienummer van het product kunt overleggen.

Als producten geverfd worden, let u dan op dat de labels en etiketten worden afgeplakt en deze bescherming na
het verven weer wordt verwijderd.

Takels worden volledig gesmeerd vanuit de fabriek geleverd. Het wordt aangeraden om de lastketting te smeren
voordat het product in gebruik wordt genomen. Raadpleeg de handleiding voor productinformatie voor informatie

over smeermiddelen.
OPGELET

. Eigenaren en gebruikers krijgen het advies om alle specifieke, nationale en lokale regelgevi
waaronder de regels van de American Society of Mechanical Engineers en/of OSHA die mogelijkerwijs
van toepassing zijn op een specifieke toepassing van het product, door te nemen voordat de takel in
gebruik wordt genomen.

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar en gebruiker om te bepalen of een product geschikt is voor een
toepassing. R alle toep: lijke regelgeving van de branche, brancheorganisaties, de staat en de
provlncle

Inspectie van de locatie

Inspecteer de locatie waar het product wordt gemonteerd. Let op dat het oppervlak waar het product wordt
opgesteld, voldoende ruimte biedt aan product en bediener. Specifieke informatie over de eisen die aan de plaats
van opstelling worden gesteld, de bevestigingsmaterialen en voedingsvereisten staan vermeld in de handleiding
voor productinformatie. Tijdens de inspectie op locatie wordt gecontroleerd of de bediener goed bij alle
besturingselementen kan en de last tijdens gebruik in de gaten kan houden.

WAARSCHUWING

. Draagconstructies en apparatuur met behulp waarvan de last wordt vastgezet, en die in combinatie
met het product worden gebruikt, moeten i de zijn om de e belast
plus het gewicht van het product en de daaraan bevestigde apparatuur te hijsen. Dit is de
verantwoordelijkheid van de klant. Neem in geval van twijfel contact op met een bevoegde
bouwkundige.

Het product moet worden geinstalleerd door installateurs die hiervoor zijn opgeleid en door de fabrikant zijn
gecertificeerd. Mogelijk moet gebruik worden gemaakt door bevoegde elektriciens of erkende bouwkundige
ingenieurs. Door gebruik te maken van opgeleid, gecertificeerd personeel bent u er zeker van dat het product veilig
wordt geinstalleerd en alle bij de installatie gebruikte apparatuur en materialen voldoen aan de nationale,
provinciale en lokale wet- en regelgeving.
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Montage

Zorg ervoor dat de takel juist wordt geinstalleerd. Als u iets meer tijd en moeite in de installatie steekt, kunt u
ongevallen en letsel beter vermijden en optimale prestaties neerzetten.

Zorg dat de steunbalk waaraan de takel wordt opgehangen, het gewicht van de takel plus een maximaal
toelaatbare last met een royale factor 5 kan dragen.

Takel met haakbevestiging

Plaats de haak over de bevestigingsconstructie. Let op dat de haakvergrendeling goed gesloten is.

Als de takel aan een bovenhaak hangt, moet de steunbalk volledig in de slede van de haak rusten en recht boven de
haakschacht worden opgehangen. Gebruik geen steunbalk, waardoor de takel gaat hellen.

Takel met loopkatbevestiging

Als u een loopkat op een balk installeert, meet u breedte van de balkflens op en plaatst u de loopkat tijdelijk op de
takel om de juiste verdeling en plaats van de afstandsplaten te bepalen. Raadpleeg de handleiding voor
productinformatie van de fabrikant van de loopkat voor de juiste afstand tussen de wielflens en de balk. Het aantal
afstandsplaten tussen de zijplaat van de loopkat en de kabelschoen op de takel moet op alle punten gelijk zijn
zodat de takel onder de I-beam gecentreerd blijft. De overige afstandsplaten moeten evenredig worden verdeeld
aan de buitenzijde van de zijplaten. (Zie de documentatie van de fabrikant van de loopkat voor meer informatie.)
Zorg dat er railstoppen worden geplaatst.

Let op dat de bouten en/of moeren van de loopkat worden aangedraaid in overeenstemming met de specificaties
van de fabrikant. Als u de takel en loopkat op de balk installeert, moeten de zijplaten parallel aan elkaar en verticaal
geplaatst worden.

Na installatie moet u ervoor zorgen dat de takel recht onder de loopkat hangt en hijst u een nominale last tot 10-15
centimeter (4-6 inch) boven de grond terwijl u de loopkat over de hele lengte van de balk laat lopen.

&  OPGELET

. Om te voorkomen dat een last niet goed in balans is, wat de loopkat zou kunnen beschadigen, moet de
takel recht onder de loopkat hangen.

OPMERKING

. De wielen van de loopkat rollen over de b ijde van de
Ergonomische aspecten

De bediener moet comfortabel en goed in balans staan terwijl hij de takel bedient. Hij moet goed bij de
besturingselementen kunnen zonder dat hij ver moet reiken. Vanuit deze positie moet hij de last gedurende de
gehele cyclus van het verplaatsen kunnen zien. Deze positie in combinatie met de aanbevolen beveiligingen moet
de bediener optimaal beschermen.

De plaats waar de bediener zich opstelt, moet boven en aan weerskanten vrij van obstakels zijn. De werkplek van de
bediener moet goed geventileerd zijn, vrij zijn van olie en onnodige apparatuur/gereedschappen en voorzien zijn
van een antislipvloer.
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TAKEN EN VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE TAKELBEDIENER

Tijdens gebruik van het product moet de bediener altijd gebruikmaken van persoonlijke beschermingsmiddelen die
zijn afgestemd op de werkzaamheden. Deze beschermingsmiddelen omvatten minimaal een veiligheidsbril,
oorbeschermers, handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm. Daarnaast moeten de veiligheidsmiddelen
worden gebruikt die het desbetreffende bedrijf verplicht stelt.

Gebruik van schoeisel met antislipzolen worden aanbevolen als het product wordt gebruikt in een omgeving met
een modderige, natte of gladde ondergrond.

(Tekening MHP2452) (Tekening MHP2455) (Tekening MHP2594)

.

(Tekening MHP2596) (Tekening MHP2595)
Inspecties

Dagelijks moet door de bediener, aan het begin van zijn dienst of op het moment dat het product tijdens de dienst
voor het eerst wordt gebruikt, een visuele inspectie worden uitgevoerd. Hierover leest u meer in het hoofdstuk
“INSPECTIE” in de handleiding voor productinformatie die bij het product wordt geleverd. De bediener voert geen
periodieke inspecties uit en voert geen onderhoud aan het product uit tenzij hij hier specifiek voor is opgeleid en de
eigenaar hem deze werkzaamheden heeft opgedragen.

Verantwoordelijkheden van de bediener

De bediener van de takel moet nauwgezet worden geinstrueerd over zijn taken en moet begrijpen hoe de takel
werkt. Hij moet met het oog daarop ook de documentatie van de fabrikant bestuderen. De bediener moet weten
hoe hij de last op de juiste wijze monteert en bevestigt, en een veilige werkhouding hebben. Het is de
verantwoordelijkheid van de bediener om als de omstandigheden niet veilig zijn, te weigeren om het product te
bedienen.

De bediener moet deelnemen aan trainingprogramma'’s voor het product en bekend zijn met de onderwerpen die

worden besproken onder “Trainingprogramma's” op paginaop pagina 207.

Het is de verantwoordelijkheid van de bediener om voorzichtigheid in acht te nemen, zijn gezond verstand te
gebruiken en bekend te zijn met de juiste bedieningsprocedures en -taken.

Van bedieners wordt niet verwacht dat zij het product onderhouden. Ze zijn echter wel verantwoordelijk voor de
bediening van het product en moeten het visueel inspecteren.

OBedieners die vermoeid zijn of een langere dienst draaien dan gebruikelijk, moeten alle gerelateerde regelgeving

inzake toegestane werktijden raadplegen voordat zij het product bedienen. Zie ook “Trainingprogramma'’s” op
pagina op pagina 207.
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Voor bedieners geldt het volgende:

1. Ze moeten fysiek tot het werk in staat zijn en geen klachten hebben die hen in hun werkzaamheden
belemmeren.

2. ée(;noeten hebben geleerd hoe ze het product bedienen en de last verplaatsen voordat ze het product

edienen.

3. Ze moeten alert zijn op mogelijke defecten aan het product. Dergelijke defecten moeten worden gerepareerd
of het product moet opnieuw worden afgesteld.

4. Ze moeten de bediening stopzetten in het geval van een defect en direct hun opzichter op de hoogte stellen
zodat het probleem kan worden opgelost.

5. IZe moleten de werking van de rem controleren door een last een klein stukje te heffen en de besturingsknop
os te laten.

6.  Ze moeten verklaren dat het product is geinspecteerd en de smering is gecontroleerd.

Voor bedi geldt ook het volgende advies:

1. Ze moeten diepte kunnen zien, een normaal gezichtsveld hebben, goed kunnen horen, snel kunnen reageren,
handig zijn en beschikken over de co6rdinatie die nodig is om de werkzaamheden uit te voeren.

2. Ze mogen GEEN last hebben van toevallen en lichamelijke gebreken, de fysieke controle kunnen verliezen of
emotioneel instabiel zijn, met als mogelijk gevolg dat de bediener door zijn handelingen zichzelf of anderen in
gevaar brengt.

3. Ze mogen het product NIET bedienen terwijl ze onder invloed van alcohol of drugs zijn.

4. Ze mogen het product NIET bedienen terwijl ze onder invioed van medicijnen zijn, waardoor ze door hun
handelingen zichzelf of anderen in gevaar kunnen brengen.

De bediener moet altijd op de hoogte zijn van de capaciteit van het product. De bediener moet ervoor zorgen dat
de last niet de maximale waarden van het product overschrijdt. De capaciteit van het product staat vermeld op het
gegevensplaatje (naamplaatje) van Ingersoll Rand dat op het product is aangebracht. Op basis van de informatie
op dit plaatje en in de handleiding voor productinformatie weet de bediener de capaciteit van het specifieke
product.

De volgende accessoires worden tot de last gerekend:
Alle montagematerialen.
- Schokbescherming waardoor de maximaal toelaatbare capaciteit van het product wordt overschreden.
- Als dit product wordt gehesen met behulp van meerdere takels, let dan op dat deze op elkaar zijn
afgestemd en de een niet sneller gaat dan de ander, waardoor de belasting niet evenredig is.
- Het gewicht van de last neemt toe als gevolg van sneeuw, ijs of regen.

DE TAKEL BEDIENEN

Alg besturir tructies

9

De volgende besturingsinstructies zijn deels ontleend aan de Amerikaanse nationale veiligheidsnorm ASME B30.16
en bedoeld om onveilige besturing met letsel of materiéle schade als mogelijk gevolg te voorkomen. Raadpleeg de
specifieke hoofdstukken in de handleiding voor meer informatie over veiligheid.

De vier belangrijkste aspecten van de besturing van de takel zijn:

1. Houd u aan alle veiligheidsinstructies tijdens het bedienen van de takel.

2. Laat de takel uitsluitend bedienen door personeel dat is getraind op het gebied van veiligheid en de werking.
Zie ook “Trainingprogramma's” op pagina op pagina 207.

Onderwerp elke takel regelmatig aan inspectie en onderhoud.

Wees u altijd bewust van het vermogen van de takel en het gewicht van de last. Let op dat de last de
toelaatbare belasting van de takel of de montagematerialen niet overschrijdt.

Hw
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OPGELET

. Als ereen p is, moetu de i iddellijk STAKEN en uw opzichter op de hoogte
stellen. Neem het product pas weer in gebrulk als het probleem is verholpen.

Aanvullende belangrijke procedures voor bediening van de takel

1. Als de takel of de besturingsknoppen zijn voorzien van een bord met de tekst “NIET GEBRUIKEN”, mag de

takel niet worden bediend totdat het bord door daartoe bevoegd personeel is verwijderd.

Houd handen, kleding, sieraden, enzovoort uit de buurt van de ketting en andere bewegende delen.

Bedien de takel met gelijkmatige bewegingen. Span de ketting als u gaat hijsen. Ga niet aan de last rukken.

Hijs of trek de last niet in de draagconstructie of takel.

Controleer de takel voor elke dienst op slijtage of schade. Gebruik in geen geval een takel als u tijdens

inspectie sporen van slijtage of schade opmerkt.

Plaats nooit uw hand in de bocht van de haak..

Gebruik de lastketting nooit als strop.

Laat een ladingketting nooit over een scherpe rand gaan.

Let op dat zich geen mensen en obstakels op het pad van de last bevinden.

10. Laat een last nooit langere tijd aan de takel hangen.

11.  Laat een zwevende last nooit onbeheerd achter.

12.  Alleen door Ingersoll Rand getraind en geautoriseerd personeel mag de vereisten vaststellen voor het takelen
van een last die niet onder de takel is gecentreerd. Er moeten voorzorgsmaatregelen worden getroffen om het
slingeren van de last te voorkomen zodra deze wordt getakeld.

13.  Bind een takelketting nooit op door een bout tussen de schalmen te plaatsen of op enig andere manier.

14.  Forceer een ketting of haak nooit met behulp van een hamer. Steek de punt van de haak nooit door een
kettingschalm.

15.  Gebruik een lastketting niet als aarde tijdens het lassen. Bevestig aan een takel of ketting geen laselektrode.

16. gedraaid zit op takels met twee of meer kettingen. Raadpleeg tekening MHP0043 op pagina 15.

17.  Controleer voordat u een last gaat verplaatsen, de rem(men). Dit doet u door de last een klein stukje te
verplaatsen en de knop los te laten.

18.  Wanneer twee takels worden gebruikt om één last te heffen, moeten beide takels dezelfde nominale
capaciteit hebben om de last of een zwaardere last te heffen. Op deze manier is de veiligheid gewaarborgd in
het geval dat de last opeens verschuift.

19. Las of snij een last nooit terwijl deze aan de takel hangt.

20. Nagebruik of in inactieve modus moet de takel worden gezekerd tegen ongeautoriseerd en
ongerechtvaardigd gebruik.

21.  Zorg dat de last de ladingketting niet raakt.

Lhwn

VENO

Bedieners moeten de last continu in het oog houden.

Als u klaar bent met takelen of de takel niet meer gebruikt wordt, doet u het volgende:
- Haal de last van de haak.
- Plaats het lastblok en de haak boven hoofdniveau als de takel niet in gebruik is, zodat een doorgang
ontstaat. Controleer of de remmen werken.
- Beveilig de takel tegen onbevoegd en ongeoorloofd gebruik.

Controles voor eerste ingebruikstelling

Voordat de takels de fabriek verlaten, wordt getest of ze goed werken. De volgende controles moeten worden
uitgevoerd voordat de takel voor het eerst in gebruik wordt gesteld.

1. Inspecteer de werking van de takel en de loopkat terwijl u een testlast heft, verplaatst en laat zakken. De takel
en loopkat mogen pas daadwerkelijk in gebruik worden genomen als ze zonder horten en stoten en conform
de nominale specificaties werken. Ga niet aan de last rukken.

2. Hefeen lichte last en laat deze zakken ter controle van de rem van de takel.

3. Controleer de werking van de takel door een last met het voor de takel maximaal toelaatbare gewicht 7-10 cm
(3-4inch) van de vloer te heffen en weer te laten zakken.

4. Controleer of de takel goed is opgehangen aan de kraan, monorail, loopkaart of draagbalk.

5. CControleer of de last goed is aangebracht in de haak en de haak vergrendeld is.

6.  Controleer de werking van de begrenzers.
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WAARSCHUWI

. Laat alleen personeel dat is getraind op het gebied van veiligheid en de werking van dit product, de
takel en loopkat bedienen.

. Metdet deling kunt u losse PP onder slechte di
vastzetten. Let op dat de lading niet op de vergrendelmg steunt.

De takel bedienen

De bediener moet zich bij elke handeling bewust zijn van de last en het pad dat de last aflegt. De last mag vanaf het
moment van heffen tot neerzetten geen obstakels tegenkomen. Op deze manier komt de last niet in aanraking met
mogelijk gevaarlijke objecten. Dit zijn enkele gevaarlijke obstakels waar op moet worden gelet en die moeten
worden vermeden:

- elektrische leidingen, telefoonlijnen en elektrische kabels.

- geleidingsdraden, andere lastlijnen, slangen.

- personeel op het pad van of onder de last terwijl deze wordt verplaatst. Personeel mag zich NOOIT

bevinden onder of op het pad van een last die wordt verplaatst.
- het hijsen van lasten bij windstoten of harde wind. Voorkom dat een zwevende last gaat slingeren.
- in aanraking komen met een obstakel, zoals een gebouw, een draagbalk, een andere last, enz.

Montagematerialen

In de context van deze handleiding verstaan we onder montagematerialen alle onderdelen die deel uitmaken van
de takel en waarmee de last aan de haak wordt bevestigd. Maak uitsluitend gebruik van goedgekeurde
montagemethoden.

Als de monteurs of het takelteam niet goed zichtbaar zijn vanwege stof, duisternis, rook, sneeuw, mist of regen,
moet er streng toezicht worden gehouden op de werkzaamheden. Indien nodig moeten de werkzaamheden
worden opgeschort.

Voer nooit montage- en takelwerkzaamheden uit als het weer een risico vormt voor het personeel of materiéle
zaken. De grootte en vorm van de last die wordt gehesen, moeten zorgvuldig worden bekeken om te bepalen of de
veiligheid in het geding is bij harde wind. Hijs geen lasten op grote oppervlakken die veel wind vangen. Doet u dat
wel, dan kan dit ertoe leiden dat u bij harde wind of windstoten de controle over de last verliest, zelfs als het
gewicht van de last binnen de specificaties van de apparatuur valt. Als de last wind vangt, kan dit gevaarlijk zijn met
het 0oog op hoe de last neerkomt, en de veiligheid van het personeel.

De montagewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door personeel dat hiervoor is opgeleid. Alle materialen
die voor de montage worden gebruikt, moeten hiervoor zijn gecertificeerd en geschikt zijn voor de last en de
toepassing. Het verplaatsen van lasten die zijn vastgezet, moet gebeuren onder toezicht van personeel dat is
opgeleid in het veilig hijsen van lasten.

Als een gemonteerde last wordt verplaatst, moet één persoon worden aangesteld voor het geven van
aanwijzingen. Deze signaalgever is als enige bevoegd om door middel van tekens instructies te geven voor het
verplaatsen en moet visueel contact houden met de persoon die de takel bedient, de last en de ruimte onder de
last. De bediener volgt uitsluitend de aanwijzingen van deze signaalgever op. Hij reageert echter altijd op een
stopteken, ongeacht wie het teken geeft.
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Vedlikehold pa disse taljene skal bare utferes av Ingersoll Rand teknikere med opplaering. Ta
kontakt med Ingersoll Rand eller naermeste distributer for ytterligere informasjon.

Bruk av annet enn originale Ingersoll Rand reservedeler kan fore til sikkerhetsproblemer, redusert yteevne og okt
vedlikehold, og kan gjere alle garantier ugyldig.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprék er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Handbgker kan lastes ned frawww.winchandhoistsolutions.com

Alle henvendelser rettes til nzermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

SIKKERHETSINFORMASJON

ADVARSEL

. Dersom disse advarslene ikke falges kan det fore til dod eller alvorlig skade.

Ytterligere informasjon finnes pa side 223.

Generelt

ma vaere tilgj ig for alle som er ansvarlig for installasjon, drift og vedlikehold av disse
produktene.

. National Safety Council, handbok for ygging 8. utgave, og andre
anerkjente 5|kkerhetsk|lder, har et felles punkt: Arbeidere som arbeider i naerheten av kraner eller
bistér i & hekte pa eller plassere en last, ma bli instruert om & ikke befinne seg under lasten. Fra et
sikkerhetsmessig stasted, er det spesielt en faktor som er av vesentlig betydning: Utfor alle
Iofteoperasjoner pa en slik mate at ingen ville bli skadet dersom det skulle veere feil pa utstyret. Dette
betyr at i |ngen skal befinne seg under en hevet last, og at alle skal holde seg utenfor lastens
kraftret:

. Taikkei bruk produktet for du har lest handboken/handbgkene som leveres med produktet.
- Les all dokumentasjon som leveres med produktet.

- Kontakt fabrikken dersom du har spersmél om installasjon, drift, inspeksjon eller vedlikehold.
- Kast ikke hdndbgkene. Serg for at handbakene er tllgjengellge for alt personell

dul skal alltid brukes, insp hold til alle
standarder og regelverk (lokale og nasjonale osv). I USA er for eksempel gjeldende standarder ASME/
ANSI B30.16. | EU er for eksempel gjeldende standard EN 13157.

Taljemontering

Sarg for at produktet er korrekt installert.
Det skal ikke gjores sveisearbeid p& noen av delene.

- Alle stottestrukturer, monteringsutstyr og lastfesteutstyr skal overholde gjeldende standarder, lover og
regelverk.

- Ved flytting av vinsjen, serg for korrekt rigging og loft ikke vinsjen over personell.

- Monteringspersonell skal vaere opplert og ha kjennskap til vinsjmontering.

Fjern ikke eller dekk ikke til advarselsetiketter eller -merker

- Kontroller at personell i omrédet kan se advarselsetikettene og -merkene.

- Dersom advarselsetikettene eller -merkene er skadde, uleselige eller mangler, kontakt naermeste
distributer eller fabrikken for a fa tilsendt nye.

. Bruk bare godkjente riggemetoder
- Ikke utfer uautoriserte modifikasjoner.
- Vinsjendringer er ikke tillatt uten fabrikksgodkjennelse.

For taljen brukes

Bruk ikke taljen for du har lest pi i jonshandbgk

- Les all dokumentasjon som leveres med produktet.

- Kontakt fabrikken dersom du har spersmal om installasjon, drift, inspeksjon eller vedlikehold.
- Kast ikke handbgkene. Serg for at handbekene er tilgjengelige for alt personell.
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Under bruk av taljen

Taljen skal bare betjenes med handkraft
Den héndbetjente taljen skal kun brukes med handkraft, med maks én operator per kjetting.

Persontranspon med dette utstyret kan forarsake alvorlig skade eller ded.

- Skal ikke brukes til & lofte, senke eller transportere personer.

- Kroken eller lasten skal ikke brukes til & lofte personer.

Ikke loft personer eller last over personer

- Vaer oppmerksom pa annet personell i arbeidsomradet.

- Sperr av omradet og monter varselsskilt rundt lofteomréder og langs lastbaner.

- Ikke la noen sta under eller pa en hengende last.

- For vognmonterte taljer (to ytterligere bevegelser, hoyre og venstre) - Serg for at det ikke finnes
personer i den tiltenkte lastbanen, og at det ikke er objekter som kan blokkere for lasten.

Ikke lgft mer enn nominell belastning.

- Det henvises til "SPESIFIKASJONER" i taljens produkthandbok for maks taljebelastning.

- Se typeskiltet for maks tillatt last.

- Taljen eller rigging kan svikte og lasten tapes dersom maksimal taljebelastning overskrides.

- Operateren skal veere kjent med lastens vekt.

- Lasten skal alltid rigges grundig og forsiktig.

Ikke betjen taljen for lasten er sentrert under taljen.

- Kontroller at taljen befinner seg rett over lasten. Dra aldri en last til siden. Det henvises til tegn. MHP2649
pé side 14, A. Maks 10 graders vinkel i en hvilken som helst retning, B. Korrekt.

- Kontroller at lasten er sikkert montert i kroksalen og at kroklasen er last.

- Spissbelast ikke kroken da dette kan fore til at lasten glipper ut av festet og kroken brekkes eller
odelegges.

- Lasten skal holdes under konstant oppsyn sé lenge taljen er i bruk.

Ikke bruk taljen med boyd, buktet eller skadd kjetting.

- Forsok ikke a reparere lastekjettinger eller kroker. Skift ut slitte eller adelagte kjettinger eller kroker.

Pa vognmonterte taljer, bor det unngés kontakt mellom troller eller mellom vogner og stoppere.

. Det ma utvises ytterst stor forsiktighet ved fjerning av stropper fra undersiden av en senket og
blokkert last.

Ytterligere sikkerhetsprosedyrer

Insplser talje, kjetting og rigging for hvert arbeidsskift.
Slike inspeksjoner vil avdekke utstyrsproblemer som ma korrigeres fer taljen tas i bruk.

- Utfor alle trinn oppfert under "Regelmessig kontroll" i produkthandboken som falger med taljen.

- Videre skal prosedyren “Jevnlig kontroll” som beskrevet i “Produktvedlikeholdshdndboken” utfores ved
anbefalte intervaller basert pa bruksforholdene.

at alle talj; og tilbehor er funksjonsdyktige og korrekt justert.
- Kjor taljen sakte begge veier uten last for & kontrollere utstyrets eller tilbeherets yteevne for enheten tas i
bruk.
ller at taljens ktur stér sikkert og er i god stand.

- Stottestruktur - Se etter forvridning, slitasje, stivhet og fortsatt evne til a stotte taljen og nominell
belastning. Kontroller at taljen er sikkert montert pa bom eller vogn.

Bruk ikke en feilfungerende eller skadd vinsj

- Kontakt en overordnet eller vedlikeholdspersonell i tilfelle funksjonsfeil eller skade.

- For taljen tas i bruk ma opplaert og autorisert personell avgjere om reparasjon er nedvendig.

- Taljen ma ikke brukes dersom kjettingen er skadet.

. Vaer oppmerksom pa lastplassering til alle tider, slik at last ikke flyttes inn i farlige situasjoner

- Operatorer skal til enhver tid kunne se lasten.

- Hold aye med omgivelsene for & forhindre at lasten kommer i kontakt med farlige obstruksjoner.

- Bruk observaterer eller signalpersoner til & hjelpe med & plassere en last i et avgrenset omrade, eller i
situasjoner med begrenset sikt.

- Hold lastens bevegelse under konstant oppsyn under hele prosessen.
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Identifisering av advarselssymbol

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Figur MHP2585)

A. Sikkerhetsvarsel; B. Read Manuals Before Operating Product; C. Klemmefare, knusningsfare; D. Bruk vernebriller;
E. Bruk horselsvern; F. Ikke loft personer.

INNLEDNING

Ingersoll Rand har utarbeidet denne hdndboken som en informasjon til monterer, operatorer,
vedlikeholdspersonell og ledelse om sikker bruk av produktet. Det er derfor viktig at operatgren mottar oppleering i
korrekt bruk av produktene og konsekvensene som kan falge av feil bruk.

Dette dokumentet gjelder for alle taljer fra Ingersoll Rand og kan derfor inneholde informasjon som ikke er
relevant for din talje.

Anbefalingene i denne hdndboken skal ikke ha forrang over fabrikkens eksisterende sikkerhetsregler og -regelverk
eller OSHA-regler. I tilfelle konflikt mellom en regel i denne handboken og en tilsvarende regel iverksatt av
gjeldende firma, skal den strengeste regelen ha forrang. Grundig innsikt i informasjonen i denne handboken ber gi
bedre forstaelse av sikre arbeidsrutiner og dermed storre sikkerhetsmargin for personer og utstyr.
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a VARSEL

Unnlatelse i a lese og overholde L idenne og andre h
Ingersoll Rand, kan fore til dedsfall eller alvorllg personskade.

fra

Nar du falger spesifikke regler skal du allti

“BRUKE SUNN FORNUFT”

Du bor lese denne handboken og tilhgrende brukshandbeker for produktet for det tas i bruk, ogsa selv om du feler

atdu

har god innsikt i bruk av dette eller liknende utstyr.

MERK

Deter i ansvar a bruke, inspi: og vedlikeholde produktet i henhold til
alle gjeldend og Iverk. Dersom pi som en del av et Iaftesystem, er
det ogsa eierens/brukerens ansvar & overholde gjeldende standarder for andre utstyrstyper som
benyttes.

Det er bare autorisert og kvalifisert personell som har lest og vist forstaelse av denne handboken og annen
stgttedokumentasjon, og som er kjent med korrekt bruk av produktet, som skal gis tillatelse til & betjene taljen.

MERK

Lofteutstyr er underlagt brukerlandets spesifikke lovgivning. Slikt lovverk vil muligens ikke omfattes
av denne hdndboken.

Varselssignaler

Det kan oppsta farlige situasjoner dersom trinnene og prosedyrene i denne hdndboken ikke overholdes. Folgende

signal

lord brukes til & identifisere det potensielle farenivaet.

Angir en overhengende farlig situasjon som, dersom den ikke
A FARE unngas, vil resultere i ded eller alvorlig personskade.

220

Angir en potensielt farlig situasjon som, dersom den ikke unngas,
kan resultere i dad eller alvorlig personskade.

Angir en potensielt farlig situasjon som, dersom den ikke unngas,
kan resultere i mindre eller moderat personskade eller skade pa
eiendom.

Angir informasjon eller selskapspolicy som er knyttet direkte eller
indirekte til sikkerheten til personell eller beskyttelse av eiendom.
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Ordene skal og ber brukes i denne handboken i henhold til definisjonene i ASME B30-standarden som felger:

Skal - dette ordet innebaerer et krav som er obligatorisk og skal falges.

Bor - dette ordet viser at kravet er en anbefaling. Anbefalingen ber falges avhengig av den individuelle
situasjonen.

Folgende definerte ord brukes ogsa i denne og andre hdndbaker:
Eiere/brukere - disse ordene henviser ogsa til operaterene.
Slgnalperson person som har oppsyn med lasten og formidler informasjon til operateren.
dboker - dokt jon som leveres med taljen med instruksjoner om montering, reservedeler,
vedllkehold smering og relevant service.

Oppleeringsprogrammer

Det er taljeeierens/brukerens ansvar a gjere personell oppmerksom pa alle nasjonale og lokale regler, lover og
firmasikkerhetsregler og instruksjoner, samt avholde programmer for &:

Opplaere og utnevne taljeoperatorer.

Oppleere og utnevne taljeinspeksjons- og vedlikeholdspersonell.

Kontrollere at personell som ofte er involvert i lastrigging har mottatt opplaering i festing av last til taljen og
andre oppgaver i forbindelse med lasthandtering.

kontrollere at sikkerhetsprosedyrene folges.

sorge for at alle ulykker og sikkerhetsovertredelser rapporteres, og at eventuelle feil rettes for utstyret bruk tas
i bruk igjen.

Kontrollere at alle advarselsmerker og -etiketter pa taljen samt vinsjens brukshandbeker leses.

uh W=

o

Bruksomrader i USA

Oppleeringsprogrammer ber omfatte lesning av informasjon i den siste utgaven av: ASME B30.16 - Safety Standard
for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY
10016.

Videre ber Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual, utgitt av Hoist Manufacturers Institute, 8720
Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, 0gsé leses.

Det anbefales & gjennomga relevante US National Safety Council (NSC) og US Occupational Safety and Health Act
(OSHA) standarder sammen med andre aksepterte sikkerhetskilder for informasjon om sikker montering og bruk av
taljen.

Oppleeringsprogrammer ber ogsa inkludere krav i samsvar med siste utgave av: ASME B30.9 - Safety Standards for
Slings.

Bruksomrader utenfor USA
Folg Europeisk Standard EN 13157 samt alle nasjonale og lokale lover, regelverk og standarder for opplaering av
operator/bruker.
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ADVARSELSMERKER OG -ETIKETTER

LES og OVERHOLD alle instruksjoner om Fare, Advarsel, Forsiktig og Bruksanvisning pé taljen og i alle Ingersoll
Rand handbeker.

kontrollere at alle etiketter, merker og navneplater er pa plass og er leselige. Unnlatelse i & overholde
sikkerhetsforanstaltninger beskrevet i handbgkene som leveres med taljen, denne handboken eller pa noen av
etikettene eller merkene festet til taljen, er et sikkerhetsbrudd som kan fere til dedsfall, alvorlig personskade eller
eiendomsskade.

Taljen sendes fra fabrikken med advarselsetiketten og -merket som vist. Dersom etiketten og merket mangler pa
taljen, bes du kontakte naermeste distributer eller fabrikken for en gratis etikett/merke som kan festes pa taljen.
Delenummeret for merket pa taljene er 48488886. Merket som vises her er mindre enn den faktiske storrelsen.

A. Unnlatelse i & folge disse advarslene kan fore til dedsfall, alvorlig skade eller eiendomsskade:  Ikke ta i bruk taljen
for du har lest produkthdndbekene. « Ikke Iaft mer enn nominell belastning. « Ikke bruk taljen dersom kjettingen
ikke kan veere i linje med lasten. « Ikke bruk taljen med boyd, krollet eller skadd kjetting. « Ikke bruk en talje som er
skadet eller som ikke fungerer som den skal. « Ikke loft personer eller beveg lasten over personer. « Ikke bruk taljen
med spakeforlenger « Bruk kun handkraft for & betjene taljen. » Advarselsetikettene ma ikke fjernes eller dekkes
over.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

- Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift peaple or loads over

people

« Do not operate hoist with lever
extension

+ Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels.

tion f ASMIE 830,15, B30.21 and EN 13157
+edoral Steand ol 165, agagesse |

(Figur 48488886)

MONTERING

Inspiser forsendelsespakken for tegn pa transportskade. Fjern forsiktig forsendelsesmaterialet og undersak
produktet for skade. Veer spesielt oppmerksom pa braketter, handtak og andre komponenter som festes til eller
stikker ut fra produktet. For produktet tas i bruk skal komponenter som ser ut til & ha skader — ogsa selv om disse er
svaert sma — inspiseres for a sikre at de er funksjonsdyktige.

Kontroller at etikettene med advarsler og bruksinformasjon ikke er blitt fiernet eller dekket til under eller etter
montering. Kontakt fabrikken for nye etiketter dersom etikettene er skadde eller uleselige.

Kontroller at navneplaten er festet og leselig. Det henvises til produktinformasjonshandbgkene for ytterligere
informasjon. Navneplater kan skaffes ved & oppgi hele produktserienummeret.

Dersom produkter males om, skal etiketter og merker beskyttes sa de ikke males over.

Taljer leveres smurt fra fabrikken. Smering av lastkjettingen anbefales for forste bruk. Det henvises til
produktinformasjonshandboken for informasjon om smering.
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. For montering eller bruk anbefales eiere og brukere & undersgke spesifikke, lokale og andre regelverk,
inkludert American Society of Mechanical Engineers og/eller OSHA-regelverk, som kan vaere relevante
for bruk av produktet til spesielle formal.

Det er eierens og brukerens ansvar & fastsla produktets egnethet til et spesielt formal. Giennomga alle gjeldende
industrirelevante bestemmelser, samt nasjonale og lokale regelverk.

Stedsundersgkelse

Undersok stedet hvor produktet skal monteres. Kontroller at monteringsoverflaten er stor nok til bade produkt og
operator. Det henvises til produkthdndboken for spesifikk informasjon om krav til monteringsflate o
monteringsutstyr. Kontroller at operataren har lett og komfortabel adgang til alle kontrollenheter og kan se lasten

under hele prosessen.
& ADVARSEL

. Stottestrukturer og Iastfestende enheter som brukes med produktet ma mote eller overskride
sikker fora pluss vekten til produktet og montert utstyr.

Dette er kundens ansvar. en registrert i ior i tilfelle tvil.

Serg for at personell er oppleert og sertifisert til & utfere montering av produktet. Det kan veere nedvendig a bruke
autoriserte elektrikere eller registrerte ingenierer. Bruk av oppleert og sertifisert personell garanterer sikker
montering og at alt utstyr overholder statlige og lokale lovverk.

Montering

Serg for at taljen er installert pa riktig méte. Noen f& minutters ekstra arbeid kan forhindre ulykker og skader, og
sikre best mulig yteevne fra lopekatten.

Serg alltid for at stettekomponenten som taljen henger fra er sterk nok til & handtere taljens vekt, maksimalvekt
pluss en ekstrafaktor pa minst 500% av totalvekten.

Krokmontert talje
Plasser kroken over monteringsstrukturen. Pass pa at kroklasen er last.

Dersom taljen henger fra en toppkrok skal stattekomponenten vaere helt innenfor kroksalen og sentrert direkte
over krokskaftet. Bruk ikke en stgttekomponent som vipper taljen.

Vognmontert talje

Ved vognmontering pa en bom, mal bomflensens bredde og monter vognen midlertidig pa taljen for 8 male
avstandsstykkenes neyaktige fordeling og plassering. Det henvises til vognprodusentens
produktinformasjonshandbok for korrekt avstand mellom vognhjuletsﬂenser og bom. Antallet avstandsstykker
mellom vognsi 0g monterir ten pé taljen ma vanllgws vaere den samme overalt for & holde taljen
sentrert under I-bommen. Gjenvzerende avstandsstykker fordeles likt pa utsiden av sideplatene (se
vognprodusentens informasjonsmateriale for ytterligere informasjon). Kontroller at skinnestoppene er montert.

Kontroller at vognbolter og/eller muttere strammes i henhold til produsentens spesifikasjoner. Ved bommontering
av talje og vogn, serg for at sideplatene er parallelle og loddrette.
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Etter montering, kontroller at taljen er sentrert under vognen og kjer deretter vognen fullastet langs hele bommen,
hengende 4 til 6 tommer (10 til 15 cm) over bakken.

. Taljen ma veere sentrert under vognen for  unnga en ubalansert last som kan skade vognen.

MERK

. Vognhijul kjgrer overst pa bommens nederste flens.
Ergonomi
Operaterposisjonen ved kontrollenhetene skal vaere behagelig og velbalansert. Posisjonen ber ha lett adgang til

alle kontrollenheter. | denne posisjonen ber operatgren kunne se lasten gjennom hele bevegelsesprosessen. Denne
posisjonen, sammen med anbefalte beskyttelsesvern, bor sikre operateren maksimal beskyttelse.

Operaterposisjonen skal ogsé veere fri for blokkeringer, bade over og til siden. Operateromradet skal ha god
ventilering, vaere oljefritt og uten ungdvendig utstyr/verktay, osv., samt ha en sklifri gulvbekledning.

PLIKTER OG ANSVAR FOR TALJEOPERAT@RER

Ved bruk av produktet ber operaterer alltid bruke personlig beskyttelsesvern som passer til bruken. Som minstekrav
bor dette omfatte vernebriller, harselsvern, hansker, vernesko og hjelm. Annet sikkerhetsutstyr som pakreves av det
individuelle firmaet, bor ogsa brukes.

Bruk av sklifritt fottay anbefales dersom produktet er plassert i et omrade som kan vaere vatt eller ha glatte
overflater.

(Tegn. MHP2452) (Tegn. MHP2455) (Tegn. MHP2594)

K.

(Tegn. MHP2596) (Tegn. MHP2595)
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Inspeksjoner

Daglige (hyppige) visuelle kontroller skal utfares av operatoren ved begynnelsen av hvert skift, eller forste gang
produktet tas i bruk i et skift. Det henvises til avsnittet “INSPEKSJON” i produktinformasjonshandbekene som falger
med taljen. Operatgren skal ikke utfore jevnlige inspeksjoner eller vedlikehold pa produktet uten & veere oppleert til
4 utfore slike oppgaver. Operatgren mé ogsa vare utnevnt av eieren til & utfore slike inspeksjoner eller slikt
vedlikehold.

Operatgrenes ansvar

Operatoren skal ha mottatt omfattende informasjon om vedkommendes plikter og ha en inngaende forstaelse av
produktets funksjon, inkludert gjennomlesning av produsentens litteratur. Operateren ma ha grundig innsikt i
korrekte metoder for rigging og festing av laster, og ha en god holdning til sikkerhetssparsmal. Det er operatorens
ansvar a nekte a bruke produktet under farlige omstendigheter.

Delta i produktopplaering og veere kjent med emner i “Opplaringsprogrammer” pé side 6.
Det er operatorens ansvar a utvise forsiktighet, bruke sunn fornuft og vaere kjent med bruksprosedyrer og plikter.

Operatorer er ikke pélagt vedlikehold av produktet, men de er ansvarlige for bruk og visuell inspeksjon av
produktet.

Operatarer som er trotte eller har arbeidet lengre enn en vanlig skiftperiode skal ikke ta i bruk produktet for de har
kontrollert relevante regelverk vedrgrende godkjente arbeidsperioder. Se “Opplaeringsprogrammer” pa side 6.

Operatgrer skal:

Vaere fysisk kompetente og ikke ha helseproblemer som kan pavirke reaksjonsevnen.

Vaeere opplaert i produktkontroll og lastbevegelseretning for produktet tas i bruk.

Vaere oppmerksom pa potensielle funksjonsfeil som kan kreve justering eller reparasjon.

Stoppe bruk dersom funksjonsfeil oppstar, og straks gi beskjed til neermeste overordnede, slik at korrigerende
tiltak kan treffes.

5. Kontrollere bremsefunksjonen ved & lofte en last ved lav heyde og frigjere kettingen.

6.  Bekrefte at produktinspeksjoner og smerekontroller er blitt utfert.

Hwn =

Operamrer bor:

. Hanormal dybdeoppfattelse, syn, hersel, reaksjonstid, manuell behendighet og koordinering for arbeidet som

utfores.

2. IKKE vaere utsatt for kramper, tap av fysisk kontroll, eller ha fysiske eller psykologiske problemer som kan fore
til handlinger som er farlige for operateren eller andre.
IKKE bruke en vinsj under pévirkning av alkohol eller narkotika.
IKKE bruke produktet under pavirkning av medisin som kan fere til handlinger som er farlige for operateren
eller andre.

Hw

Operatoren ber vaere klar over produktets kapasitet under bruk. Det er operatorens ansvar & sikre at lasten ikke
overskrider nominell produktkapasitet. Taljens nominelle kapasitet er oppfert pé Ingersoll Rand (ypeskllt

Navneplateinformasjonen som brukes sammen med produktinformasjonst \e viser p
kapasitet.

Komponenter som skal anses som en del av lasten:
- All riggeutstyr.
- Stotbelastninger som kan fa lasten til & overskride nominell produktkapasitet.
- Ved bruk av en multivinsj-heis ma du kontrollere at vinsjene er samkjorte, og at en vinsj ikke drives
raskere eller saktere, og dermed overbelaster den andre vinsjen.
- Last som blir tyngre pa grunn av sng, is eller regn.
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BETJENING AV TALJEN

Generelle bruksinstruksjoner

Folgende veiledning er tilpasset fra American National (Safety) Standard ASME B30.21 og skal brukes for & unngé
farlig bruk som kan fare til personskade eller eier Det henvises til spesifikke avsnitt i
produktinformasjonshandbekene for ytterligere sikkerhetsinformasjon.

De fire viktigste punktene ved taljebetjening er:

1. Folg alle sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av taljen.

2. Labare personer med oppleering i sikkerhet og taljebruk betjene dette utstyret. Se “Opplaeringsprogrammer”
pé side 6.

Alle taljer skal gjennomga en jevnlig inspeksjons- og vedlikeholdsprosedyre.

Veer alltid oppmerksom pa taljens kapasitet og lastens vekt. Kontroller at lasten ikke overstiger nominell talje-

eller riggebelastning.

. Dersom et p d STANS bruken umi t og kontakt naermeste overordnede. Fortsett
IKKE bruk for problemet er blitt korrigert.

Ytterligere viktige prosedyrer vedrorende taljebruk

Hw

1. Nar et skilt merket med “SKAL IKKE BRUKES” er festet til taljen, skal taljen ikke brukes for skiltet er fjernet av
kvalifisert personell.

2. Hold hender, klzer, smykker osv. vekk fra kjetting og andre bevegende deler.

3 Bruk taljen med jevne, kontrollerte bevegelser. Fjern slakk fra kjettingen nar et loft startes. Lasten skal ikke
beveges i rykk.

4, Loft eller trekk ikke lasten inn i stottestrukturen, taljen, eller kjettingen.

5. Inspiser taljen for slitasje og skade for hvert skift. Bruk aldri en talje som inspeksjon viser er slitt eller skadd.

6.  Plasser aldri handen pa krokens halsomréade.

7. Brukaldri en lastkjetting som slynge.

8 Lastkjettingen ma aldri ga over skarpe kanter.

9.  Serg for at det ikke finnes personer i den tiltenkte lastbanen, og at objekter ikke kan blokkere lasten.

10. Laaldri en last henge over lang tid.

11.  Laaldri en last henge uten oppsyn.

12. Labare personell som er opplaert og godkjent av Ingersoll Rand fa fastsla kravene til & lofte en last som ikke er
sentrert under taljen. Det ma tas forhold: llere lastens beveg nar den er hevet fra
stottestrukturen.

13.  En taljekjetting ma aldri spleises med en bolt mellom lenker eller p& annen mate.

14. Tving aldri en kjetting eller krok pa plass med slag. Sett ikke inn krokpunktet i en kjettinglenke.

15. Eruk ikke lastkjettingen som jordforbindelse ved sveising. Monter ikke en sveiseelektrode pa en talje eller

jetting.

16.  Kontroller at lastblokken ikke har veltet pa taljer med to eller flere kjettinger. Det henvises til tegn. MHP0043
pé side 15.

17.  Kontroller bremsen(e)s funksjonsevne for loft ved & Iofte lasten til en lav heyde og deretter frigjore kjettingen.

18.  Ved bruk av to taljer for & Ifte en last, ber taljene ha den samme nominelle kapasiteten til a lofte lasten eller
mer enn lasten. Dette sikrer god nok sikkerhet dersom lasten skulle forskyve seg.

19.  Det mé aldri sveises eller kuttes pa en last som henger fra taljen.

20. Etter bruk eller nér nar taljen ikke er operativ, ber den sikres mot uautorisert og uforsvarlig bruk.

21.  Serg for at lasten ikke treffer kjettingen.

Operatorer skal til enhver tid kunne se lasten.

Etter fullfmt taljebetjening, eller i ikke-operasjonell modus, skal felgende utferes:
Fjern lasten fra kroken.
- Plasser lastblokken (bunn) og kroken over hodehgyde nar taljen ikke er i bruk, slik at det er mulig a
bevege seg i omradet. Sjekk at bremsene virker.
- Las taljen mot uautorisert og ugnsket bruk.
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Forste brukskontroller

Taljenes funksjonsevne kontrolleres for de forlater fabrikken. Folgende brukskontroller ber utferes fer taljen tas i
bruk for ferste gang.

1. Inspiser taljens og vognens ytelse mens testlaster loftes, flyttes og senkes. Taljen og vognen ma kjare jevnt og
som spesifisert for de tas i tjeneste. Lasten skal ikke beveges i ryl

2. Left og senk en lett last for & kontrollere taljens brems.

3. Kontroller taljens funksjon ved a lafte og senke en last lik taljens nominelle belastning 3 til 4 tommer (7 til 10
cm) over bakken.

4. Kontroller at taljen er trygt festet til kranen ovenfor, monoskinnen, vognen eller stattekomponenten.

5. Kontroller at lasten er korrekt og sikkert innfert i kroken og at kroklasen er last.

6. Kontroller grenseenhetenes funksjon.

O VARSEL

. La bare personer med opplaring i sikkerhet og bruk av produktet betjene taljen og vognen.
. Kroklasen brukes til & fastholde lgse slynger eller enheter ved slakk. Veer forsiktig for & unnga at lasen
blir vektbzerende.

Bruke taljen

Under taljebruk skal operatgren vaere oppmerksom pa lasten og lastebanen. Lasten ma ha en uhindret bane, fra
start tlI slutt. Dette er for a sikre at lasten ikke stoter pa faremomenter underveis. Noen av disse faremomentene er:
kraftledninger, telefonledninger og elektriske kabler.
- styrevaier, andre lastlinjer, opphengte slanger.
- personell i lastens bane eller under lasten mens den flyttes. Personell skal ALDRI befinne seg under eller i
banen til en last i bevegelse.
- lofting av last i vindkast eller sterk vind. Unnga a svinge en hengende last.
- stote inn i blokkeringer som bygninger, stottedeler, andre laster, osv.

Rigging

I denne handboken anses rigging som alle andre komponenter som hjelper med & feste lastekroken til lasten og
taljen. Bruk bare godkjente riggemetoder.

Dersom riggepersonalets eller vinsjmannskapets overblikk reduseres pa grunn av stav, merke, rayk, sng, dugg eller
regn, skal prosessen holdes under tett oppsyn. Om nadvendig skal prosessen utsettes.

Utfor aldri rigging eller loft nar veeret utgjer en fare for personell eller eiendom. Lastens storrelse og form skal
forsiktig undersgkes for 4 sikre at lasten ikke utgjer en fare i forbindelse med kraftig vind. Unnga & handtere laster
med store vindfangende flater, som kan fore til tap av lastekontroll, i kraftig vind eller vindkast, selv om lastens vekt
ligger innenfor utstyrets normale kapasitet. Lasting i vind kan veere avgjerende for hvordan lasten lander og
personellsikkerhet.

Personell opplart i sikre riggeprosedyrer skal utfore all rigging. Alle riggekomponenter skal vaere sertifisert for slik
bruk og til lastens sterrelse og bruksomrade. Personell opplaert i sikre lastehandteringsprosedyrer ber ha oppsyn
over flytting av riggede laster.

Ved transport av rigget last, ber det utnevnes en signalperson. Signalpersonen er den eneste personen som kan gi
signaler til kontroll av flyttingen, og vedkommende mé ha visuell kontakt med taljeoperateren, lasten og omradet
under lasten. Operatgren skal bare folge signalpersonen, med ett UNNTAK: Operatoren alltid skal stoppe dersom et
stoppsignal mottas, uansett hvor det kommer fra.

228 Skjema 48489231 Utgave 4



Zezwala¢ wyfacznie przeszkolonym technikom Ingersoll Rand na dokonywanie konserwacji
tego produktu. Wiecej informacji mozna uzyskaé w zaktadach Ingersoll Rand lub u
najblizszego dystrybutora.

Uzywanie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci Ingersoll Rand moze powodowac
niebezpieczenstwo, zmniejszenie wydajnosci, koniecznos¢ czestszego wykonywania czynnosci
konserwacyjnych oraz utrate wszelkich gwarancji. Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku
angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Instrukcje obstugi mozna pobra¢ z witryny www.ingersollrandproducts.com

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura Ingersoll Rand lub dystrybutora.

INFORMACIJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

e Ni i iz zasad moze ¢ Smier¢ lub p Z yp:

Dostepne informacje dodatkowe: na stronie na stronie 236.

Informacje ogdlne

. inny by¢ ona d dla y h os6b odpowiedzialnych za z i
konserwacje tych urza:{zen

¢ Zurzadzenia nalezy zawsze korzysta¢ dnie ze imi obowiazuj; i p. i ii
normami 'wa: Osoby pracujace w poblizu lub
zaW|eszan|u lub przygotowywaniu tadunku nalezy poinstruowac, by nie przehywaty pod

y poza jego r jed

ma znaczeme naderdne wszystkie d iem nalezy
wykonywac w taki sposob aby w przypadku awaru urzadzema nie ucierpiata zadna osoba.
Oznacza to, ze pr icy nie moga 3 sie pod ip
poza jego zasiegiem.

. Przed rozpoczeciem ji nalezy pr: ¢ instrukcje dostarczone z produktem.

- Przeczytac calq dokumentacje dostarczona z produktem
- W razie watpliwosci odnosnie do instrukgji instalacji, obstugi, przegladéw i konserwadji, nalezy
skontaktowac sig z fabryka.
- Nie pozbywac sig instrukgji. Instrukcje powinny by¢ dostepne dla catego personelu.
. Montaz, obstuge, kontrole i konserwacje tego urzadzenia nalezy zawsze prowadzu: zgodnie

normami i pr
|tp.). Przy w USA ormami s ASMEIANSI B30. 16, natomlast w
Unii Europejskiej przyktad norma jest EN 13157.

Instalacja wciagnika

. Upewmc sie, czy wciagarka jest poprawnie zainstalowana

Nigdy nie spawac zadnej czesci wciggnika.

- Wszelkie konstrukcje wsporcze, osprzet do montowania oraz do mocowania tadunku muszg by¢
zgodne ze wszystkimi obowigzujgcymi normami, kodeksami i przepisami.

- Porusza[](ac wciagnikiem, upewnic sie, ze uzywane jest wlasciwe mocowanie; nie przesuwac
wciagnika nad personelem.

- Personel dokonujacy instalacji powinien by¢ przeszkolony i posiada¢ odpowiednig wiedze na temat
instalacji wciagnika.

. Nie ani nie ¢ etykiet ani tabliczek ostrzegawczych.
- Upewnic sig, ze etyklety i tabliczki ostrzegawcze sg widoczne dla personelu przebywajacego w
zasiegu prac.

- Jesli etykiety lub tabliczki ostrzegawcze zostang uszkodzone, stang sie nieczytelne lub zaging,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym dystrybutorem lub fabrykq w celu otrzymania bezpfatnych
zamiennikow.

. Uzywac jedynie zaapr ych metod mc

- Nie dokonywac¢ nleautoryzowanych modyfikacji.

- Bez zgody fabryki zakazane jest wprowadzanie jakichkolwiek zmian we wciagniku..
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Przed przystapieniem do eksploatacji wciagnika

. Przed rozp i ji wci il p ¢ sie z Instrukcjami informacyjnymi
produktu
- Przeczytac catq dokumentacje dostarczong z wciagnikiem.
- W razie watpliwosci odnosnie do instrukgji instalacji, obstugi, przegladéw i konserwadji, nalezy
skontaktowac sig z fabryka.
- Nie pozbywac sig instrukgji. Instrukcje powinny by¢ dostepne dla catego personelu.

W czasie eksploatacji wciagnika

« D jest wylacznie reczna obst iagnika.
- Wciagnika nie wolno obstugiwac w inny sposdb niz recznie, a dzwigni nie wolno przedtuza¢ w
jakikolwiek sposéb.
. Przewozenie osob za pomoca urzadzenia moze obrazenia lub $mierc
- Przewozenie 0séb za pomocg urzadzenia moze spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢
- Urzadzenia nie nalezy uzywac do opuszczania lub transportu 0séb.
. N|e wolno pr: i¢ os6b ani nad b
Uwazac na pozostate osoby przebywa]ace w obszarze roboczym.
- :)tégnidnc obszar roboczy i umiesci¢ znaki ostrzegawcze wokot miejsc podnoszenia i wzdtuz trasy
adunku
- Nie zezwalac nikomu na przebywanie pod ani na podwieszonym fadunku.
- Wciagniki montowane na wozku - zawsze upewnia sie, ze na trasie tadunku nie znajduja sie
zadne osoby ani przedmioty..

* Nie $

- Maksymalne parametry obaqzema wmagmka podano w rozdziale ,SPECYFIKACIE” w Instrukcji

informacyjnej produktu.

- SprawdziC tabliczke znamionowa wciagnika w celu uzyskania informacji dotyczacych jego
maksymalnego obcigzenia.

- Przekroczenie maksymalnego obcigzenia nommalnego weciagnika moze spowodowac awarie
weiagnika lub osprzetu, powodujac upadek tadunku.

- Operator musi by¢ swiadom masy tadunku, ktéry ma by¢ przemieszczony.
tadunki nalezy podwiesza¢ w sposob poprawny i ostrozny.

. Nle wolno doj on wycentrowany pod wciagnikiem.

- Sprawdzi¢, czy wciagnik zna]du]e sie bezposrednio nad tadunkiem. tadunki wolno ciagnac tylko
prostopadle do ptaszczyzny zwijania liny. Patrz Rys. MHP2649 na stronie na stronie 14, A.
maksymalny kat 10 stopni w dowolnym kierunku; B. Poprawne.

- Sprawdzi¢, czy tadunek jest doktadnie zamocowany we wgtebieniu haka, a zatrzask haka jest
zacisniety.

- Nie obcigza¢ samej koncowki haka, gdyz moze to spowodowac zeslizgniecie sie i doprowadzi¢ do
usterki haka.

- W trakcie obstugi wciagnika nalezy stale obserwowac tadunek.

. N|e wolno uri oilek jest skrecony, splatany lub uszkodzony
Nie nalezy podejmowac préb naprawy faficuchéw nosnych ani hakéw. Zuzyte lub uszkodzone
elementy nalezy wymienia na nowe.

Przyp: WC Y

0 ub wé i a zder i

*  Podczas zdej i iesia spod p i lub tadunku nalezy

zachowac ostroznosc.

Dodatkowe procedury bezpieczenstwa

« W na wozkach nalezy unika¢ kontaktu pomiedzy

. Przed kazda zmiang pr i osprzetu
- Celem tych przegladéw Jest 2|dentyf ikowanie problemow ze sprzetem, ktore nalezy naprawic przed
Ksta_plenlem do eksploatacji wciagnika.
- onac wszystkie kroki procedury’, Czeste kontrole” opisanej w dostarczonej z wciagnikiem
,,Instrukql informacyjnej produktu”.
- Dodatkowo wykonywac procedure ,,Przeglqdy okresowe” opisana w ,Instrukcji konserwacji
produktu” z czgstotliwoscia zalecana dla danych warunkéw uzytkowania.
. L sig, czy oraz osprzet dziataja i sq odpowiednio
wyregulowane.
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- Przed uzyciem urzadzenia powoli przesuwac wciagnik w kazdym kierunku bez obciazenia,
sprawdzajac dziatanie poszczegolnych akcesoriow lub wyposazenia opc] éona\nego
. Upewnlc sie, czy konstrukcja nosna wciagnika jest bezpieczna i w dobrym stanie.
Konstrukcja noéna - nalezy sprawdzic, czy nie wystapily znieksztatcenia i objawy zuzycia, a takze
czy konstrukcja nosna jest w stanie wytrzymac cigzar wciagnika wraz z obciazeniem nominalnym.
Upewni¢ SIQ, ze wciagnik jest pewnle przymocowany do belki lub wézka.
. Nie w p! wykrycia wadliwego dziatania lub uszkodzenia
- Powiadomi¢ personel nadzoru]acy lub konserwujacy o wszelkich nieprawidtowosciach w dziataniu
oraz uszkodzeniach.
- Przed przystapieniem do eksploatacji konieczne jest stwierdzenie przez przeszkolony i
upowazniony personel ewentualnej potrzeby napraw wciagnika.
- Nie wolno uzywac weiggnika, jesli uszkodzone sa: fancuch, elementy sterowania lub ostona.
*  Caly czas nalezy zwracac uwage na aby pr
do niebezpiecznych pozycji
- Operatorzy maja obowiazek utrzymywania przez caty czas kontaktu wzrokowego z tadunkiem.
- Monitorowaé otaczajace warunki, aby zapobiec zetknieciu sie tadunku z niebezpiecznymi
przeszkodami.
- Skorzysta¢ z pomocy obserwatoréw lub 0séb sygnalizujacych podczas pozycjonowania tadunku w
obszarach zamknigtych lub o ograniczonej widocznosci.
- Nalezy nieprzerwanie monitorowac ruch tadunku na wszystkich etapach pracy.

Identyfikacja symboli ostrzegawczych

A © 4

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Rys. MPH2585)

A. Ostrzezenie bezpieczeristwa; B. Przeczytac instrukcje przed obstugq produktu; C. Niebezpieczeristwo
Scisnigcia, zmiazdzenia; D. Nosi¢ ochrone oczu; E. Nosi¢ ochrone stuchu; F. Nie podnosi¢ osob.
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WSTEP

Ingersoll Rand udostepnia niniejsza instrukcje zawierajaca informacje dla monteréw, operatorow,
personelu konserwujacego, nadzorcéw i kierownictwo na temat bezpiecznych Claraktyk ktore nalezy
stosowac. Obstuga produktu nie ogranicza sie wytacznie do obstugi ﬂego urzadzen sterujacych. Dlatego tez
wazne jest, aby operator byt przeszkolony w zakresie waéciwej obsfugi produktéw i potencjalnych
konsekwengji, ktdre moga by¢ skutkiem niedbatego uzytkowania.

TNiniejszy dokument dotyczy wszystkich wciagnikéw Ingersoll Rand i dlatego moze zawierac informacje,
ktére nie maja zastosowania do danego urzadzenia..

Zalecenia zawarte w niniejsze] instrukcji nie sa wazniejsze od obowigzujacych w fabryce przepiséw
bezpieczenstwa czy regulacji OSHA (BHP). W przypadku sprzecznoéci miedzy jakas zasada podana w tej
publikacji a analogiczna zasada przyjeta w konkretnej firmie, powinno sie przyj 4 zasadg bardziej
restrykcyjna. Dokfadne przestudiowanie informacji zawartych w niniejszej instrukcji powinno, skutkowac
lepszym zrozumieniem procedur bezpiecznej obstugi i zapewni¢ wiekszy margines bezpieczenstwa dla ludzi i

sprzetu..
&\ OSTRZEZENIE

e lektury oraz sie do ogr w
raz Instrukcji obstugi Ingersoll Rand moze sp

nionych w
$mier¢ lub pi

obrazenia.
Podczas przestrzegania konkretnych przepisow zawsze nalezy:
KIEROWAC SIE ZDROWYM ROZSADKIEM

Niniejszq instrukcje oraz odpowiednie instrukcje obstugi nalezy przeczyta¢ nawet wtedy, jesli uzytkownik zna
obstuge takich lub podobnych urzadzen.

INFORMACIA

e  Wiasciciel/uzy ik jest odpowiedzialny za instalacje, eksploatacje, przeglad i
konserwacje produktu z iazujacymi normami i przepisami. Jesli produkt
mstalowany Jest ]ako czesSC | ukladu do podnoszema, iciel/uzytkownik jest takze

ch norm , ktére dotycza innego uzywanego

sprzetu.

Do obstugi produktu moze by¢ dopuszczony jedynie upowazniony i wykwalifikowany personel, ktéry
przeczytat i wykazat sig zrozumieniem niniejszej instrukcji i pozostatej dokumentacji uzupetniajacej, i ktéry
zostat przeszkolony w zakresie wiasciwej obstugi i uzytkowania produktu.

INFORMACIA

* Sprzet do podi di; 6znym r lacj znie od kraju. lacje te moga
nie by¢ okreslone w te] instrukcji.

Sygnaly ostrzegawcze

W instrukcji opisano procedury i etapy postepowania, ktdrych nieprzestrzeganie moze doprowadzi¢ do
zagrozenia. Do okre$lenia stopnia potencjalnego zagrozenia uzyte zostaty opisane ponizej symbole.
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ANIEBEZPIECZENSTWO Oznacza bezpoérednio niebezpieczna sytuacie, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE Oznacza potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia.

a UWAGA Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowac lekkie lub $rednie obrazenia lub uszkodzenie
mienia.

Oznacza informacje lub jedna z zasad obowigzujacych w firmie,
INFORMACIA ktdra odnosi sie bezposrednio lub posrednio do bezpieczerstwa

personelu i ochrony wiasnosci przed uszkodzeniem.

Stowa nalezy i powinien uzywane sa w instrukcji wedtug definicji zawartych w normach ASME B30 w
nastepujacy sposob:

Nalezy - to stowo wskazuje, ze wymaganie ma charakter obowigzkowy i musi by¢ zachowane.
(ang. shall)

Powinien - stowo to wskazuje, ze dane wymaganie stanowi zalecenie. Charakter zalecenia zalezy
(ang. should) od faktéw w danej sytuacii.

Nastepujace stowa i definicje uzywane sa w niniejszych instrukcjach w nastepujacych znaczeniach:
Wiasciciele/uzytkownicy - stowa te odnosza sie réwniez do operatorow wciggarki.

Osoba sygnalizujaca - osoba, ktéra obserwuje tadunek i przekazuje wskazéwki operatorowi.

Instrukcje obstugi - dokumentacja, ktéra dostarczana jest z wciagarka, zawierajaca informacje dotyczace
instalacji, czesci, konserwacji, smarowania i odnosnych instrukcji serwisowych.

Programy szkoleniowe

Wiasciciel/uzytkownik wciggnika odpowiedzialny jest za uswiadomienie personelowi przepiséw krajowych i
lokalnych, przepisow i zasad bezpieczenstwa przedsigbiorstwa, regulacji i instrukcji oraz za ustanowienie
programow w celu:

Szkolenia i wyznaczania operatorow wciggnikow.

Szkolenia i wyznaczania personelu dokonujacego przegladu i konserwacji wciagnika.

Zapewnienia, aby personel, zajmujacy sie czesto zaktadaniem tadunku, byt przeszkolony w
podwieszaniu tadunku do wciggnika i w innych zadaniach zwigzanych z obstuga tadunku.
Zagwarantowania przestrzegania wszystkich procedur bezpieczenstwa.

Upewnienia sig, czy wszystkie wypadki lub naruszenia bezpieczenstwa sg wtasciwie odnotowywane oraz
czy przed dalsza eksploatacjg sa podejmowane odpowiednie czynnosci naprawcze.

Upewnienia sie, czy wszystkie oznaczenia ostrzegawcze wciagnika, etykiety i dostarczone z wciggnikiem
Instrukcje obstugi sa czytane.

o vk wNE

Zastosowania w USA

Programy szkoleniowe powinny obejmowac zapoznawanie sie z informacjami zawartymi w najnowszym
wydaniu: ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (underhung) (Normy bezpieczenstwa dla
\{v&iﬁ%nikéw podwieszanych). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY

Ponadto dokument Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual opublikowany przez Hoist
Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Zaleca sig, aby odpowiednie normy US National Safety Council (NS,C? i US Occupational Safety and Health
Act (OSHA - odpowiednik BHP) by{y przegladane wraz z innymi zrodtami dotyczacymi bezpieczeristwa w celu
zapewnienia bezpiecznej instalacji i eksploatacji wciagnika.

Programy szkoleniowe powinny takze zawiera¢ wymagania obowiazujace w najnowszej wersji normy: ASME
B30.9 - Safety Standards for Slings (Normy bezpieczenstwa dla zawiesi).
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Zastosowania poza USA

Montaz, obstuge, kontrole i konserwacje tego urzadzenia nalezy zawsze prowadzi¢ zgodnie z wszystkimi
obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itp.). natomiast w Unii
Europejskiej przyktadowa, obowigzujacg norma jest EN 13157.
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PRZECZYTAC i PRZESTRZEGAC wszelkich symboli Niebezpieczeristwo, Ostrzezenie, Uwaga oraz Wskazowek
dotyczacych obstugi wciagnika zawartych we wszystkich Instrukcjach obstugi Ingersoll Rand.

TABLICZKI OSTRZEGAWCZE I ETYKIETY

Sprawdzi¢, czy wszystkie etykiety, oznaczenia i tabliczki znamionowe znajdujq sie na swoim miejscu i sq
czytelne. Niedostosowanie sie do wymagan bezpieczenstwa opisanych w instrukcjach dostarczonych z
weciagnikiem, w niniejszej instrukcji lub na oznaczeniach i etykietach dobaczon\éch do wciaFnika stanowi
naruszenie zasad bezpieczeristwa, co moze skutkowac $miercia, powaznymi obrazeniami fub uszkodzeniem
mienia..

Kazdy wciagnik wyposazony jest fabrycznie w pokazane tabliczki ostrzegawcze i etykiety. Jesli tabliczka nie
jest dotaczona do wciagnika, nalezy skontaktowac sie z naj zym dystrybutorem lub fabryka w celu jej
bezptatnego uzyskania i zatozenia. Numer czesci dla tabliczki uzywanej na wciagnikach to 48488886.
Tabliczka ta pokazana jest w mniejszych rozmiarach niz w rzeczywistosci.

A. Nieprzestrzeganie tych zasad moze spowodowac $mier¢, powazne obrazenia lub uszkodzenie majatku: ®
Przed przystapieniem do obstugi wciagnika nalezy zapoznac sie z jego Instrukcjg obstugi.e Nie wolno

odnosic¢ tadunkéw ciezszych niz dopuszczalny udzwig urzadzenia.e Wciggnika nie wolno obstugiwac, gdy
lancuch nie tworzy linii prostej z tadunkiem. e Jezeli faricuch jest skrecony, splatany lub uszkodzony, nie
wolno obstugiwac urzadzenia.e Nie wolno obstugiwac uszkodzonego lub nieprawidtowo dziatajacego
wciagnika.e Nie wolno przenosi¢ oséb ani fadunkéw nad innymi osobami.e Wciagnika nie wolno obstugiwaé
przediuzajac dzwignig.e Wciagnika nie wolno obstugiwac w inny spos6b niz recznie.e Nie wolno usuwac ani
zastaniac etykiet ostrzegawczych.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

- Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Rys. 48488886)
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Skontrolowat dostarczona paczke pod wzgledem oznak uszkodzen powstatych podczas transportu. Usunac
ostroznie materiat opakowaniowy i dokona¢ inspekcji produktu pod katem uszkodzen. Szczegéing uwa
nalezy zwréci¢ na weze, akcesoria, wsporniki, raczki, zawory lub inne elementy, ktdre przyczepiono lub ktére
wystaja z produktu. Wszelkie elementy ktore wydaja sie by¢ uszkodzone, bez wzgledu na stopien
uszkodzenia, musza zosta¢ zbadane pod katem ich przydatnosci do uzycia przed przystapieniem do
eksploatacji produktu

INSTALACIA

Upewnic sig, czy etykiety ostrzegawcze i robocze oraz tabliczki nie zostaty usunigte Iub przykryte podczas lub
po zakoriczeniu instalacji. Skontaktowac sig z fabryka w celu uzyskania zamiennych etykiet, jesli zostaty one
uszkodzone lub staty sie nieczytelne.

Upewni¢ sig, tabliczka znamionowa zostata dotaczona i czy jest ona czytelna. Dodatkowe informacje znajduja
sie w Instrukcji informacyjnej produktu. Wymienne tabliczki znamionowe dostepne sg po podaniu petnego
numeru seryjnego produktu.

W przypadku planowanego malowania produktéw zapewnic ostony etykiet i tabliczek na czas malowania, a
po jego zakonczeniu usunac ostony.

Weciagniki sg dostarczane jako catkowicie naoliwione fabrycznie. Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
nasmarowac tancuch nosny. Informacje na temat smarowania znajdujq sie w Instrukcji informacyjnej

produktu.
a WAGA
e Przedi I i ji zal ie sie ze jalnymi
przepisami Iokalnyml i innymi, w tym z normami Amerykansklego Narodowego Instytutu
Normalizacji (ASME) i/lub OSHA (odp: BHP), ktore moga dotyczy¢

konkretnych zastosowan tego produktu.

Za ustalenie, czy produkt nadaje sig do wykonywania danego typu prac, odpowiada wiasciciel i uzytkownik
produktu. Zapoznac sie z odpowiednimi przepisami branzowymi, lokalnymi i krajowymi.

Sprawdzenie miejsca

Skontrolowac miejsce instalacji produktu. Upewni sig, czy miejsce montazu ma wymiary wystarczajace na
instalacje produktu oraz jego obstuge przez operatora. Szczegdtowe informacje dotyczace wymagan
odnosnie miejsca montazu, dodatkowego sprzetu i zasilania znajduja sie w Instrukcjach informacyjnych
produktu. Skontrolowac miejsce, upewniajac sig, Ze operator bedzie miat mozliwos¢ wygodnego dostepu do
wszystkich urzadzen sterujacych i do obserwacji fadunkéw podczas pracy.

e  Konstrukcje wsporcze oraz do i 6 j
tym produktem, musza mie¢ wytrzymalosc co najmniej rowna sumie CIgzaru tadunku,
produktu oraz ie tego wymogu lezy w zakresie

i klienta. W p. dku j iek watpliwosci nalezy
SIQ Z upr iony y ¥

Podczas instalacji produktu upewnic sie, czy personel instalujacy jest przeszkolony i posiada odpowiednie
certyfikaty fabryki do wykonywania tych zadan. Moze okazac sig konieczne skorzystanie z ustug
licencjonowanych eIektrYkow lub uprawnionych inzynieréw budowlanych. Skorzystanie z pomocy
przeszkolonego personelu dysponujacego wrasciwymi certyfikatami zapewni bezpieczng instalacje oraz
zgodnos$¢ poszczegdlnych elementdw instalacji z wymaganiami przepiséw lokalnych i krajowych.
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Mocowanie

Upewnic sig, ze wciagnik zostat prawidtowo zainstalowany. Dodatkowy czas, jaki zostanie poswigcony na
sprawdzenie prawidtowosci przeprowadzonych operacji, poprawi ich jako$¢ oraz zabezpieczy przed
niespodziewanymi awariami i obrazeniami.

Nalezy upewnic sie, ze konstrukcja wsporcza ma wytrzymato$¢ wystarczajacq do utrzymania 500%
potaczonego cigzaru wciagnika + maksymalnego mozliwego cigzaru tadunku.

Podwieszanie wcigagnika na haku
Umiesci¢ hak nad konstrukcja nosna. Upewnic sig, ze zatrzask haka jest zaciénigty.

Jesli weiagnik jest podwieszony na haku gérnym, element noény powinien spoczywac catkowicie we
wagtebieniu haka i powinien byc wysrodkowany bezposrednio nad trzonem haka. Nie uzywa¢ elementu
nosnego, ktdry powoduje przechylanie wciagnika..

Podwieszanie wciagnika na wozku

W przypadku montazu wdzka na belce zmierzy¢ szerokos¢ kotnierza belki i tymczasowo przymocowaé wézek
do wciagnika w celu okreslenia doktadnego rozmieszczenia elementéw dystansowych. Informacje na temat
prawidtowej odlegtosci miedzy kotnierzami kotek wozka a belkg mozna znalez¢ Instrukcji informacyjnej
produktu dostgpnej u producenta wézka. Aby wciagnik byt wysrodkowany pod belka dwuteowa, zwykle
liczba elementow dystansowych migdzy ptyta boczng wozka a uchem zawieszenia wciagnika musi by¢
jednakowa we wszystkich miejscach. Pozostate elementy dystansowe nalezy réwnomiernie rozmiesci¢ na
zewnatrz plyt bocznych. (Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w dokumentacji producenta wézka).
Upewnic sie, czy zostaty zamontowane ograniczniki na szynie.

Upewnic sig, czy Sruby i/lub nakr?tkl sq dokrecone zgodnie ze specyfikacjami producenta. W przypadku
montazu wciagnika i wozka na belce upewnic sie, ze ptyty boczne sg ustawione rownolegle i pionowo.

Po zainstalowaniu upewnic sie, ze wciagnik znajduje sie na $rodku pod wdzkiem, nastepnie sprawdzi¢
dziatanie wdzka z petnym tadunkiem zawieszonym 10-15 cm (4-6 cali) nad podtogg na catej dtugosci belki.

O UWAGA

e Wcelu i ia wézka jezd przed k i it ik musi byé
i y pod woézki

INFORMACIA

e  Koétka wozka poruszaja sie po gornej powierzchni dolnego kotnierza belki.
Ergonomia

Pozycja operatora przy urzadzeniach sterujacych powinna pozwala¢ na utrzymanie wygodnej i prawidtowo
podpartej postawy ciata. Pozycja powinna rowniez pozwalac na tatwy dostep do wszystkich urzadzen
sterujacych bez siegania do nich. W tej pozycji operator powinien by¢ w stanie obserwowac fadunek podczas
caLego cyklu ruchu. Pozycja ta, wraz z zalecanymi ostonami, powinna zapewnia¢ operatorowi maksymalng
ochrone.
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Zaréwno nad gtowg operatora, jak i po jego bokach nie moga znajdowac sig zadne przedmioty ograniczajace
swobode ruchow. Kabina operatora musi by¢ dobrze wentylowana; nie wolno dopuszczac do pozostawania w
niej $ladow oleju i niepotrzebnego sprzetu/narzedzi itd., a posadzka musi mie¢ powierzchnie antyposlizgowa.

OBOWIAZKI I ODPOWIEDZIALNOSC OPERATOROW WCIAGNIKOW

Podczas obstugiwania produktu operatorzy powinni zawsze uzywac sprzetu ochrony osobistej odﬁowmdnlego
do charakteru wykonywanych czynnosci. Minimalne wyposazenie obejmuje okulary ochronne, ochronniki
stuchu, rekawice, obuwie ochronne i kask. Inne $rodki BHP wymagane przez poszczegdine firmy powinny
réwniez by¢ stosowane.

Zalecane jest uzycie obuwia antyposlizgowego, jesli teren prac moze okazac sie bfotnisty, mokry lub mie¢
$liskq nawierzchnie.

(Rys. MHP2452) (Rys. MHP2455) (Rys. MHP2594)

A

(Rys. MHP2596) (Rys. MHP2595)
Przeglady

Codzienne (czeste) przeglady wizualne powinny by¢ dokonywane przez operatora na poczatku kazdej zmiany
lub przy pierwszym uzyciu produktu na danej zmianie. Patrz: rozdziat ,PRZEGLAD” w dostarczonych z
produktem Instrukcjach informacyjnych produktu. Operatorowi nie wolno wykonywac okresowych
przegladdw lub konserwacji produktu, chyba Ze zostat on przeszkolony do wykonywania takich przegladow i
konserwacji i zostat do tego wyznaczony przez wiasciciela produktu.

Odpowiedzialno$¢ operatorow
Operator musi dokfadnie znac zakres swych obowiazkéw i rozumiec zasadg dziatania produktu, wiacznie ze
znajomoscia odpowiednich publikacji producenta sprzgtu. Operator musi dokfadnie rozumie¢ wiasciwe

metody mocowania fadunku i powinien wykazywac prawidtowe podejécie do zasad bezpieczeristwa. Operator
moze odmowi¢ obstugi produktu w niebezpiecznych warunkach.

Uczestniczy¢ we programach szkoleniowych dotyczacych produktu i zapoznawac sig z tematami
nakreslonymi w ,Programach szkoleniowych” na stronie na stronie 233.

Operator pdgowmdnalny jest za zachowanie szczegdlnej ostroznosci, rozsadne postepowanie i znajomos$é
procedur i obowiazkéw pracy.

Nie wymaga sie, aby operatorzy zajmowali sie konserwacja produktu, jednak odpowiadaja oni za dziatanie i
wzrokowe przeglady produktu.
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Operatorzy, ktorzy sq przemeczeni lub przekroczyli czas normalnej zmiany musza sprawdzu: odpowiednie
przepisy dotyczace akceptowanych godzin pracy przed uruchomieniem produktu. Patrz: ‘Programy
szkoleniowe’ na stronie.na stronie 233.

Operatorzy musza:

Byc¢ sprawni fizycznie i nie mie¢ zadnych schorzen, ktére mogtyby wptywac na ich mozliwosci
wykonywania pracy.

By¢ przeszkoleni przed obstuga produktu w zakresie korzystania z urzadzen sterujacych produktu oraz
kierunku poruszania sie tadunku.

Obserwowac, czy nie pojawiaja sie objawy potencjalnych usterek, ktdre moga wymagac regulacji lub
naprawy.

Wstrzymac dziatanie w przypadku wadliwego funkcjonowania i natychmiast powiadomic¢ swoich
przetozonych w celu podjecia czynnosci naprawczych.

Sprawdzac dziatanie hamulcéw przez podnoszenie tadunku na niewielka wysokos¢ i zwalnianie
urzadzenia sterujacego.

Potwierdzac, ze przeglady oraz kontrole smarowania produktu zostaty ukorczone.

o v o wN

Operatorzy Jpowinni: ) 3
Posiadac normalng perced[:quei wysokoéci, pole widzenia, stuch, czas reakgji, umiejetnosci manualne oraz
koordynacjg wymagane lanej pracy.
2. NIE by¢ podatnymi na ataki, utrate panowania nad soba, wady fizyczne lub zaburzenia natury
emocjonalnej, ktére mogtyby skutkowac zachowaniami operatora bedacymi zagrozeniem dla niego
samego oraz innych oséb.
NIE obstugiwac produktu pod wptywem alkoholu czy narkotykow.
NIE obstugiwa¢ produktu pod wptywem lekarstw, ktére moga powodowat, ze czynnoéci operatora
stanq sie zagrozeniem dla niego samego oraz dia innych.

Hw

Operator musi zna¢ udzwig produktu niezaleznie od typu prowadzonych prac. Operator odpowiada za
upewnienie sig, czy tadunek nie przekracza parametrow nominalnych produktu. Na tabliczkach
znamionowych Ingersoll Rand podano wartosci udzwigu produktu. Informacje na tabliczce znamionowej
wraé zk Instrukcjami informacyjnymi produktu dostarcza operatorowi informacji na temat parametréw
produktu.

Pozyc_]e ktére nalezy brac pod uwage jako element obciazenia:
Wszelkie elementy mocowania.

- Gwaltﬁwne obcigzenia, ktore moga spowodowac przekroczenie wartosci nominalnych udzwigu
produktu.

- Przy wykonywaniu podnoszenia z wieloma urzadzeniami, upewnic sig, czy produkt i urzadzenia sa
ze sobg zsynchronizowane i zadne nie porusza sig szybciej lub wolniej niz pozostate, powodujac
przez to przecigzenie innych.

- tadunek zwigkszajacy mase z powodu $niegu, oblodzenia czy deszczu.

OBSLUGA WCIAGNIKA

0goblne wskazowki dotyczace obstugi

Z Amerykariskich Norm Bezpieczenstwa pracy ASME B30.16 przyjete zostaly ponizsze wskazéwki. Maja one
na celu zapobiezenie niebezpiecznym praktykom, ktére mogtyby doprowadzic do obrazen ciata lub strat
mienia. Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa znajduja sie¢ w odnosnych rozdziatach Instrukgji
informacyjnych produktu..

Cztery najwazniejsze warunki bezpiecznej obstugi wciagnika to:

1. Postepowanie w trakcie obstugi wciggnika zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa.

2. ObsOu a wytacznie Erzez osoby przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania tego urzadzenia.
Patrz: Programy szkoleniowe' na stronie na stronie 233.

3. Regularne sprawdzanie stanu technicznego i wykonywanie programu konserwacji.
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4. Ciqgta kontrola przestrzegania dopuszczalnego obciazenia wciagnika. Upewnic sig, czy fadunek nie
przekracza parametrow wciagnika lub osprzetu.

e W razie wykrycia problemu natychmiast ZATRZYMAC prace i powiadomi¢ osobe
nadzorujaca. NIE kontynuowac prac do chwili, gdy problemy nie zostana usuniete.

Dodatkowe wazne procedury obstugi wciagnika

Jezeli wciagnik jest oznaczony jako ,NIESPRAWNY”, nie nalezy go uzywac do chwili, gdy uprawniona

osoba dopusci go do uzytku.

Rece, ubranie, bizuterig itd. nalezy trzymac z dala od taricucha i innych ruchomych czesci.

Obstugiwac waqgmk poprzez plynne ruchy urzadzenia sterujacego. Napiac tarcuch przed rozpoczeciem

podnoszenia. Nie wolno szarpac fadunku.

Nie podnosic ani nie wciggac fadunku do konstrukcji wspierajacej lub wciagnika.

Przed kazdg zmlani(rohocza nalezy wzrokowo sprawdzic, czy wciagnik nie jest zuzyty lub uszkodzony.

Nie uzywac wciagnil a, jesli wykryto zuzycie czesci lub uszkodzenie.

Nigdy nie wktadac reki do wnetrza haka.

Nigdy nie wykorzystywa¢ taficucha nosnego jako zawiesia.

tancucha noénego nie wolno przeciaga¢ przez ostre krawedzie.

Zawsze upewniac sig, ze na trasie fadunku nie znajduja sig zadne osoby ani przedmioty.

10. Nigdy nie pozostawiac dtugotrwale podW|eszonego tadunku.

11. Nie pozostawia¢ zawieszonego fadunku bez nadzoru.

12. Wymagania dotyczace podejmowania tadunku, ktéry nie jest wycentrowany pod wciagnikiem, okresla¢
moze wylacznie osoba przeszkolona i upowazniona przez firme Ingersoll Rand. Nalezy powzia¢ srodki
ostrozno$ci zmierzajace do kontrolowania przechytu tadunku podczas podejmowania go z podpory.

13. Nliedopuszczalne jest taczenie taricucha weiagnika srubami przektadanymi przez ogniwa lub innymi
elementami

14. Niedopuszczalne jest umieszczanie taricucha lub haka w prawidtowym potozeniu poprzez uderzanie.
Haka nie nalezy przektada¢ ani zaczepiac za ogniwa taricucha.

15. Nie wolno uzywac aricucha nosnego jako uziemienia przy spawaniu. Nie wolno podiacza¢ elektrody
spawalniczej do wciagnika lub tancucha.

16. We wciagnikach wyposazonych w co najmniej dwa taricuchy upewnic sig, czy blok tadunkowy nie jest
obrécony. Patrz Rys. MHP0043 na stronie na stronie 15.

17. Przed catkowitym podniesieniem upewnic sig, czy dziataja hamulce, podnoszac tadunek na niewielkg
odlegtos¢ i zwalniajac urzadzenie sterujace.

18. Gdy do zawieszenia jednego tadunku wykorzystuje sige dwa wciagniki, ich udzwig znamionowy powinien
byc jednakowy i umozliwi¢ uniesienie cigzaru tadunku lub wigkszego. Zapewnia to zachowanie
odpowiedniego poziomu bezpieczenstwa w razie gwattownego przesunigcia fadunku.

19. tadunku utrzymywanego przez wciagnik nie wolno spawac ani ciac.

20. Po zakonczonej pracy lub w trybie postojowym wciagnik nalezy zabezpieczy¢ przed nieuprawnionym i
nieuzasadnionym uzyciem.

21. kancuch nosny nalezy chroni¢ przed uderzeniami tadunku.

WwENG vk WN

Operatorzy majg obowigzek utrzymywania przez caty czas kontaktu wzrokowego z fadunkiem.

Po zakqﬁczeniu pracy wciagnika lub podczas przerwy w pracach powinno sie wykonac¢ nastepujace
czynnosci:
- Zdja¢ tadunek z haka. ,
- Podczas gostmu weiagnika fadunek (jego spéd) i hak muszaﬁsie znajdowac¢ powyzej poziomu
glowy, aby nie blokowac przejscia. Nalezy sie upewnic, czy hamulce sq sprawne.
- Zabezpieczy¢ wciagnik przed nieupowaznionym lub niegwarantujacym bezpieczenstwa uzyciem.

Kontrole przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia

Prawidtowos¢ dziatania wciggnikéw kontrolowana jest przed opuszczeniem fabryki. Przed pierwszym
uruchomieniem wciagnika nalezy przeprowadzi¢ ponizsze kontrole.

1. Sprawdzi¢ sprawnos¢ wciagnika i wézka podczas podnoszenia, przesuwania i opuszczania tadunkow
testowych. Wciagnik i wzek musza pracowac réwnomiernie i przy zachowaniu parametrow
znamionowych przed Erzekazanlem urzadzenia do serwisowania. Nie wolno szarpac tadunku.

2. Podnies¢ i opusci¢ lekki tadunek, aby sprawdzi¢ dziatanie hamulca wciagnika.
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3. Sprawdzi¢ dziatanie wciggnika poprzez podniesienie i opuszczenie tadunku odpowiadajacego udzwigowi
nominalnemu do 7-10 cm (3-4 cali) od podtogi.

4. Upewnic sig, ze wciagnik jest dobrze zamocowany do suwnicy, szyny, wézka lub elementu
podtrzymujacego.

5. Sprawdzi¢, czy tadunek jest doktadnie umieszczony na haku, a jego zatrzask jest zaciéniety.

6. Sprawdzi¢ dziatanie urzadzen ograniczajacych.

&  OSTRZEZENIE

e Jedynie p d y w zakresie zasad bezpieczenstwa obstugi
moze by¢ dopuszczony do Obsh.lgl wclagmk .

e  Zatrzask haka jest pi do u iesi lub urzadzen podczas

zwisu. Zachowaé ostroznosc, gdyz zatrzask nie moze przenosi¢ obciazenia.
Obstuga wciagnika

Podczas wszystkich operacji wciagnika operator musi by¢ $wiadom cigzaru fadunku i trasy jego
przemieszczania. tadunek musi mie¢ zapewniona swobodna | pozbawiong przeszkéd droge od punktu
uniesienia az do miejsca jego opuszczenia. Celem tych staran jest, aby tadunek nie zetknat sig z zadnymi
zagrozenlaml Niektore z zagrozen, na jakie trzeba zwraca¢ uwage w celu ich unikniecia, to:
kable energetyczne, linie telefoniczne i przewody elektryczne.
- druty, inne liny tadunkowe, rozciagniete weze.
- personel na trasie lub pod ‘tadunkiem podczas jego przemieszczania. Personel NIGDY nie powinien
znajdowac sie pod lub na trasie przenoszonego tadunku.
- bur:josz'fnie tadunkéw podczas porywistego lub silnego wiatru. Unikaé¢ rozhustania podwieszonego
adunku,
- uderzanie w przeszkody, takie jak budynki, podpory, inne tadunki itp.

Mocowanie

Dla celéw niniejszej instrukcji za osprzet uwaza sie kazdy element, ktdry towarzyszy mocowaniu haka
nosnego do tadunku i wciagnika jako cze$¢ zastosowania. Uzywac jedynie zaaprobowanych metod
mocowania.

Jesli widocznoé¢ os6b zaktadajacych tadunek lub zespotu podnoszacego jest utrudniona przez pyt, ciemnos¢,
dym, $nieg, mgte lub deszcz, nalezy prowadzi¢ Scisty nadzér pracy i w razie konieczno$ci zawiesic ja.

Nigdy nie przeprowadzac zadnych operacji montazu ani podnoszenia, gdy warunki pogodowe stwarzaja
zagrozenie dla personelu lub mienia. Rozmiar i ksztatt tadunkéw do podnoszenia nalezy dokfadnie rozwazyc,
aby okreslic, czy istnieje zagrozenie dla bezpieczenstwa podczas silnych wiatréw. Unikac manipulacji
tadunkiem posmda]acrm duze powierzchnie naporu wiatru, gdyz moze to sEowodowac utrate kontroli nad
tadunkiem w czasie silnego lub porywistego wiatru, nawet ]esll masa tadunku miesci sie w granicach
normalnego udzwigu sprzetu. Zatadunek na wietrze wymaga szczegdlnej ostroznosci przy wyborze sposobu
ustawiania fadunku, co ma krytyczne znaczenie dla bezpieczerstwa operujacego nim personelu.

Wszystkie operacje montazu musi wykonywac personel przeszkolony pod wzgledem bezpiecznych procedur
montazowych. Wszystkie elementy uzywane w trakcie montazu powinny posiadac certyfikat oraz odpowiedni
rozmiar wiasciwy dla tadunku i zastosowania. Personel przeszkolony w procedurach bezpiecznego
obchodzenia sie z fadunkiem powinien nadzorowac przesuwanie fadunkow, ktore zostaty zatozone przy
pomocy osprzetu.

Podczas przemieszczania zatozonego tadunku nalezy wyznaczy¢ jedna osobe na sygnaliste. Osoba taka musi
by¢ jedyna osoba uprawniong do wydawania sygnatéw, ktdre beda sterowac ruchem i musi utrzymywa¢
kontakt wzrokowy z operatorem wciagnika, tadunkiem i obszarem pod fadunkiem. Operator musi stucha¢
jedynie osoby sygnalizujacej Z WYJATKIEM reagowania na sygnat zatrzymania bez wzgledu na to, przez
kogo zostanie wydany.
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Permita que apenas Ingersoll Rand técnicos com formagao desempenhem a manutengao neste
produto. Para informagéo adicional, contacte Ingersoll Rand 0 Fabricante ou o Distribuidor mais
préximo.

A utilizagdo de pecas que nao as originais Ingersoll Rand pode resultar em perigos para a seguranca, diminuigao do
desempenho e aumento da manutengéo e podem anular todas as garantias.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

Os manuais podem ser descarregados em www.ingersollrandproducts.com

Consulte todas as comunicagdes no Ingersoll Rand Gabinete ou Distribuidor mais préximo.

INFORMAES DE SEGURANA

AVISO

«  Oincumprimento destes avisos pode causar leses graves ou morte.

Informaes adicionais disponveis na na pagina na pagina 250.

Informaes gerais

. Disponibilizar os manuais a todas as pessoas resp: aveis pela i a i e
manutengao destes produtos.
. 0 Conselho Nacional de Seguranga, o Manual de Prevencio de A(ldentes para Operagoes Industriais,
0|tava Ed|;ao e outras fontes g! Gi num ponto em comum: Os
que nas p| ‘ de gruas ou que iliem no he ounadi ica
da carga devem receber instru;&es para nao se posicionarem por debaixo da carga. Do ponto de vista
da segurancga, existe um factor absolutamente essencial: efectuar todas as opera¢des de elevagao de
forma a que no caso de ocorrer uma falha do equipamento, nenhum funcionario fique lesionado. Isto
significa nao se posicionar por debaixo de uma carga suspensa e manter-se afastado da linha de forca
de qualquer carga.
. No utilize antes de consultar os manuais fornecidos com este produto
- Consulte toda a documentao fornecida com o produto.
- fErE caso de dvida em relao a quaisquer instrues de instalao, operao, inspeco ou manuteno, contacte o
fabricante.
- No deite fora os manuais. Mantenha-os facilmente acessveis a todo o pessoal.
. Instale, utilize, i e sempre este p| duto de acordo com todas as normas e
is (lo i federals, etc.). Por exemplo, nos EUA, as normas
aplicaveis sao a 'ASME/ANSI 330 16. Na Unido P! por anorma aplicavel é aEN 13157.

Instalao do guindaste

. Certifique-se de que o guincho est correctamente instalado

- Nunca solde partes do guindaste.

- Toda a estrutura de suporte, material de montagem e material de fixao da carga tm de estar de acordo
com todas as normas, cdigos e regulamentos aplicveis.

- Sempre que deslocar o guindaste, certifique-se de que utilizada uma instalao adequada e no levante o
guindaste por cima do pessoal.

- O pessoal responsvel pela instalao deve ter formao e conhecimentos em instalao de guindastes.

. No remova nem oculte quaisquer etiquetas ou rtulos com avisos

- Certifique-se de que a(s) etiqueta(a) ou rtulo(s) com avisos est(o) visvel(eis) para o pessoal na rea.

- Caso a(s) etiqueta(s) ou rtulo(s) com avisos estejam danificados, ilegveis ou no existam, entre em
contacto com o distribuidor mais prximo ou com a fbrica, de modo a ser efectuada uma substituio
gratuita.

. Utilize apenas mtodos de instalao aprovados
- No efectue modificaes no autorizadas.
- No so permitidas alteraes ao guindaste sem aprovao da fbrica.

Formulario 48489231 2Edicao 4 243


http://www.ingersollrandproducts.com

@

Antes de utilizar o guindaste

. No utilize o guindaste sem antes ler os Manuais de informaes do produto
- Leia toda a documentao fornecida com o guindaste.
- Contacte a fbrica se surgirem dvidas relativas s instrues de instalao, utilizao, inspeco e manuteno.
- No dispense os manuais. Mantenha os manuais disposio de todo o pessoal.

Ao utilizar o guindaste

. Esta talha s6 pode ser operada manualmente

- A talha ndo deve ser operada através de outro meio que nao seja a pressao manual nem operada com

uma extensao da alavanca.
zar este equipamento com pessoas pode causar leses graves ou morte
- No utilize 0 equipamento para elevar, baixar ou transportar pessoas.
- 0 pessoal nao deve ser transportado no gancho nem na carga.
. No utilize 0 equipamento para elevar pessoas nem eleve cargas por cima de pessoas
- Esteja atento ao local onde se encontra o restante pessoal na rea de trabalho.

- Isole a rea e instale sinalizao de aviso em redor das reas de elevao e ao longo dos percursos da carga.

- Nunca permita que algum esteja por baixo ou em cima de uma carga suspensa.
- Para dos em carros - Certifique-se de que ningum se encontra no
percurso da carga e de que no existem objectos no caminho desta.
. No levante cargas superiores capacidade nominal

Consulte a seco ESPECIFICAES no Manual de informaes do produto do guindaste para uma maximizao da

capacidade de carga nominal.

- Verifique a placa de dados (nome) do guindaste para uma maximizao da capacidade de carga nominal.
- Exceder a capacidade de carga nominal do guindaste pode resultar na avaria do guindaste ou da instalao

e na queda da carga.
- O operador tem de estar ciente do peso da carga em transporte.
Prenda sempre as cargas correcta e cuidadosamente.
. No proceda operao se a carga no estiver devidamente centrada por baixo do guindaste

Verifique se o guindaste est directamente acima da carga. No " puxe lateralmente” pela carga. Vide o
desenho MHP2649 na na pagina na pagina 14, A. 10 angulo de maximo de grau em qualquer diregao; B.

Correct.

- Certifique-se de que a carga est firmemente presa sela do gancho, e de que o trinco do gancho est

engatado.

- No disponha carga at atingir o gancho, j que isso pode fazer com que a carga saia do ajuste e levar ao

afastamento e consequente avaria do gancho.
- Sempre que utilizar o guindaste, vigie constantemente a carga.
. No utilize o guindaste com uma corrente torcida, em ngulo ou danifi
- No tente reparar as correntes de carga ou os ganchos. Substitua-os se apresentarem desgaste ou
estiverem danificados.

. Para talhas emp carros, o entre 0 carro ou pequenos carros e os traves

deve ser evitado.

. Deve ser tido cuidado durante a remogao de uma linga colocada por debaixo de uma carga descida e

bloqueada.
Procedimentos de segurana adicionais

. Inspecclone o guindaste, a corrente e a instalao antes de cada turno

Estas inspeces tm como objectivo identificar problemas no equipamento e resolv-los antes da utilizao do

guindaste.

- Execute todos os passos do procedimento "Inspeco frequente", descrito no "Manual de informaes do

produto" fornecido com o guindaste.
- Para alm disso, execute o procedimento "Inspeco peridica", descrito no "Manual de manuteno do
roduto”, seguindo a frequncia recomendada com base nas condies de utilizao.
ique-se de que todos os do esto i

nar
- Ponha o guindaste sem carga lentamente em funcionamento em cada direco e verifique o
funcionamento de cada acessrio ou opo antes da utilizao da carga.
. Certifique-se de que a estrutura de suporte do guindaste est fixa e em boas condies

ea
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- Estrutura de suporte - Verifique se apresenta distores, desgaste ou rigidez e se continua a estar apta a
suportar o guindaste e a carga nominal. Certifiquese de que o guindaste est firmemente montado em
pequenos carros ou vigas.

No proceda utilizao se detectar danos ou mau funcionamento

- Informe o pessoal supervisor ou de manuteno de quaisquer danos ou mau funcionamento.

- 0 pessoal treinado e autorizado tem de determinar se so necessrias reparaes antes da utilizao do
guindaste.

- A talha nunca deve ser operada com a corrente, os comandos ou a proteccao danificados.

Tenha sempre em ateno a posio da carga, de modo a evitar a movimentao de carga em situaes

perigosas

- Osoperadores tm de manter sempre contacto visual com a carga.

- Verifique as condies envolventes, de modo a evitar que a carga entre em contacto com obstculos
perigosos.

- Utilize vigilantes ou algum que d indicaes para ajudar ao posicionamento da carga em reas restritas ou
com pouca visibilidade.

- Verifique constantemente o movimento da carga durante todas as fases da operao.

Identificacao dos simbolos de aviso

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Desenho MHP2585)

A. Aviso de alerta de seguranca; B. Leia os manuais antes de utilizar o equipamento; C. Perigo de esmagamento ou
ponto de aperto; D. Utilize equipamento de protec¢ao ocular; E. Utilize protecgao auricular; F. Nao se destina a
elevar pessoas.
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INTRODUO

A Ingersoll Rand fornece este manual para informar o pessoal responsvel pela instalao, os operadores, o pessoal de
manuteno, os supervisores e os responsveis pela gesto acerca das prticas de segurana que tm de ser seguidas. A
utilizao do produto envolve mais do que a simples operao dos respectivos comandos. Por este motivo, importante
que o operador receba instrues acerca da operao correcta dos produtos, bem como das consequncias graves que
podem resultar de utilizao negligente.

Este documento destina-se a todos os guindastes fabricados pela Ingersoll Rand e, por este motivo, poder conter
informaes no aplicveis sua unidade.

No inteno deste manual que as recomendaes nele contidas tenham prioridade sobre regras e regulamentos de
segurana ou regulamentos da OSHA em vigor no estaleiro/ instalao fabril. Na eventualidade de existir um conflito
entre uma norma estipulada neste manual e uma norma j estipulada por uma empresa individual, dever dar
prioridade norma que for mais exigente. Uma leitura cuidadosa das informaes contidas neste manual dever permitir
um melhor entendimento dos procedimentos seguros de operao e garantir uma maior margem de segurana para

pessoas e equipamento.
a AVISO

. FA no leitura e o0 no cumprimento de qualquer uma das limitaes constantes deste manual e nos Manuais
de operao da Ingersoll Rand poder resultar em leses graves ou mesmo em morte.

Ao seguir regras especficas, tenha sempre em conta o seguinte:
UTILIZE O SENSO COMUN

Mesmo que sinta que j est familiarizado com este equipamento ou com equipamento semelhante, dever ler este
manual, bem como os Manuais de operao apropriados, antes de operar este equipamento.

INFORMACOES

. da bilidade do propri ilizador a instalao, operao e inspeco do produto, bem como a sua
manuteno, de acordo com todos os Padres e Regulamentos aplicveis. Caso o produto seja instalado
como parte de um sistema de elevao, igualmente da responsabilidade do proprietrio/utilizador o
cumprimento das normas aplicveis a outros tipos de equipamento utilizados.

Apenas ser permitida a operao do guincho a Pessoal autorizado e qualificado, que tenha lido e demonstre ter
compreendido o contedo deste manual, bem como qualquer outra documentao de apoio, e que demonstre
conhecimento da operao e utilizao adequadas do produto.

INFORMACOES

. 0 equipamento de elevao est sujeito a di c o pas. Estes
podero no ser especificados neste manual.

Sinais de alerta

Ao longo deste manual sao descritos procedimentos e operagoes que, se nao forem seguidos, poderéo resultar em
situagdes de perigo. As palavras de sinalizagao que se seguem séo utilizadas para identificar o nivel de perigo
potencial.
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Indica uma situagdo de perigo iminente que, se nao for evitada,
A PERIGO pode resultar em leses graves ou morte.

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for
A AVISO evitada, pode resultar em lesées graves ou morte.

Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for
A CU I DADO evitada, pode resultar em lesdes pessoais ligeiras a moderadas ou

danos materiais.

= Indica informagées ou uma politica da companhia que diz, directa
INFORMA COES ou indirectamente, respeito a seguranga do pessoal ou a protecao

da propriedade.

Ao longo deste manual sao empregues as palavras tem de e devera, em conformidade com as defini¢oes
estipuladas nas normas B30 da ASME (American Society of Mechanical Engineers), conforme a seguir indicado:

Temde - esta expressao indica que o requisito é obrigatério e tem de ser seguido.

Devera - esta palavra indica que o requisito ¢ uma recomendagao. O seguimento desta recomendagéo
depende da avaliagao dos factos de cada situagdo.

Sao também utilizadas neste e noutros manuais as seguintes palavras, com as respectivas defini¢oes:
Proprietarios/utilizadores - estas palavras referem-se também aos operadores.

Sinaleiro - a pessoa que observa o processo de carga e da indicagdes ao operador.

Manuais de operagao - documentacéo fornecida com o produto, que contém instrugoes de instalagao,
informagoes relativas aos componentes, a manutencao e lubrificagao e outras instrugoes de utilizagao relacionadas.

Programas de treino

da responsabilidade do proprietrio/utilizador do guindaste dar conhecimento ao pessoal de todas as regras e
cdigos federais, estatais ou locais e das regras, regulamentos e instrues de segurana da empresa, bem como
estabelecer programas para:

Treinar e nomear operadores de guindaste.

Treinar e nomear pessoal para inspeco e manuteno do guindaste.

Assegurar que o pessoal envolvido com frequncia na instalao da carga est treinado na fixao da carga no
guindaste e noutras tarefas relacionadas com o manuseamento da carga.

Assegurar que os procedimentos de segurana so seguidos.

Assegurar que todos as violaes de segurana ou acidentes so comunicados e que aces de correco so levadas a
cabo antes de se prosseguir com a utilizao.

Assegurar que todos os rtulos e etiquetas de aviso do guindaste e os Manuais de operao fornecidos com o
guindaste so lidos.

wh W=

o

Aplicaes nos EUA

Os programas de treino devem incluir a leitura de informaes includas na Itima edio do: ASME B30.16 - Safety
Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New
York, NY 10016

Tambm do Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publicado pelo Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Recomenda-se que os padres aplicveis do US National Safety Council (NSC) e do US Occupational Safety and Health
Act (OSHA) sejam consultados juntamente com outras fontes de segurana reconhecidas, de modo a permitir uma
instalao e utilizao seguras do guindaste.

Os programas de treino tambm devem incluir requisitos de acordo com a Itima edio do: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.
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Aplicaes fora dos EUA

Instale, utilize, inspeccione e mantenha sempre este produto de acordo com todas as normas e regulamentos

aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Na Unido Europeia, por exemplo, a norma aplicével é a EN
13157.
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RTULOS E ETIQUETAS DE AVISO

LEIA e OBEDEA a todas as Instrues de Perigo, Aviso, Precauo e Utilizao do guindaste e de todos os Manuais da
Ingersoll Rand.

Verifique se todas as etiquetas, rtulos e placas de dados (nome) esto colocadas e so legveis. O no cumprimento das
precaues de segurana descritas nos manuais fornecidos com o guindaste, neste manual ou em quaisquer etiquetas
ou rtulos no guindaste, constitui uma violao de segurana que pode causar leses graves, morte ou danos materiais.

Cada guindaste expedido de fbrica com as etiquetas e rtulos de aviso indicados. Se a etiqueta ou rtulo no est no
guindaste, contacte com o distribuidor mais prximo ou a fbrica, de modo a ser efectuada uma substituio gratuita e
fornecimento de etiquetas ou rtulos. O nmero da pea do rtulo utilizado nos guindastes 48488886. O rtulo
apresentado mais pequeno do que o seu tamanho real.

A. O incumprimento destes avisos podera dar azo a morte, lesdes graves ou danos materiais: « Nao utilize a talha
sem antes ler os Manuais de informagdes do produto. » Nao levante cargas superiores a capacidade nominal. »
Nunca opere a talha quando néo for possivel a corrente formar uma linha recta com a carga. » Nao utilize a talha
com uma corrente torcida, em angulo ou danificada.. Nao utilize uma talha danificada ou que nao funcione nas
devidas condigoes.» Nao utilize a talha para elevar pessoas nem eleve cargas por cima de pessoas.» Nao utilize a
talha de alavanca com uma extenséo da alavanca. « A talha sé pode ser utilizada manualmente. « Nao remova nem
oculte etiquetas de aviso.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Desenho 48488886)
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INSTALAO

Inspeccione se o pacote de envio apresenta eventuais sinais de danos causados pelo transporte. Remova
cuidadosamente o material de envio e verifique se o produto apresenta danos. Tenha especial ateno a mangueiras,
ligaes, suportes, pegas, vivulas ou qualquer outro item ligado ao produto ou especialmente saliente. Qualquer item
que apresente danos, independentemente da sua extenso, ser inspeccionado e ser determinado se o item
apresenta ou no condies de utilizao.

Assegure-se de que as etiquetas de aviso e instrues de operao no so removidas ou tapadas durante ou aps o
processo de instalao. Contacte o fabricante para obter etiquetas de substituio, caso estas fiquem danificadas ou
ilegveis.

Assegure-se de que a placa de dados (nome) se encontra fixada e legvel. Consulte o Manual de informaes do

produto para obter informaes adicionais. Existem placas de dados (nome) disponveis, aps a indicao do nmero de
srie completo do produto.

Caso os produtos sejam pintados de novo, assegure-se de que as etiquetas so protegidas, e que a proteco removida
aps a pintura.

Os guindastes so fornecidos completamente lubrificados. recomendada a lubrificao da corrente de carta antes da
primeira utilizao do produto. Consulte o Manual de informaes do produto para obter informaes acerca da lubrificao.

a4 cup

. Antes de instalar este produto ou de o utilizar, os r i ili devero analisar
alegislao e os regulamentos especficos, locais ou outros, |n(|u|ndo os regulamentos da ASME
(American Society of Mechanical i e/ou OSHA (Occ Safety and Health
Administration), os quais podero ser aplicveis a uma utilizao fica deste produt

da responsabilidade do proprietrio e do utilizador garantir as condies de utilizao de um produto para qualquer
utilizao especfica. Consulte todos os regulamentos industriais, de associaes de comrcio, federais e estaduais,
aplicveis utilizao do produto.

Inspeco do local

Verifique o local onde o produto ser montado. Certifique-se de que a superfcie de montagem suficientemente
grande para conter o produto e o operador. Consulte os Manuais de informaes do produto para obter informaes
especficas acerca dos requisitos da superfcie de montagem, bem como os requisitos relativos montagem de
hardware e da fonte de alimentao. Inspeccione o local, de modo a garantir a capacidade do operador em manusear
todos os comandos sem esforo, bem como observar as cargas durante a operao.

AVISO

. As estruturas de suporte e os dispositivos de fixao da carga utilizados em conj com este p|
tm de cumprir ou exceder o nvel de segurana da concepo de manuseamento da carga nominal,
a(res(lda do peso do produto e de todos os equipamentos a ele ligados. 0 (umprlmento desta

lao da inteira do cliente. Em caso de dvida um ico ou
civil devidamente credenciado.

d

Ao instalar o produto, assegure-se de que o pessoal responsvel pela instalao possui formao e certificao de fbrica
para executar as tarefas em questo. Poder ser necessrio recorrer a um electricista certificado ou engenheiro mecnico
devidamente credenciado. A utilizao de pessoal formado e certificado ir garantir a instalao segura do produto, e
assegurar o cumprimento de todos os requisitos legais por parte de todos os componentes utilizados na instalao.

Montagem

Certifique-se de que o guindaste est devidamente instalado. Dispender algum tempo e esforo a certificar-se disso
pode contribuir muito para evitar acidentes e leses e ajudar a alcanar o melhor servio possvel.
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Certifique-se sempre de que o membro de suporte a partir do qual o guindaste est suspenso suficientemente forte
para suportar o peso do guindaste, juntamento com o peso da carga nominal mxima e um factor generoso de pelo
menos 500% dos pesos combinados.

Guindaste montado em gancho
Coloque o gancho por cima da estrutura de montagem. Certifique-se de que o trinco do gancho est engatado.

Se o guindaste estiver suspenso por um gancho superior, o membro de suporte tem de estar completamente
dentro da sela do gancho e centrado directamente acima da haste do gancho. No utilize um membro de suporte
que faa inclinar o guindaste.

Guindastes tados em

carros

Pe4

Ao instalar um pequeno carro numa viga, mea a largura da aba da viga e instale provisoriamente o pequeno carro
no guindaste para determinar a distribuio e disposio exactas dos espaadores. Consulte o Manual de informaes do
produto do fabricante do pequeno carro para determinar a distncia correcta entre as abas das rodas do pequeno
carro e a viga. Normalmente, o nmero de espaadores entre a placa lateral do pequeno carro e o borne de
montagem do guindaste tem de ser o mesmo em todos os locais, de modo a manter o guindaste centrado por
baixo da viga em I. Os restando espaadores tm de estar igualmente distribudos no exterior das placas laterais. (Para
obter informaes adicionais consulte a literatura do fabricante do pequeno carro). Certifique-se de que os limitadores
do carril esto instalados.

Certifique-se de que os parafusos e/ou porcas do pequeno carro tm um torque de acordo com as especificaes do
fabricante. Ao instalar o guindaste e o pequeno carro numa viga, certifique-se de que as placas laterais esto
paralelas e na vertical.

Aps a instalao, certifique-se de que o guindaste ficou centrado por baixo do pequeno carro e de seguida desloque o
pequeno carro ao longo de todo o comprimento da viga com uma capacidade de carga suspensa entre 4 e 6
polegadas (10 a 15 cm) acima do cho.

A cuibAaDO

. Para evitar uma carga desequilibrada, a qual pode danificar o pequeno carro, o guindaste tem de estar
centrado por baixo do pequeno carro.

INFORMACOES

. As rodas do pequeno carro deslocam-se por cima da aba inferior da viga.
Ergonomia

A posicao do operador aos comandos devera permitir que este mantenha uma postura confortavel e equilibrada.
Esta posicao deverd igualmente permitir um acesso facil a todos os comandos, sem qualquer esforgo. Nesta posicao,
o operador devera poder observar o processo de carga durante a totalidade do ciclo de movimento. A adopg¢éo
desta gosigéo,]untamente com as protecgdes recomendadas, deverd proporcionar a maxima protec¢ao ao
operador.

A posicao do operador devera igualmente estar livre de obstrugdes, quer superiores ou laterais. A drea dos
operadores devera estar bem ventilada, sem vestigios de 6leo e livre de equipamentos ou ferramentas
desnecessarios, e devera estar revestida por uma superficie antiderrapante.
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RESPONSABILIDADES E DEVERES DOS OPERADORES DO GUINDASTE

Ao utilizar um guincho, os operadores deverao sempre utilizar equipamento de proteccao pessoal, apropriado para
a operacao. Este equipamento deverd incluir, pelo menos, 6culos de protecgéo, proteccao auricular, luvas, sapatos
de proteccao e capacete. Deverdo igualmente ser utilizados outros itens de protec¢éo, de acordo com os requisitos
de cada companhia.

E recomendada a utilizagao de calcado antiderrapante se o guincho estiver localizado numa area molhada, com
lama ou sobre uma superficie escorregadia.

(Desenho MHP2452) (Desenho MHP2455) (Desenho MHP2594)

(Desenho MHP2596) (Desenho MHP2595)
Inspeccoes

O operador do guincho deverd efectuar inspecgdes visuais diarias (frequentes) no inicio de cada turno, ou na
primeira utilizagao do guincho em cada turno. Consulte a sec¢ao “INSPECCAO DO GUINCHO” dos Manuais de
informagées do guincho fornecidos. O operador do guincho nao podera efectuar inspecgoes periddicas ou a
manutencao de um guincho, a menos que tenha recebido formacéo para executar essas tarefas e tenha sido
designado pelo proprietario do guincho para as executar.

Responsabilidades dos operadores

O operador do guindaste tem de ser cuidadosamente instrudo sobre os seus deveres e tem de compreender o
funcionamento do guindaste, devendo tambm estudar a literatura fornecida pelo fabricante. O operador deve estar
ao corrente dos mtodos correctos de instalao e fixao da carga e deve estar consciente das medidas de proteco e
segurana a adoptar. Compete ao operador a responsabilidade de se recusar a utilizar o produto se as condies no
forem seguras.

Participar em quaisquer programas de treino relacionados com o produto e estar familiarizado com os temas
descritos em "Programas de treino" na na pagina na pagina 247.

da responsabilidade do operador ser cauteloso, utilizar o bom senso e familiarizar-se com os deveres e
procedimentos de utilizao.

Embora os operadores no tenham de efectuar a manuteno do produto, da sua responsabilidade efectuar a inspeco
visual e operacional do mesmo.

Os operadores que estejam cansados ou tenham excedido o perodo normal do turno, tm de verificar todos os
regulamentos relativos a perodos de trabalho aprovados antes da utilizao do produto. Consulte o captulo
‘Programas de treino’ na pagina na pagina 247.
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Os Operadores tm de:

1. Estarfisicamente preparados e no ter problemas de sade que possam afectar a capacidade de aco.

2. Estarinstrudos em relao aos comandos do produto e direco do movimento da carga antes de utilizar o
produto.

3. Estar atentos ao potencial mau funcionamento do produto que pode requerer ajuste ou reparao.

4. Interromper a operao em caso de mau funcionamento e informar imediatamente o supervisor para que aces
de correco possam ser levadas a cabo.

5 Verificar o funcionamento do travo, elevando a carga a pouca altura e libertando o comando.

6. Confirmar que as inspeces e verificaes de lubrificao do produto foram efectuadas.

Os Operadores devem:
Ter uma percepo das distncias, campo de viso, audio, tempo de reaco, destreza manual e coordenao normais
para o trabalho executado.

2. NO estar sujeitos a crises de epilepsia, perda de controlo fsico, anomalia fsica ou instabilidade emocional que
poderiam causar perigos ao operador e a outras pessoas.

3. NO utilizar o produto sob o efeito de Icool ou drogas.

4. NO utilizar o produto sob o efeito de medicao que poderia causar perigos ao operador e a outras pessoas.

TO operador tem de conhecer a capacidade do produto durante todas as operaes. da responsabilidade do operador
certificar-se de que a carga no excede o valor nominal do produto. Nas placas de dados (nome) da Ingersoll Rand
esto indicadas as capacidades do produto. As informaes na placa de dados (nome) em conjunto com os Manuais de
informaes do produto daro ao operador as capacidades especficas do produto.

Elementos a ter em considerao como parte da carga:

- Todos os elementos de instalao.

- SCargas repentinas que possam fazer com que a carga exceda a capacidade de valor nominal do
produto.
Se este produto for utilizado numa aplicao com vrias elevaes, certifique-se de que ambas esto em
equilbrio e de que uma no est a decorrer mais rpida ou mais lentamente, o que faz com que haja uma
sobrecarga da outra.
- Aumento do peso da carga devido a neve, gelo ou chuva.

OPERAO DO GUINDASTE

Instrues gerais de operao

As instrues de operao seguintes foram adaptadas em parte a partir do American National (Safety) Standard ASME
B30.16 e destinam-se a evitar prticas de operao no seguras que podem causar leses ou danos materiais. Para obter
informaes adicionais de segurana, consulte os Manuais de informaes do produto.

Os quatro aspectos mais importantes de operao do guindaste so:

1. Sigatodas as instrues de segurana sempre que estiver a utilizar o guindaste.

2. deve permitir que o guindaste seja utilizado por pessoas treinadas em segurana e na utilizao deste
equipamento. Consulte o captulo ‘Programas de treino’ na pagina na pagina 247.

3. Submeta cada guindaste a um programa de inspeco e manuteno regulares.

4. Esteja sempre consciente da capacidade do guindaste e do peso da carga. Certifique-se de que a carga no

excede os valores nominais do guindaste ou da instalao.

A4 cub

. Se for detectado um problema, INTERROMPA de imediato a operao e informe o supervisor. NO prossiga
a operao at que o problema esteja resolvido.
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Procedimentos adicionais importantes de utilizao do guindaste

wn

u

19.
20.

21.

Sempre que no guindaste ou nos respectivos comandos for afixado um aviso "NO OPERAR", no utilize o
guindaste at esse aviso ser removido pelo pessoal encarregue dessa operao.

Mantenha as mos, roupa, adereos, etc. afastados da corrente e de outras partes em movimento.

Utilize o guindaste efectuando movimentos de comando de forma calma. Ao comear a erguer uma carga,
estique lentamente a corrente. No sacuda a carga.

No eleve ou transporte cargas para a estrutura de suporte ou para o guindaste.

Antes de cada turno, verifique visualmente o guindaste para deteco de danos ou desgaste. Nunca utilize um
guindaste cuja inspeco tenha detectado desgaste ou danos.

Nunca coloque a mo dentro da zona da garganta do gancho.

Nunca utilize a corrente de carga como uma linga.

Nunca faga a corrente de carga deslizar sobre uma aresta afiada.

Certifique-se de que ningum se encontra no percurso da carga e de que no existem objectos no caminho
desta.

Nunca deixe uma carga suspensa durante um longo perodo de tempo.

Nunca deixe uma carga suspensa sem vigilncia.

Permita que apenas uma pessoa com formacao e autorizada pela Ingersoll Rand determine os requisitos para
recolher uma carga que ndo esteja centrada por debaixo da talha. Devem ser tomadas precaugdes para
controlar a oscilagao da carga quando nao se encontrar no respectivo suporte.

Nunca una as extremidades da corrente de um guindaste introduzindo um parafuso entre os elos da corrente
ou atravs de qualquer outra forma.

No force a entrada de uma corrente ou de um gancho batendo-lhes com um martelo. No introduza a ponta do
gancho num elo da corrente.

No utilize a corrente de carga como massa (terra) para soldadura. No prenda um elctrodo de soldadura a um
guindaste ou a uma corrente.

Certifique-se de que o bloco de carga no est torcido (virado) em guindastes com duas ou mais descidas de
corrente. Vide o Desenho MHP0043 na na pagina na pagina 15.

Antes de elevar completamente a carga, certifique-se de que o(s) travo(es) funciona(m), elevando a carga a
pouca altura e libertando o comando.

Quando forem utilizadas duas talhas para suspender uma carga, as talhas devem ter uma capacidade nominal
igual para elevar a carga ou um peso superior a carga. A adop¢ao desta medida garante uma seguranca
adequada na eventualidade de a carga se deslocar subitamente.

Nunca solde ou corte cargas suspensas da talha.

Depois da utilizagdo, ou sempre que néo estiver pronta para ser utilizada, a talha deve ser protegida contra
uma utilizagdo nao autorizada.

Evite sempre que a carga bata na corrente de carga.

Os operadores tm de manter sempre contacto visual com a carga.

Aps a concluso da utilizao do guindaste ou se este no estiver a ser utilizado, as aces seguintes devem ser efectuadas:

Remover a carga do gancho.

- Posicione o bloco (inferior) da carga e o gancho acima do nivel da cabeca quando a talha nao estiver a
ser utilizada para obter um percurso de caminhada desobstruido. Certifique-se de que os travoes
estejam operacionais.

Evitar que o guindaste seja utilizado indevidamente sem autorizao.

Verlflcaes a serem executadas aquando da primeira operao

Antes de sarem da fbrica, os guindastes foram testados a fim de confirmar que estavam a funcionar nas devidas
condies. Antes de utilizar o guindaste pela primeira vez tem de executar as verificaes a seguir indicadas.

Lad

own

Inspeccione o desempenho do guindaste e do pequeno carro quando estiver a levantar, a deslocar ou a baixar
as cargas de teste. O guindaste e o pequeno carro tm de operar de forma suave e s especificaes nominais
antes de serem colocados em funcionamento. No sacuda a carga.

Levante e baixe uma carga no muito pesada para comprovar o funcionamento correcto do travo do guindaste.
Verifique a operao do guindaste, levantando e baixando uma carga equivalente capacidade nominal do
guindaste 3 a 4 polegadas (7 a 10 cm) acima do cho.

Certifique-se de que o guindaste est firmemente ligado grua, ao monocarril, ao pequeno carro ou ao membro
de suporte.

Verifique se a carga est firmemente introduzida no gancho e se o trinco do gancho est engatado.

Certifique-se de que os limitadores esto a funcionar nas devidas condies.
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AVISO

. S deve permitir que o gui carro sejam operados por pessoal
em segurana e na operao do gulndaste e do pequeno carro.

. 0 trinco do gancho destina-se a reter lingas soltas ou dispositivos em condies de afrouxamento de
tenso. Seja cauteloso para evitar que o trinco suporte qualquer carga.

Operar o guindaste

Durante todas as operaes do guindaste, o operador tem de estar ciente da carga e do seu percurso. O caminho da
carga tem de estar desimpedido desde o levantamento at a0 momento em que a carga pousada. Isto destina-se a
assegurar que a carga no entra em contacto com elementos perigosos. Alguns dos perigos a ter em conta e a evitar
s50:

- fios de alta tenso, linhas telefnicas e cabos elctricos.

- fios de guia, outras linhas de carga, mangueiras esticadas.

- pessoal no percurso ou por baixo da carga enquanto esta movida. O pessoal NUNCA deve estar por baixo

ou no caminho de uma carga em movimento.
- elevar cargas com rajadas de vento ou em condies de muito vento. Evitar balanar uma carga suspensa.
- bater contra obstculos, tais como edifcios, membro de suporte, outra carga, etc.

Instalao

Neste manual considera-se instalao qualquer componente que auxilie na fixao da carga no gancho e no guindaste
como parte da aplicao. Utilize apenas mtodos de instalao aprovados.

Se a visibilidade da equipa de instalao ou de utilizao do guindaste for prejudicada por p, escurido, fumo, neve,
nevoeiro ou chuva, tem de ser levada a cabo uma superviso rigorosa e, se necessrio, suspender as operaes.

Nunca proceda a operaes de instalao ou do guindaste se as condies atmosfricas pem o pessoal ou 0 material em
perigo. O tamanho e a forma das cargas em elevao tm de ser cuidadosamente analisados para determinar se pem a
segurana em perigo em condies de grande velocidade do vento. Evite operar com cargas que apresentem
superfcies de grande exposio ao vento, j que pode haver o perigo de perda de controlo da carga em condies de
rajadas ou de muito vento, ainda o peso da carga esteja dentro da capacidade normal do equipamento.
Movimentar cargas em condies de vento pode ser grave, uma vez que pode afectar a descida da carga e a segurana
do pessoal envolvido na operao.

O pessoal treinado em procedimentos de instalao em segurana tem de cumprir todos os requisitos da instalao.
Todos os elementos utilizados na instalao devem ser certificados para essa utilizao e ter o tamanho adequado em
relao carga e aplicao. O pessoal treinado em procedimentos de manuseamento de cargas em segurana deve
supervisionar a movimentao das cargas a serem instaladas.

Ao movimentar uma carga de instalao, deve ser indicada uma pessoa para fornecer indicaes. A pessoa encarregue
das indicaes a nica pessoa autorizada a fornecer as indicaes que controlaro a movimentao e tem de manter
contacto visual com o operador do guindaste, com a carga e com a rea por baixo da carga. O operador obedece
apenas pessoa que Ihe fornece indicaes, EXCEPTO se Ihe for fornecida uma indicao de interrupo,
independentemente de quem a fornecer.
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Permiteti doar tehnicienilor instruiti de Ingersoll Rand sa efectueze lucrdri de intretinere la
aceste produse. Pentru informatjii suplimentare, contactati Ingersoll Rand sau cel mai
apropiat distribuitor.

Utilizarea pieselor de schimb, altele decat cele originale Ingersoll Rand poate duce la riscuri de sigurantd,

performantd scézutd si costuri de intretinere ridicate si va anula toate garantjile.

Instrucflumle originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor
originale.

Manualele pot fi descércate de pe internet de la adresa www.ingersollrandproducts.com
Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

INFORMATII DESPRE SIGURANTA

AVERTIZARE

o Nerespectarea acestor avertizari poate conduce la deces sau la vatamari grave.

Sunt disponibile informatjii suplimentare la pagina la pagina 264.

Informatii generale

¢ Puneti la dispozitia tuturor per lor resp bile cu i , functi
si intretinerea acestor produse.
*  Consiliul national de securitate, de pi i pentru Operatiuni

industriale, editia a 8-a si alte resurse recunoscute referltoare la siguranta transmit

aceeasi idee: Angajatii care isi desfagoaré activitate langa macarale sau care ajutd la
suspendarea sau aranjarea unei sarcini, trebuie instruiti sa nu se plaseze sub sa
punct de vedere al sigurantei, exista un factor esengal desfa: ti toate opera
ridicare astfel incat daca ar exista o i, & nu fie ranit niciun

na. Din

membru al personalului. Aceasta in: eamna sa nu va plasati sub o sarcina suspendata si sa

stati la distanta de linia de forta a oricarei sarcini.

. Nu operati produsul inainte de a citi manualul (manualele) furnizate impreuna cu produsul

- Cititi toate documentele furnizate cu produsul.

- Contactati fabrica daca aveti neldmuriri cu privire la instructiunile de instalare, operare, inspectie si

intretinere.
- Nu aruncati manualele. Pastrati manualele la dispozitia intregului personal.

« Instalati, utili: inspectat;i s ntre;megl intotdeauna acest produs in conformitate cu
toate e si il
SUA, de exemplu, standardele apllcablle sunt ASME/ANSI B30.16. In Uniunea Europeana,

de dul este EN 13157.

Instalarea palanulm

«  Asigurati-va ca produsul este instalat corect
- Nu efectuati niciodata lucrdri de sudurd asupra oricarei parti a produsului.
- Toate structurile de sprijin, piesele metalice de montaj si de atagare a sarcinii trebuie sd fie in
conformitate cu toate standardele, codurile si reglementdrile aplicabile.
- Atunci cand mlscaf palanul, asigurati-va cd se foloseste o prindere adecvata si nu ridicati palanul
deasupra personalului.
- Personalul de instalare trebuie sa fie instruit i sd detind cunostinte despre instalarea palanelor.
. Nu inldturati sau acoperiti etichetele sau placutele de avertizare
- Asigurati-va cd etichetele sau pldcutele de avertizare sunt vizibile pentru personalului din zona.
- Daca etichetele sau Flacu;ele de avertizare se deterioreazd, devin ilizibile sau dispar, contactati
stribuitorul dvs. cel mai apropiat sau fabrica pentru a le inlocui.
. Utilizati doar metode de prindere aprobate
- Nu efectuati modificari neautorizate.
- Modificarea palanului nu este permisa faré aprobarea fabricii.
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inainte de operarea palanului

. Nu operati palanul inainte de a citi Manualele cu informatii despre produs
- Cititj toate documentele furnizate cu produsul.
- Contactati fabrica daca aveti neldmuriri cu privire la instructiunile de instalare, operare, inspectie si
intretinere.
- Nu aruncati manualele. Pastrati manualele la dispozitia intregului personal.

In timpul operarii palanului

«  Operati palanul doar cu putere manuala
- aIamtJI nu va fi operat in alt mod decét cu putere manuald si nu va fi operat cu o extensie a
manetei.
«  Transportul persoanelor cu ajutorul acestui
deces
- Nu utilizati pentru ridicarea, coborarea sau transportul persoanelor.
- Personalul nu va fi transportat pe carllg sau pe sarcma
¢ Nuridicati sau sarcini
- Familiarizatj-va cu localizarea tuturor persoanelor din zona de lucru.
- Imprejmuiti zona si instalati semne de avertizare in jurul zonelor de ridicare si de-a lungul
traseelor sarcinilor.
- Nu permiteti nimanui sa stea sub sau deasupra sarcinilor suspendate.
- Pentru palanele instalate pe carucior - Asigurati-va ca tuturor le este cunoscut traseul sarcinii
5i ca nu existd obiecte in calea sarcinii.
. Nu ridicati o sarcind mai mare decat cea nominala
- Consultati sectjunea "SPECIFICATII" din Manualele cu informatii despre produs pentru valoarea
maxima a sarcinii.
- Verificati pldcuta de identificare pentru valoarea maximd a sarcinii.
- Depdgirea sarcinii nominale maxime poate cauza defectarea palanului sau a prinderii, permitand
sarcinii s& cada.
- Operatorul trebuie sd fie congtient de masa sarcinii deplasate.
Prindeti intotdeauna sarcinile corect si cu atentie.
. Nu operati palanul decét daci sarcina este centraté sub acesta
Verificati ca palanul sd fie direct deasupra sarcinii. Nu trageti in lateral sarcina. Consultati desenul
MHP2649 la pagina la pagina 14, A. un unghi de maxim 10 grade in orice directje;B. Corect.
- Verllfcatl ca sarcina s3 fie introdus4 in sigurantd in caruciorul crligului si clichetul carligului sa fie
cuplat
- Nu prindeti sarcina de vérful cérligului, deoarece acest lucru poate permite alunecarea sarcinii din
legaturd si duce la o eventuald defectare a igului.
- Atentje la sarcind in fiecare moment al operérii palanului.
. Nu operati palanul cu Ianﬁul rasucit, buclat sau deteriorat
- Nuincercati sa reparati lanturile de sarcind sau carligele. II'I|0CUI§I -le cdnd acestea se uzeazd sau
se deterioreaza.
. La palanele montate pe cérucior, trebuie evitat contactul dintre cirucior sau carucioare si
stopere.
«  Trebuie avuta grijd atunci cand se indepérteaza o chinga de sub o sarcind asezaté pe
pamant sau blocata.

Proceduri de siguranta suplimentare

poate cauza vatamari grave sau

. Inspectatu palanul, lantul si legéturile de prindere inainte de fiecare schimb de tura
Aceste inspectii au ca scop identificarea problemelor echipamentului ce trebuie remediate inainte
de utilizarea palanului.
- Efectuatj toti pasii de la procedura "Inspectie frecventd" descrisd in Manualul cu informatjii despre
produs furnizat cu palanul.
- Inplus, efectuati "Inspectia periodica" descrisé in Manualul de intretinere a produsului cu
frecventa recomandatd in baza conditiilor de utlllzare
«  Asigurati-va ca toate 3 si sunt reglate corect
- Operati palanul la viteza redusa in fiecare dlrecgle fara sarcind si verificati functionarea fiecarei
piese atagate sau a optionalelor inainte de utilizarea aplicatiei.
«  Asigurati-va ca structura de sprijin a palanului este sigur3 si in stare buna
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- Structura de sprijin - Verificati in vederea identificdrii distorsiunilor, uzurii, rigiditdtii si capacitatji
continue de a suporta palanul si sarcina nominald. Asigurati-va ca palanul este instalat in sigurantd
de grindd sau de cdrucior.

. Nu puneti palanul in functiune dacé descoperiti o defectiune sau o avarie

- Notificati personalul de supraveghere sau de intretinere cu privire la orice defectiune sau avarie.

- Personalul instruit sau autorizat trebuie sa stabileasca dacd sunt necesare reparatji inainte de a
opera palanul.

- Palanul nu se va opera niciodatd cu lantul, comenzile sau apardtoarea defectd.

«  Acordati atentie pozitiei sarcinii in orice moment pentru a evita mutarea sarcinii in situatii
periculoase

- Operatorii trebuie s3 mentina contactul vizual cu sarcina in orice moment.

- Monitorizati conditiile zonei inconjurdtoare pentru a impiedica intrarea sarcinii in coliziune cu
obstacole periculoase.

- Folositi observatori sau persoane de semnalizare pentru a asista pozitionarea sarcinii in zone
inchise sau cu vizibilitate redusa.

- Monitorizati continuu migcarea sarcinii in timpul tuturor fazelor de operare.

Identificarea simbolurilor de avertizare

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating @ Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Ilustratia MHP2585)

A. Avertizare de sigurantd; B. Cititi Manualele inainte de a utiliza produsul; C. Pericol de ciupire, strivire; D.
Purtati ochelari de protectie; E. Purtati cdsti antizgomot; F. Nu ridicati persoane.
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INTRODUCERE

Ingersoll Rand oferd acest manual pentru a informa instalatorii, operatorii, personalul de intretinere,
supraveghetorii 5i conducerea asupra practicilor sigure ce trebuie respectate. Operarea implicd mai mult
decét actionarea comenzilor produsului. Prin urmare, este important ca operatorul s fie instruit cu privire la
operarea corectd a produselor si la consecintele grave ce pot rezulta din utilizarea neglijenta.

TAcest document se referd la toate palanele Ingersoll Rand si prin urmare, poate contine informatii care
nu se aplica unitatii dvs.

Nu se intentioneaza ca recomandarile din acest manual sé prevaleze normelor si reglementdrilor de
sigurantd existente la locul instaldrii si reglementarilor OSHA. In cazul in care existd conflicte intre o reguld
stabilitd in aceastd publicatie si o reguld similard stabilitd deja de o societate individuald, cea mai stringentd
dintre acestea va prevala. Un studiu aprofundat al informatiilor din acest manual trebuie sa ofere o
intelegere mai bund a procedurilor de operare in siguranta si sd permitd o marja mai mare de sigurantd

pentru persoane si echipament.
AVERTIZARE

e  FNecitirea si nerespectarea limitdrilor mentionate in acest manual si din Manualele de
operare Ingersoll Rand pot cauza decesul sau vatamarea grava.

Atunci cand urmati anumite reguli:
“UTILIZATI BUNUL SIMT"”

Chiar dacd credeti cd v-ati familiarizat cu acest echipament sau cu unul similar, trebuie s3 cititi acest manual
si Manualele de operare corespunzétoare inainte de a opera produsul.

NOTA

raspunderea detinatorului/ utilizatorului i pentru a instala, opera, inspecta §i
intretine produsul in conformitate cu toate dele si I arile aplicabil
produsul este instalat ca parte dintr-un sistem de ridicare, intra de asemenea in
raspunderea detinatorului/ utilizatorului sa respecte standardele aplicabile care se refera la
alte tipuri de echipament utilizat.

Daca

Doar Personalului autorizat si calificat, care a citit 5i a demonstrat cd a inteles acest manual si alte
documente de sprijin si ca este la curent cu operarea adecvatd si utilizarea palanului, i se va permite sa

opereze produsul.
NOTA

e  Echipamentele de ridicare se supun unor reglementiri diferite in fiecare tara. Este posibil
ca aceste reglementéri sa nu fie specificate in acest manual.

Semnale de avertizare

in acest manual sunt descrise etapele si procedurile care, daca nu sunt respectate, pot reprezenta pericole.
Urmétoarele cuvinte de semnalizare sunt utilizate pentru a identifica potentiale pericole.
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Indicé o situatie periculoasa iminentd care, dacd nu este evitatd,
A PERICOL poate cauza decesul sau vatdmarea corporald grava.

Indicé o situatie potentjal periculoasa care, daca nu este evitata,
A AVERTIZARE poate cauza decesul sau vdtémarea corporald grava.

Indicé o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd,
a ATENTIE poate cauza vatdmarea corporald minord sau moderatd, sau

pagube materiale.
F] Indicd informatji sau politici ale companiei legate direct sau
NOTA indirect de siguranta personald sau de protectia proprietdtilor.

Cuvintele trebuie si ar trebui sunt utilizate in cadrul acestui manual, in conformitate cu definitiile din
standardele ASME B30, dupa cum urmeaza:

Trebuie - acest cuvant indica faptul c& cerinta este obligatorie si trebuie urmatd.

Artrebui - acest cuvant indicé faptul ca cerinta reprezintd o recomandare. Oportunitatea recomandarii
depinde de faptele din fiecare situatie.

De asemenea, in acest manual sau in celelalte manuale mai sunt folosite si urmatoarele cuvinte cu definitji:
Deglnatorllutlllzatorl - aceste cuvinte se referd de asemenea la operatori.

Persoana de semnalizare - persoana care observa sarcina si indruma operatorul.

Manuale de operare - documentatie furnizatd cu produsul ce contine instructiuni de instalare, informatii
despre piese, intretinere, lubrifiere si referitoare la instructiunile pentru service.

Programe de formare

Intrd in raspunderea detindtorului/utilizatorului palanului de a aduce la cunostinta personalului toate
normele, codurile si regulile de sigurantd ale companiei, reglementdrile si instructiunile federale, nationale si
locale si de a organiza programe pentru:

Formarea si specializarea operatorilor palanelor.

Formarea gi specializarea personalului de inspectie si intretinere a palanului.

A5|gura§| va cd personalul implicat frecvent in prinderea sarcinii este instruit cu privire la atagarea
arcinii de palan si cu privire la alte sarcini referitoare la manevrarea sarcinii.

A5|gura§| va ca procedurile de sigurantd sunt urmate.

Asigurati-va ca toate accidentele sau incélcérile de sigurantd sunt raportate corect si o actiune
corectoare corespunzétoare este luatd inainte de utilizare.

Asigurati-va ca sunt citite toate pldcutele si etichetele de avertizare ale palanului si Manualele de
operare furnizate cu palanul.

o vd wWNEe

Aplicatii in SUA

Programele de formare trebuie sa includd citirea informatiilor continute in ultima editie a: ASME B30.16 -
Standarde de siguranta pentru palane instalate deasupra nivelului capului (suspendate). American Society of
Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

De asemenea, Manualul pentru personalul de inspectie a palanului si de intretinere a palanului publicat de
nglsztsgf?gggtzurers Institute (Institutul Producatorilor de Palane), 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte,

Se recomanda ca standardele Consiliului National pentru Sigurantd US (NSC) si Normativul privind siguranta
n muncd si sanatate (OSHA) s3 fie revdzute impreuna cu alte surse de sigurantd recunoscute pentru a oferi
o instalare si operare sigura a palanului.

TProgramele de formare trebuie sa includd cerintele in conformitate cu ultima editie a: ASME B30.9 -
Standarde de siguranta pentru chingi.
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Aplicatii in afara SUA

Instalati, utilizati, inspectati si intretineti intotdeauna acest produs jn conformitate cu toate standardele si
reglementarile aplicabile (locale, statale, nationale, federale etc.). In Uniunea Europeana, de exemplu,
standardul aplicabil este EN 13157.
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ETICHETE SI PLACUTE DE AVERTIZARE

CITITI si RESPECTATI toate Instructiunile referitoare la pericol, avertizari, atentie si la operarea palanelor
din toate Manualele Ingersoll Rand.

Verificati ca toate etichetele, placile si pldcutele de identificare sa fie la locul lor si lizibile. Neindeplinirea
mésurilor de siguranta descrise in manualele furnizate cu palanele, in acest manual sau pe oricare din
etichetele sau pldcutele aplicate pe palan reprezintd o incalcare a sigurantei ce poate cauza deces, vatdmari
grave sau daune asupra proprietatii.

Fiecare palan este transportat din fabricd cu o etichetd si cu o pldcutd de avertizare. Dacd eticheta sau
placuta nu este atasata palanului, contactati cel mai apropiat distribuitor sau fabrica pentru fnlocuirea
gratuitd si atasarea acestora. Numadrul piesei pentru pldcuta utilizatd la palane este 48488886. Placuta este
afisatd ca fiind mai micd decat dimensiunea normala.

A. Nerespectarea acestor avertismente poate duce la deces, vétémare corporald gravéd sau pagube
materiale: ® Nu utilizati acest palan inainte de a citi Manualul cu informatjii despre produs. @ Nu ridicati mai
mult decat sarcina nominalde Do not operate the hoist when chain cannot form straight line with load. ® Nu
manipulati palanul cu lantul résucit, indoit sau deteriorat. ® Nu utilizati un palan deteriorat sau care nu
functioneaza corespunzator.e Nu rldlcatl persoane sau sarcini deasupra unor persoane.e Nu manlpulagl
palanul cu o extensie de manetd.e Nu manipulati palanul cu o extensie de manetd. ® Nu indepartati sau
ascundeti vederii etichetele de avertizare.
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(Ilustratia 48488886)
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury

or property damage:

+ Do not operate this hoist before

reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.
« Do not operate the hoist when

chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,

kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or

malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over

people.

+ Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other

than manual power.

« Do not remove or obscure the

warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0
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INSTALARE

Inspectati pachetul transportat in vederea identificdrii eventualelor semne de avarii in timpul transportului.
Inlaturati ambalajul cu atentie si verificati produsul de avarii. Acordati o atentie deosebitd furtunurilor,
fitingurilor, suporturilor, manerelor, supapelor sau oricdror alte articole ce sunt atagate sau ies in afara din
produs. Orice piesd ce pare avariatd, indiferent cat de usor, va fi inspectata si se va decide asupra potrivirii
utilizérii acesteia inainte de punerea in functiune a produsului.

Asigurati-va ca etichetele si placutele de avertizare si de operare nu sunt inldturate sau acoperite in timpul
sau dupd procesul de instalare. Contactati fabrica pentru nlocuirea etichetelor in cazul in care acestea se
deterioreaza sau nu mai pot fi citite.

Asigurati-vd ca placuta de identificare este atasata si poate fi cititd. Consultati Manualul cu informatii despre
produs pentru informatii suplimentare. Placutele de identificare de inlocuire sunt disponibile atunci cand se
indicd numarul de serie complet al produsului.

Dacd produsele sunt revopsite, asigurati-vé ca etichetele si pldcutele sunt protejate si ca protectia este
inldturatd dupa vopsire.

Palanele sunt livrate |ubrifiate integral din fabricd. Se recomanda lubrifierea lantului de sarcing inainte de
ana operare a produsului. Consultati Manualul cu informatjii despre produs pentru informatjii despre

brifierea produsului.
ATENTIE

e Detinatorii si utilizatorii sunt sfatuiti sa studieze reglementérile specifice, locale sau de alt
tip, inclusiv Reglementarile Societd mericane a Inginerilor Mecanici si/sau OSHA care
pot fi aplicate unui anumit mod de utilizare a acestui produs inainte de instalare si de
punerea in functiune a produsului.

Intrd in responsabilitatea detindtorului si utilizatorului sa stabileascd potrivirea unui produs pentru o anumitd
utilizare. Revedeti toate reglementdrile aplicabile industriei, asociatiilor comerciale, federale si nationale.

Studiu al locului de instalare

Inspectati locul instaldrii acolo unde produsul va fi montat. Asigurati-vd cd suprafata de montaj este suficient
de mare pentru produs si operator. Consultati Manualele cu informatii despre produs pentru informatii
specifice despre cerintele pentru suprafata de montaj, atagarea articolelor metalice si cerintele pentru sursa
de alimentare. Studiafi locul de instalare pentru a asigura capacitatea operatorului de a ajunge cu usurintd la
toate comentzile si de a vedea sarcinile in timpul operarii.

AVERTIZARE

e Structurile de sustinere si dispozitivele de atasare a sarcinilor utilizate in legaturé cu
produsul trebule sa respecte sau sa depaseasca factorul de S|guran§a proiectat pentru a
plu: a pr sia atasat. Aceasta intra
in raspunderea cluentulul Daca exusta indoieli, consultati un inginer de structura calificat.

Atunci cand instalati produsul, asiguratj-va cd personalul de instalare este instruit si certificat de fabrica
pentru a efectua aceste sarcini. Poate fi necesard utilizarea unor electricieni autorizati sau a unor ingineri de
structura calificati. Utilizarea unui personal instruit, autorizat va asigura o instalare sigura si ca toate
elementele utilizate in instalare vor intruni cerintele codurilor federale, nationale si locale.

Montaj

Asigurati-vd ca palanele sunt instalate adecvat. Un timp si un efort suplimentar poate contribui mult la
impiedicarea accidentelor sau vatamdrilor si va ajuta la obtinerea celui mai bun serviciu posibil.
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Asigurati-vd ca structura de care se suspenda palanul este capabild sd suporte greutatea palanulul plus
greutatea sarcinii nominale maxime cu un factor generos de cel putin 500% din suma greutatilor..

Palan fixat in carlig

Pozitionati carligul deasupra structurii de instalare. Asigurati-vé c& clichetul crligului este cuplat.

Atunci cand palanul este suspendat cu un cérlig superior, bratul de sustinere trebuie sa se sprijine integral
pe Icarucul)ru farllgulul si sa fie centrat direct deasupra tijei carligului. Nu utilizati un brat de sustinere care
incling palanul

Palan instalat cu carucior

Atunci cand instalati un cdrucior pe o grindd, masurati I&timea flansei grinzii si instalati temporar caruciorul
pe palan pentru a determina distribuirea si dispunerea exactd a distantierelor. Consultati Manualul
producatorului cu informatii despre produs pentru stabilirea distantei corecte dintre flansa discului
cdruciorului si grindd. De obicei, numérul de distantiere dintre placa laterald a cdruciorului si inelul de
agatare de pe palan trebuie sd fie acelasi in toate locatjile pentru a mentine palanul centrat sub grinda I.
Distantierele ramase trebuie distribuite in mod egal pe partea exterioard a pldcilor laterale. (Pentru informatii
suplimentare consultati documentatia producdtorului caruciorului). Asigurati-va ca sunt instalate opritoare de
sind.

Asigurati-va ca suruburile si/sau piulitele sunt strénse in conformitate cu specificatiile producétorului. Pentru
instalarea palanului si a caruciorului pe o grinda, asigurati-vd ca placile laterale sunt paralele si verticale.

Dupa instalare asigurati-vd ca palanul este centrat sub carucior apoi operati caruciorul pe intreaga lungime a
grinzii cu o capacitate a sarcinii suspendate la 4 - 6 inci (10 - 15 cm) deasupra podelei.

TENTIE

e Pentru a evita o sarciné neechilibraté care poate avaria ciruciorul, palanul trebuie si fie

centrat sub cérucior.
NOTA

e  Discurile caruciorului ruleaza pe partea superioara a flansei inferioare a grinzii.
Ergonomie

Locul operatorului la comandd trebuie sé permitd acestuia sd-si pastreze o pozitie confortabild, bine
echilibratd. Locul trebuie s3 i permitd si accesul usor la toate comenzile, fard a se intinde. In aceasta pozitie,
operatorul trebuje sd poatd vedea incércatura pe durata intregului ciclu de miscare. Aceasta pozitie,
impreund cu aparatorile recomandate trebuie sd ofere protectie maxima operatorului.

Locul operatorului trebuie sé fie de asemenea lipsite de obstacole, atat deasupra capului, cét si pe laterale.
Zona operatorului trebuie bine ventilatd, pastratd curatd, fard urme de ulei si fard a avea in apropiere
echipamente/unelte nenecesare si prevazuta cuo suprafaga antiderapanta.
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SARCINILE SI RESPONSABILITATILE OPERATORILOR PALANULUI

Atunci cand opereaza produsul, operatorul trebuie s3 utilizeze mereu echipament de protectie personald
corespunzator operatiunii. Acest echipament trebuie sa includd minim ochelari de protectie, casti antizgomot,
manusi, incaltdminte de sigurantd si o casca durd. Se vor folosi si alte articole de sigurantd solicitate de
fiecare companie.

V& recomandam sd utilizati incaltdminte anti-derapantd in cazul in care produsul se afla intr-o zon& ce poate
fi acoperita cu noroi, umedd sau cu suprafete alunecoase.

(Desen MHP2452) (Desen MHP2455) (Desen MHP2594)

K.

(Desen MHP2596) (Desen MHP2595)
Inspectii

Inspectiile vizuale zilnice (frecvente) trebuie efectuate de operator la inceputul fiecarei ture sau atunci cand
produsul este utilizat pentru prima dat& in fiecare turd. Consultati sectiunea "INSPECTIE" din Manualele cu
informatii despre produs furnizate cu produsul. Operatorul nu va efectua inspectii periodice sau lucrari de
intretinere asupra produsului, decat dacd operatorul a fost instruit in acest scop si daca este desemnat de
catre detindtor sa efectueze inspectiile sau lucrérile de intretinere.

Responsabilitatile operatorului

Operatorul trebuie instruit cu atentie cu privire la sarcinile sale si trebuie sd |n§eleaga operarea produsului,
inclusiv sé studieze documentatia provenitd de la producdtor. Operatorul trebuie s3 inteleaga bine metodele
corecte pentru prinderea si atagarea sarcinilor si trebuie sé aibd o atitudine pozitivé cu privire la sigurantd.
Intrd in responsabilitatea operatorilor sa refuze operarea produsului in conditii nesigure.

Sa pamupe la toate programele de formare si sa se familiarizeze cu subiectele prezentate in "Programele de
formare" la pagina la pagina 261.

Intrd in rdspunderea operatorului s actioneze cu atentie, s utilizeze bunul simt i s3 fie familiarizat cu
procedurile si sarcinile de operare.

Operatorilor nu li se cere totusi s3 intretind produsul, acestia sunt responsabili pentru operarea si inspectia
vizuald a produsului.

Operatorii obositi sau care si-au depdsit tura normald vor verifica toate reglementdrile aferente cu privire la
Ferloadele aprobate de lucru inainte de a opera produsul. Consultati "Programe de formare" la pagina
la pagina 261.
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Operatorul trebuie:

Za fie apt din punct de vedere fizic si 58 nu prezinte o stare de sénétate care s& ii afecteze capacitatea
le a actiona.

s& fie instruit cu privire la comenzile produsului i la directia de deplasare a sarcinii inainte de a opera

produsul.

sd caute potentialele defectiuni ale produsului care pot necesita reglaje sau reparatji.

sd opreasca operarea dacd are loc o defectiune si sd anunte imediat supraveghetorul astfel incét sd fie

luata o masurd de remediere.

sd verifice functionarea franei, prin ridicarea sarcinii la o distantd micé si prin eliberarea comenzi.

Confirmati faptul cd inspectiile asupra produsului si verificdrile de lubrifiere au fost efectuate.

ou AW N

Operatorul ar trebui:

1. sd aiba o perceptie de adancime, camp vizual, auz, timp de reactie, dexteritate manuald si coordonare
normale pentru munca depusd.

2. SA NU acuze crize, pierdere a controlului fizic, defecte psihice sau instabilitate emotionald ce pot
c@nduce la actjuni ale o?eratorulul perlculoase pentru acesta i pentru ceilalti.

3. SA NU opereze produsul atunci cand se afld sub influenta alcoolului si drogurilor.

4. SA NU opereze produsul atunci cand se afld sub un tratament medical ce poate conduce la actiuni ale
operatorului periculoase pentru operator si pentru ceilalti.

Operatorul trebuie sé cunoascd capacitatea produsului in timpul tuturor operatiunilor. Intrd in réspunderea
operatorului sé asigure cd sarcina nu depdseste caracteristicile produsului. Pe pldcutele de identificare
Ingersoll Rand sunt enumerate capacitafile produsului la care se atageaza. Informatiile de pe pldcuta de
identificare utilizatd impreund cu Manualul cu informatji despre produs vor oferi operatorului capacitatile
specifice ale produsului.

Artlcole ce trebuie considerate ca parte din sarcind:
Toate articolele de prindere..

- Sarcini de soc ce pot cauza depdsirea capacitatii nominale a produsului de cétre sarcind.

- Dacd utilizati acest produs intr-o aplicatie cu ridicari multiple, asigurati-va cd ambele au loc
simultan si c3 una dintre acestea nu avanseaza mai repede sau mai incet decét cealalts,
exercitand astfel o suprasarcing asupra celeilalte.

- Cresterea masei sarcinii cauzatd de zdpadd, gheatd sau ploaie.

OPERAREA PALANULUI

Instructiuni generale de operare

Urmatoarele instructiuni de operare au fost adaptate in parte din Standardul National American (pentru
sigurantd) ASME B30.16 si au ca scop evitarea practicilor de operare nesigure care ar putea duce la vatamari
sau la daune asupra proprietatii. Consultati sectiunile specifice din Manualul cu informatjii despre produs
pentru informatii suplimentare de sigurantd,

Cele mai importante patru aspecte ale operdrii palanului sunt:

Urmati toate instructiunile de sigurantd atunci cand operati palanul.

Permiteti doar personalului instruit cu privire Ia siguranta si la operarea acestui palan sa opereze acest
echipament. Consultati "Programe de formare" la pagina la pagina 261.

Supuneti fiecare palan la un program de inspectie si intretinere.

Cunoagteti mereu capacitatea palanului si masa sarcinii. Asigurati-va cé sarcina nu depéseste
caracteristicile palanului sau ale legaturilor de prindere.

PW N
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TENTIE

e  Dacd se detecteazd o problemd, OPRITI imediat operarea si notificati supraveghetorul. NU
continuati operarea pana cand problema nu este remediata.

Proceduri importante suplimentare de operare a palanului

Atunci cand un semn “NU PUNETI in FUNCTIUNE” este amplasat pe palan sau la comanda, nu
puneti in functiune palanul pdnd cand semnul nu este inldturat de personalul desemnat.

Tineti mainile, hainele, bijuteriile etc. departe de lant sau de alte componente in miscare.

Operatji palanul cu miscari de comanda line. Eliberati tensiunea din lant atunci cand incepeti o ridicare.
Nu smuciti sarcina.

Nu ridicati sau trageti sarcina in structura de Spl’lfll‘l sau in palan.

Inainte de fiecare schimb de turd, verificati vizual in vederea identificarii uzurii sau avariilor. Nu utilizati
niciodatd un palan a cérui inspectie indicd faptul cd este uzat sau avariat.

Nu introduceti méinile in zona gurii cérligului.

Nu utilizati niciodatd lantul de sarcind ca o chingd.

Nu treceti niciodata Ianful de incércare peste o muchie ascutita
Asigurati-va ca tuturor Je este cunoscut si inteles traseul sarcinii si ca nu existd obiecte in calea sarcinii.
Nu'suspendati niciodatd o sarcind pentru o perioada extinsa de timp.

Nu ldsati niciodatd o sarcind suspendatd nesupravegheatd.

Permiteti doar unei persoane instruite si autorizate Ingersoll Rand sd determine cerintele pentru a ridica
0 sarcing care nu este centrata sub palan. Se vor lua precautji pentru a controla balansul sarcinii atunci
cand este suspendatd fara suport.

Nu in&diti niciodata un lant de palan prin introducerea unui bolt intre zale sau in alt mod.

Nu for;agl un lant sau carligul la locul lor cu lovituri de ciocan. Nu introduceti varful unui cérlig intr-o za

WENS vih wWN =

e
Mo

=
bkl

un lant de sarcind ca legaturd de impamantare pentru sudurd. Nu atasati electrozi de sudurd
palanului sau lanului.

16. Asiguratj-vd cd sistemul de blocare a sarcinii nu este rasucit (rdsturnat) la palanele cu doud sau mai
multe cdi de rulare. Consultati desenul MHP0043 la pagina la pagina

17. Asigurai-vd cé franele functioneazd inainte de a efectua o ridicare completa prin ridicarea sarcinii la o
distantd mica si eliberand comanda.

18. Atunci cand utilizati 2 palane pentru a suspenda o sarcind, palanele ar trebui sa aibd capacitatea
nominald egald pentru a ridica sarcina sau mai mult decét sarcina. Aceasta oferd siguranta adecvatd in
eventualitatea unei schimbdri bruste de sarcind.

19. Nu suda%l sau tdiati o sarcind care este suspendatd de palan.

20. Dupad utilizare sau‘atunci cdnd nu este in modul de manipulare, palanul trebuie asigurat impotriva
utilizarii neautorizate sau nejustificate.

21. Nu permiteti sarcinii s se loveasca de lantul de incércare.

Operatorii trebuie s3 mentind contactul vizual cu sarcina in orice moment.

La finalizarea operarii palanului sau atunci cand nu se afld in mod de operare, trebuie efectuate urmatoarele
actiuni:
- Inlaturati sarcina din carlig.
- Pozitionati blocul sarcinii partea de jos) si carligul deasupra nivelului capului atunci cand palanul
nu este in uz, pentru un culoar de mers liber. Asigurati-va ca frénele sunt operationale.
- Asigurati palanul impotriva utilizarii neautorizate si negarantate..

Verificari inaintea operarii

Palanele sunt testate pentru operarea corespunzatoare inainte de a iegi din fabricd. Inainte ca palanul s3 fie
pus in functiune, trebuie efectuate urmétoarele verificari dinaintea operdrii.

1. Inspectati performanta palanului si céruciorului atunci cand ridica, muta sau coboara sarcini de proba.

Palanul si caruciorul trebuie sa opereze lin la specificatiile nominale inainte de a fi i puse in functiune. Nu

smuciti sarcina.

Ridicatj si coboréti o sarcind usoard pentru a verifica functionarea franei palanului.

Verificati operarea palanului prin ridicarea si coborarea unei sarcini egale cu capacitatea nominala a

palanului la 3 - 4 inci (7 -10 cm) de la sol.

éﬁgura;l va cd palanul este conectat in sigurantd la 0 macara suspendatd, monorai, crucior sau brat
le sustinere.

Verlﬁcggl ca sarcina sa fie introdusa in sigurantd in cérlig, si clichetul carligului s3 fie cuplat.

voA wN
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6. Verificati functionarea dispozitivelor de limita.

AVERTIZARE

e Permiteti doar personalul
opereze palanul si caruciorul.

e Clichetul carligului are ca scop retinerea chingilor slibite sau a dispozitivelor in conditii de
slabire. Actionati cu atentie pentru a preveni sustinerea incarcaturii de catre clichet.

nstruit cu privire la siguranta si la operarea acestui produs sa

Operarea palanului

In timpul operdrii palanului, operatorul trebuie sd cunoasca sarcina si traseul acesteia. Calea sarcinii trebuie
sd fie libera de la punctul de ridicare la cel de coborare, Aceasta este pentru a asigura cd sarcina nu intrd in
contact cu pericole. Unele pericole de care trebuie sa va feriti si pe care sd le evitati sunt:
liniile de curent, liniile de telefonie si cablurile electrice.
- cabluri de ghldaJ, alte cabluri de sarcing, furtunuri sub tensiune.
- personal in calea sau sub sarcing, pe masura ce aceasta este deplasatd. Sub sau in calea unei
sarcini in miscare nu trebuie s se afle NICIODATA personal.
- lisarcini de ridicare in rafale de vant sau in vant puternic. Evitati balansarea unei sarcini
suspendate.
- lovirea unui obstacol cum ar fi cladiri, brate de sprijin, o alta sarcina etc.

Prindere

in scopul acestui manual, prindere este considerata orice componentd ce ajutd la prinderea carligului de
sarcina si de palan, ca parte a aplicatiei. Utilizati doar metode de prindere aprobate.

Dacé vizibilitatea personalului de prindere sau a echipajului palanului este impiedicatd de praf, intuneric,
fum, zdpada, ceatd sau ploaie, trebuie exercitatd o supraveghere strictd si, dacd este necesar, trebuie
suspendata

Nu efectuati niciodatd operatiuni de prindere sau de ridicare atunci cand conditiile meteo sunt de asemenea
naturd incét sd creeze pericole pentru personal sau proprietate. Dimensiunea si forma sarcinilor ridicate
trebuie sd fie examinate cu atentie Fentru a stabili daca existd pericole impotriva sigurantei in timpul vantului
puternic. Evitati manevrarea sarcinilor ce prezintd suprafete mari de contact cu vantul, ce ar putea rezulta in
pierderea controlului sarcinii in perioade cu vanturi puternice sau in rafale, chiar daca masa sarcinii se afla in
limitele capacitétii nominale ale echipamentului. Vantul poate fi critic asupra modului in care sarcina este
lasatd la sol si asupra sigurantei personalului ce 0 manevreaza.

Personalul instruit cu procedurile de prindere sigurd trebuie s3 efectueze toate legaturile de prindere. Toate
articolele utilizate in prindere trebuie certificate pentru aceastd utilizare si dimensionate pentru sarcind si
aplicatie. Personalul instruit in procedurile de manevrare in siguranta a sarcinii trebuie sa supravegheze
mlscarea sarcinilor pI'II‘ISe

Atunci cand miscati o sarcind prins3, trebuie sa existe o persoana desemnata ca persoand de semnalizare.
Persoana de semnalizare trebuie sa fie singura persoand autorizata pentru a da semnale ce vor comanda
miscarea si trebuie sd pdstreze contactul vizual cu operatorul palanului, sarcina si cu zona de sub sarcind.
Operatorul trebuie sé asculte doar de persoana de semnalizare, CU EXCEPTIA semnalului de oprire care
trebuie respectat, indiferent de cine il da.
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PaspeLuaiiTe TObKO TEXHWMKAM, MPOLIEALWMM 06yyeHne B KoMMaHuu Ingersoll Rand,
BbINO/IHSITb TEXHUYECKOE 06CNYXKMBAHWNE STUX U3AENNIA. 3@ [AOMONHUTESLHON
MHbopMaLmelt obpallaiiTech B KOMMaHuio Ingersoll Rand Unu K Bavkaiiemy

[NCTpUGBLIOTOPY.

Mcnonb3oBaHme 3anacHbix YacTel, OT/IMYHbLIX OT GUPMEHHBIX AeTaneii koMnaHui Ingersoll Rand, Moxer
MPUBECTM K YrpO3e 630MacHOCTY, CHUKEHHBIM PABOUMM XapaKTEPUCTUKaM 1 YBENMYEHHOMY CPOKY
TeXOGCl'Iy)KMBaHIAH a TaKke aHHyl‘IIAPOBaHVIK) BCEeX I'aeaHTVIIA

OpUriHanbHbIM S3bIKOM MHCTPYKLMIN SBNSETCA @HIMIACKWIA. Bepcum Ha Apyrie A3biki SBNSIIOTCA NEPeBOAOM
OPUIMHANbHBIX MHCTPYKLMWIA.

PYKOBOACTBa MOXHO 3arpysuTb C Be6-CT www.inger ts.com

Co Bcemyn Bonpocamu obpalaiitecs B Grkailumii oduc Ingersoll Rand wm K ﬂMCI'pMGHOTODy KOMMaHuu.

WH®OPMALIUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

NPEAYNPEXAEHVE

e H 3THX Npeaynp i MoXeT W K ruéenm ntoAeii Nnn cepbEsHbIM
TpaBMaM.

WMeeTcs aononHuTensHas UHdopMaums Ha cTp. 279.

O6was nHdpopmaums

« MpepoctaBbTe COOTBETCTBYIOWME PYKOBOACTBA BCEM NMLIAM, OTBETCTBEHHbIM 32
YCTaHOBKY, 3KCIJlyaTauuio 1 Koe

* B BocbMoM nsnaHum PykoBOACTBA MO NPeAOTBPALUEHMIO HECHACTHBIX C/ly4aes Ha

TBe F 0 CoBeTa Nno 6e30NacHOCTH, PaBHO KakK W B APYrnx
HbIX UC , NPUHATO y obuee nonoxxenne. Pabounm, Kotopble
pa601’a|o'r pagom ¢ nom.ennbmu KpaHaMu i nomoraiot B pa6ote c rpysom, Heo6xoaumMo
Coo6WmnTL 0 'ron, 4TO He A0NYCKAETCS HAXOANTBLCA NOA rPy30M. C TOUKM 3peHus
y ABNSAETCA CleayowWwMii hakTop: Bce onepauwm no

noabémy rpyzos Tb TAKUM , 4TO6bI NN OTKase 060pyAOBaHNSA
HUKTO 3 NepcoHana He NOCTPaAa. 3TO 03HAUAET, UTO NEPCOHaN HHU B KOEM Cllyuae He
AO/MKEH HAXOAMUTHLCA NOA NOAHATBIM rPY30M U EPXKaTbCA B CTOPOHE OT CHJIOBbIX NHWIA
no6oro rpysa.

. He npucrynaiite k pa6oTe A0 TOro, Kak NpoYMTaeTe py 8O (-a), (-bie)
C AaHHbIM n3genueM.
- [NpoutnTe BCIO AOKYMEHTALMIO, MOCTABNISIEMYIO C U3AENMEM.
- ObpatuTech Ha 3aBOJi, €C/IM Y BaC BO3HMKHYT BOMPOCHI B OTHOLLEHMN MHCTPYKLIWIA N0 MOHTaXY,

3KCnnyaTaunn, OCMOTPY N TEXHUYECKOMY OGCHY)KMBaHIAIO.
- He BbibpacbiBalite pyKOBOACTBa. XpaHUTE pyKOBOACTBA Tak, YTO6bI BECb NepPCOHan Mor M1
I'IO"Ib3DBaTbCﬂ

e Bcerpa #iTe MOHTaX, 3 yaTaumio, OCMOTp U T Koe 06cs aToro
n3penusa B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLUMMM CTaHAAPTaMM W NpaBuiaMy (MECTHbIMK,
obnacTHbIMK, pecny6/IMKaHCKUMK, cpenepanbuhmu nT. A.). B CLUA, Hanpumep,
NpUMeHsIoTCca ctaHaapTbl ASME/ANSI B30.16. B EBp Coroze, p! P,
npumeHsieTca ctaHaapt EN 13157,

MoHTax Tanu

*  Y6eputech B TOM, 4TO
- HV B KOEM Cly4a@ HE BHIOMHSIATE CBAPKY HY HA KaKWX HaCTsiX M3eNms.
- Bce noasepxmBaioLme KOHCTPYKLMM, MOHTaXHOe 060py/IoBaHe W YCTPOIiCTBa KpemnneHus rpysa
AO/MHKHbI COOTBETCTBOBATb BCEM NPUMEHAEMBIM CTaHAApTaM, HOpMam 1 I'IpaBMl'IaM
- I'IpV| nepemeu.leHMM Tanu cneguTe 3a TeMm, 4TO6bI MCMONBL30BanNCca Haﬂﬂe)KaLLlMM Takenax, u He
I'IOLlHMMaMTE Tanb Haj NepcoHasnoMm.
- MoHTaxHOMy nepcoHasny CI'IEAYET NpOIiTH 06yHeHIe 1 03HAKOMUTBLCS! C MOHTAXOM Tanei.
* He Te U He peaynpen MPKN W 3TUKETKM.
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- Y6eauTech B TOM, YTO NpeaynpeauTesibHble BUPKU MK STUKETKN BUAHbI NepcoHany,
HaXOAALEMyCs B 3TO 30He.

- Ecm npenynpeﬂmeanble 6leKIA NN STUKETKU NOBPEXAEHDI, HE YNTAKOTCA WU YTEPAHDI,
obpaTuTech K BavKanLeMy AUCTPUGLIOTOPY UK Ha 3aBOA MO MOBOAY 3aMeHbl.

WUc iTe ToNbko pa6or.

- He BbiNonHsiiTe HEOAOBPEHHbIE Moqmdmxaumm

- He pa3pewaetcs BbINOMHSATL U3MEHEHNS Tann 6e3 3aBOCKOr0 OA0BPEHNS.

Mepen HayanoM akcnyaTauumn Tanm

Bo

He 3KCNNyaTUpyiTe Tanb 10 TOro, Kak NPOYTETE PYKOBOACTBA MO 3KCIUlyaTauun usaenus.
TpouTHTE BCIO AOKYMEHTALWIO, MOCTABNSEMYIO C U3AENNEM.

- O6paTUTeCh Ha 3aBOA, €C/IM Y BAC BO3HMKHYT BOMPOCh! B OTHOLIEHMN UHCTPYKLIMI MO MOHTAXY,
SKCTyaTaLnm1, OCMOTPY 1 TEXHUHECKOMY 06CTYXMBAHMIO.

- He BbibpachiBaiiTe pyKOBOACTBA. XpaHUTe PyKOBOACTBA Tak, YTOBbI BECh NEPCOHAN MOr MMM
Mo/Nb30BaTHCS.

BpeMs 3KCnJlyaTaluu Tasam

MpuBoauTe Tanb B AEHCTBUE TONBKO BOM py4HOro

- Tafb C py4HbIM LiENnHbIM NPMBOAOM AO/KHA NPUBOAUTLCS B AENCTBUE TOMbKO MYCKY/IbHOM CUNON,
He 60/1ee 0/IHOTO ONepaTopa Ha Py4HYIO LieMb.

NMepemelyenne ntoaeii npn LY 3TOro 060p! MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM

TpaBMaM unm ruenm.

- He ucnonb3yitTe Ansi NoabEMa, OMYCKaHUS! MW MepeMeLLeHns nioaen.

- He ponyckaeTcs nepeHocka nepcoHana Ha Kpioke v Ha rpyse.

He noAHNMaiiTe NoAei UK rpy3bl HaA NIOALMK.
CreauTe 3a MECTOHaXOX/AEHNEM BCEX OCTa/IbHbIX COTPYAHMKOB B paBoueii 30He.

- TlocTaBbTe Orpax/aeHne W YCTaHOBUTE NpeynpeanTenbHbIE 3Hak1 BOKPYF 30H MOALEMA U BAOMb
TPaeKTOpHil ABIKEHNS rPy30B,

- Hu B Koem ciyuae He no3BonisliTe HUKOMY CTOSITh no}:L I'IOIJBeUJeHHbIM rPy30M UM Ha HEM.

- B cnyyae Tanei, MOHTUpY HaT
BNEBO U ), ybeautecs B TOM, YTO Ha NyTU ABUXEHWS FPy3a HET HUKOrO
"3 CDprl:lHMKOB W HET HUKaKMX NpensiTCTBuii.
He Te rpysos T yem Harpyska.

- MaKCHMaIbHas HOMUHA/IbHAR HArpy3Ka YKasana B Pasfenie « TeXHUUECKIe XapaKTepucTUKM»
pykosoacTsa no 3KCI'IJ'IYaTauVIIA wnsgenus.

- Cseprer C ﬂaCI'IOpTHOM Ta6}'ll4‘4lKOl4 B OTHOLLIeHVIIA MaKCVIMaﬂbHOVI HOMIAHaﬂbHOM Harpysku.

- npeEbILLIeHVIe MaKCWUMasbHON HOMUHANBHOI Harpyskv Ans Tanu MOXeT NpuBecTu K NoMOMKe Tanu
WM Takenaxa, B pesyNbTaTe Yero rpy3 MOXeT ynacTs.

- OnepaTop A0/MKeH 3HaTb BEC NepeMelliaeMoro rpysa.

- Bcerpa KpenuTe rpysbl NPaBUIbHO U TLLATENBHO.

He 3KCTUIyaTHpYiiTe Tanb, NoKa rpys He GyaeT OTLEHTPOBaH MOA Tanbio.
MpoBepbTe, HaxoAUTCA M Tanb HEMOCPEACTBEHHO Haj rPy30M. He AonyckaiiTe nepexoca kaHata
WM «MOATArMBaHNS» rpy3a. CM. pucyHok MHP2649 Ha cTp. 14, A. MakcuMarnbHbii yron 10
rpagyco B No6oM HanpaeneHnu; B. Bepo.

- llpoBepbTe, HAAEXHO NN 3aKPENAIEH rPy3 B NOAYLIKE KPIOKa W 3aKpbiTa /v 3aLuénka 3eBa Kpioka.

- He Bewalite rpy3 Ha KOHYK KpioKa, NOCKOMbKY MPW 3TOM IPy3 MOXET COCKOMb3HYTb C Kpioka, UTO
MOXET BbI3BaTb pacTarnsaHue n CJ'IYHaIAHyK) MONOMKY KpK)Ka
Tpu 3KCnyaTaunm Tanm H1 B KOEM Cllydae He ynycxam’e rpy3 13 Buay.

He 3KCMNyaTUpYWTE C NepeKpyyEHHOM, N30THYTO! WM NOBPEXAEHHON Lenbio.

- He nbiTaiiTeCb PeMOHTMPOBATL MPy30MOALEMHBIE LIENN UK KPIOKM. KOraa OHM M3HALMBAIOTCS Wn
NOBPEX/AOTCS, 3aMEHSITE NX HOBLIMA.

B ciy4ae TaniM, CMOHT i Ha yeT nsberaTb KOHTaKTa MeXay

TENEeXKOW WU TeNIeXKKaMN U cTonopamm.

Hy>XHO NpoOABNATL OCTOPOXHOCTb, YAANANA CTPONbI N3-MOA Y/IOXKEHHOIO U

3admKcMpoBaHHoOro rpysa.

[lononHuTenbHbIE NpoLeAypbl TEXHMKN 6e3onacHOCTH

272

OcMmartpuBaiite Tanb, uenb U nepen i cMeHbI.
- DTV OCMOTPBI HyXHbI ANS BbISIBNIEHUS NPO6NeM C 060pyaoBaHNEM, KOTOPblE HEOBXOAUMO
YCTPaH!Tb nepea UCnosib30BaHWEM Tanu.
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- BbinonHuTe BCe Wwaru npouesypbl «PerynsipHbie NpoBepKU», ONNCaHHbIE B PYKOBOACTBE MO
3KCMAyaTaLmMn U3Aenus, NOCTaBSIEMOM C Ta/ibio.

- [lononHMTeNbHO BbINONHAITE Npoueaypy «epuoanyeckie NPOBEPK», ONMCaHHYIO B
PYKOBOACTBE MO 3KCNAyaTaLun U3aenus, Yepes pekoMeHA0BaHHbIE MPOMEXYTKN BPEMEHU Ha
OCHOBaHUM YC/IOBUI 3KCMUTyaTaumm.

¢ Y6eauTechb B TOM, YTO BCE 3/IEMEHTbI TaNN U BCE KP p: 11

oTpery

- Tlepen HauanoM MCronb30BaHMs MEANEHHO pOBEANTE Tasb B KAX/AOM HanpasneHun 6e3
Harpysku 1 NpoBepbTe PaboTy KaX/IOro CbEMHOTO y3/a U KaXzaoro ycrpowcraa

. Al b B TOM, 4TO KOHCTpyKuMs é TCA B

COCTOSIHMM.

- ToanepxuBaiowasi KOHCTPYKLMS — MPOBEPLTE Ha HANMUME UCKAXKEHUS!, U3HOCA, XECTKOCTH, a
Takxke CrocoBHOCTY ANUTENbHO NOAAEPXMUBATD Ta/b U HOMUHANbHBIN rPy3. Y6eauTech B TOM, YTO
Tanb HaA&KHO MpUKpenneHa k 6anke uam Tenexke.

*  He3kcnnyatupyiite Tanb, ecnm o6HapyxeHa HenpaBuibHas pa6oTa uim noBpexaeHne.

- Coobuaiite HaYanbCTBY MW PyKOBOASLUEMY NEPCOHANY O MOBbIX CAyasXx Henpasw/bHON paboTbl
nwmn nospe»(ueHwM

- OB6y4eHHbIN 1 YNONHOMOYEHHbI NEPCOHaN AOMMKEH OMNPEAeUTL, TPEGYETC M PEMOHT, A0
Havana skcnayatauum Tanu.

- Hu B KaKuX Clyuasx He A0NycKaeTcs 3KCrlyaTaums Tanm C nospe)K/:leHHom Lenbio.

. Bceraa cnepuvte 3a NosioXKeHUeM rpysa, 4To6bl Tb el
nepemeuieis rpysa.
OnepaTtopbl A0MKHbI NMOCTOSIHHO AePXaTb rpy3 B NONe 3peHust.

- CnequTe 3a OKpYXalOLMMM YCTIOBMSIMU, HTODbI NPEAOTBPATUTL CONPUKOCHOBEHNE rPy3a C
OMacHbIMI NPENSTCTBUAAMM.

- Tonb3yiiTech NoMoLiblo HabioAaTeNeit WM CUTHANbLLMKA NPU NEePeMeLLEHNN rPy3a B 3aKpbITbIX
NOMELLEHNAX NN B 30HaX C orpaHMueHHoﬁ BMANMOCTbIO.

- TIOCTOSIHHO CneiuTe 3a NepeMeLLeHeM rpy3a Ha BCex Tanax paboTbl.
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OnpeaeneHns NpeaynpeXxaarLmx CUMBOJIOB

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Puc. MHP2585)

A. MpeaynpexaeHne no TexHuke 6esonacHoctu. B. MpounTaiiTe pykoBOACTBA 0 Hauana aKcryaTaumum
vsgenns. C. OnacHoqb 3alemneHus, pasfaBnBaHms. D. Hocute 3awmty ans rnas. E. Hocute 3awmty ans
yweit. F. He noaHumaiite nioaei.

BBEAEHUE

Komnatus Ingersoll Rand npefocTaenseT 310 pyKOBOACTBO, 4TO6bI O3HAKOMUTb MOHTXHWKOB,
onepaTopoBs, 06C/yXWBatOLWMI NEPCOHaN, HauanbHUKOB U pyKoBoAWUTeNeN ¢ 6e30MacHbIM1 METOAaMU
paboTbl, M0STOMY BaXHO, 4TOGbI ONEPATOp MOMY4MA MHCTPYKTAX MO MOBOAY NPaBMLHOM SKCMlyaTaLmm
M3nennii 1 Tex cepbEsHbIX NOCNEACTBHIA, KOTOPbIE MOTYT ObiTb Bbl3BaHLI HEOCTOPOXHBIM UCMONb30BaHNEM.

STOT AOKYMEHT OMUCHIBAET BCe Tanu npoussoacTea Ingersoll Rand, nosToMy OH MOXET coAepxaTb
MHbOPMaLMIo, KOTOPasi He OTHOCUTCS K Balle YCTaHOBKe.
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Mbl He cuMTaeM, YTO BCe PeKOMeHAALMM AaHHOTO PYKOBOACTBA A0MKHLI MMETb NPENMYLLECTBO MO
OTHOLLIEHMIO K CYLIECTBYIOLLMM NPaBU/IaM 1 HOPMaM TeXHWKKM 6e30MacHOCTV NPeANPUATMS WK NpaBunaM
OSHA. Eciv npaBung, ykasaHHOe B 3TOM PyKOBOACTBE, KakuM-TO 06pa3oM He COOTBETCTBYET MOA0GHOMY
npaBuy KOHKPETHOI KOMNaHNM, TO U3 3TUX ABYX NPaBUN NPUOPUTETOM obnaaaeT 6onee CTporoe.
TlaTenbHoe U3yeHne MHHOPMALMI JaHHOTO PyKOBOACTBA AOMKHO OBECTIEUMTD lyulliee NOHUMAHME
6e3onacHbIX NpoLieayp 3KCnyaTaLmy 1 co3aaTh GOMbLUMIA 3anac 6e30MacHoCTV Ast NepcoHana

obopynosaHus.
NPEAYNPEXAEHUE

e OTKa3 OT YTeHUs U BCEM orp
PYKOBOACTBE M APYrMX PyKOBOACTBAX Nno axcnnya'rauuu KOMNaHWM Ingersoll Rand MoXeT
NPUBECTH K CMEPTH M CePbE3HBIM TPaBMaM.

Mpn PETHBIX Np. Bcerpa:
PYKOBOACTBYWTECb 31PABbIM CMbIC/IOM

Jlaxke ecnu Bbl CUMTAETE, YTO YXKe 3HaKOMbI C JaHHBIM UM aHanornyHbIM 060pyaoBaHNeM, BaM Heo6X0AMMO
MpOYMTaTL 3TO PyKOBOACTBO M COOTBETCTBYIOLWIME PYKOBOACTBA MO 3KCMIyaTaLuy, Npexae YeMm npuctynartb
K 3KCnnyaTauuy AaHHOro usaenus.

SAMEYAHUE

®  OTBETCTBEHHOCTb 3@ MOHTaX, SKCM/YaTaLvIo, NPOBEPKY 1 Koe
un3genua s COOTBETCTBVIVI €O BCeMM np! P n NeXUT Ha
Tene CSl KaK 4acTb
NoABLEMHOIM cm.-rem:l, TO Ha snaAenbue Y NONb30BaTENe TAKIE NEXHT OTBETCTBEHHOCTb 33
COOTBETCTBME BCEM NP , Pbi€ OTHOCATCA K APYrMM TUNaM
uci y o P

ToNbKO Te YNONHOMOYEHHBIE M KBaM(MULIMPOBaHHbIE CMeLNanucTbl, KOTOpbIE NpoYnTan 1
NPOAEMOHCTPUPOBANM NOHMMAHME AAHHOTO PYKOBOACTBA W Nto6oii Apyrov ConyTCTBYIOWEl AOKyMEHTaumm,
a TaKke XOPOLLO 3HAKOMbI C HAANEXaLLUel KCryaTaumei U UCroNb3oBaHNEM Tanei, A0/KHbI NoayyaTb
pa3peLUeHna Ha aKCnayaTaumio AaHHOTO U3aenus.

SAMEYAHUE

e I K noabé cTpaHax,
OT/MUAIOTCA. ITM NPaBNAa MOFYT HE PACCMATPUBATLCA B AanHoM PYyKOBOACTBE.

MpepynpeauTenbHble CUrHasbl

B 3TOM pyKOBOACTBE COAEPXATCS LWark W NPOLEAypbl, HEBbIMOHEHME KOTOPbIX MOXET NPUBECTM K
BO3HMKHOBEHWIO OMacHOCT. CrieAytoLume CurHanbHble CI0Ba MCMOMb3YIOTCS IS YKasaH!s YpOBHSt
MOTEHLMANbLHON ONacHOCTU.
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YKasblBaeT Ha CUTYaLMIO, NPEACTaBNSIOLLYI PearnbHYIo
onacHocTb. Ee UrHOpUpoBaHue NpuBeaet K CMepTh i
CepbesHbIM TpaBMaM.

Q
I
[o]
Q
]
T

a

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Yka3blBaeT Ha MOTeHLMaNbHO OnacHyto cuTyaumio. Ee
WrHOPUPOBAHME MOXET MPUBECTU K CMEPTU MW CEPLE3HBLIM
TpaBMaMm.

YkasblBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMNacHylo cuTyauuio. Ee
UrHOPUPOBaHKE MOXET NPUBECTY K NIErkMM TpaBMaM nnm
TpaBMaM CpefiHEN TSXKECTH, @ TakxKe K MOBPEXAEHNIO
MMyLecTBa.

&  OCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha MHHOPMaLMIO UM NONUTUKY KOMNaHUM,
KOTOpasi NPAIMO UM KOCBEHHO OTHOCUTCS K 6€30MacHoCTU
nepcoHana unn K awute uMmyLlecTsa.

SAMEYAHUE

CnoBa «[A0MKEH» 1 «CIEAYET> UCTIONb3YIOTCS B AAHHOM PYKOBO/CTBE B COOTBETCTBUM CO CEAYHOLIMMM
ornpezeneHnaMm, KoTopble coaepxatcst B cTaHaapTe ASME B30:

«[lonKeH» - 370 COBO YKa3bIBAET Ha TO, YTO TpeboBaHMe SBNSETCS 06S3aTeNbHbIM U
€My HyXHO creaioBaTb.
«Cnepyer» - 370 C/IOBO YKa3blBAET Ha TO, YTO TPeGOBaHNE BNSETCS PEKOMEHAYEMbIM.

LlenecoobpasHoCTb PEKOMEHAALMM 3aBUCUT OT (haKTOB KaXKAOH
KOHKPETHOM CUTyaLnm.

B 3TOM U ApyrvX PyKOBOACTBAX Takke MCTONb3YIOTCS CMeflyloliive CNoBa C ONpeeneHnaMm:
Bnapenblibl/Nosib30BaTeNIM — 3TU C/I0Ba TakxKe OTHOCSITCS K OnepaTopaM.

CMrHanbLMK — INLO, KOTOPOE CIEANT 3a rPy30M 1 COObLIAET OnepaTopy HanpasneHus.

Py 'Ba N0 KNy — [OKyMEHTaLysi, KOTopasi NPeAOCTABIIAETCS C U3AENUEM U COAEPXKUT
MHbOPMALIMIO O AETaNsX W UHCTPYKLIMK MO MOHTAXY, TEXHUYECKOMY 06CNYXMBAHMIO, CMasKe 1
COOTBETCTBYIOLLEMY 0BCNYXKMBAHMUIO.

MporpamMmbl o6yueHus

Ha BnaziensLie 1 nonb3oBaTene NIeXUT OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTOOLI NePCOHan 6kl 03HaKOMNEH CO BCEMM
thenepanbHbIMM, HaLMOHABHBIMU U MECTHBIMU NPaBMIaMy, CTaHAAPTaMU W NpaBUnaMn, HopMami 1
Tpe6oBaHMsIMM TEXHWKM 6e30MacHOCTI KOMMaHNK, a Takxke 3a Co3AaHNe NPorpamMM, KOTOpbie NOMOryT:

06yuuTb 1 HA3HAUMUTL OMEPaTOPOB Tanew;

06Y4MTb ¥ HA3HAYMTb NEPCOHAN ANS NPOBEPKM 1 TEXHUIECKOrO 06CNYXMBaHMS Tanek;

o6ecreumnTh, 4To6bl NEPCOHa, HacTO BLIMOMHSIOWMIA TaKenaXHbie PaboTbl N0 3aKPENsIeHuio rpy3a,
NpOWEN 06yyeHre METOAAM KPENJIEHNS rPy3a K Ta/u 1 BLIMOMHEHNIO APYTUX 3a4aY, CBA3aHHbIX C
rpysom;

obecneunTs cobnioaeHne npoueayp TexHnku 6e3onacHocTy;

obecneuntb nojavy Hagnexawmx OTYETOB 060 BCEX HECHACTHBIX cnyqaﬂx W HapyLWeHUsX TEXHUKN
6e30MacHOCTH, a Taloke NPUHSITUE HAANeXALUMX Mep Nepes AasbHEeMIWeN SKCnyaTaLmen;

6. obecreunTb NPOUTEHIUE BCEX NPeaynpeanTenbHbIX GUPOK, STUKETOK 1 PyKOBOACTB MO SKCMAyaTauuu,
TOCTaB/ISIEMbIX C Tanbio.

W

ok

WUcnonbsosanue B CLUA

TporpamMMbl 06yUeHNsi AOMKHbI BKIIOYATbL B Ce651 UTEHNE MH(OPMaLIMK, KOTOPasi COAEPXUTCS B NOCNEAHEM
v3gaHun cneaytowero aokymenTa: ASME B30.16 — CtaHgapT 6€30nacHOCTM AN1si MOABECHBIX Tanew.
American Society of Mechanical Engineers (AMEpUKaHCKUI MHCTUTYT MHXEHEepOoB-MexaHukoB), Three Park
Avenue, New York, NY 10016.
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Kpome Toro, «PykoBOACTBO ANsi NEpCOHana no NpoBepKe Taney 1 TeXHU4YECKoMy 06CNyXMBaHWIO Taneii,
onyﬁnMKoaaHHoe Hoist Manufacturers Institute (MHcTUTYTOM NpoussoauTeneii Taneit), 8720 Red Oak Blvd
Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

PekomeHzyeTcs,, UTo6LI Np CTaHAapThl HauMoHasbHOro coBeTa Mo TexHuke 6esonacHocTu (NSC)
CLLA v 3aKoHa 0 TexHuke Ge3omnacHocTi 1 oxpate TpyAa (OSHA) CLLIA paccMaTpuBanmcb COBMECTHO C
APYrUMU NPU3HAHHBIMW UCTOYHUKaMU UHGDOPMaLMK O TEXHUKe 6e30MacHOCTH, YTOBLI obecneunTb
6€30MacHOCTb MOHTaXa W 3KCTyaTaLnu Tanei.

MporpaMMbl 06y4eHms Takoke AOMKHbI BKIKOYaTh B cebst Tpe6oBaHMsi B COOTBETCTBIM C NOCTEAHNM
v3paHuem cneaytollero fokymeHTa: ASME B30.9 — CraHaapTbl 6e3onacHoCTV Ans CTpor.

WUc CLWIA

Cobniopaiite esponemcxmm cranaapt EN 13157, a Takoke BCe npoume npaeusia, HOPMb! U CTaHAAPTEI,
NpUMEHsiEMbIE B COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE UNN PErNOHE, KOTOPbIE OTHOCATCA K 00y4eHnto onepaTopa/
nonb3oBartens.
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NPEAYNPEAUTEJIbHBIE 3TUKETKU U BUPKN

MPOYTUTE 1 COB/IIOLANTE Bce 3Hakyu «OnacHoCTb», «lpeaynpexzeHne», «OCTOPOXHO» U Bce
MHCTPYKLMM O 3KCTAyaTaLuK, KOTOPble HaXOASTCS Ha Tanu 1 BO BCEX PYKOBOACTBaX koMnaHuu Ingersoll
Rand.

lpoBepbTe, HAaXOASTCA NN BCE STUKETKM, GUPKN 1 NacropTHbIe TabMYKK Ha CBOMX MECTax W Y1TaeTcs in
TEKCT Ha HUX. HecobrloieHne Mep TeXHWKKM 6e30MacHOCT, ONMCaHHbIX B PYKOBOACTBaX, KOTOpble
MOCTaBNSAIOTCA C Tanbio, B AAHHOM PYKOBOACTBE U Ha JII0BbIX 3TUKETKaX 1 gmpkax, NIPUKPENNEHHBIX K Tanu,
SBNSIETCS HapyLEeHeM TEXHUKM 6Ee30MacHOCTH, KOTOPOe MOXET NPUBECTU K MMEENM, CepbEsHbIM TpaBMaM
WM NOBPEX/EHNIO UMYLLECTBa.

Kamaaa Tanb NOCTaBNSETCA C 3aBoAa C NpeaynpeavnTe/bHbIMU 6VIDKBMVI W STUKETKAMU, NOKA3aHHbIMU HXKE.
Ecnv K Balleil Tanu He NPUKpenseHbl kakie-neo STUKETKU Ui Bupku, obpaTutech K Gavmkaiiuemy
[MCTPUGLIOTOPY MM Ha 3aBOJ MO NOBOAY GecrNaTHOM 3aMeHbl U NPUKPenuTe X camMu. 115 MapkUPOBKM Ha
Tansx ucrnonb3yeTcs HoMep AeTanu no katanory 48488886. Ha unnioctpauusx pasmepbl MapkupoBkn
MeHbLue anKTVNeCKVIX.

A. Hecobntoaerme 3Tx NpeaynpexaeHnii MOXET NPUBECTU K rubeny, cepbésHoii Tpasme unm ywepby Ans
MMyLIeCTBa. @ He akcnnyaTupymnTe Tanb, He NpoYnTaB NpeABapuTENbHO CNPaBoYHOE PYKOBOACTBO MO 3TOMY
v3genuio. ® He nogHWMaiTe rpy30B TsHKEEE, YeM HOMUHA/IbHAs Harpy3ka. ® He 3KcnnyaTwpxﬁTe Tanb,
€C/ Lienb He MOXET 06pasoBaTh MPsiMyI0 IMHUIO C rpy30M. @ He paboTaiiTe C nepeKpy|YeHHON, U30rHyTOI
VW NOBPEXAEHHON Lienblo. @ He Mcnonb3yiiTe NOBPEXAEHHYIO WM HEeMCMpaBHO paboTalowwyio Tanb. @ He
noAHMMaliTe Ntofieil N He NOAHMMAIATE rpy3bl Hazd MoibMX. ® He MCnonb3yWTe Tasb C yAMHUTENEM pbiyara.
® He npueoauTe Tanb B ﬂeﬁCfBMe WHBIM CI'IOC060M, MOMUMO py4HOro npusoaa. ® He yLlaJ'IFll‘;ITe " He
nepekpbIBaiTe NpeaynpeauTenbHble Hakneiku.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

- Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift peaple or loads over

people

« Do not operate hoist with lever
extension

+ Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove or obscure the
warning labels.

ead the st tion f ASMIE 830,15, B30.21 and EN 13157
Comply i ofver fderal, e and localies.  agageaee.c|

(Puc. 48488886)

YCTAHOBKA

OCMOTpHTE TPAHCMOPTHYIO YMaKkoBKY Ha Hanuu1e MpU3HaKoB MOBPEXAEHNI BO BPEMSt TPaHCTIOPTUPOBKM.
OCTOPOXHO CHUMMTE YNaKoBOYHbIA MaTepuan 1 0CMOTPUTE U3AENNE Ha HaNnuMe Kakix-nbo NoBPeXAEHNIA.
Ocoboe BHUMaHMe 06PaTUTE Ha KPOHLUTENHbI, PYKOSITKY 11 BCE NPOYME 3MIEMEHTbI, KOTOPbIE NPUKPErIEHb! K
M3LENMI0 MW BEICTYNAKT U3 Hero. J1i060i 3NEMEHT, KOTOPbIN BbIFNSAUT NOBPEXAEHHBIM (MYCTb Aaxe
HE3HaUMTeNbHO), CNIElyeT BHUMATENbHO OCMOTPETh, YTOBbI OMPeAeNTL ero MPUrOAHOCTL K UCMONb30BAHNUIO
[0 TOro, Kak U3/ienv e By/eT BBEAEHO B 3KCMyaTaLuio.

Y6eauTechb B TOM, YTO NpeAynpeanTeNbHbIE U SKCMNyaTaUMOHHbIE GUPKM N STUKETKM He CHATbI 1 He 6yayT
3aKpbIThl BO BPEMs NpoLiecca YCTaHOBKM 1 nocre Hero. OBpaTuTeck Ha 3aBo/ MO NOBOAY 3aMeHbI 3TUKETOK,
€CNN OHW BbINM MOBPEXEHbI MW TEKCT Ha HUX HEe YnTaeTcs.

Y6eauTech B TOM, YTO NacnopTHas Tabnuuka NpUKPenIeHa 1 TEKCT Ha Heii uuTaeTcs. [ononHuTenbHas
MHGOPMALMS COAEPXUTCS B PYKOBOACTBE MO KCMyaTaLyMi U3Aenus. 3anacHble NacnopTHble Tabnmuku
MOXHO NONYYMTb, €CAIN NPEAOCTABUTL MOMHbIA CEPUIHBIA HOMEp U3aenns.

Ecnu uspenus nepexpalumMBaloTcs, NPOCeAnTe 3a TeM, YTOGbl 3aluTUTL BUPKKU U STUKETKY, a nocne
NOKPACKW CHATb 3aLyunTy.
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Tanu nocTaB/IsOTCS C 3aBO/ia NOMHOCTbIO CMa3aHHbIMM. Mepefi NepBbIM NCMoMb30BaHNEM U3aEeNMs
PeKOMEH/yeTCs! CMasaTh rPy30NobEMHYIO Lienb. MH(OpMaLMs O CMaske U3AENNs COAEPXKMUTCS B
PYKOBOACTBE MO 3KCrlyataunn nsaenus.

OCTOPOXXHO

e nlepeny i nnn 3Kcnny ] TeNnsM
y A TbCA CO , MECTHBIMM U MHBIMU NpaBuJiamMn
( "0 MHCTMTYTa MH)XEHEPOB-MEeXaHWUKOB U (MU) HOPMbI
OSHA), pble MOryT np! TbCA K 8 cny Ml AaHHOro

nspenus.

OTBETCTBEHHOCTb 3a OrnpejeneHne NPUroaHOCTN 060pyaAoBaHNS ANst NO6Oro KOHKPETHOTO NPUMEHEHUS!
NeXWT Ha BnajenbLie 1 nonb3osartene 060pya0BaHNs. PacCMOTPUTE COOTBETCTBUE BCEM MPUMEHSIEMbIM
MPOMBILLIEHHBIM, KOMMEpPUeckuM, deiepanbHbIM U HaLMOoHabHbIM NpaBuiaM.

O6cnepoBaHue obbekTa

OcMoTpuTe MecTo, rae ByAeT MOHTUPOBaTLCS U3fenve. Ybeautecs B ToM, 4To ByaeT obecneyeHa
[0CTaTO4HO GOMbILAsk MOHTAXHas MOBEPXHOCTb W ANt U3AENUS, U ANnsi onepaTtopa. KoHKpeTHas
MH(bOPMALVS O TPEBOBAHMSIX K MOHTAXHOI MOBEPXHOCTU W KPEMEXHBIM AIETansIM COAEPXKUTCS B
PYKOBO/ICTBAX MO 3KCMlyaTaLyn u3aenus. BuinonHUTe ocMoTp, YTO6bI yOEANTLCS B TOM, YTO Y onepaTopa
6yneT BO3MOXHOCTb YAI06HO 10CTaBaTh [0 BCEX OPraHOB yNpaB/ieHns U BUAETL rPy3 BO Bpems paboTel.

NPEAYNPEXAEHVE

e  OnopHble KOHCTPYKUMN W YCTPOWCTBA Kp rpysa, uc C3TnM
AO/KHbI COOTBETCTBOBaTb paC‘IéTHOMy 3anacy Npo4YHOCTH WK NpeBbilaTh ero, 4TO6bI
pa6oTtaTb C pac4ETHbIM rpy30M C YHYETOM Beca U3/1e/usi U JONOJIHNTESIbHOIO
p orBercT b 3a 3TO NIEXMT Ha noTpebutene. Mpn Heo6xoanMoCTH
o6paTuTech k y y-npoexKT KOHCTPYKUMiA.

Bo BpeMsi MOHTaXa U3enus y6eanTeCh B TOM, HTO MOHTaXHbIN NepcoHan 06y4eH 1 cepTUdULMPOBaH Ha
3aBo/ie ANsi BLINOIHEHMS 3TUX 3a/1a4. MOXET NOTPe6OBaTLCS NPUBEYEHME IMLIEH3UPOBAHHBIX 3MEKTPUKOB
VM KBAMMULMPOBAHHBIX MHXKEHEPOB-MPOEKTHMPOBLUMKOB. MCnonb3oBaHme 06y|eHHOr0 AUNNOMMPOBAHHOTO
nepcoHana obecneuuT GesonacHbIn MOHTaX, a TaKXXe COOTBETCTBUE BCEX UCMO/Ib3YEMbIX MPU MOHTaXeE
3neMeHTOB TpeboBaHUsM heaepanbHbiX, FOCYAAPCTBEHHbIX U MECTHbIX CTaHAAPTOB.

MoHTax

Y6eauTech B TOM, YTO Ta/b YCTaHOBNEHa Haanexalnm obpasoM. Hebonbluoe AONONHUTENbHOE BpeMS 1
HEKOTOpbIE YCU/IUSA, NOTPAYEHHbIE Ha 3TO, MOTYT CYLIECTBEHHO MOMOYb B NMPEAOTBPALLEHNA HECHACTHbIX
CrlyyaeB 1 TpaBM W NOMOryT 06ecreumnTh HanmyJllee BO3MOXHOE KauecTso paboTsl.

0O6s3aTensHO ybeanTech B TOM, UTO MOABECKA, Ha KOTOPOIl yKpeneHa Tanb, 061aaaeT A0CTaTouHOM
MPOYHOCTBIO, YTOBLI BblAEPXKaTb BEC CAMOIi Tanu, BEC MaKCUManbHOro HOMUHANLHOrO rpysa 1
AONONHUTENBHO Kak MUHUMYM 500 % obLuero Beca.

Tasne, MOHTUPYEMasi Ha KPrOKe
ToMecTuTe KPIOK Ha/i MOHTaXHOI OMopoii. Y6eauTeck, YTO NpeaoXpaHuUTenbHas 3allénka Kpioka 3akpbiTa.

Ec/v Tanb noaselueHa Ha BEpXHUI KPIOK, ONOPHOMY 3/IEMEHTY ClieAlyeT NONHOCTbIO HaXOAWTbCS B Noaylike
KpIOKa 1 6biTb OTLUEHTPOBaHHbIM HENOCPEACTBEHHO Haj XBOCTOBMKOM Kpioka. He Mcnonbayiite onopHbiit
3M1EMEHT, KOTOPbLIN HAK/IOHSIET Tab.
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Tasib, MOHTHpYEeMasl Ha TeJIexKe

Mpy yCTaHOBKE Tenexky Ha 6anky U3MepbTe WUPUHY MONKN 6anki 1 BDEMEHHO YCTAHOBUTE TENEXKY Ha
Tanb, YTO6bI BbISICHUTL TOYHOE pacnpefieNeHne U PacroloXEeHNe YCTaHOBOYHBIX 31EMEHTOB. MpaBusibHOe
paccTosiHue Mexay dnaHLamMm1 KONEC TENEXKM 1 6ankoii ykasaHo B PyKOBOACTBE MO 3KCMNyaTaLmMn U3fenvs,
I'IOCfaB}'IﬂeMOM NPpoOU3BOAUTENEM TENEXKU. OBbIYHO KOIMYECTBO YCTAHOBOYHbIX 3/1EMEHTOB MeXay 60Kk0BOMN
nnachHow TENEeXKN N MOHTAXHbIM KpenjieHUeM Ha Tanu A0/MKHO 6bITb 0AVHAKOBbLIM BO BCEX MeCTaX, YTO6bI
o6ecneynTb POBHOE NOMOXEHWe Tanu noa 6ankoit AByTaBpOBOro ceueHus. OCTasnbHble YCTaHOBOUHbIE
3MIEMEHTbI I0MKHbI 6bITb PABHOMEPHO PacrpeeneHbl CHapyxu G0KOBbIX NAACTUH. ([lononHUTe bHas
VMH(pOPMALIMS COAEPXKUTCS B IUTEpaType NPOU3BOAUTENS TENEXKM.) YBEAUTECh B TOM, YTO Ha penbcax
YCTaHOB/IEHbI OTPaHNUMTENN.

Y6eauTech B TOM, HTO MOMEHT 3aTsKKW 60NTOB M (MW) raek TENeXKM COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM
npoussoanTens. I'Ile YCTAQHOBKE Tanu U TENEXKN Ha saﬂKy YGEAMTECb B TOM, YTO 60KOBblE NNACTUHDBI
napannenbHbl U BEPTUKANbHbI.

Mocne ycTaHoBKM y6eauTech, YTO Tajb OTLEHTPUPOBaHa MOj TENIEXKON, 3aTeM NpoBeAuTe Tenexky Mo Beeit

AnuHe 6anku ¢ Hol rpy30oM, nc Ha BbicoTe 10-15 cM (4-6 AKOIMOB) Hag NOMOM.
A ocToPoxHO
e Bo i Harpysku, pas MoXeT Tb Tanb
6bITb OTUEHT nog
SAMEYAHVE
o Konéca cBepxy 1 nonkm 6anku.
DproHomMmuka

OnepaTop AO/KEH HAXOAUTLCS 3@ NyNbTaMU YNIPABIIEHMs B TAKOM MONIOXEHUH, KOTOPOe MO3BOMSIET eMy
CMAETb B YAOGHOI 1 YCTONUNBOIA No3e. Takxke OH I0SHKEH M3 3TOr0 NOMOXEHNS NIerko 10CTaBaTh BCe
OpraHbl YNpaBfieHus Tak, YToBbl eMy He HYXHO 6bIN0 AOTArMBaTLCS A0 HUX. OnepaTop AOMKeH UMeTh
BO3MOXHOCTb BUZIETb U3 3TOFO MOMOXEHMS FPY3 B TEYEHNE BCEro LMKNA ABVKEHNS. ITO MONOXeHNe BMecTe
C PEKOMEHA0BaHHBIMI CPEACTBaMU 3aLMThl IO/HKHO 06ecneymBaTh OnepaTopy MakCUMasibHYlO 3allnTy.

Y onepartopa Takke He [0MKHO BbITb NPENsTCTBUIA CBEPXY U C 06eMX CTOPOH. 30Ha onepaTopa AoMKHa
WMETb XOPOLWY0 BEHTUIAUNIO, B Hell He AOCMKHO 6bITb Macna n HEHYXHOro OGODYAOBaHMR, WHCTPYMEHTOB 1
T. 4., @ TaKXKe 3Ta 30Ha A0/HKHA UMETb HECKONb3SLLYIO NOBEPXHOCTb.

OBSA3AHHOCTU M OTBETCTBEHHOCTb ONEPATOPOB TAJIE

HDM 3KCnnyaTaunn AaHHOro usaenus onepatopbl A0/MKHbI BCeraa UCnonb3osBaTtb CpeacTsa I/IH/JI’IBM/JyaﬂbHOl:i
3almTbl, COOTBETCTBYOWNE AaHHOMY TUNy paboT. Kak MWHUMYM, OHW AO/DKHbI UMETb 3aLUUTHBIE OYKK,
CpeAcTBa 3aliMTbl OpraHoB Cyxa, nepyaTku, 3aWuTHble B6OTUHKM U Kacky. Tarke AOMKHbI NCNONb30BaTLCA
[Apyrvie 3alMTHbIe YCTPOMCTBA, TPeGyeMble KOHKPETHBIMI KOMMaHUAMM.

PekoMeHAyeTCs UCMONb30BaTh HECKONb3siLLYt0 0BYBb, €CNV U3Aenue pacronaraeTcsl B 30He, FAe MoryT 6biTb
rpsi3Hble, BNAXHbIE WU CKONb3KWE NMOBEPXHOCTU.
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(Puc. MHP2452) (Puc. MHP2455) (Puc. MHP2594)

(Puc. MHP2596) (Pc. MHP2595)
OcMOoTpbI

B Hauyane Kaxaown CMeHbl OnepaTopbl AOMKHbI BLINOMHSATL EXKEAHEBHbIE (YacTble) 0CMOTPbI, 6O B TOT
MOMEHT, KOr/1a U3/ie/ne BriepBble UCMONb3yeTCs Moc/e Havana o4epeaHoit cMetbl. CM. pasaen «OCMOTP» B
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLWK U3AENHsi, MOCTaBNSEMOM C M3Aen1eM. OnepaTop He [AOMKEH BbiNONHSTL
NeproanYEecKMe OCMOTPLI M TeXHUUECkoe 06CnyX1BaHNe U3M1enNs, CM OH He 06y4eH BbINONHATL Takue
OCMOTPbI UK TEXHUYECKOE OﬁCﬂy)KMEaHVIe W ecnv Bnaaeneu He nopy4vn eMy BbINONHATL Takue OCMOTPbI
WU TEXHUYeckoe OGCI'IY)KMBaHIAe.

OTBETCTBEHHOCTb ONEPaToOpPoB

CneayerT TilaTenbHO NPOMHCTPYKTUPOBATh ONepaTopa Tanu fo NoBozYy ero Ui eé 06si3aHHOCTEN, 1
ornepaTop AO/MKEH MOHSTh, Kak paboTaeT U3aenue, BKIIoYasi U3y4YeHne NUTEPaTypbl NMPOU3BOAUTENS.
OnepaTop AO/MKEH YETKO NOHUMaTb Haanexawue Cnocobbl TakeNnaXxHbIX paGOT W KpennexHus rpysos, u emy
cneayet OTBETCTBEHHO NOAXOAUTL K CO6}1K)/JSHIMO TexHUKku 6e30nacHocTU. OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO6bI
n3beraTb paboTsl C Tanbio B OMacHbIX YCMOBUSX, IEXMUT Ha onepaTope.

TMpuHUMaIiTe y4acTe BO BCEX MPOrpaMMax oBy4eHIsl, KacaloLmMXCs AaHHOrO U3AENs, U 03HaKOMLTECh CO
BCEMW TEMaMM, ONMUCaHHbIMM B pasaene «TporpamMMbl 0By4eHns» Ha CTp. 6.

OnepaTop HecET OTBETCTBEHHOCTb 3a COBN0AEHNE Mep NPeA0CTOPOXXHOCTH, NPUMEHEHWE 3APaBOro CMbicna
Y 3HAaKOMCTBO C HaAneXxallMMn MeToaamu aKCrlyaTauun U CBOUMM 06513aHHOCTSIMU.

OpHako onepaTopbl HE AOMKHBI BbIMOJHSATL TEXHUYECKOE 06CNY)XMBaHWE U3AENNSI; OHWN OTBETCTBEHHbI 3a
3KCnlyaTaumio U OCMOTPbI U3aenus.

Ecnv onepaTop YyBCTBYET YCTanoCTb U MPEBbICUN CBOK 06bI4HYI0 PaBoUyI0 CMEHY, OH [IOMKEH CBEPUTLCS
CO BCEMM COOTBETCTBYIOLWUMU NpaBnnamMu, Kacaowmmmcs OﬂospeHHbIX nepuoaos Da60TbI, npexae yem
3KCNyaTupoBaTtb usgenve. Cm. pasaen (<r|p0|'paMMbl Oﬁyqul’Iﬂ» Ha cTp. 6.

OnepaTopu AOMKHbI:
6bITb B X0poLLeit hr3nyeckoil hopMe 1 He UMeTb NPobneM o 3A0POBbEM, KOTOPbIE MO bl
MOB/MSATL Ha WX COCOGHOCTb AENCTBOBATS;

2. MpoiiTh 06y4eHIe 1CNONb30BaHMIO OPraHoB YNp: 1 nep 0 rpy3a, npexae
UeM 3KCrTyaTMpoBaTh Maernve;

3. cneguTb 3a BO3MOXHOM Hel'lpaBVIl'IbHOI/I DaGDTOM wnspenus, KotTopas MOXeT I'IOTDeéOBaTb HaCI'pOI/IKIA
W peMOoHTa;
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4. npekpalatb paboTy, ecnu usnenve 6yaeT paboTaTb HEMPaBUMbHO, U HEMEIEHHO COO6LIaTL CBOEMY
HaYanbCTBY, UTO6bI MOXHO 6b110 MPEANPUHSTL MEPbI NO UCNPABNEHMIO 3TON CUTYaLUK;

NpOBEpsITb PaboTy TOPMO30B, MOAHUMAST TPY3 Ha HEGOSLLIOE PACCTOSIHUE 1 OTMYCKasi PaBOuYIO Lierb;
NOATBEPXAATb, YTO 6bI11 BbINONHEHbI ‘OCMOTPbI U3aeNUss U NPOBEPKU CMA3KK.

ou

Onepa'ropaM cnegyert:
MMeTb HOpMarbHble NPOCTPAHCTBEHHOE 3PEHE, NOe 3peHUs, CyX, CKOPOCTb peaKkLmm, NOBKOCTb PyK
1 KOOPAMHALIMIO, YTOBbI BLINOHSATL CBOIO PaboTy;
2. HE uMeTb p1cka BO3HUKHOBEHMS NPUCTYMOB, NOTEPH KOHTPONS Hag cOB0W, (hu3niecknx AedeKTos n
3MOLIMOHAbHO HEYCTOIUMBOCTH, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb Y ONepaTopa AEMCTBYS, NOABEPraloLume
0MacHoOCTV ero 1 Apyrux Nioaei;
HE 3KCNNyaTUpoBaTb U3aenune, Haxoascb Noa BO3ﬂeMCI'Bl4€M QANKOroNs UM HapKOTUKOB.
HE aKcnnyatupoBaTth usgenve, Haxoasch noa BO3/ECTBMEM NEKapCTB, KOTOPbIE MOryT cAenath
[neiicTBIS OnepaTopa OnacHLIMU 1St HEro U ANs APYruX.

Hw

Onepartop AOMKEH 3HaTb MDLI.lHOCrh M3nenm| BO Bpemn BbINONHEHNS BCEX OnepaLiuil. OTBETCTBEHHOCTb 3a
TO, UTOGbI BEC Ipy3a He Np Ans 3T0r0 NeXUT Ha onepatope. Ha
nacnopTHbix Tabnnukax Ingersoll Rand VKB3aHbI PY30MOALEMHOCTU N3NNI, K KOTOPbIM NPUKPENIEHb!
3TV Tabnnukm. MHqJODMaLlVIH YKa3aHHasi Ha NacnopTHbIX TaﬁJ'IVNKaX, wncnonb3yemas BMecTe C
PYKOBOACTBaMM MO SKCryaTaLmMu U3AENusi, AacT OrepaTopy CBEAEHMs O rPy30NOAbEMHOCTSX U3AENIA.

3nemerm,|, KOTOPbIE PACCMaTPUBAIOTCS B Ka4ecTBE YacTu rpysa:

Bce anemeHThbI Takenaxa.

- YpapHble Harpysku, KOTOpbie MOryT NPUBECTW K TOMY, HTO Ipy3 MPEBbICUT HOMUHAbHYIO
Ipy30MnoLEMHOCTL M3aenus.

- Ecnm paHHoe vsaenve ucronb3ayetcs Ans NpUMEHeHMs C ABOVHLIM NOABLEMOM, ybeauTech B TOM,
4TO 06a paboTalOT CUHXPOHHO, M OfIMH HE ABWXETCS BbiCTpee UNn MeASIEeHHee, YeM Apyroii, TeM
CaMbIM Bbi3blBas Neperpysky Apyroro.

- 'py3, BEC KOTOPOro YBENMYMBAETCA 3a CHET AOXAS, NbAa UK CHera.

IKCIMJTIYATALUA TANIN

061wume MHCTPYKLMKM NO 3KCIJlyaTauumn

CneaytolLmMe MHCTPYKLMK M0 SKCTIyaTaLmumi HYacTUHHO aaanTipoBaHbl U3 AMEPUKAHCKUX HALMOHaNbHbIX
cTaHaapToB (no TexHuke 6esonacHocTi) ASME B30.16 1 cnyxat Ans UCktoYeHnst Hebe3onacHbIX METOA0B
paboTbl, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTY K TPaBMe UM ylepby ANs UMylLecTBa. [ononHUTenbHas nHhopMaums
o TexHuke 6e30nacHoCcTn npusejeHa B COOTBETCTBYIOLWMX pa3aenax pyKoBOACTB MO 3KCryaTaunmn
usgenvs.

YeTblpe Hanbonee BaXHbIX hakTopa Npu aKCrayaTauum Tanum:

Tpy 3KCnNyaTauum Tanu coBbNIoAAIATE BCe MHCTPYKLMK MO TEXHUKe 6e30MacHOCTy.

[lonyckaite K 3KCryaTaLmi STOM Tanu TOMbKO 1L, 0By4eHHbIX NpaBuiaM TeXHUKK 6e30NacHoCTH 1
3KCTyaTaLmMm Takoro 06opyAoBaHus. CM. pasaen «porpaMMbl 0ByyeHNs» Ha CTp.

PerynsipHo NpOBEpSiiTe Taslb 1 BLINONHSITE NPOrpaMMy e& TeXHMYECKOro 0BCHYKUBaHHSI.

Bceraa yuuTbiBaiiTe rpy30noAbEMHOCTL Tanu M BeC rpy3a. Y6eauTech B TOM, UTO BEC rpy3a He

npe T HO [NS Ta/v U Takenaxa.

e Eom py po6. OCTAHOBWTE pa6oty 1 yBefjoMuTe CBOE
crBo. HE np iite pa6oTy Ao Tex nop, noka np He 6yper ycrT .

[lononHuTesnbHbIE BaXKHbIE NPoLiEAYPbI N0 3KCM/lyaTalum Tanmn

P N

1. Ecnm Ha Tanb nomewwéH 3Hak «HE SKCMJTYATUPOBATb>, To He 3KcnyaTupyiiTe Tanb A0 TeX Mop,
noka 3TOT 3HaK He 6YAEeT CHAT YNOMHOMOYEHHbLIM NePCOHaNoM.

2. Cnepaute 3a TeM, YTOBbI PyKM, OAEXKAA, YKPALUIEHUS U T. N. HAXOAWNUCH Ha OCTAaTOYHOM PacCTOSHUM OT
Lenu v ApYrix ABUXKYLLNXCS YacTeil.
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19.
20.

21.

MpuBoaNTe Tarnb B AeNCTBUeE, BLINO/HAS NaBHbIe KOHTPONMPYeMble NepeMelleHus. BuibepuTe criabuHy
Lenv npy Hayane noabéma. Vsberaite pbiBKkoB rpysa.

He I'IOL[HVIMaVITe 1 He 3aTarusanTe rpy3 B OMOPHYKO KOHCTPYKUMIO, B Tanb UK B I'py30|'|0£lbeMHle
uenb.

lNepes HayanoM Kaxgol CMeHbl OCMaTPUBaIATE Taslb Ha HafMuME U3HOCA M NOBPEXAEHUIA. Hi B Koem
ciyyae He UCMonb3yWTe Tasb, CK NPU 0CMOTPE 0GHAPYXKEHbI CNefbl U3HOCA UM NOBPEXAEHHUIA.

Hv B koeM cyyae He pacronaraiite pyKy B 3eBe Kpioka.

Hu B KoeM cyyae He UCMONb3yiTe rPy30NobEMHYIO LieMb Kak CTpon.

Hukoraa He npoTsAruBaiiTe rpy30noALEMHYIO LieMb MO OCTPbIM KPOMKaM.

Y6eauTech B TOM, UTO Ha MyTU IBIKEHNS IPy3a HET HUKOrO U3 COTPYAHMKOB U HET HUKaKNX
npensTCTBUMA.

Hukoraa He noaBeluBaiiTe rpy3 Ha J/IUTENbHbIN NEPUOA BPEMEHN.

Hukoraa He ocTaBnsiiTe NoAHATbIM rpys 6e3 npucMoTpa.

Tonbko 06y4eHHOMyY 1 YNONHOMOYEHHOMY nepcoHany komnaHuv Ingersoll Rand paspelaetca
onpeaensaTb TDeﬁOBaHI’IR ans I'IOlZl'béMa Ha HeGOl'IbUJyK) BbICOTY rpysa, KOTOprFi He UeHTpUpoBaH noa
Tanbto. HeobxoAMMO NPUHATL MepbI MPEAOCTOPOXHOCTY, YTODbI KOHTPONMPOBATL packaduMBaHMe rpy3a,
Korga oH OprIBaeTCﬂ OT cBoeW 0nopebl.

Hukoraa He coeauHsiiTe Lenb Tanu, BCTaBMB GONT MeXAY 38EHbAMN WM MOGLIMM APYTiMU CNOCOGaMM.
He ycTaHaBnMBaiiTe Lienb WK KPIOK Ha MECTO CUIOM, C NOMOLLbIO MONOTKa. He BCTaBNsiiTe BepLIMHY
KPIOKa B 3BEHO Lienu.

He IACI'IO}1I>3yVITe er30|'|0IJ'beMHY|O uenb B KayecTse 3a3eMNftowWwero nposoaa Ans CBapku. He
npukpennante CEapOHHbIVI 3}'IeKTpOLl K Tanu unu uenu.

Y6eautech B TOM, YTO rPy30BOM 610K He 3aeBaeT Tanu (He ONpoKUAbIBAETCS HA HUX) Npu
MCMO/Ib30BaHMIN ABYX UM HECKOMBKMX LIEMHbIX NOAMCNAcToB. CM. pucyHok MHP0043 Ha cTp. 15.
Y6enuTech B TOM, 4TO TOPMO3 (TOPMO3a) B COCTOSIHUM YAePXaTb rpy3, NPex/e YeM BbINONHATL MOMHbIA
noAbEM, ANl Havana NPUNOAHSB rpy3 Ha HEBOMbLUOE PaCcCTOSHME W OTMYCTUB Pabouyio Lienb.

I'Ipw MCNoNb30BaHUN ABYX Tanen ANns noABeWwnBaHns OIJHOFO rpy3a 3Tu Tanu A0/MKHbI UMETb
O/IHAKOBYO HOMUHAIBHYIO MPY30MOABEMHOCTb, KOTOPOW AOCTATOYHO, YTOGbI NOAHSTb 3TOT rpy3 U
6onblue. Takum o6pa3oM obecreunBaeTcs Haanexallasi 6e30MacHOCTb Ha Clyyalt BHE3anHoro
CMelleHNs rpy3a.

Hukorzia He npuBapuBaiiTe U He OTpe3aliTe rpys, NOABELLEHHBIN Ha Tanu.

Mocne Mcnonb3oBaHMs Tan, G0 €M OHa NPeBbIBAET B COCTORHMM Ge3AENCTBHS, CIeAYeT NPUHATL
Mepbl K He[.]OI'IYLueHIAIO eé HeCaHKLlMOHMDOEaHHOM 14 I'IpOMZiEOHbHOVI 3KCnnyaTaunu.

He ponyckalite coyaapeHus rpy3a C rpy30MnoAbEMHOM Liemnbto.

OnepaTopbl AOMKHBI NOCTOSHHO AEPXaTb rPy3 B MOe 3peHus.

Mocn

€ 3aBepLUeHNS 3KCTyaTauum Tanu Unv Npy nepexoae B Hepaboumil pexUM CNefyeT BhiNONMHUTL

HM)Kerlepel-WIcneHHble [LelicTBus.

CHUMUTE Py3 C Kpioka.

- Pacnonoxwre (HWKHWIA) rpy30noAbEMHBIN 610K 1 KPIOK BbiLLIE YPOBHS! rOMI0BbI, KOrAa Tab He
UCronb3yeTcsl, YTo6bl 0becreunTb CBOGOAHBIN NeLexoaHbIi NPoxoA. YoeauTec B
paboTOCMOCOBHOCTH TOPMO30B.

- 3aernwre Tanb, YTOGbI npeaoTBpaTUTb HECAHKUMOHNPOBAHHOE M NPOMU3BO/IbLHOE UCMO/Ib30BaHUeE.

MpoBepku nepen HayasioM aKCrlyaTauumn

Pa6oTOCNOCOBHOCTL Taneil NPOBepSiETCs Nepe/ OTNPaBKOiA C 3aBoja. Mepea HauanoM skcryaTaunmu Tanu
CcneflyeT NpoBECTM HUXKerNepeUnciieHHbIe HauasbHble NPOBEPK.

ou » wN
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MpoBepbTe paboune xapaKTEPUCTUKMA Tanu 1 TENEXKU NPU MOALEME, NePeMELLEHN 1 ONyCKaHM
TECTOBbIX rPy308B. Tasib M TeNexKa A0/KHbI paboTaTb NNaBHO M C HOMUHANBHBIMW TEXHUHECKUMI
XapakTepucTnukamu, I'IDe)Kﬁle HeM MOXHO 6yl:leT BBECTU UX B 3KCMNTyaTauuio. U36eraiite PbIBKOB rpy3a.
TOAHUMUTE 1 OMYCTUTE NEMKUIA TPy3, YTOBHI NMPOBEPUTL paboTy TopMo3a Tanm.

MpoBepbTe paboTy Tanu, NOgHUMAsH U OMyCKas rpy3, PaBHbIA HOMUHA/BHOM FPY30MOABEMHOCTY Tanu,
Ha BbicoTy 7-10 cM (3—4 AtoiMa) Haj MONoM.

Y6eauTech B TOM, 4TO Ta/b HaAGKHO NPUKPErIeHa K MOCTOBOMY KpaHY, MOHOPEbCY, TeNexKe nm
OTIOPHOMY 3/1EMEHTY.

I'IpoBepre, Hal:le)KHO v rpys ECTaBI'IeH B KPIOK U 3aKpbiTa /in 3amenKa 3€Ba Kptoka.

TpoBepbTe paboTy orpaHuunTENeil.
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e [lonyckaiiTe K 3KCTUlyaTauum Tanm u TONbKO NL, 06y p
Gesonacuocm M 3KCTUIyaTayum 3T0ro nspenus.

. KpHoKa 1c yercsa ansa P
nesadmxcuposaunblx cTpon unm ycrpoicTs. C nre b, UTO6bI

rpy3bl HE ONMPanNCh Ha 3aWENKy.

Skcnnyarayns Taam

B TeueHne BCero BpeMeHU 3KCnyaTaumm Tanum onepaTop A0/KeH NOMHUTL O rpy3e U ero Tpaektopuu. Ha
BCEM NyTY rpysa OT NoAbEMA /10 ONyCKaHNs He AOMKHO BbiTb HUKaKWUX NPensTCTBuiA. To, YTO onepaTop
CNeauT 3a FPY30M, YCTPaHSIET PUCK COMPUKOCHOBEHMS FPy3a C ONacHbIMM NPENsTCTBUSMN. HekoTopble 13
0NacHoCTeiA, 3a KOTOPLIMU HY)XXHO CNIE/IUTL U KOTOPbIX HYXHO n3beraTb:
- JIMHUM nuTaHus, TenedoHHbIE IMHUM 1 3neKTpudeckue kabenm.
- Hanpasnsiowme Tpocsl, Apyrie noabEMHbIE TPOChI, NOABECHBIE WAHIY.
- MepcoHan Ha nyTu rpy3a uam Nog rpy3om, koraa rpys aswxetca. MepcoHan HUKOMJA He fomkeH
HaXoANUTbCS MOA FPY30M MAM Ha MyTU ABUXYLLErocs rpy3a.
- TMoawbéMm rpy30B Npu NopbiBax BETPa UK Npu CUNbHOM BeTpe. M3beraitTe packaunsaHmus
NOABELEHHOrO rpy3a.
- 3apeBaHue NpensaTCTaus (HanpUMep, 3iaHuiA, ONOPHbIX 3/1EMEHTOB, APYroro rpysa U T. n.).

Takenax

[nsi Leneii IaHHOO PYKOBO/ICTBA TakeNaxeM CUUTAeTCs! NloBOit 3NEMEHT, KOTOpEINA, B Ka4eCTBe COCTaBHOI
4YacTn AaHHOrO NPUMEHEHNS, UCNONL3YETCA ANA KPENIEHUA rpy30BOro KpKoKa K rpysy u Tanu. anMeHﬂﬁTe
TONbKO OﬂOGpeHHble METOAbI Takenaxa.

ECn1 BUAMMOCTb HaTSDKHBIX MPUCTIOCOBAEHMIA UM KabWHbI Tann yXy/aleHa 13-3a Mbiu, TEMHOTEI, AbIMa,
CHera, TyMaHa Unu IOX/AS, ClleflyeT CTPOro KOHTPONNPOBaTL PaboTy UK Aaxe NPUOCTaHOBUTL €.

HukorAa He BbINONHsIATE HUKaKMe TaKeNaxHbIe UM NOAbEMHbIE PaBoTbl, ECI MOrOAHbIE YCNOBUSA MOTYT
NPUUUHUTL BPEA NEPCOHany UM UMyLLECTBY. Pasmep 1 opMa NOAHUMAEMbIX PY30B AOMKHbI TLATENbHO
M3yyaTbCsi, YTOBbI ONPEAENUTL, UMEETCS /M Yrpo3a 6e30MacHOCT B Cly4ae CUbHOro BeTpa. Bo Bpems
CUMILHOTO UM NOPBIBUCTOrO BETPa u3beraiite paboTbl € rpy3amy, MMEIOWMMM Gonblume NOBEpXHOCTH,
BO3/1e/CTBME BETPA Ha KOTOPbIE MOXET NPUBECTU K MOTepe YrpaB/ieHns! py30M, AaXe eciv BeC rpysa
HaXOAMTCS B Npefienax 06bIUHON rpy30MOABLEMHOCTM 060PYAOBaHHS. BETpoBbIe Harpy3ku MoryT GbiTh
KPUTUYHBIMM C TOYKM 3PEHMsi OMyCKaHWs rpy3a 1 6e30MacHOCTM NepcoHana, KoTopbii paboTaer ¢ 3TuM
rpy3oM.

Bce TakenaxHble paboTbl AOMKHbI BINONHSATLCS NEPCOHANOM, NPOLLEALIMM 06y4eHMe 6e30MacHbIM
TakenaxHbIM npoLieaypam. Bce aneMeHTbI, MCnosnb3yeMble ANsi TaKeNaXHbIX PaboT, A0MKHbI GbITb
CepTUHULMPOBaHDI ANt TAKOTO UCTIONB30BAHMS M PACCUMTaHbI Ha COOTBETCTBYIOLLYIO Harpy3ky 1
npuMeHeHme. MepcoHany, obyyeHHOMy 6e30nacHbIM NPOLIElypaM Norpy304HO-Pasrpy30uHbIX paboT,
cnefyeT KOHTPOMPOBATL NepeMeLLeHIe 3aKpEnEHHbIX rPy30B.

Mpun nepemelLeHnn 3aKpenaéHHOro rpysa cneayeT HasHauMTb OAHOIO YENoBeKa CUrHasbLUMKOM.
CMFHaﬂbLLlMK AOKEH 6bITb €AVHCTBEHHbIM Ye/10BEKOM, YNOHOMOYEHHbIM NoAaBaTbk CUrHasbl, KOTOpble
6yayT yNpaBsiTe ABVKEHMEM, U OH [O/KEH HaXOAUTLCS B BU3YaslbHOM KOHTAKTe C OfepaTopoM Tanu,
BUAETb rPy3 W 30HY NMOA rpy30M. OnepaTop A0MKeH NOAYMHATLCS TONbKO curHanblumky, 3A UCKIKOYEHWMEM
NOAYMHEHWS CTON-CUrHaNY HE3aBUCUMO OT TOO, KTO €ro NojaéT.
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Udrzbu na tychto vyrobkoch smd vykonavat' len technici vyskoleni spolo¢nostou
Ingersoll Rand. DalSie informécie moZete ziskat' od spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo
najblizSieho distribdtora.
PoutZitie inych ako originalnych nahradnych dielov znacky Ingersoll Rand mdZe viest ku vzniku rizik
z hladiska bezpecnosti, co moze mat’ za nasledok znizenie vykonu zariadenia a zvySenie narokov na Udrzbu,
a tiez neplatnost’ vSetkych zaruk.
OrLglnaI pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych ]azykoch st prekladom originlu pokynov
T

distribltorovi.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

VAROVANIE

e Nedodrzanie tychto vystrah méze viest’ k usmrteniu alebo vaZznemu zraneniu.

K dispozicii su dodatocné informécie na strane na strane 293.

Vseobecné informacie

«  Spristupnite prirucky vSetkym a p ym za pr a udrzbu
tychto vyrobkov.

. na rada, al pre predcha ie irazov pri priemyselnej prevadzke,
dsme vydame a iné uznavané zdroje ohl'adne bezpecnostl zdoraziiuju spoloény bod:
Zamestnanci, ktori pracuji v blizkosti Zeriavov alebo a: stuju pri vesani alebo uprave

nakladu, musia byt’ pouceni, aby sa nezdrziavali pod na Z hl'adiska b je
jeden faktor prvorady: vykonavat’ zdvihacie operacue takym spésobom, aby v prlpade
ia zariadenia ned: k Z b nezdrZiavat’ sa pod

zdwhnutym nakladom a drzat’ sa mimo I|n|e
. Nepc:’tll(zwa]te zariadenie skor ako si preutate prlrucku(y) dodanu(e) spolu s tymto
robkom
- Precitajte si celi dokumentdciu dodany spolu s tymto vyrobkom.
- Kgntgktuﬁe vyrobu, ak nemate istotu o sa tyka navodu na montaz, pouzivania, kontroly alebo
uarzi
- Prlrucky nevyhadzujte. Prirucky maijte stale k dispozicii pre v3etkych pracovnikov.

*  Tento vyrobok vZdy instalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrZujte v silade so vSetkymi
platnymi normami a predpismi (miestne, statne, regionalne, federalne atd',). V USA su
napr. prislusnymi Standardmi ASME/ANSI B30.16. V EU je napriklad prislusnym
Standardom EN 13157.

Montaz kladkostroja

. Zabezpecte spravnu montaz vyrobku
Nikdy nevykonavajte zvaranie na Ziadnej Casti vyrobku.
- Cela nosna konstrukcia, montazne technické vybavenie, ako aj technické vybavenie na pripevnenie
nakladu musia byt v stilade so véetkymi platnymi normami, zakonmi a predpismi.
- Pri premiestriovani kladkostroja zaistite, aby sa pouzilo spravne zavesne zanademe aaby sa
kladkostroj nedvihal nad pracovnikmi.
- Montazni pracovnici by mali byt vykoleni a mali by mat’ prax v montaZi kladkostrojov.
. Neodstrariujte ani nezakryvajte Ziadnu vystrazna nalepku alebo Stitok.
- Z?jlstlfe aby vystrazna(é) nalepka(y) alebo &titok(ky) boli pre pracovnikov v danom priestore
viditelné.
- Ak dojde k poSkodeniu, necitatelnosti alebo strate vystraznej(ych) nalepky(iek) alebo Stitka(kov),
poziadajte svojho najblizsieho distributora alebo vyrobu o nahradné kusy.
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y usporiadania zavesnych zariadeni
konava]te Ziadne neopravnene Upravy.
ne obmeny kladkostroja nie si bez schvalenia z vyroby pripustné.

Pred uvedemm kladkostroja do cinnosti

NepouZivajte tento kladkostroj, skor ako si precitate prirucky s informaciami o vyrobku.

Precitajte si celu dokumentdciu dodand spolu s tymto vyrobkom.

Kontaktujte vyrobu, ak nemate istotu co sa tyka navodu na montéz, pouZivanie, kontrolu alebo
Udrzbu.

Prlrucky nevyhadzujte. Prirucky majte stale k dispozicii pre vSetkych pracovnikov.

Pouzivanie kladkostroja

Na pohon zdvihadla pouZivajte iba I'udsk silu

paky.
Pouzivanie tohto zariadenia na p\

Zdvihadlo nesmie byt prevadzkované inak nez rucne ani nesmie byt' prevadzkované s nadstavcom

F'udi méze spb ' vazne ie alebo

usmrtenie

Nepouzivajte ho na zdvihanie, spistanie ani prepravu fudi.
Na héku ani néklade sa nesmU prepravovat’ osoby.

ho na ie 0s6b ¢i ponad ostatnych l'udi.

" Budte si vedomi polohy vSetkych ostatnych pracovnikov na pracoyisku.

Vyclente potrebny priestor a v okoli oblasti zdvihania, ako aj pozdiz prepravnych tras nainstalujte
vystrazné znamenia.

Nikdy nedovolte nikomu, aby stal pod alebo na zavesenom néklade.

Co sa tyka kladkostrojov pripevnenych k voziku - Zaistite, aby sa nikto nenachadzal na
planovane]prepravne] trase a aby Ziadne predmety nestali v ceste nakladu pri jeho pohybe.

jte t'azsie Z je
Ma><|‘;rl1(alnu nosnost’ na]dete uvedenu v Casti “TECHNICKE UDAJE” v prirucke s informaciami o
robku
‘I*Illyanmalnu nosnost’ ngjdete uvedend aj na (popisnom) Stitku s ddajmi o vyrobku.
PrekroCenie maximalnej pripustnej zataze kladkostroja méZe spésobit’ zlyhanie kladkostro]a alebo
zavesného zariadenia, Co nasledne povedie k padu nakladu.
Operator si musi byt vedomy hmotnosti premiestiiovaného nakladu.
Vzdy dbajte na spravne a dosledné pripevnenie zaveseného nakladu.

Zar|aden|e nepouzivajte, kym nie je naklad pod kladkostrojom vycentrovany.

NepouZivajte zar

a m
Pri odstrafiovani zavesu spod

Skontrolmte ¢i sa kladkostroj nachadza priamo nad nékladom. Nevykonavajte “bocné
tahanie" alebo “kol'ajové tahanie". Pozrite si vykres. MHP2649 na strane na strane 14, A .
Maximalny uhol 10 stupfiov v akomkol'vek smere; B. Spravne.

Skontrolujte, ¢i je naklad bezpecne uloZeny v sedle hka a & i je zaistena zapadka héka.
Nepripeviujte naklad o Spicku haka, pretoze by to mohlo spdsobit’ jeho vyklznutie a viest' k
roztiahnutiu a moznému zlyhaniu hka.

Pri_pouzivani kladkostrOJa neustale pozorne sledujte naklad

S pol ret'azou
NepokUSajte sa opravit zavesne ret'aze alebo haky. Vymente ich, ak ddjde k ich opotrebovaniu
alebo poskodeniu.

lerlpade zdvihadla nz kladke by ste sa mali vyvarovat’ kontaktu s pohyblivou ¢ast'ou

Zeného a &k akladu dbajte na opatrnost’.

Dodatocné bezpecnostné postupy

.

Pred kaZdou zmenou skontrolujte kladkostro], ret'az a zavesné zariadenie

Ciel'om tychto kontrol je zistit akékol'vek problemy so zariadenim, ktoré sa musia pred pouzitim
kladkostroja vyriesit'.

Vykonajte vSetky kroky postupu pri “Castej kontrole” popisané v prirucke s informaciami o vyrobku
dodanej spolu s kladkostrojom.

Okrem toho vykonajte aj postup pri “pravidelnej kontrole” popisany v navode na tdrzbu vyrobku v
odporticanych intervaloch vyplyvajlcich z podmienok pri pouzivani zariadenia.

Zaistite, aby boli vSetky komponenty a pridavné zariadenia oja funkcné a spra
nastavené

Uvedte kladkostroj do pomalého pohybu v kazdom smere bez nékladu a skontrolujte cinnost’
kalzﬁeho pridavného zariadenia alebo voliteného prislusenstva este pred pouzitim v konkrétnej
aplikacii

Uistite sa, Ze je nosna konstrukcia bezpe¢na a v dobrom stave
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- Nosnd konstrukcia - skontrolujte, ¢i nedolo k jej deformacii, opotrebovaniu a Ci je dostatocne
gevnava schopnd aj nadalej uniest’ kladkostroj a menovitt zataZ. Zabezpecte, aby bol kladkostroj
ezpeCne primontovany k nosniku alebo voziku.
«  Zariadenie nepouzivajte, ak sa zisti porucha alebo poskodenie
- 0O akejkol'vek poruche alebo poskodeni zariadenia bezodkladne obozndmte nadriadenych alebo
servisnych pracovnikov.
- Len vySkoleni a autorizovani pracovnici smu rozhodn(t o tom, Ci je potrebna oprava pred
uvedenim kladkostroja do Cinnosti.
- Kladkostroj by sa nemal nikdy pouzivat' s poskodenou ret'azou alebo poskodenymi ovlddacimi &i
ochrannymi prvkami.
«  Vidy dbajte na spravnu polohu nakladu, aby pri jeho premiestiiovani nevznikali
nebezpecné situacie
- Operatori musia vzdy sledovat’ naklad. i L. L.
- Sledujte aj okolité podmienky, aby nedoslo ku kontaktu nakladu s nebezpecnymi prekazkami.
- Vstiesnenych priestoroch alebo v priestoroch s obmedzenou viditelnostou si na pomoc zavolajte
osoby, ktoré vam bud(i poméhat’ pri uvadzani nakladu do poZadovanej polohy.
- Nepretrzite sledujte pohyb nakladu pri vSetkych fazach pocas jeho premiestfiovania.

Oznacovanie vystraznymi symbolmi

A © A

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

’ Do Not
Eye Hearing ’
Protection Protection Lift People

(Vykres MHP2585)

A. Upozornenie bezpecnostnej vystrahy; B. Skor nez zacnete vyrobok pouzivat, precitajte si prirucky; C.
Nebez, gcenstvo(ﬁriskripnutia alebo rozdrvenia; D. Pouzivajte ochranu zraku; E. PouZivajte ochranu sluchu;
F. Nedvihajte l'udi.
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Spolocnost’ Ingersoll Rand poskytuje tito prirucku s cielom informovat’ montérov, operatorov, servisnych
pracovnikov, nadriadenych pracovnikoy, ako aj manazment o bezpecnych postupoch, ktoré sa musia
dodrZiavat'. Pouzivanie zariadenia zahffia viac neZ len obsluhu oviadacich prvkov vyrobku. Preto je dolezité,
aby bol operator pouceny o spravnom spdsobe pouzivania vyrobkov a o dosledkoch, ktoré mozu vyplyvat' z
nedbalého pouzivania zariadenia.

uvobp

Tento dokument pojednéva o vSetkych kladkostrojoch znacky Ingersoll Rand a preto moze obsahovat’ aj
informacie, ktoré sa nevztahujd na vase zariadenie.

Zémerom nie je to, aby odpor(cania v tejto prirucke mali prednost’ pred existujlicimi bezpecnostnymi
pravidlami a predplsml vyrobného zdvodu alebo predpismi vyply mi z normy OSHA. V pripade, Ze
existuje nejaky konflikt medzi pravidlom uvedenym v tejto publi i a podobnym pravidlom, ktoré uz ma
zavedend jednotliva spolocnost, prednost’ by malo matto prisnejsie pravidlo. Dokladné prestudovanie
inform: tejto prirucke by malo poskytnit' lepsie porozumenie bezpecnym prevadzkovym postupom a
zaistit’ vacsiu mieru bezpecnosti pre l'udi a zariadenie.

& VAROVANIE

) ie do ého precitania a Zani ychkol'vek i uvedenych v tejto
prlrucke a doch na od spol i Il Rand moze viest’ k
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu.

Pri dodrziavani konkrétnych pravidiel vZdy:
POUZIVAITE ZDRAVY ROZUM”

Aj v pripade, Ze méte pocit, Ze ste oboznameni s tymto alebo podobnym zariadenim, mali by ste si precitat’
tuto prirucku a prislusné navody na obsluhu a az potom zacat' s pouzivanim vyrobku

POZNAMKA

e Je to zodpovednost'ou viastnika/p aby zival, kontroloval a
vykonaval tdrzbu vyrobku V! sulade s platnymu normamu a predplsml Ak sa vyrobok
ako sucast’ z je to tiez
pou"d tel'a, aby dodmaval platné normy, ktoré sa tyka]u ostatnych typov pouzwanych
zariadeni.

Len tym opravnenym a kvalifikovanym pracovnikom, ktori si precitali a preukézali porozumenie obsahu tejto
Erlrucky, ako aj ostatnej dopinkovej dokumentécie a ktori st znali v spravnom ovladani a pouzivani
ladkostroja, by malo byt’ dovolené pouZivat’ tento vyrobok.

POZNAMKA

I

e  Zdvihacie zariadenia podliehajii v kaZdej krajine odliSnym predpisom. Je mozné, Ze tieto
predpisy nie su uvedené v tejto prirucke.

Vystrazné signaly

V tomto navode su uvedené kroky a postupy, ktorych nedodrziavanie méze mat' za nasledok vznik
nebezpecnej situacie. Nasledujlce signalne slova sa pouzivajd na identifikaciu Urovne potencialneho rizika.
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X Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré, pokial’ nie st
MEBEZPECENSTVO ucinené prislusné opatrenia, moze spdsobit’ smrt’ alebo vazne

poranenie osoby.

Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré, pokial’ nie st
A VAROVANIE ucinené prislusné opatrenia, by mohlo spésobit’ usmrtenie alebo

vazne zranenie.

Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré, pokial’ nie st
a UPOZORNENIE ucinené prislusné opatrenia, moze spdsobit’ drobné alebo

mierne poranenie osob alebo Skody na majetku.

© Indikuje informécie alebo zavedené postupy spolo¢nosti, ktoré
POZNAMKA priamo alebo nepriamo stvisia s bezpe¢nostou osdb alebo

ochranou majetku.

Vyrazy ,,musi/musia sa” a ,mal/mali by sa” sa v tejto priru¢ke pouZivaju v stlade s definiciami noriem
ASME B30 nasledovne:

~Musi/ - tento vyraz naznafuje poZiadavku, ktora je povinna a musi sa dodrZiavat'.

musia sa”

+Mal/mali - tento vyraz naznatuje, Ze uvedend poziadavka je odporu¢anim. Opravnenost’ odpordcania
by sa” zévisi od jednotlivych skutoénosti v kazdej situdcii.

V tejto prirucke a ostatnych priruckach sa pouzivaju aj nasledujtice slova s definiciami:
Vlastnici/pouzivatelia - tieto vyrazy sa vztahuju aj na operatorov.

Osoba p - osoba, ktora sleduje naklad a dava znamenia o smeroch
operatorovi.

Navody na obsluhu - dokumentécia dodana spolu s vyrobkom, ktora obsahuje informacie o montazi,
jednotlivych dieloch, pokyny tykajlice sa (idrzby, mazania, ako aj suvisiacich ¢innosti.

Programy skoleni

Itisa resdponsublllty of the hoist owner/user to make personnel aware of all federal, state and local rules,
codes and company safety rules, regulations and instructions and to establish programs to:Je to
zodpovednostou viastnika/pouzivatela kladkostroja, aby dokladne oboznamil pracovnikov so vSetkymi
federalnymi, Statnymi a miestnymi predpismi, zdkonmi, ako aj s bezpe¢nostnymi predpismi, pravidlami a
pokynmi podniku a aby zorganizoval programy na:

1. VySkolenie a ustanovenie operétorov kladkostroja

2. VySkolenie a ustanovenie pracovnikov na kontrolu a idrzbu kladkostroja,

3. Zabezpecte, aby boli pracovnici, ktori casto vykonavaju pripeviiovanie nakladu, vyskoleni v spravnych
SP%SOEOCh pripevriovania nakladu ku kladkostroju, ako aj v dalSich dlohach spt)Jenych s manipulaciou s
nakladom

4, Zabezpecte prisne dodrZiavanie bezpetnych postupov.

5.  Zabezpecte, aby sa vietky nehody alebo porusenia bezpetnostnych predpisov spravnym spdsobom
nahl a aby sa pred d'aldim pouZitim zariadenia vykonali ndpravné opatrenia.

6. Zabezpecte, aby sa precitali vetky vystrazné stitky a nalepky kladkostroja, ako aj ndvody na obsluhu

P!
dodané spolu s kladkostrojom.

Aplikacie v USA

Pro?ramy Skoleni by mali zahffiat’ precitanie informacii obsiahnutych v najnovSom vydani nasledujicich
publikacii: ASME B30.16 - Bezpe¢nostna norma pre zavesné kladkostroje (zavesené na spodnej prirube
nosnika). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Taktiez dokument Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Prlrucka pre pracovnikov
urcenych na kontrolu a udrzbu kladkostrojov) publikovany vydavatel'stvom Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.
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Odporuca sa dokladné oboznamenie sa s platnymi normami, ktoré vydali Grady “US National Safety Council
(NSC)” a *US Occupational Safety and Health Administration (OSHA)" spolu s d'alSimi uznavanymi zdrojmi
informacii o bezpecnosti s ciel'om zaistit’ bezpecnd montaz a prevadzku kladkostroja.

Programy $koleni by mali zahffiat’ aj poziadavky podl‘a najnovsieho vydania nasledujlcich publikécii: ASME
B30.9 - Bezpetnostné normy pre zavesné popruhy.

Aplikacie mimo USA

Tento vyrobok vzdy instalujte, prevadzkuijte, kontrolujte a udrzujte v stlade so vSetkymi platnymi normami a
predpismi (miestne, Statne, regionalne, federalne atd’.). V EU je napriklad prislusnym standardom EN 13157.
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PRECITAITE SI a DODRZIAVAJTE vietky vystrahy s oznalenim “Nebezpelenstvo!”, “Vystrahal”, “Pozor!”,
ako aj “Prevadzkové pokyny” uvedené na kladkostroji a vo vSetkych priruckach od spolo¢nosti Ingersoll
Rand.

VYSTRAZNE NALEPKY A STITKY

Skontrolujte, Ci s v3etky nalepky, Stitky a (popisné) Stitky s idajmi o vyrobku na uréenom mieste a Ci si
Citatelné. NedodrZanie bezpecnostnych opatreni popisanych v priruckach dodarzjych spolu s kladkostrojom, v
tejto prirucke alebo na ktorychkol'vek nalepkach a Stitkoch pripevnenych ku kladkostroju, znamena
porusinie bezpecnostnych predpisov, ktoré mdZe viest' k usmrteniu, vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

Kazdy kladkostroj sa od vyroby dodava vybaveny vystraznou nalepkou a $ m. Ak prislusna nalepka a
Stitok nie st pripevnené k dodanému kladkostroju, poZiadajte svojho na ho distribltora alebo vyrobu o
bezplatné nahradné kusy a pripevnite ich ku kladkostroju. Cislo dielu pre Stitok, ktory sa pouziva na
kladkostrojoch, je 48488886. Stitok je zobrazeny s mensimi rozmermi ako v skutocnosti.

A. Nedodrzanie tychto varovani méze sposobit’ smrt, vézne zranenie alebo Skody na majetku:e NepouZzivajte
toto zdvihadlo, kym si neprecitate informacnu prirucku o vyrobku.e Nedvihajte tazsie bremend, nez je
povolené. e NepouZzivajte zdvihadlo, ak ret'az netvori priamku s ndkladom. e NepouZivajte zdvihadlo's
pokrutenou, zauzlenou alebo poskodenou retazou.e NepouZivajte poskodené alebo nespravne funguijlice
zdvihadlo.e Nezdvihajte osoby ani naklad nad hlavami osob. @ NepouZivajte zdvihadlo s nadstavcom pakye
Na pohon zdvihadla nepouZivajte ini nez ludsku silu.e Vystrazné stitky neodstranujte ani nezakryvajte.
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Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

- Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Vykres 48488886)

Formular 48489231 Vydanie 4



&®

Skontrolujte prepravny obal, &i nemé akékol'vek znamky poSkodenia pocas prepravy. Opatrne odstrarite
prepravny obalovy material a skontrolujte, Ci nedoSlo k akémukol'vek poskodeniu vyrobku. Zvysent
pozornost’ venujte hadiciam, spojovacim prvkom, drziakom, rukovétiam, ventilom, ako aj akymkol'vek
prvkom pripevnenym k vyrobku alebo vycnievajucim z vyrobku Akykolvek prvok, ktory sa zda b
poskodeny, a to bez ohl'adu na to, do akej miery, sa musi skontrolovat’ a musi sa prijat’ rozhodnutie o jeho
vhodnosti pre pouzitie pred uvedenim vyrobku 0 prevadzky.

MONTAZ

Zabezpecte, aby nedoslo k zakrytiu alebo odstraneniu vystraznych a prevadzkovych nélepiek a Stitkov pocas
alebo po ukonceni procesu montaZe. Poziadajte vyrobu o vymenu nalepiek, ak sa nalepky poskodia, alebo sa
stan( necitatelnymi.

Zabezpette, aby bol (popisny) Stitok s dajmi o vyrobku pripevneny a Citatelny. DaIS|e informacie najdete
uvedené v prirucke s informaciami o vyrobku. Nahradné (popisné) stitky s Gdajmi sd k dispozicii po uvedeni
uplného vyrobného ¢isla vyrobku.

Ak sa na vyrobky nanesie novy nater, zabezpecte, aby sa nalepky a Stitky chranili a aby sa po namalovani
ochrana odstranila.

Kladkostroje sa dodévaju pine namazané z vyroby. Pred uvedenim vyrobku do prevéadzky sa odporica
namazanie zavesnej retaze. Informécie o mazani vyrobku najdete uvedené v prirucke s informaciami o

vyrobku.
&\ UPOZORNENIE
e  Pred instalaciou alebo u Y sa jeho majitel'om a pouzivatel'om

do
odporca, aby si preverili Specifi cke, mlestne a iné predpisy, vratane predpisov Americkej
spolonosti strojnych inZinierov a/alebo predpisy OSHA, ktoré sa mézu vzt'ahovat’ na
urcity typ pouzivania tohto vyrobku.

Je to zodpovednostou maiitel'a a pouzivatela, aby urcil vhodnost' vyrobku pre akykol'vek konkrétny tcel.
Overte si vietky platné priemyselné, odborové, federalne a Statne predpisy.

Preskimanie miesta montaze

Dbkladne skontrolujte miesto, na ktoré sa bude vyrobok montovat.. Uistite sa, Ze montazny povrch bude
dostatotne velky pre vyrobok aj operatora. Konkrétne informacie o p02|adavkach na montazny povrch,
upeviiovacie technické vybavenie a privod energie najdete uvedené v priruckach s informaciami o vyrobku.
Preskiimajte dané miesto montaze, aby sa zabezEecna moznost’ operatora pohodine dosiahnut’ vsetky
ovladacie prvky a sledovat’ naklad pocas prevadzky.

VAROVANIE

e Nosné konstrukcie 3 zariadenia na prip a pouZivané \5 spoien,i s Wmto .
vlrobkom musia splfiat’ alebo prekracovat stuper bezp kons! t
y zvladli menovitu zat'az plus hmotnost' a pri| h zar' deni T to je

zodpovednost'ou zakaznika. Ak mate pochybnostl, purad te sa s registrovanym stavebnym
inzinierom.

Pri montaZi vyrobku sa uistite, Ze montazni pracovnici s adekvatne vyskoleni a certifikovani vyrobcom na
vykonavanie pozadovanych uloh Je mozné, Ze bude potrebna pomoc licencovanych elektrikarov alebo
registrovanych stavebnych inzinierov. Poziadanim | vyskolenych, certifikovanych pracovnikov o vykonanie
potrebnych prac sa zaisti bezpecna montaz ako aj to, ze vSetky prvky pouZité pri montazi budd spinat’
poziadavky federalnych, statnych a miestnych zakonnych predpisov.
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Uistite sa, Ze je kladkostroj spravne nainstalovany. Trochu asu a namahy navySe moze vyrazne prispiet’ k
tomu, aby sa zabrénilo nehoddm alebo trazom a poméze dosiahnut’ maximalny Uzitok.

Montaz

Vzdy sa uistite, Ze nosny prvok, na ktorom je kladkostroj zaveseny, je dostatocne pevny na unesenie
hmotnosti kladkostroja plus hmotnosti maximalnej menovitej zat'aze plus dostatocnej rezervy minimalne 500
% kombinovanych hmotnosti.

Kladkostroj pripevneny hakom
Umiestnite hdk nad montdznu konstrukciu. Uistite sa, Ze zapadka haka je zaistena.

Ak je kladkostroj zaveseny pomocou horného héaka, nosny prvok by sa mal nachadzat’ (plne v sedle haka a
mallﬂizy byt vycentrovany priamo nad driekom haka. NepouZivajte nosny prvok, ktory sposobuje naklananie
ladkostroja.

Kladkostroj pripevneny k voziku

Pri inStalécii vozika na nosnik odmeraijte Sirku priruby nosnika a do¢asne nainstalujte vozik ku kladkostroju s
cielom urcit’ presné rozdelenie a usporiadanie rozpier. Spravnu vzdialenost’ medzi prirubami kolies vozika a
nosnikom néjdete uvedenu v prirucke s informaciami o vyrobku, ktord dodal vyrobca vozika, Bezne musi byt
pocet rozpier medzi bo¢nou doskou vozika a montaznym okom na kladkostroji rovnaky na vsetkych
miestach, aby sa zachovalo vycentrovanie kladkostroja pod nosnikom s profilom v tvare I. Zvy$né rozpery sa
musia rovnomerne rozdelit’ na vonkajsiu Cast’ bocnych dosiek. (DalSie informécie najdete uvedené v
literattre vyrobcu vozika.) Zabezpecte montaz zarazok nosnika.

Zabezpecte, aby boli skrutky a/alebo matice vozika pritiahnuté s utahovacim momentom v sdlade s |
technickymi ddajmi vyrobcu. Pri inStalacii kladkostroja a vozika na nosnik zabezpecte, aby boli bocné dosky
rovnobezné a vo zvislej polohe.

Po instalacii zabezpectte, aby bol kladkostroj vycentrovany pod vozikom a potom vyskusajte ¢innost’ vozika
po celej dizke nosnika s menovitym nakladom zavesenym 4 az 6 palcov (10 az 15 cm) nad podlahou.

& UPOZORNENIE

e Aby sa vyhlo nevyvazenému nakladu, ktory by mohol poskodit’ vozik, kladkostroj musi byt
vycentrovany presne pod vozikom.

POZNAMKA

e  Kolieska vozika sa pohybuji po hornej ¢asti spodnej priruby nosnika.
Ergondmia

Pozicia operdtora pri ovladacich prvkoch by mala umoZfiovat' operatorovi zachovévat’ pohodind a vyvazend
polohu. Tato poloha by mala umoZziiovat’ aj 'ahky pristup ku vsetkym ovladacim prvkom bez do¢ahovania. V
danej polohe by mal byt operétor schopny sledovat’ naklad pocas celého cyklu pohybu. Této poloha spolu s
odporucanymi ochrannymi prvkami by mala zabezpecovat' maximalnu ochranu operatora.

Nad hlavou operatora ani po jeho bokoch by sa nemali vyskytovat' Ziadne prekazky. Priestor operatora by
mal byt dostatocne vetrany, nemal by sa v riom nachadzat' Ziadny olej, nepotrebna vybava/naradie, atd'. a
mal by mat’ protiSmykovi upravu povrchu.
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POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSTI OPERATOROV KLADKOSTROJA

Pri obsluhe tohto vyrobku by mali operétori vzdy pouZivat' osobné ochranné prostriedky zodpovedajlce
prevédzke. Minimalne by mali zahfiat’ ochranné okuliare, ochranu sluchu, rukavice, ochrannd obuv a i
ochrannu prilbu. Mali by sa pouZivat' aj d'alSie ochranné pomdcky podlia poZiadaviek jednotlivych spolo¢nosti.

Odportca sa pouZivanie protismykovej obuvi, ak sa vyrobok nachadza v oblasti, ktora mdZe byt zablatend,
mokra alebo moze mat’ Smykl'avé povrchy.

(Vykres MHP2452) (Vykres MHP2455) (Vykres MHP2594)

K.

(Vykres MHP2596) (Vykres MHP2595)
Kontroly

Na zaCiatku kaZzdej zmeny, alebo ked' sa v priebehu kaZdej zmeny po prvykrét pouZije vyrobok, operétor by
mal vykonat’ dennu (Castu) vizudlnu kontrolu zariadenia. Pozrite si Cast’' ,KONTROLA” priruciek's
informaciami o vyrobku dodanymi spolu s tymto vyrobkom. Operator nesmie vykonavat' pravidelné kontroly
ani udrzbu vyrobku, pokial’ nebol zaskoleny vo vykonavani takychto kontrol alebo udrzby a pokial’ ho vlastnik
neustanovil na vykonavanie takychto kontrol a tdrzby.

Zodpovednosti operatorov
Operator kladkostroja musi byt dokladne zaskoleny Co sa tyka jeho povinnosti a musi porozumiet’ ¢innosti
vyrobku, vratane preStudovania literatury vyrobcu. Operator musi uplne porozumiet’ spravnym spésobom

zavesovania a pripeviiovania nakladov a mal by mat’ spravny postoj voci bezpecnosti. Je to zodpovednost’
operatora, aby odmietol pouzivat’ vyrobok za nebezpecnych podmienok.

ZUcastnite sa akychkol'vek programov Skoleni o vyrobku a dokladne sa oboznamte s témami uvedenymi v
Casti “Programy skoleni” na strane na strane 290.

Je to zodpovednostou operatora, aby dbal na opatrnost’, pouZival zdravy rozum a aby bol obozndmeny s
prevadzkovymi postupmi a povinnostami.

Od operatorov sa nevyzaduje, aby vykonavali (idrzbu vyrobku, avsak st zodpovedni za prevadzku a vizudlnu
kontrolu vyrobku.
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Operatori, ktori si unaveni alebo pracuju nad¢as, musia byt pred pouZivanim tohto vyrobku oboznémeni so
vsetkyml suvisiacimi predpismi tykajucimi sa schvalenych dizok pracovného Casu. Pozrite si ¢ast’ “Programy
Skoleni” na strane na strane 290.

Operatorl musia:
byt’ fyzicky zdatni, pri¢om ich zdravotny stav musi zodpovedat' ich schopnosti vykonavat’ pridelend
pracu.

2. byt zaskoleni na pouZzivanie ovladacich prvkov vyrobku a ovlddanie smeru pohybu nakladu este pred
pouZitim vyrobku.

3. Vsimajte si potencidlne poruchy vyrobku, ktoré by mohli vyZadovat' nastavenie alebo opravu.

4. Zastavte Cinnost’ zariadenia, ak sa vyskytne porucha a ihned’ informujte nadriadeného pracovnika, aby
sa mohlo vykonat’ napravné opatrenie.

5. Skontrolujte Cinnost’ bfzd tak, Ze na krétku vzdialenost’ zdvihnete néklad a potom uvolite ovladac.

6. Presvedcte sa, Cisa vykonava]u kontroly vyrobku a jeho mazania.

Operatori by mali:

1. mat normalne vnimanie hlbky, zorné pole, zdravy sluch, normalny reakény Cas, manualnu zrucnost’ a

) koordinaciu pte vykonavanu pracu.

NEPODLIEHAT zachvatom, strate fyzickej kontrolﬁ nemali bzf) mat fyzické hendikepy ani trpiet’
emociondlnou nestabilitou, ¢o by mohlo viest’ ku konaniu nebezpe¢nému pre samotného operatora
alebo ogtatnych fudi.

NEPOUZIVAT vyrobok, ak st pod vplyvom alkoholy alebo drog.

NEPOUZIVAT vyrobok, ak sti pod vplyvom liekov, o by mohlo viest' ku konaniu nebezpecnému pre
samotného operatora alebo ostatnych f'udi.

Ealad

Operator musi poznat’ kapacitu vyrobku pocas vsetkych tkonov. Je to zodpovednostou operatora, aby
zabezEeCII Zze naklad nepresiahne menovité technické parametre vyrobku. Na (popisnom) stitku s Udajmi o
vyrobku od spolocnosti Ingersoll Rand, ktory je pripevneny k zariadeniu, si uvedené kapacity vyrobku
Informécie (popisného) stitku s idajmi v spojeni s priru¢kami s informaciami o vyrobku poskytni operatorovi
potrebné Specifické kapacity vyrobku.

Prvky, ktoré je potrebné vziat' do tvahy ako stcast’ nakladu:
Vsetky prvky zévesného zariadenia.
- Narazové zatazenie, ktoré moze sposobit, Ze naklad prekroci menovit(i nosnost’ zariadenia.
- Aksa vyrobok pouzlva v ramci aplikacie zdvihacej zostavy s viacerymi zavesnymi prvkami,
zabezpecte, aby ich Cinnost’ bola zladena a aby sa jedna cast’ nepohybovala rychlejsie alebo
pomalSie, &m by sa pretazovala zvy3na Cast’ zostavy.
- 2Zvysenie hmotnosti nakladu kvoli snehu, 'adu alebo dazd'u.

POUZIVANIE KLADKOSTROJA

Vseobecny navod na obsluhu

Nasledujlci navod na obsluhu vychadza Ciastotne z Americkej Statnej (bezpecnostnej) normy ASME B30.16 s

ciefom vybnUt' sa nebezpecny mfrevadzkovym postupom, ktoré by mohli viest' k zraneniu alebo poskodeniu

ma]egku DalSie bezpe¢nostne informacie najdete uvedene v konkrétnych ¢astiach priruciek s informaciami o
rol

Styn najdoleZitejSie stranky pouzivania kladkostroja st:

Pri gbsluhe kladkostroja dodrZiavaijte v3etky bezpecnostné pokyny,

Pouzivanie tohto zariadenia je povolené len osobam, ktoré boli vyskolene ohl'adom bezpe¢nosti a
prevadzky tohto kladkostroja. Pozrite si Cast' ™ Programy Skoleni” na strane na strane 290.

Kazdy kladkostroj zarad'te do programu pravidelnej kontroly a (drzby.

Vzdy majte na pamati kapacitu kladkostroja a hmotnost' nakladu. Zabezpecte, aby néklad nepresahoval
menovité technické parametre kladkostroja alebo zavesného zariadenia.

HW N
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& UPOZORNENIE

Ak sa zisti nejaky problém, okamZite ZASTAVTE Cinnost’ zariadenia a upovedomte
nadriadeného pracovnika. NEPOKRACUJTE v prevadzke, pokial’ sa problém nevyriesi.

Sie dolezité postupy pri obsluhe kladkostroja

Ked' je na kladkostroji alebo na ovladacich prvkoch umiestneny napis “NEPOUZIVAT”, nepouzivajte
kladkostroj, kym népis neodstréni povereny pracovnik.

Nepriblizujte sa s rukami, odevom, perkami, atd'. k retazi a ostatnym pohyblivym Castiam.
Kladkostroj ovladajte plynulyml pohybml ovlddacich prvkov. Ked' zacinate vykonavat zdvih, uvolnite
previs retaze. Nevykonavajte trhave pohyby s nakladom.

Nedvihajte ani netahajte naklad az do nosnej konstrukcie alebo kladkostroja.

Pred kazdou zmenou vizudlne skontrolujte, ¢i nedoslo k opotrebovaniu alebo poskodeniu kladkostroja.
Nikdy nepouzivajte kladkostroj, ktory sa pri kontrole ukaZe ako opotrebovany alebo poskodeny.

Nikdy nevkladajte ruky do yndtornej Casti haka.

Nikdy nepouZivajte zavesn( retaz ako upinaci popruh.

Nikdy nevedte retaz nakladu cez ostry okraj.

Zaistite, aby sa nikto nenachadzal na planovanej prepravnej trase a aby Ziadne predmety nestali v ceste
nékladu pri jeho pohybe.

Nikdy nenechavajte naklad dihodobo zaveseny.

Nikdy nenechavajte zaveseny naklad bez dozoru.

Poziadavky tykajlice sa nakladov, ktoré nie st zavesené v tazisku, smu urcovat’ iba Skoleni a opravneni
zamestnanci spolo¢nosti lngersoll Rand. Je nutné vykonat’ opatrenla na kontrolu zhupnutia nakladu pri
zdvihnuti nakladu z povrchu, na ktorom spociva.

Nikdy nezvazujte retaz kladkostroja vkladanim skrutky medzi spojovacie ¢lanky ani Ziadnymi inymi
prostriedkami.

NezaraZajte retaz alebo hak na miesto pomocou kladiva. Nevkladajte Spicku haka do spojovacieho
Clanku retaze.

Nepouzivajte zavesnu ret'az ako uzemnenie (zem) pre zvaranie. Nepripevriujte zvéraciu elektrédu ku
kladkostroju alebo k retazi.

Zabezpecte, aby sa pri dvojretazovych alebo viacretazovych kladkostrojoch blok nakladu nepreklopil
(neprevrdtil). Pozrite si vykres. MHP0043 na strane na strane 15.

Uistite sa, Ze funguje(t) brzda(y), a to tym, Ze este pred vykonanlm UpIného zdvihu zdvihnete naklad
na kratku vzdialenost’ a potom uvolnite oviadac.

Ak pouzivate dve zdvihadla na zavesenie jedného nakladu, musia mat’ zdvihadla rovnakdi menovit(
kapacitu dostatocn( minimélne na zdvihnutie celého nékladu. To zaistuje dostatocn(i bezpecnost' v
pripade nahleho presunu vahy nakladu.

Nikdy nezvarajte ani nerezte néklady, ktory je zaveseny na zdvihadle.

Po pouZiti alebo v reZime uskladnenia by malo byt zdvihadlo zabezpecené proti neopravnenému &i
nezelanému pouzitiu.

Dbajte, aby naklad nenarazal do ret'aze nakladu.

Operéatori musia vzdy sledovat’ naklad.

Po ukonceni pouzivania kladkostroja, alebo ked' sa uz kladkostroj nenachédza v prevadzkovom rezime, mali
by sa vykonat' nasledujlice tkon

- Odstrarite naklad z haKa

- Ak zdvihadlo nepouZzivate, umiestnite ndkladovy (spodny) blok a hak nad Grover hlavy, aby
zdvihadlg nezavadzalo vo volnom prechode. Uistite sa, Ze st brzdy funk¢né.

- Zabezpectte kladkostroj proti neopravnenému alebo nepovolenemu pouZzivaniu.

Uvodna kontrola pred uvedenim do prevadzky

Pred

opustemm vyroby sa testuje spravna &innost! kladkostrOJov Skor ako sa kladkostroj uvedie do

prevadzky, mala by sa vykonat' nasledujtica ivodna kontrola jeho &innosti.

1.

298

Skontrolujte ¢innost' kladkostroja a vozika pri zdvihani, preprave a spistani testoyacich nakladov. Pred
uvedenim do prevadzky musi byt’ Cinnost’ kladkostroja a vozika plynuld a musi spifiat’ menovité
technické parametre. Nevykonavajte trhavé pohyby s nakladom.
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Zdvihnutim a spustenim l'ahkého nakladu skontrolujte cinnost' brzdy kladkostroja.

Skontrolujte ¢innost’ kladkostroja zdvihnutim a spustenim nakladu zodpovedajicemu menovitému
vykonu (menovitej nosnosti) kladkostroja 3 az 4 palce (7 az 10 cm) nad podiahu.

Zabezpecte, aby bol kladkostroj bezpecne pripojeny k mostovému zeriavu, jednokolajnicovej drahe,
voziku alebo nosnému prvku.

Skontrolujte, &i je naklad bezpecne zasunuty v haku a ¢i je zaistena zapadka héka.

Skontrolujte ¢innost’ koncovych spinacov.

VAROVANIE

ou » wN

e Pouzivanie kladkostroja a vozika je p: é len pracovnil , ktori boli
ohl'adom bezpeénosti a prevadzky tohto vyrobku.
e Zapadka haka je uréena na pridrzanie uvol'nenych za ych lan alebo zariadeni v

uvol'nenom stave. Dbajte na to, aby zapadka nepodopieraia Ziadnu cast’ nakladu.

PouZzivanie kladkostroja

Pocas vetkych Gkonov kladkostroja si musi byt’ operator vedomy nakladu a jeho trasy. Na trase nakladu sa
od jeho zdvihnutia aZ po uloZenie nesmu nachadzat’ Ziadne prekazky. Uvedomenie si tychto skutocnosti ma
zaistit, aby sa naklad nedostal do Ziadnych nebezpecnych situacii. Medzi nebezpecenstva, na ktoré je
potrebné davat’ pozor a ktorym je potrebné sa vyhybat/, patria:
- napajacie vedenia, telefonne linky a elektrické kable.
- vodiace lana, ostatné zavesné lana, napnuté hadice. .
- pracovnici nachadzajlci sa na trase pohybu nakladu alebo pod nékladom pri jeho pohybe. Ziadni
pracovnici sa NIKDY nesmu nachadzat’ pod pohybujdcim sa nakladom alebo na trase jeho pohybu.
- zd\l/(|h|§nile nakladov pri narazoch vetra alebo silnych vetroch. Dbajte na to, aby sa zaveseny naklad
nekolisal.
- nardzanie do prekdzok, ako st napriklad budovy, nosny prvok, iny naklad, atd’.

Zavesné zariadenie

Na Ucely tejto prirucky sa za zavesné zariadenie povazuje akykol'vek komponent, ktory napoméha
pripevneniu zavesného haka k nékladu a kladkostroju ako sicast' danej aplikacie. Pouzivajte len schvélené
sposoby usporiadania zavesnych zariadeni.

Ak viditelnost’ montérov alebo obsluhy kladkostroja je obmedzena prachom, slabym osvetlenim, dymom,
hmlou alebo dazd'om, musi sa zabezpecit' prisny dohl'ad nad prevadzkou a ak je to nevyhnutné, mala by sa
prevadzka prerusit’.

Nikd: nev&/kona’vajte Ziadne zavesovacie ani dvihacie prace, ak su také poveternostné podmienky, ktoré by
mohli predstavovat’ nebezpecenstvo pre pracovnikov alebo majetok. Musia sa dokladne skontrolovat’
rozmery a tvar dvihanych nékladov, aby sa urilo, Ci neexistuje nejaké riziko pri vysokych rychlostiach vetra.
Vyhybajte sa manipulacii s nakladmi s vel’kou plochou, o ktort by sa mohol zapriet’ vietor, ¢o by v pripade
vyskytu silnych alebo narazovych vetrov mohlo viest' k strate kontroly nad nakladom, a to aj napriek tomu,
Ze hmotnost' nakladu spada do ramca normalnej nosnosti zariadenia. ZataZ spésobena vetrom méze mat’
rozh_odlqugi vplyv na sposob ukladania nakladu na zem a tiez na bezpecnost' pracovnikov, ktori s nim
manipulujd.

Pracovnici vyskoleni v bezpecnych spdsoboch privazovania a upeviiovania nékladu musia Uplne dokondit
jeho pripevnenie. VSetky prvky pouzité na zavesovanie a pripeviiovanie by mali byt' na tento tcel
certifikované, ako aj dimenzované pre dany naklad, zataz a aplikaciu. Pracovnici vySkoleni v postupoch pri
bezpecnej manipul4cii s nakladmi by mali dohliadat’ na pohybujlice sa naklady, ktoré sa zavesujli a
pripeviiuju.

Pri pohybe zaveseného nakladu by sa mala urcit’ jedna osoba na vydavanie navestnych signalov. Osoba
urcena na vydavanie navestnych signalov musi byt’ jeding, ktora ma opravnenie davat’ signaly, na zaklade
ktorych sa bude ovladat’ pohyb nakladu, pricom musi neustéle udrziavat' vizualny kontakt s operatorom
kladkostroja, nakladom a priestorom pod nakladom. Operator sa bude riadit’ jedine pokynmi osoby urcenej
nad\(ydévanie navestnych signalov OKREM vykonania pokynu na zastavenie, a to bez ohl'adu na to, kto ho
vyda.
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Vzdrzevanje teh izdelkov dovolite le usposobljenim tehnikom Ingersoll Rand. Za dodatne

informacije se obrnite na podjetje Ingersoll Rand ali najblizjega zastopnika.

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko ogrozi varnost pri
uporabi, zmanjsa zmogl]lvost poveca stroske vzdrzevanja in pomeni razvel]awtev vseh jamstev proizvajalca.
Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirmnih navodil.

Prirocnike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja

Ingersoll Rand.

VARNOSTNE INFORMACIJE

OPOZORILO

e Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali resne poskodbe.

Dodatne informacije na voljo na strani na strani 306.
Splosno

«  Priro¢niki naj bodo dostopni vsem osebam, ki so pristojne za montazo, delovanje in
vzdrZevanje teh izdelkov.

. Nacionalni odbor za varnost (The National Safety Council), osma izdaja prirocnika za
preprecevanje nesre€ v industriji (Accident Prevention Manual for Indus Operations) in
drugi priznani viri, ki se ukvarjajo z varnostjo, so usklajeni v naslednji tos elavci, ki
delajo poleg dvigal ali sodelujejo pri obesan]u ali prlpraw bremena, ne smejo nlkoll stati ali
segati pod breme. Z vidika varnost da:
izvajajo tako, da v primeru odpovedi opreme ne more priti do telesmﬁ posﬁodb oseb]a To
pomeni, da delavci ne smejo stati ali segati pod breme
delovan]a bremena.

. Neu jte, dokler ne pi ikov, ki so priloZeni izdelku.

- Preherlte VSO dokumentacuo ki ste jo doblll Z izdelkom.
- Ceste v dvomih glede navodil za namestitev, delovanje, pregledovanje ali vzdrzevanje, se obrnite

na tovarno.
- Ne zavrzite prirocnikov. Priro¢niki naj | bodo osebju vedno na voljo.
e  Izdelek vedno upor v skladu z vsemi veljavnimi standardi

in predpisi (lokalnimi, drzavnlml, zvezmml itd.). V ZDA so na primer v veljavi standardi
ASME/ANSI B30.16. V Evropski skupnosti pa je na primer uporaben standard EN 13157.

Namestitev dvigala

. g il itev izdelka
="~ Nikoli na nobenem delu izdelka ne varite.
- Vsa podporna struktura, namestitvena oprema ter oprema za pritrjevanje tovora mora biti v skladu
z veljavnimi standardi, Zakoni in | predpisi.
- Pri premikanju dwgala se prepri¢ajte, da uporabljate ustrezno pripravo in nikoli ne dvigajte
bremen nad ljudmi.
- Namestitveno osebje naj bo usposobljeno in izurjeno za namestitev dvigala.
. Ne odstranite ali zakrijte opozorilnih etiket ali oznak
- Zagotovite, da so opozorilne etikete ali oznake vidne vsemu osebju v obmodju.
- Ce'so opozorilne etikete ali oznake poskodovane, Ce postanejo neberljive ali'se izgubijo, se obrnite
na najblizjega zastopnika ali tovarno in narocite nove.
*  Uporabljajte samo odobrene metode priprave.
- Ne opravljajte nepooblaséenih sprememb.
- Spremembe na dvigalu brez odobritve tovarne niso dovoljene.

300 Oblika 48489231 Izdaja 4


http://www.ingersollrandproducts.com

&

. Ne uporabljajte dvigala, dokler ne pi Priroéni z infor ijami o izdelku
- Preberite vso dokumentacijo, ki ste jo dobili z izdelkom.
- Ceste v dvomih glede navodil za namestitev, delovanje, pregledovanje ali vzdrzevanje, se obrnite
na tovarno.
- Ne zavrzite priro¢nikov. Priro¢niki naj bodo osebju vedno na voljo

Med uporabo dvigala

Pred uporabo dvigala

. Dvigalo upravljajte le z mo¢jo rok.
-~ Z dvigalom se ne sme upravljati drugace kot z mocjo rok, niti upravijati s Fodal]skom na rodici.
. Up: za pr oseb lahko povzroci hude poskoc}be al
- Ne uporablja]te za dviganje, spus¢anje ali prevazanje ljudi.
- Osebje se ne sme prevazati na kljuki ali tovoru.
. Ne dvigajte ljudi in ne dvigajte bremen prek ljudi
- Bodite pozori na to, kje v delovnem obmodju se nahaja ostalo osebje.
- Zavarujte obmodje in okoli obmocij dviganja ter ob poteh prevazanja postavite opozorila.
- Nikoli nikomur ne dovolite, da bi stal pod obeSenim bremenom ali na njem.
- Zadvigala, namescena na vozicku - PrepriCajte se, da nihce ne ovira zacrtane poti in tudi, da
na poti ni predmetov, ki bi lahko ovirali prevoz.
. Ne dvigajte bremen, ki so teZja od nazivne obremenitve.
Za najvedjo nazivno obremenitev dviga glejte poglavje “SPECIFIKACIJE” v priro¢niku z
informacijami o izdelku.
- Wajvecjo nazivno obremenitev preverite na (tipski) plosci s podatki.
- Cepresezete najvecjo nazivno obremenitev dvigala, lahko dvigalo ali oprema popustita in
omogocita padec bremena,
- Upravitelj naj se zaveda teze bremena, ki ga premika.
Bremena vedno pripravite ustrezno in previdno.
. Ne dvigajte bremen, ce teziSCe ni tocno BOd dvigalom.
Preverite, ali je dvigalo neposredno nad bremenom. Bremena ne premikajte bo¢no in ga ne
vIemtIe Gle]te sliko MHP2649 na strani na strani 14, A. Najveji kot v vsako smer: 10 stopinj; B.
Pravilno.
- Preverite, ali je tovor varno nameScen na kljuko in ali je zapah kljuke zaprt.
- Ne naglbajte kljuke, saj to lahko omogoci zdrs bremena in povzrodi razprtje in s¢asoma tudi
okvaro kljuke.
- Pri uporabi dvigala vedno pazite na breme.
. Ne uporabljajte enote, a zvito, obrabljeno ali poSkodovano verigo.
- Ne poskusajte popravljati bremenskih verig ali kljuk. Ko se obrabijo ali poskodujejo, jih
zamenjajte.
. Pri dvigalih, ki so montirana na vozicku, se je treba izogibati stiku med vozi¢kom ali vozi¢ki
in omejevalniki.
. Posebna pozornost je potrebna pri odstranjevanju vezi izpod prizemljenega in pritrjenega
tovora.

Dodatni varnostni postopki

=

. Pred vsako izmeno preglejte dvigalo, verigo in pripravo
- gl prelgledl so namenjeni odkrivanju tezav z opremo, ki jih je potrebno odpraviti pred uporabo
vigala
- Izvgdite vse korake v postopku “Pogosti pregled”, opisanem v priro¢niku z informacijami o izdelku,
ki je priloien dvigalu.
- Postopek “Redni pregled”, opisan v prirocniku za vzdrzevanje izdelka, izvedite v priporocenih
intervalih in skladno s pogoji uporabe.
*  Zagotovite, da vsi sestavni deli in prikljucki dvigala delujejo in so pravilno nastavl{(eni.
- Pred uporabo premaknite dvigalo v vsako smer brez bremena in preverite delovanje vsakega
prikljucka ali dodatne opreme.
. Prepricajte se, da je podporna struktura dvigala v dobrem stanju in varna.
- Podporna struktura - Preverite za morebitna zvitja, obrabo, preverite trdnost in se prepricajte, ali
je sposobna podpirati dvigalo in nazivno obremenitev. Zagotowte da je dvigalo varno namegéeno
. Na tram ali vozicek.
«  Ce ugotovite okvaro ali ne u|
- Kakréno koli okvaro ali goskodbo sporoate nadzornemu ali vzdrzevalnemu osebju.
- Usposobljeno in pooblas¢eno osebje mora dolociti, ali so pred uporabo dvigala potrebna popravila.
- Dvigala nikoli ne uporabljajte, ¢e ima poskodovano verigo in krmilne elemente ter zas¢ito.
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*  Ves cas bodite pozorni na poloZaj bremena in izogibajte se nevarnim situacijam.
- Upravitelj mora vedno aktivno spremljati gibanje bremena.
- Opazuijte tudi okolico in pazite, da se z bremenom ne dotaknete nevarnih ovir.
- Za pomoc pri premikanju bremena v tesnih prostorih ali pri omejeni vidljivosti naj vam pomagajo
opazovalci.
- Ves Cas upravljanja spremljajte premikanje tovora.

Identifikacija opozorilnih simbolov

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Slika MHP2585)

A. Varnostno opozorilo; B. Pred uporabo izdelka preberite prirocnike; C. Nevarnost uscipa ali stiska; D.
Uporabljajte zascitna ocala; E. Uporabljajte zascito za sluh; F. Ne dvigujte ljudi.

uvoD

Ingersoll Rand ta priro¢nik prilaga zato, da namestitveno osebje, upravitelje, vzdrzevalno osebje,
nadzornike in vodje obvesti o varnih postopkih, ki jim je potrebno slediti. Upravljanje je veliko vec, kot le
uporaba krmilnih elementov izdelka. Zato je za upravitelja pomembno, da se pouci'o pravilnem delovanju
izdelkov in hudih posledicah, ki jih lahko povzro¢i malomarna uporaba.

Ta dokument podpira vsa dvigala Ingersoll Rand in zato morda vsebuje informacije, ki za vas ne veljajo.
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Priporocila v tem prirocniku niso namenjena spodbijanju obstojecih varnostnih pravil ali predpisov v obratu

ali OHSA predpisov. V primeru, da pride do neskladnosti med pravilom, ki ga podaja ta prirocnik, in
odobnim ﬁ)raVIlom, ki velja v podjetju, velja strozje pravilo. Temeljito branje informacij v tem prirocniku naj
i zagotovilo boljSe razumevanje varnih delovnih postopkov in poskrbelo za boljSo varnost oseb in opreme.

& O0POZORILO

o FCe omejitev v tem prirocniku in ostalih delovnih prirocnikih Ingersoll Rand ne preberete
ali se z njimi ne strinjate, to lahko povzroci smrt ali resne poskodbe.

Pri sledenju navodilom vedno:
“UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET"

Ceprav se vam morda zdi, da dobro poznate to ali podobno opremo, pred uporabo izdelka vseeno preberite
ta priro¢nik in ostale ustrezne priro¢nike.

NAPOTEK

. Lastmk/uporabmk je dolzan |1delek namestiti, yporabljati, pregledovati in vzdrzevati
dno z vsemi velj . Ce je izdelek names$éen kot del dviZznega
je ‘nost ika/up ika tudi ta, da se drZi ustreznih standardov, ki se
tlce]o drugih vrst opreme.

Upravljanje tega izdelka naj bi bilo dovoljeno samo tistemu pooblascenemu in usposoblienemu osebju, ki je
prebralo in dokazalo razumevanje tega prirocnika in ostale podporne dokumentacije ter ki se spozna na to

podrocje.
NAPOTEK

e  Oprema za dvigovanje mora v razlicnih drzavah i )j i razliéne predpise. Ti predpisi
morda niso navedeni v tem priro¢niku.

Opozorilni signali

V tem priroCniku so opisani koraki in postopki, ki povzrocijo nevarna stanja, Ce jih ne upostevate. Naslednja
opozorila oznacujejo raven potencialne nevarnosti.

Pactanei e eeane pafkocbe all st

Pactaneso e eeans pobtadbe al e, o

o s o

repotadno o posredno s varnost e o soktre
premozenja.

V tem priro¢niku se besedi naj in naj bi uporabljata skladno z definicijami v standardih ASME B30, in sicer:
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Naj - ta beseda oznauje obveznost in zahtevo je potrebno izpolniti.
Naj bi - ta izraz oznauje priporocilo. Lastnost priporocila je odvisna od dejstev v posamezni
situaciji.

V tem in ostalih priro¢nikih se uporabljajo tudi naslednje besede:

Lastniki/uporabniki - te besede se nanaSajo tudi na upravitelje.

Signalna oseba - oseba, ki opazuje tovor in vodi upravitelja.

Delovni prirocniki - dokumentacija, ki jo dobite skupaj z izdelkom in vsebuje navodila za namestitev,
vzdrZevanje, mazanje, informacije o delih in sorodna servisna navodila.

IzobraZevalni programi

Odgovornost lastnika/uporabnik dvigaladje, da osebje obvesti o vseh regionalnih, drzavnih in lokalnih pravilih
in zakonih ter o varnostnih pravilih, predpisih in navodilih podjetja, ter da vzpostavi programe za:

Izobrazevanje in dolo¢anje upraviteljev dvigala.

Izobrazevanje in dolocanje osebja za pregledovanje in vzdrzevanje dvigala.

Zagotavljanje osebja, ki je pogosto prisotno pri pripravi bremena'in je izurjeno v pritrjevanju bremena
na dvigalo ter ostalih nalogah, povezanih z bremenom.

Zagotavljanje upostevanja varnostnih postopkov.

Zagotavljanje ustreznega porocanja o nesrecah ali o krSenju varnosti ter ustrezno korektivno ukrepanje
pred nadaljnjo uporabo.

Zagotavljanje, da vsi preberejo opozorilne oznake, etikete in prirocnike za uporabo, prilozene dvigalu.

o vd wNE

Uporaba v ZDA

Izobrazevalni programi naj bi vkljuCevali branje informacij, ki jih vsebuje zadnja izdaja: ASME B30.16 -
Varnostni standard za nadglavna dvigala (obesena). American Society of Mechanical Engineers, Three Park
Avenue, New York, NY 10016.

In Prirocnik za pregledovanje in vzdrZzevanje dvigala, ki ga je izdal Institut proizvajalcev dvigal (Hoist
Manufacturers Institute), 8720 Red Oak Bivd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Priporotamo, da poleg ostalih priznanih varnostnih virov za zagotavljanje varne namestitve in uporabe
dvigala pregledate tudi ustrezne standarde Nacionalnega urada za varnost ZDA (NSC) in Zakona o varstvu in
zdravju pri delu ZDA (OSHA).

IzobraZzevalni programi naj bi prav tako vkljucevali zahteve, ki so skladne z zadnjo izdajo: ASME B30.9 -
Varnostni standard za zanke.

Uporaba izven ZDA

Izdelek vedno uporabljajte, pregledujte in vzdrZujte v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi
(lokalnimi, drzavnimi, zveznimi itd.). V Evropski skupnosti pa je na primer uporaben standard EN 13157.
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PREBERITE in UPOSTEVAITE vse oznake Nevarno, Opozorilo in Pozor ter vsa navodila za uporabo na dvigalu
in v vseh priro¢nikih Ingersoll Rand.

OPOZORILNE ETIKETE IN OZNAKE

Preverite, ali so vse etikete, oznake in (tipske) ploSce s podatki na svojem mestu in berljive. NeupoStevanje
varnostnih ukrepov, ki so opisani v prirocnikih, prilozenih dvigalu, v tem prironiku ali na kateri koli etiketi ali
oznaki na dvigalu, je krsitev varnostnih pravil, ki lahko povzrodi smrt, resne poskodbe ali materialno Skodo.

Vsako dvigalo v tovarni opremijo s prikazano opozorilno oznako. Ce etiketa in oznaka nista namesceni na
gvigalu, se obrnite na najbliziega zastopnika ali tovarno za brezplacno zamenjavo in jo potem namestite.
Stevilka dela za oznako na dvigalih je 48488886. Oznaka je prikazana manjsa, kot je dejansko.

A. Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt, resno telesno poskodbo ali materialno Skodo: e Pred
uporabo tega dvigala morate prebrati prirocnik z informacijami o izdelku.  Ne dvigajte bremen, ki so teZja
od nazivne zmogljivosti.e Dvigala ne uporabite, ¢e veriga ne more oblikovati ravne linije s tovorom. e Ne
delajte z zvito, zavozlano ali poSkodovano verigo. e Dvigala ne uporabljajte, Ce je poskodovano ali ne deluje
pravilno.e Ne dwga]te ljudi ali bremen Erek ljudi.e Dvigala ne uporabljajte s podalj$anjem rocice.® Dvigala
ne uporabljajte drugace kot z mocjo rok.e Opozorilnih ‘0znak ne odstranite ali zakrijte.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Slika 48488886)
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Preglejte embalaZo za morebitne,znake poSkodb pri prevozu. Previdno odstranite embalaZo in preglejte
izdelek za morebitne poSkodbe. Se posebej bodite pozorni na cevi, prikljucke, konzole, roaje, ventile ali
kakrsne koli druge predmete, ki Strlijo iz izdelka. Vsak predmet, ki'kaze znake, poskodb ne glede na to, kako
mg]llme 0, je potrebno pred zacetkom uporabe pregledati in ugotoviti, ali je $e primeren za uporabo na
izdelku

NAMESTITEV

Zagotovite, da opozorilne in upravljalne nalepke in oznake med ali po postopku namestitve niso odstranjene
ali prekrite. Ce se nalepke poskodujejo oz. so neberljive, se obrnite na tovarno za nadomestne nalepke.

Zagotovite, da je plos¢a s podatki (imenom) namescena in berljiva. Za dodatne informacije glejte Priro¢nik z
informacijami o izdelku. Nadomestne plo$¢e s podatki (imenom) so na voljo, ¢e navedete celotno serijsko
Stevilko izdelka.

Ce izdelek prebarvate, se prepricajte, da so nalepke in oznake medtem zadtitene, po barvanju pa zastita
odstranjena.

Dobavitelj poskrbi, da dvigala v tovarni pred posiljanjem v celoti podmazejo. Pred prvo uporabo izdelka
priporo¢amo mazanje bremenske verige. Za informacije o mazanju izdelka glejte Prironik z informacijami o

izdelku.
a POZOR

. Prnlzva]alec lastnikom in uporabnikom prl_poroca, da pred namestitvijo ali uporabo izdelka
preucijo specificne lokalne in druge p vkljucno s di Ameriskega zdruZzenja
st;ollwkov in/ali predpisi OSHA, ki se e lahko na nanasajo na doloceno vrsto uporabe tega
izdelka

Ustreznost izdelka za nek doloen namen morata zagotoviti lastnik in uporabnik. Preglejte vso veljavno
industrijsko, trgovsko, lokalno in drzavno zakonodajo.

Pregled mesta

Preglejte mesto, kamor boste namestili izdelek. PrepriCajte se, da bo namestitvena povr$ina dovolj velika za
izdelek in upravitelja. Za dodatne informacije o zahtevah namestitvene povrsine, prikljucevanju strojne
opreme in o zahtevah napajanja glejte prirocnike z informacijami o izdelku. Preglejte mesto in zagotovite, da
upravitelj lahko udobno doseze krmilne elemente, obenem pa Se nadzoruje tovor.

& 0POZORILO

e  Podporne strukture in naprave za pritrditev bremen, ki jih boste uporabljali s tem
izdelkom, morajo dosegatl ali presegati varnostni faktor ter teZo izdelka in prikljuene
opreme. Odg nost teh zahtev nosi kupec sam. Ce dvomite o
izpolnjevanju teh zahtev, pokIIC|te reglstrlranega stati¢nega inZenirja.

Med namescanjem izdelka se prepricajte, da je namestitveno osebje izurjeno in da ima tovarna certifikat za
opravljanje nalog. Morda boste morali poklicati licenciranega tehnika ali re?lstrlrane konstrukcije inzenirje. Z
usposobljenim in pooblastenim osebjem zagotovite varno namestitev in skladnost vseh predmetov z
lokalnimi'in drzavnimi zakonskimi zahtevami.

Montaza

Zagotovite, da je dvigalo pravilno namesceno. Malenkost dodatnega ¢asa in truda lahko veliko prispeva k
prepre¢evanju nesre€ in poskodb ter pomaga zagotavljati kar najboljse storitve.
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Vedno zagotovite, da je podporni element, na katerega je obeSeno dvigalo, dovolj mocan, da prenese teZo
dvigala in tezo najvejega bremena, k temu pa morate dodati Se varnostni faktor 500 % skupne teze.

Namestitev dvigala na kljuko
Kljuko postavite nad namestitveno strukturo. Zagotovite, da je zapah kljuke zaprt.

Ce je dvigalo obe3eno na zgornjo kljuko, naj podporni element v celoti pociva v sedlu kljuke in naj bo
postavljen neposredno nad raven del kljuke. Ne uporabljajte podpornega elementa, ki nagne dvigalo.

Namestitev dvigala na vozicek

Ce namestate vozitek na tram, izmerite irino prirobnice tramu in zatasno namestite vozicek na dvigalo ter
natancno dolocite razporeditev in postavitev distancnikov. Za pravilno razdaljo med prirobnicamj koles
vozitka in tramom glejte priro¢nik z informacijami o izdelku, ki ga je izdal proizvajalec vozitka. Stevilo
distancnikoy med stransko ploso vozitka in namestitvenim usesom dvigala obi¢ajno mora biti enako na vseh
mestih, e Zelite zagotoviti poravnanost dvigala pod I-tramom. Preostale distancnike enakomerno
razporedlte na zunanjo stran stranskih plosC. (Za dodatne informacije glejte literaturo proizvajalca vozicka.)
Zagotovite, da so na drog namesceni zaustavitveni elementi.

Zagotovite, da so vijaki in/ali matice na vozicku priviti z navorom, ki ustreza specifikacijam proizvajalca. Pri
namestitvi dvigala in vozicka na tram se prepriajte, da so stranske plosce vzporedno in vertikalno.

Po namestitvi zagotovite, da se dvigalo nahaja to¢no na sredini pod vozickom in upravljajte vozitek preko
celotne dolZine trama z nazivno obremenitvijo priblizno 4 do 6 palcev (10 do 15 cm) od tal.

a POZOR

e Zaradi Skodbe vozicka pri dvi Senih bremen morate dvigalo
vedno postavm tako, da se nahaja toéno pod 'vozickom.

NAPOTEK

e  Kolesa vozicka se premikajo po zgornjem delu spodnje prirobnice trama.
Ergonomija

PoloZaj upravitelja na krmilnem mestu naj mu omogo¢a udobno in pravilno drZo. PoloZaj naj tudi omogoca
lahek dostop do vseh krmilnih elementov brez pretiranega iztegovanja. V tem poloZaju naj bo upravitelju ves
¢as omogocen neoviran pogled na tovor. Ta poloZaj naj skupaj s priporoceno zastito upravitelju omogoca
tudi najvisjo stopnjo varnosti.

Upraviteljev poloZaj naj ne bo oviran ne nad glavo in ne ob straneh. Obmocje upravitelja mora biti tudi
dobro prezraceno, brez olja in nepotrebne opreme/orodja ter z nedrseco podlago.

NALOGE IN ODGOVORNOSTI UPRAVITELJA DVIGALA

Pri upravljanju izdelka naj upravitelji vedno nosijo zasCitno opremo, primerno vrsti dela. To naj vsebuje vsaj
varnostna ocala, zas¢ito sluha, rokavice, varnostno obutev in trdo pokrivalo. Glede na posamezna podjetja je
morda potrebno uporabljati tudi drugo zascitno opremo.
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Ce se izdelek nahaja v obmogju, ki je lahko blatno, mokro ali ima drseo podlago, priporo¢amo uporabo
nedrsece obutve.

(Slika MHP2452) (Slika MHP2455) (Slika MHP2594)

(Slika MHP2596) (Slika MHP2595)
Pregledi

Upravitelj naj dnevno (pogosto) ob zafetku vsake izmene ali ob prvi uporabi izdelka na vsaki izmeni vizualno
pregleda izdelek. Glejte poglavje "PREGLED" v prirocnikih z informacijami o izdelku, dobavljenimi skupaj z
izdelkom. Upravitelj naj ne’izvaja rednih pregledov ali vzdrzevalnih del na izdelku, Ce ni usposobljen za
tovrstne preglede ali vzdrzevanje ali ¢e ga lastnik ni dolodil za izvajanje tovrstnih pregledov ali vzdrzevanja.

Odgovornosti upravitelja

Upravitelj mora poznati svoje naloge in mora razumeti delovanje izdelka, kar vkljuCuje tudi preucevanje
proizvajalceve literature. Upravitelj mora natancno poznati ustrezne metode priprave in pritrjevanja bremen
ter naj bo vedno pozoren na varnost. Zavrnitev upravijanja izdelka v nevarnih pogojih je upraviteljeva
dolznost.

Udelezba kakrsnih koli izobraZevalnih programov in poznavanje tem, omenjenih v “IzobraZevalni programi”
na strani na strani 304.

Odlgovornost upravitelja je, da je pazljiv, uporablja zdravo pamet in je seznanjen z operativnimi postopki in
nalogami

Upraviteljem ni potrebno vzdrzevati izdelka, vendar pa so odgovorni za njegovo delovanje in redne vizualne
preglede.

Upravitelji, ki so utrujeni ali so presegli ¢as dela svoje izmene, naj pred upravljanjem izdelka preverijo vse
predpise, ki zadevajo odobren delovni ¢as. Glejte “Izobrazevalni programi” na strani na strani 304.

Uprawtel]l naj:

Bodo fizicno dobro pripravljeni in brez zdravstvenih tezav, ki bi lahko vplivali na njihovo presojo.
B(éd? Lzobrazem na podrocju krmiljenja izdelka in premlkan]a bremena, Se preden zacnejo upravljati
izdele

Pazijo na potencialne okvare izdelka, ki bi potrebovale prilagoditev ali popravilo.

Zaustavijo delovanje v primeru okvare in se takoj posvetujejo s svojim nadrejenim glede korektivnih
ukrepov.

Preverjajo delovanje zavor, in sicer tako, da breme malenkost dvignejo in nato spustijo nadzor.
Zagotovijo, da so bili pregledl izdelka in mazanja izdelka izvedeni.

ol pW NE

Upravitelji naj:
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Bi imeli normalno sposobnost zaznavanja globine, vidno polje, sluh, reakcijski ¢as, ro¢no spretnost in

koordinacijo udov za delo, ki ga opravljajo.

NE BI bili izpostavljeni tikom, izgubi nadzora telesa, fizicnim okvaram ali ¢ustveni nestabilnosti, ki bi

lahko bile vzrok dejanj, ki bi ogrozili upravitelja ali druge.

NE BI upravljali izdelka pod vplivom alkohola ali drog.

gE BI upravljali izdelka pod vplivom zdravil, ki bi lahko bila vzrok dejanj, ki bi ogrozili upravitelja ali
ruge.

W N o=

TUpravitelj mora ves Cas poznati zmogljivost izdelka. Dolznost upravitelja je, da zagotovi, da breme ne
preseze nazivne obremenitve. ZrTIO]q_lUIVDStI izdelka so navedene na Ingersoll Rand (tipskih) plos¢ah s
podatki. Podatki na (tipskih) plos¢ah v kombinaciji s priro¢niki z informacijami o izdelku bodo upravitelju
posredovale to¢ne zmogljivosti izdelka.

Predmetl ki jih je potrebno upostevati kot del bremena:
Vse predmeti priprave.
- Trenutna bremena, ki bi lahko povzrocila preseganje nazivne zmogljivosti izdelka.
- Ce izdelek uporabl]ate v kombinaciji z drugim, se prepricajte, da sta oba usklajena in da potujeta z
enako hitrostjo, saj le tako enakomerno razporedite breme.
- Upostevajte porast teze v primeri snega, ledu ali dezja.

DELOVANIJE DVIGALA

Splosna navodila za uporabo

Naslednja navodila za uporabo so bila delno povzeta po ameriskem nacionalnem (varnostnem) standardu
ASME B30.16 in odyracajo od nepravilnih nacinov uporabe, ki bi lahko povzrodili telesne poskodbe ali
materialno Skodo. Ce Zelite vec informacij o varnosti, glejte ustrezen del priro¢nika z informacijami o izdelku.
Stiri najpomembnejse tocke dela z dvigalom so:

1. Med upravljanjem sledite vsem varnostnim navodilom.

2 Opremo naj uporablja Ie osebje ki je usposobljeno za varno upravljanje tega dvigala. Glejte
“Izobrazevalni programi” na strani na strani 304.

3. Vsako dvigalo naj bo predmet rednih pregledoy in vzdrzevanja.

4. Ves Cas se zavedajte zmogljivosti dvigala'in teze bremena. Zagotovite, da breme ne preseze
zmogljivosti dvigala ali priprave.

POZOR

o Cezaznate tezavo, takoj USTAVITE je in ite nadrej; NE NADALJUJTE z
delom dokler tezava ni odpravljena.

Dodatni pomembni postopki upravljanja dvigala

Ce je na dvigalu ali krmilni enoti znak “NE UPORABLIJAJ", ga ne smete uporabljati, dokler znaka ne
odstrani za to dolo¢eno osebje.

DrZite roke, oblacila, nakit ipd. pro¢ od verige in ostalih gibljivih delov.

Dvigalo upravIJaJte z neznimi premiki krmilnih elementov. Ob zacetku dviga postopoma obremenite
verigo. Ne dvignite bremena sunkovito.

Ne dvigaijte ali vlecite bremena v podporno strukturo ali dvigalo.

Pred zacetkom vsake izmene vizualno preglejte dvigalo za obrabo in poskodbe. Nikoli ne uporabljajte
dvigala, Ce se med pregledom izkaZe, da je izrabljen ali poSkodovan.

Nikdar z roko ne sezite v rezo oz. grlo kljuke.

Nikoli ne uporabljajte bremenske verige namesto zanke.

Bremenska veriga ne sme nikoli drseti prek ostrih robov.

Prepricajte se, da nihce ne ovira zacrtane poti in tudi, da na poti ni predmetov, ki bi lahko ovirali
prevoz.

WONS vip wN =
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10. Nikoli ne pustite bremena viseti dlje casa.

11. Dvignjenih bremen nikoli ne puscajte brez nadzora.

12. Samo osebe, ki jih je usposobilo in pooblastilo podjetje Ingersoll Rand lahko dolodi zahteve za pritrditev
tovora, ki pod dvigalom ni usredinjen. Ko se tovor dvigne s podlage, je treba uveljaviti previdnostne
ukrepe za nadziranje nihanja tovora.

13. Nikoli ne spojite verige dvigala z vstavljanjem vijaka med Clene ali na kakrsen koli drug nacin.

14. Ne vstavljajte verige ali kljuke na svoje mesto na silo. Ne vstavljajte konice kljuke v Clen verige.

15. Ne uporabljajte bremenske verige kot ozemljitev pri varjenju. Na dvigalo ali verigo ne namescajte
varilnih eIef(trod.

16. PrepriCajte se, da na dvigalih z dvema ali ve¢ padi verige blokada bremena ni prevrnjena. Glejte sliko
MHP0043 na strani na strani 15.

17. Pred dejanskim dvigom se prepriCajte, da zavore delujejo, in sicer tako, da breme dvignete le za malo
in nato spustite nadzor. .

18. Ce za dvig enega tovora uporabite dve dvigali, morata dvigali imeti enako ali vecjo zmogljivost dviganja
kot je teza tovora. S tem se zagotovi ustrezno varnost v primeru nenadnega premika tovora.

19. Na dvigalu obeSen tovor ne smete nikoli variti ali rezati.

20. Po uporabi ali ¢e je dvigalo v stanju mirovanja, se je mora zavarovati pred nepooblas¢eno in
neupravi¢eno uporabo.

21. Pazite, da tovor ne zadeva v bremensko verigo.

Upravitelj mora vedno aktivno spremljati gibanje bremena.

ANaslednja dejanja izvajajte po kon¢anem delu z dvigalom ali kadar dvigalo ni v pogonu:
- Odstranitev bremena s kljuke.
- Ko dvigalo ni v uporabi, postavite tovor na mesto (spodaj) in kavelj nad visino glave, da je pot za
hojo prosta. PrepriCajte se, da so zavore aktivirane.
- Zavarovanje dvigala pred nepooblasteno in nezajaméeno rabo.

Preverjanja pred uporabo

Dvigala so pred izhodom iz tovarne testirana za pravilno delovanje. Preden dvigalo zacnete uporabljati,
izvedite naslednja zaCetna preverjanja.

1. IPreverite ucinkovitost dvigala in vozicka pri dviganju, premikanju in spuscanju testnih bremen. Dvigalo
in vozi¢ek morata delovati gladko in pri nazivnih specifikacijah, preden ju zacnete uporabljati. Ne
dvignite bremena sunkovito.

Dvignite in spustite lahko breme in preverite delovanje zavor dvigala.

Delovanje dvigala preverite tako, da breme, ki je enakovredno nazivni zmogljivosti dvigala, dvignete in
spustite nekaj centimetrov (7 do 10 cm) nad tla. .

Zagotovite, da je dvigalo varno povezano z nadglavnim dvigalom, tramom, vozickom ali podpornim
elementom.

Preverite, ali je breme varno vstavljeno v kljuko in ali je zapah kljuke aktiviran.

Preverite delovanje omejevalnih naprav.

OPOZORILO

. P\éigl?(lo in voziéek naj uporablja le osebje, ki je usposobljeno za varno upravljanje teh
1zdelkov.

e Zapah kljuke je namenjen zadrzevanju zrahljanih zank ali naprav. Pazite in preprecite, da
bi zapah podpiral kakrsen koli del tovora.

ou » wN

Upravljanje dvigala

Upravitelj se mora ves Cas med delovanjem dvigala zavedati bremena in njegove poti. Breme mora imeti
prosto pot od dviga do spusta. Ta pozornost pomeni zagotavljanje, da se breme ne dotakne nevarnih ovir.
Nekatere nevarne ovire, na katere e posebej pazite:

- napajalni, telefonski in elektri¢ni kabli;

- vodilne Zice, ostale bremenske Zice, obe3ene cevi;

- osebje na poti ali pod bremenom, medtem ko se le-to giblje. Osebje naj NIKOLI ne stopa pod

breme ali na pot premikanja bremena;
- dviganje bremen ob sunkih vetra ali mo¢nem vetru. Izogibajte se nihanju dvignjenega bremena;
- trk z ovirami, kot so stavbe, podporni elementi, druga bremena ipd.
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Priprava

V tem priro¢niku je priprava kateri koli sestavni del, ki pripomore k lazjemu pritrjevanju bremenske kljuke na
breme in dvigalo. Uporabljajte samo odobrene metode priprav.

Ceje vidljivost priprav ali osebja, ki sodeluje pri dvigu, okrnjena zaradi prahu, teme, dima, snega, megle ali
dezja, je potreben strog nadzor nad potekom dela in po potrebi tudi zacasna prekinitev dela.

Nikoli ne izvajajte priprav ali dvigovanja, ¢e vremenske razmere tega ne dopuscajo in bi v nevarnost spravili
osebje ali lastnino. Velikost in obliko bremena za dviganje je potrebno podrobno pregledati in ugotoviti, ali v
primeru mocnejSega vetra obstaja nevarnost. Izogibajte se bremenom, ki imajo velike povrsine, v katere se
lahko upre veter, saj to lahko med sunki vetra ali mocnejSim vetrom povzroci izqubo nadzora, tudi Ce je teza
bremena v mejah zmogljivosti opreme. Veter lahko kriti¢no vpliva na nacin spuscanja tovora in na varnost
osebja, ki to upravlja.

Vse priprave mora izvesti osebje, ki je usposobljeno za varne postopke priprav. Vsi predmeti, ki se
uporabljajo za priprave, morajo biti uradno potrjeni za namen uporabe in morajo biti primerne velikosti glede
na breme in uporabo. Premikanje bremen s pripravami naj nadzira osebje, ki je usposobljeno za varne
postopke premikanja.

Pri premikanju bremena s pripravo naj bo ena oseba dolocena kot signalna oseba. Signalna oseba naj bo
edina pooblastena oseba za signaliziranje krmiljenja bremena in mora ves ¢as opazovati upravitelja dvigala,
breme in obmocje pod bremenom. Upravitelj naj uposteva samo signalno osebo, RAZEN ukaza za takojSnjo
zaustavitev, ne glede na to, kdo ga je podal.
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Tilldt endast Ingersoll Rand utbildade tekniker att utféra underhall pa denna produkt. Fér
ytterligare information, kontakta Ingersoll Rand fabriken eller ndrmaste aterforsaljare.

Anvandning av andra &n original Ingersoll Rand reservdelar kan resultera i sékerhetsrisker, minskad prestanda och
okat underhall samt ogiltiggorande av alla garantier.

Originalspraket i denna manual &r engelska.

Manualerna kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com

All kommunikation hénvisas till nérmaste Ingersoll Rand -kontor eller &terforséljare.

SAKERHETSINFORMATION

VARNING

«  Attinte folja dessa varningar kan resultera i dodsfall eller allvarliga skador.

Ytterligare information finns tillgénglig pa sida pa sida 319.
Allmént

Se till att handbéckerna finns tillgangliga for all personal som har ansvar fér installation, drift och
underhall av dessa produkter.

. Det nationella sékerhetsradet (National Safety Council) deklarerar i sin attonde utgava av handbok for
forebyggande av olyckor inom industrin (Accident Prevention Manual for Industrial Operations) och
andra erkdnda sakerhetskallor att: Anstéillda som arbetar néra kranar eller assisterar vid upphéangning
eller omhéngning av laster ska instrueras att inte befinna sig direkt under lasten. Ur en
sikerhetssynvinkel ér speciellt en faktor ytterst viktig: utfor alla lyft pa ett sadant satt att inte
personalen skadas om det skulle vara nagot fel pa utrustningen. Det betyder att halla sig undan fran en
upphéngd last och utanfér lastradien for alla laster.

. Far inte dndas innan de som il med produk har lasts.

- Las all dokumentation som levereras tillsammans med produkten.
- Kontakta fabriken vid tveksamhet gallande instruktionerna for installation, hantering, kontroll och

underhéll.
- Kasta inte manualerna. Se till att manualerna finns tillgangliga fr all personal.
. Installera, anvand |nspektera och underhall alltid den har produkten i enlighet med alla tillampliga

(lokala, regi statliga osv.). | USA ér tillampliga standarder exempelvis
ASME/ANSI BBO 16. | EU &r tillamplig standard exempelvis EN 13157.

Installation av lyftblock

att vi ar korrekt i

- Svetsa aldrig ndgon del av lyftblocket.

- All stédjande struktur, fastelement och lastfasten maste uppfylla alla tillimpbara standarder, normer och
regler.

- Nér lyftblocket monteras ska man se till att det finns ldmplig upphé@ngning och att lyftblocket aldrig
anvands ovanfér personal.

- Installationspersonalen ska vara utbildad och ha kunskap om installation av lyftblock.

Ta inte bort och téck inte 6ver nagon varningsetikett.

- Kontrollera att varningsetiketterna ar synliga for den personal som vistas i omradet.

- Om varningsetiketterna eller skyltarna ar skadade, olésliga eller borta, ska du kontakta din lokala
aterforséljare eller fabriken for att bestalla nya utan kostnad.

Anvind endast g

- Utfor inte nagra ej godkanda modifieringar.

- Forandringar pa lyftblocket &r inte tilldtna utan fabrikens godkannande.

Fore anvdndning av lyftblocket

. Anvénd inte det hér lyftblocket innan du har last produktinformationen.
- Las all dokumentation som levereras tillsammans med lyftblocket.
- Kontakta fabriken vid tveksamhet gallande instruktionerna for installation, hantering, kontroll och
underhéll.
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- Kasta inte manualerna. Se till att manualerna finns tillgéngliga for all personal.

anvéndning av lyftblocket

) endast med

- Lyftblocket ska inte mandvreras annat &n med handkraft och heller inte manovreras med en forlangning
pa spaken.

Att hantera manniskor med den hér utrustningen kan leda till allvarlig skada eller dédsfall.

- Far inte anvéandas for att lyfta, sanka ned eller transportera ménniskor.

- Personal ska inte lyftas pa kroken eller lasten.

Lyft inte manniskor eller laster 6ver manniskor.

- Se till att du & medveten om var all personal i arbetsomrédet befinner sig.

- Sparra av omradet och satt upp varningsskyltar runt lyftomradet och langs lastens fardvag.

- Tillat aldrig att ndgon star under eller pa en upphéngd last.

- For traversmonterade lyftblock - Se till att ingen befinner sig i lastens avsedda fardvég och se till att
detinte finns nagra hinder for lasten.

Lyft inte mer &n faststalld vikt

- Se avsnittet “SPECIFIKATIONER” i produktinformationen for lyftblockets maximala belastning.

- Kontrollera lyftblockets dataplat for maximal belastning.

- Att 6verskrida lyftblockets maximala belastning kan orsaka att lyftblocket eller dess upphéngning gar
sonder och att lasten faller.

- Anvéndaren maste vara medveten om vikten pa den last som flyttas.

- Man maste alltid se till att lasterna &r rétt och sakert upphéangda.

Anvand inte om inte lasten ér centrerad under lyftblocket
Se till att lyftblocket befinner sig rakt ovanfér lasten. Dra eller tryck inte lasten &t sidan. Se lll. MHP2649 pa
sida pa sida 14, A. 10 degree maximum angle in any direction; B. Correct.

- Kontrollera att lasten ar ratt placerad i kroken och att sparren har last.

- Snedbelasta inte kroken da detta kan innebéra att lasten glider ur sitt faste och det kan leda till att kroken
utvidgas och gar sonder.

- Hall alltid ett 6ga pa lasten vid anvéandning av lyftblocket.

Anvind inte med vriden, veckad eller skadad kedja.

- Forsok inte reparera lastkedjor eller krokar. Byt ut dem nér de blir u\sll\na eller skadade.

Pa vagnmonterat nytblo:k ska kontakt mellan I och st

Forsiktighet ska iakttas nar lyftstropp avldgsnas fran under en nedlagd och blockerad last.

Ytterllgare sakerhetsforeskrifter

314

Kontrollera lyftblocket, kedjan och upphéngningen fére varje skift

- Dessa kontroller &r dmnade fér identifiering av problem med utrustningen som maste repareras innan
lyftblocket kan anvéndas.

- Utfor alla steg i "Aterkommande besiktning" som finns beskriven i "Produktinformation” som levereras
tillsammans med lyftblocket.

- Utfor dessutom "Periodisk kontroll” som finns beskriven i "Produktens underhallsmanual” vid
rekommenderade intervall baserat pa anvandningsforhéllandena..

Kontrollera att lyftblockets k och fasten fung och ar ritt ji

- Kor lyftblocket ldangsamt &t bada héllen utan last och kontrollera funktionen fér respektive faste eller

tillbehor fére anvandnmg

attl; ji struktur &r i sdkert och gott skick.

Stodjande struktur - Kontrollera om det forekommer fel eller férslitning och att den kan stédja lyftblocket

och dess markbelastning. Kontrollera att lyftblocket ar ordentligt monterat pa en balk eller travers.

Anvénd inte utr om felaktig ion eller skada patraffats.

- Meddela arbetsledningen eller servicepersonalen om det forekommer felaktig funktion eller skada.

- Utbildad och godkand personal maste avgéra om reparationer maste utforas innan lyftblocket far
anvéndas.

- Lyftblocket far aldrig anvindas med skadad katting och reglage eller skydd.

Var hela tiden medveten om lastens position for att undvika att féra den till farliga situationer.
Anvéndarna méste hela tiden ha visuell kontakt med lasten.

- Overvaka omgivande férhallanden fér att motverka att lasten kommer i kontakt med farliga hinder.

- Anvand utkik eller signalpersoner som hjélper dig att placera lasten i inneslutna omraden eller vid
begrénsad sikt.

- Overvaka hela tiden lastens rérelse genom arbetes alla faser.
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Identifiering av varningssymboler

o

Read Manuals Pinching,

) Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

. Do Not
Eye Hearing .
Protection Protection Lift People

(Ill. MHP2585)

A. Sakerhetsvarning: B. Las anvisningarna innan du anvander den hér produkten. C. Klam- och krossfara: D. Bar
skyddsglasogon. E. Bar bullerskydd. F. Lyft inte manniskor.

INTRODUKTION

Ingersoll Rand levererar den har manualen fér att informera installatorer, anvandare, underhallspersonal,
arbetsledare och ansvariga om de sékerhetsféreskrifter som maste féljas. Driften innebar mer &n att hantera
produktens kontroller. Déarfor ar det viktigt att anvandaren blir instruerad i korrekt anvandning av produkterna och
de allvarliga konsekvenser som kan félja av oaktsam anvéndning.

TDet hdr dokumentet géller for alla Ingersoll Rand -vinschar och det kan dérfor innehalla information som inte &r
tillampbar pé din produkt.

Rekommendationerna i den har manualen &r inte avsedda att galla i stéllet for arbetsplatsens existerande
sakerhetsregler eller OSHA-reglerna. Skulle det uppsta nagon konflikt mellan en regel i denna publikation och
nagon liknande regel som redan faststallts av ett individuellt foretag maste den strangaste av de tva dga laga kraft.
En noggrann studie av informationen i den hdr manualen ska ge en battre forstaelse for sakra hanteringsprocedurer
och ge en stérre sdkerhetsmarginal for méanniskor och utrustning.
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VARNING

. Underlatenhet att lasa och félja nagon av de begransningar som anges i manualen och Ingersoll Rand
driftsmanualer kan resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

Nar du foljer specifika regler ska du alltid:
"ANVANDA SUNT FORNUFT"

Aven om du kanner dig fértrogen med den hér eller liknande utrustning, ska du ldsa den hdr manualen och limplig
driftsmanual innan du anvander produkten.

OBS

. Det &r dg /; ens ansvar att i hantera, i L och underhalla produkten i
enlighet med alla til pbara standarder och foreskrifter. Om produkten installeras som en del av ett
ardet dven agar d ansvar att uppfylla de tillimpbara standarder som giller

for de andra typer av utrustning som anvands.

Endast den godkénda och utbildade personal som har last och visat forstaelse for den har manualen och annan
tilliggsdokumentation samt som har kunskap om lamplig hantering och anvéndning av vinschen far tilltas

anvanda produkten.

. Lyftutrustningen faller under olika regler i varje land. Dessa regler &r kanske inte namnda i denna
manual.

Varningsskyltar

I hela den har manualen finns det steg och procedurer vilka, om dom inte foljs, kan resultera i en fara. Féljande
signalord anvénds for att identifiera nivan for den potentiella faran.

Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks,
A FAR kommer att resultera i ddsfall eller allvarlig personskada.
Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks,
A VARNING kan resultera i dodsfall eller allvarlig personskada.
Py Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks,
Vv lo T QU ICTI (.. ccuicera s st eller mattlig personskada eller sakskada,
Indikerar information eller foretagspolicy som direkt eller indirekt
OBS relaterar till sékerhet fér personal eller skydd fér egendom.

Orden ska och far anvinds i den hdr manualen i enlighet med definitionerna i ASME B30-standarderna enligt
foljande:
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Ska - Det hdr ordet indikerar att kravet &r obligatoriskt och méaste foljas.

Far - Det hérordet indikerar att kravet & en rekommendation. Rekommendationens tillradlighet beror
pé respektive situations fakta.

I den hér och andra manualer anvénds dven féljande ord med respektive definition:

Agare/anvindare - Dessa ord refererar till anvandare.

Signalperson - Person som dvervakar laster och vidarebefordrar instruktioner till anvandaren.

Driftsmanualer - Dokumentation som levereras tillsammans med produkten och som innehaller information om
installation, delar, underhall och smérjning samt relaterade serviceinstruktioner.

Utbildningsprogram

Det ar lyftblockets dgares/anvandares ansvar att gora personalen medveten om alla statliga och lokala lagar och
regler, féretagets sékerhetsregler, foreskrifter och instruktioner samt att faststélla program for att:

Utbilda och utnamna lyftblocksanvandare.

Utbilda och utnamna personal for kontroll och underhéll av lyftblocket.

Sakerstélla att den personal som ofta utfor upphéangning av last, utbildas i att fasta lasten pa lyftblocket samt
andra arbetsuppgifter som r relaterade till hantering av laster.

Sékerstélla att sakerhetsforeskrifterna foljs.

Sékerstélla att alla olyckor eller sékerhetsévertradelser rapporteras pa ratt satt och att lamplig korrigerande
4tgard vidtas fore vidare anvandning.

Sakerstall att lyftblockets alla varningsskyltar, etiketter och driftsmanualer som levererats tillsammans med
lyftblocket har lasts.

vhs W=

o

Applikationer i USA

Utbildningsprogrammen ska inkludera att man laser den information som finns i den senaste utgdvan av: ASME
B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park
Avenue, New York, NY 10016.

Man ska aven lasa Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publicerad av Hoist Manufacturers
Institute, 8720 Red Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992

Det rekommenderas att tillimpbara standarder utfardade av US National Safety Council (NSC) och US Occupational
Safety and Health Act (OSHA) granskas tillsammans med andra erkédnda sakerhetskallor for att sékerstalla saker
installation och drift av lyftblocket.

Utbildningsprogrammen ska aven inkludera kraven i enlighet med den senaste utgavan av: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Applikationer utanfér USA

Installera, anvand, inspektera och underhall alltid den hér produkten i enlighet med alla tillimpliga standarder och
foreskrifter (Iokala, regionala, statliga osv.). | EU &r tillamplig standard exempelvis EN 13157.
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VARNINGSETIKETTER OCH -SKYLTAR

LAS och FOLJ alla varnings-, forsiktighets- och anvindarinstruktioner pa lyftblocket och i alla Ingersoll Rand -
manualerna.

Kontrollera att alla etiketter, skyltar och dataplétar finns pé plats och ar ldsbara. Underlatenhet att folja de
sakerhetsforeskrifter som finns angivna i de manualer som levereras tillsammans med lyftblocket, den hdr manualen
eller ndgon av de etiketter och skyltar som finns fésta pa lyftblocket, ar ett 6vertradelse av sékerhetsreglerna som
kan leda till dédsfall, allvarlig skada eller sakskada.

Varje lyftblock &r fabriksutrustad med den varningsetikett och -skylt som visas. Om etiketten och skylten inte finns
fast pa ditt lyftblock, ska du kontakta ndrmaste aterforsaljare eller fabriken for att bestalla en ny utan kostnad och
denna ska sedan monteras. Artikelnumret for den skylt som anvands pa lyftblocken &r 48488886. Skylten visas
mindre @n dess verkliga storlek.

A. Att inte folja dessa varningar kan resultera i dodsfall, allvarliga skador eller skador p& egendome Anvand inte
detta lyftblock innan du last produkthandboken. « Lyft inte mer &n nominell last. Anvénd inte lyftblocket om
kéttingen inte kan bilda en rak linje med lasten..Anvénd inte lyftblocket med vriden, snodd eller skadad katting. «
Anvénd inte ett skadat eller kdrvande lyftblock. « Lyft inte ménniskor eller last ovanfor ménniskor. « ManGvrera inte
lyftblocket med en férlangning pé spaken.. Mandvrera lyftblocket endast med handkraft. « Avlagsna eller forstor
inte varningsskyltarna.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

+ Do not operate this hoist before
reading product information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

« Do not lift people or loads over
people.

+ Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
than manual power.

« Do not remove or obscure the
warning labels.

Read the latest edition of ASME B30.16, B30.21 and EN 13157
Comply with other federal, state and local rules.  4g433386_0

(Ill. 48488886)
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INSTALLATION

Kontrollera om det férekommer nagra tecken pa transportskada pa transportforpackningen. Ta forsiktigt bort
transportmaterialet och kontrollera att produkten inte &r skadad. Var noga vid kontrollen av slangar, kopplingar,
fasten, handtag, ventiler och andra delar som ar fasta pa eller sticker ut fran produkten. Alla delar som verkar
skadade, oavsett hur liten skadan &r, ska kontrolleras och dess lamplighet fér anvéandning ska bestammas innan
produkten tas i bruk.

Se till att inga varnings- och anvandaretiketter har tagits bort eller tackts Gver under eller efter
installationsprocessen. Kontakta fabriken for utbytesetiketter om nagon etikett blir skadad eller oléslig.

Kontrollera att dataplaten finns monterad och &r ldsbar. Se produktinformationen for mer information. Utbytes
dataplatar finns tillgdngliga da produktens hela serienummer kan anges.

Om produkterna lackeras om ska man kontrollera att alla etiketter ar skyddade och att dessa skydd tas bort efter
lackeringen.

Lyftblocken &r smorda vid leverans fran fabriken. Smérjning av lastkedjan rekommenderas innan produkten
anvands for forsta gangen. Se produktinformationen for information om produktens smérjning.

& VARFORSIKTIG

. Agarna och al att beakta ifika, lokala eller andra regler, inklusive
American Society of Mechanical Engineers och/eller OSHA Regulatlons som skulle kunna gélla en
speciell typ av anvindning av denna produkt fére il eller innan pi bérjar a

Det faller pa dgarens och anvandarens ansvar att faststalla hur limplig produkten &r i ett speciellt
anvandningsomrade. Granska alla tillimpliga lagar inom industrin, handelsorganisationen, staten och lokalt.

Platsundersokning

Inspektera platsen dar produkten ska monteras. Se till att monteringsytan ar tillrackligt stor for produkten och
anvandaren. Se produktinformationen for specifik information géllande krav pa monteringsyta, fastelement och
kraftforsérjning. Undersok platsen for att sakerstalla anvandarens méjlighet att pa lampligt satt né alla kontroller

och dvervaka lasterna under drift.
VARNING

o h lasthalland i g som ands i band med den har produkten maste
uppfylla eller overtraffa den konstruerade sakert n for att tala
och utrustr wkt Det dr kundens ansvar att gora det. Vid tveksamheter,

Vid produktens installation ska man kontrollera att installationspersonalen ar utbildad och godkénd av fabriken for
att utféra uppgifterna. Det kan erfordras att man méste anvanda licensierade elektriker eller registrerade
strukturingenjorer. Genom att anvéanda utbildad och certifierad personal sékerstaller man en saker installation och
att alla delar i installationen uppfyller statliga och lokala regler.

Montering

Se till att lyftblocket ar korrekt installerat. Att ta sig lite extra tid och anstrdngning att gora sa kan bidra mycket for
att férhindra olyckor eller skador och det hjélper dig att fa basta méjliga funktion.
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Se alltid till att den balk fran vilken lyftblocket &r upphéangt &r stark nog att hélla lyftblockets vikt plus vikten av
maxlasten, samt en vl tilltagen faktor pa minst 500% av de sammanlagda vikterna.

Krokmonterat lyftblock
Placera kroken 6ver fastet. Kontrollera att laset &r sparrat.

Om lyftblocket &r upphéngt i en toppkrok, maste stédbalken ligga helt inuti krokens nedre del och centreras direkt
over krokens fot. Anvand inte en stédbalk som gor att lyftblocket lutas.

Traversmonterat lyftblock

Vid montering av en travers pa en balk, ska balkens flansbredd matas och traversen ska monteras tillfélligt pa
lyftblocket for att man ska kunna avgora mellanldggens exakta fordelning och placering. Se traverstillverkarens
produktinformation for korrekt avstand mellan traversens hjulflansar och balken. Normal ska antalet mellanldagg
mellan traversens sidoplat och monteringsfastet pa lyftblocket vara lita stor pa alla platser for att man ska halla
lyftblocket centrerat under I-balken. De aterstdende mellanldggen ska fordelas jamnt pé sidoplatarnas utsida. (Se
traverstillverkarens litteratur for mer information.) Se till att skenstopp monteras.

Se till att traversens bultar och/eller muttrar &r atdragna i enlighet med tillverkarens specifikationer. Vid montering
av lyftblock och travers pa balken, ska man kontrollera att sidoplatarna ér parallella och vertikala.

Efter installationen ska man kontrollera att lyftblocket &r centrerat under traversen. Kér sedan traversen éver hela
dess arbetsomréade pa I-balken med en kapacitetslast upphangd 4 till 6 tum (10 till 15 cm) fran golvet.

VAR FORSIKTIG

. For att undvika obalanserad last som kan skada maste

. Traversens hjul vilar pa éversidan av balkens undre fléns.
Ergonomi

under

Anvéndarens position vid kontrollerna ska géra det mojligt fér anvéndaren att bibehalla en bekvam och
vélbalanserad stallning. Arbetsstéllningen ska dven ge enkel tillgang till alla kontroller utan att anvandaren behover
stracka sig. | den hér stdllningen ska anvandaren kunna Gvervaka lasten under hela dess forflyttning. Den hér
stallningen ska tillsammans med rekommenderade skydd ge maximalt skydd fér anvéndaren.

Anvandarens stdllning ska ocksa vara fritt fran hinder bade ovanfér och pa sidorna. Anvandarens omrade ska vara
vél ventilerat, vara fritt fran olja och onédig utrustning/verktyg etc. samt vara utrustad med ett halkfritt underlag.

LYFTBLOCKSANVANDARENS UPPGIFTER OCH ANSVAR

Nér produkten anvénds ska anvéndaren alltid anvanda lamplig personlig skyddsutrustning. Som ett minimum ska
detta inkludera skyddsglasogon, bullerskydd, handskar, skyddsskor och hjalm. Annan sakerhetsutrustning ska
anvandas enligt respektive foretags krav.

Anvéndning av halkskyddade skor rekommenderas om produkten ar placerad i ett omrade som kan vara lerigt,
fuktigt eller har hala golvytor.
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(IIl. MHP2452) (Ill. MHP2455) (IIl. MHP2594)

(Ill. MHP2596) (Ill. MHP2595)
Kontroller

Dagliga (frekventa) visuella kontroller ska utféras av anvandaren vid bérjan av varje skift eller vid det forsta tillféllet
produkten anvands under respektive skift. Se avsnittet "BESIKTNING" i den produktinformation som levereras
tillsammans med produkten. Anvandaren ska inte utfora periodiska kontroller eller underhéll p& produkten sévida
inte anvéndaren har utbildats i att utfora dessa kontroller eller underhall samt har utsetts av dgaren att utféra dessa
kontroller eller underhéll.

Anvandarens ansvar

Anvandaren méste vara noggrant instruerad om sina arbetsuppgifter och anvéndaren méaste forstd hur produkten
fungerar samt ldsa och forsta tillverkarens information. Anvandaren maste ha full forstaelse for korrekta metoder for
upphéngning och fiste av last samt ha en god sakerhetsmedvetenhet. Det faller pa anvéndarens ansvar att viagra
anvanda produkten vid osékra driftsférhallanden.

Delta i olika utbildningsprogram och vara bekant med &mnena som beskrivs i "Utbildningsprogram" p4 sida
pé sida 317.

Det &r anvandarens ansvar att iaktta forsiktighet, anvanda sunt fornuft och kénna till Iimpliga arbetsmetoder och
arbetsuppgifter.

Det krévs inte att anvdndarna utfér underhdll pa produkten men de &r dock ansvariga fér produktens drift och att
utféra visuella kontroller.

Anvandare som &r utmattade eller som har arbetat ldngre &n deras normala skiftperiod ska kontrollera alla
tillimpbara féreskrifter géllande godkénda arbetstider innan produkten anvands. Las ‘Utbildningsprogram’ pa sida
pé sida 317.

Anvindare ska:

Vara fysiskt kompetent och far inte ha nagot halsotillstand som kan paverka méjligheten att agera.

Vara utbildad i produktens hantering och lastens forflyttningsriktning innan produkten anvands.

Vara observant pa potentiella produktfel som kan kréva justering eller reparation.

Stoppa anvandningen om ett fel uppkommer och omedelbart meddela arbetsledningen sé att korrigerande
atgarder kan vidtagas.

Kontrollera bromsens funktion genom att lyfta upp lasten ndgot och sedan slappa reglaget.

Kontrollera att produktens inspektioner och smorjningskontroller har utférts.

Hwn =

on

Operators Should:Anvandare bor:
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1. Hanormalt djupseende, synfalt, horsel, reaktionstid, manuell skicklighet och koordination for det arbete som
utfors.

2. INTE vara drabbad av anfall, frlust av fysisk kontroll, fysiska defekter eller kdnslomassig instabilitet som kan

resultera i att anvandaren blir en fara for sig sjélv och andra.

INTE anvénda produkten under inverkan av alkohol eller droger.

INTE anvanda produkten under inverkan av ldkemedel som kan leda till att anvandaren blir en fara for sig sjalv

och andra.

Hw

Anvandaren maste kanna till produktens kapacitet for alla arbetsuppgifter. Det dr anvéndarens ansvar att
kontrollera att lasten inte 6verskrider produktens mérkbelastning. Pa Ingersoll Rand dataplatar anges kapaciteten
fér den produkt pa vilken platen ar monterad. Dataplatens information tillsammans med produktinformationen ger
anvandaren produktens specifika kapaciteter.

Poster att ta hansyn till som delar av lasten:
All upphéngningsutrustning.

- Stotbelastningar som kan orsaka att lasten 6verskrider produktens markkapacitet.

- Vid anvéndning av produkten i en applikation med flera lyftanordningar, ska man kontrollera att dessa ar
koordinerade och att alla har samma hastighet sa att lasten inte forskjuts 6ver fran en lyftanordning till
enannan.

- Last som Okar i vikt pa grund av sng, is eller regn.

LYFTBLOCKETS HANTERING

General Operating InstructionAllménna driftsinstruktioner

Féljande driftsinstruktioner har anpassats delvis frin American National (Safety) Standards ASME B30.16 med syfte
att undvika osdkra driftsatgérder som kan leda till skador eller egendomsskador. Se specifika avsnitt i
produktinformationen for ytterligare sakerhetsinformation.

De fyra mest viktiga aspekterna vid anvandande av lyftblock &r:

FFolj alla sdkerhetsinstruktioner.

Tillat bara personal med utbildning inom sékerhet och drift for detta lyftblock att anvénda utrustningen. Las
‘Utbildningsprogram’ pé sida pé sida 317.

Lat varje lyftblock genomga en regelbunden kontroll och underhéllsprogram.

Var alltid medveten om lyftblockets kapacitet och belastningsgrans. Kontrollera att lasten inte dverskrider
lyftblockets eller upphéngningens markbelastningar.

VAR FORSIKTIG

. Om ett problem upp!acks, ska arbetet STOPPAS {elbart och arbetslednii ska underréttas.
Fortsétt INTE forran p ar atga

Ytterligare viktiga driftsprocedurer for nytblocket

pw M=

1. Nardet finns en skylt som sager “ANVAND INTE” p4 lyftblocket eller kontrollutrustningen, sa anvénd inte
lyftblocket forran skylten har tagits bort av behorig personal.

Se till att hélla hander, kladsel, smycken etc. borta frén kedjan och andra rérliga delar.

Anvénd lyftblocket med mjuka reglagerorelser. Ta hem eventuellt slack fore lyft. Ryck inte i lasten.

Lyft eller dra inte in lasten i stédstrukturen eller lyftblocket.

Kontrollera lyftblocket visuellt innan varje arbetsskift sa att det inte forekommer skador och forslitningar.
Anvand aldrig ett lyftblock som vid kontroll har upptéackts vara skadat eller slitet.

Placera aldrig din hand pa insidan av kroken.

Anvénd aldrig lastkedjan som lyftstropp.

Never run load chain over a sharp edge.

Se till att ingen befinner sig i lastens avsedda fardvag och se till att det inte finns nagra hinder for lasten.
Hall inte en last upphdngd under en lagre tid.

Ldmna aldrig en upphangd last odvervakad.

vawN

——voNo
Sg PN
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12.  Only allow an Ingersoll Rand trained and authorized person to determine requirements to pick a load that is
not centered under the hoist. Precautions shall be taken to control the swing of the load when it is picked clear
of its support.

13. Skarva aldrig en lyftkedja genom att satta in en bult mellan lénkarna eller skarva pa annat sétt.

14. Tvinga aldrig en kedja eller krok pé plats genom att hamra. Sétt inte in krokens spets in i en kedjelank.

15.  Anvand inte lastkedjan som jordning vid svetsning. Sétt inte fast en svetselektrod pé ett lyftblock eller kedja.

16. Setill att lastblocket inte &r vént (at fel hall) pa lyftblock med tva eller flera kedjor. Se lll. MHP0043 pé sida
pésida 15.

17.  Kontrollera att bromsarna haller innan du utfér ett helt lyft, genom att lyfta upp lasten ett kort stycke och
sedan sléppa reglaget.

18. When using two hoists to suspend one load, hoists should have equally rated capacity to lift the load or more
than the load. This provides adequate safety in the event of a sudden load shift.

19. Never weld or cut a load, suspended by the hoist.

20. After use, or when in a non-operational mode, hoist should be secured against unauthorized and unwarranted

use.
21.  Keep load from hitting load chain.
Anvéndarna maste hela tiden ha visuell kontakt med lasten.

Efter avslutad anvandning av lyftblocket eller nar ett statiskt arbetssteg ska foljande &tgérder utforas:
Ta av lasten frdn kroken.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear walking
path. Ensure brakes are operational.
- Las lyftblocket for att forhindra ej godkand eller o6nskad anvéndning.

Kontroller vid férsta igangkorning

Lyftblocken &r kontrollerade innan de lamnar fabriken. Innan lyftblocken satts i drift maste féljande kontroller
utforas.

1. Kontrollera lyftblockets och traversens upptradande vid lyft, sidorérelse och séankning av testlaster. Lyftblock
och travers skall arbeta mjukt och ryckfritt innan de satts i drift. Ryck inte i lasten.

2. Hojoch sank en latt last for att kontrollera att lyftblockets broms fungerar.

3. Kontrollera lyftblockets funktion genom att h6ja och sanka en last som ar lika med maxlasten 3 till 4 tum (7 till
10 cm) fran golvet.

4. Kontrollera att lyftblocket ar sédkert monterad i den 6verhangande kranen, skenan, traversen eller stédbalken.

5. Kontrollera att lasten &r rétt placerad i kroken och att krokens spérr har last.

6.  Kontrollera att grénsldgesbrytare fungerar.

VARNING

«  Tillat endast personal som utbildats inom sékerhet och drift av denna produkt att anvinda
utrustningen.

. Kroklaset ar avsett att halla kvar l6sa lyftband eller lyftdon. Anvind forsiktighet for att forhindra att
laset belastas.

Anvidnda lyftblocket

Under all anvdndning av lyftblocket maste anvandaren vara uppmérksam pé lasten och dess fardvég. Lasten maste
ha en 6ppen firdvag utan hinder fran startpunkten till malet. Denna uppmarksamhet &r nédvandig for att férhindra
att lasten inte kommer i kontakt med nagra faror. Vissa av de faror som man ska vara uppmarksam pa och undvika
ar:

- kraftledningar, telefonledningar och elektriska kablar.

- styrwirar, andra belastningsledningar, upphéngda slangar

- personal i firdvagen eller under lasten da den forflyttas. Personal far ALDRIG befinna sig under lasten

eller dess fardvag.
- upplyfta laster i vindbyar eller starka vindar. Undvik att f& en upphéngd last i svangning.
- stota till hinder sdsom byggnader, stédbalkar, andra laster etc.
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Upphdingning

I den hdr manualen anses upphangningen vara en komponent som faster lastkroken till lasten och lyftblocket som
en del av applikationen. Anvand endast godkédnda upphéngningsmetoder.

Om sikten for personal som skéter upphangning eller lyftblock &r férsamrad pa grund av damm, mérker, rék, sné,
dimma eller regn, ska anvandningen 6vervakas noga och vid behov avbrytas.

Utfér aldrig ndgot upphéangnings- eller lyftblocksarbete nér vaderférhallandena &r sddana att det foreligger fara for
personal eller egendom. Storlek och form pé de laster som ska lyftas maste noga undersékas for att avgora om det
foreligger sakerhetsrisker vid starka vindar. Undvik att hantera laster med stora vindféngande ytor som kan resultera
iatt man férlorar kontrollen Gver lasten i kraftiga eller byiga vindar, d&ven om lastens vikt ligger inom utrustningens
normala kapacitet. Vindbelastningen kan vara en kritisk faktor fér det satt som lasten sétts ned samt fér den
personal som hanterar den.

Personal som ar utbildad i sdkra upphdngningsmetoder maste 6vervaka all upphangning. All utrustning som
anvands vid upphangning méste vara godkénd for detta anvandningsomréde samt vara anpassade for lasten och
applikationen. Personal som &r utbildad i saker hantering av last ska Gvervaka forflyttning av upphéngda laster.

Vid forflyttning av en upphéngd last ska en person vara utsedd som signalperson. Signalpersonen ska vara den
enda personen som ar godkand att ge signaler som styr rérelsen och personen maste bibehalla visuell kontakt med
lyftblockets anvéndare, lasten samt omradet under lasten. Anvéndaren ska endast lyda signalpersonen UTOM fér att
atlyda en stoppsignal, oavsett vem som ger denna signal.
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AWARNING

©®

Failure to follow these warnings
may result in death, severe injury
or property damage:

« Do not operate this hoist before
reading pmducl information,
safety and maintenance manuals.

+ Do not lift more than the rated load.

- Do not operate the hoist when
chain cannot form straight line
with load.

+ Do not operate hoist with twisted,
kinked, or damaged chain.

« Do not operate damaged or
malfunctioning hoist.

. Do not lift peaple or loads over

people
. Do not operate hoist with lever
extension
+ Do not operate hoist with other
than manual power.
+ Do not remove or obscure the
warning labels.

flad

(4K 48488886)
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